
Treaty Series

Treaties and international agreements

registered
or filed and recorded

with the Secretariat of the United Nations

Recueil des Traitis

Traitis et accords internationaux

enregistris
ou classes et inscrits au repertoire

au Secritariat de l'Organisation des Nations Unies



Copyright © United Nations 2001
All rights reserved

Manufactured in the United States of America

Copyright © Nations Unies 2001
Tous droits rrservs

Imprimd aux Etats-Unis d'Amr-rique



Treaty Series

Treaties and international agreements
registered

or filed and recorded
with the Secretariat of the United Nations

VOLUME 1679

Recueil des Traitis

Traites et accords internationaux

enregistris
ou classes et inscrits au re'pertoire

au Secrdtariat de l'Organisation des Nations Unies

United Nations * Nations Unies

New York, 2001



Treaties and international agreements
registered or filed and recorded

with the Secretariat of the United Nations

VOLUME 1679 1992 I. Nos. 29007-29022

TABLE OF CONTENTS

I

Treaties and international agreements

registered from 1 July 1992 to 10 July 1992

Page

No. 29007. Federal Republic of Germany and Belgium:
Treaty concerning a rectification of the German-Belgium frontier in the area of

the regularized border streams Breitenbach and Schwarzbach, Districts of
Aachen and Malmrdy (with maps). Signed at Brussels on 26 March 1982 ....... 3

No. 29008. Austria and European Patent Organisation:
Agreement concerning the integration of the International Patent Documenta-

tion Center (INPADOC) into the European Patent Office (with appendix and
exchanges of letters). Signed at Vienna on 2 July 1990 ................... 25

No. 29009. United Nations and Portugal:
Exchange of letters constituting an agreement concerning the fifty-third session

of the Committee on human settlements of the Economic Commission for
Europe, to be held in Lisbon from 14 to 17 September 1992 (with annex).
Geneva, 12 February and 1 July 1992 .................................................................... 53

No. 29010. United Nations and Portugal:
Exchange of letters constituting an agreement concerning the working session on

statistics of the environment of the Economic Commission for Europe, to be
held in Lisbon from 14 to 17 September 1992 (with annex). Geneva, 25 March
and 1 July 1992 ........................................................................................................... 55

No. 29011. Madagascar:
Declaration recognizing as compulsory the jurisdiction of the International Court

of Justice, in conformity with Article 36, paragraph 2, of the Statute of the
International Court of Justice. Done at Antananarivo on 12 May 1992 ............ 57

Vol. 1679



Traitis et accords internationaux
enregistris ou classes et inscrits au repertoire

au Secritariat de I'Organisation des Nations Unies

VOLUME 1679 1992 I. NOS 29007-29022

TABLE DES MATIERES

I

Traitis et accords internationaux
enregistris du lerjuillet 1992 au JOjuillet 1992

Pages

N0 29007. R6publique fkdkrale d'Allemagne et Belgique:
Trait6 portant rectification de la frontiire germano-belge dans la zone des ruis-

seaux fronti~res normalis6s A Breitenbach et Schwarzbach, cercles d'Aix-la-
Chapelle et de Malm6dy (avec cartes). Sign6 A Bruxefles le 26 mars 1982 ....... 3

NO 29008. Autriche et Organisation europkenne des brevets :
Accord relatif A l'incorporation du Centre international de documentation de bre-

vets (INPADOC) dans I'Office europ6en des brevets (avec annexe et 6changes
de lettres). Sign6 A Vienne le 2 juillet 1990 ............................................................ 25

NO 29009. Organisation des Nations Unies et Portugal :
Echange de lettres constituant un accord relatif A la cinquante-troisi~me session

du Comit6 des 6tablissements humains de la Commission 6conomique pour
l'Europe, qui doit se tenir A Lisbonne du 14 au 17 septembre 1992 (avec an-
nexe). Gen~ve, 12 f6vrier et I I juillet 1992 ............................................................ 53

NO 29010. Organisation des Nations Unies et Portugal :
tchange de lettres constituant un accord relatif A la r6union de travail sur les

statistiques de l'environnement de la Commission economique pour l'Eu-
rope, qui doit se tenir h Lisbonne du 14 au 17 septembre 1992 (avec annexe).
G en~ve 25 m ars et lerjuillet 1992 ............................................................................ 55

N0 29011. Madagascar:
D6claration reconnaissant comme obligatoire la juridiction de la Cour internatio-

nale de Justice, conform6ment au paragraphe 2 de l'article 36 du Statut de la
Cour internationale de Justice. Faite A Antananarivo le 12 mai 1992 ................ 57

Vol. 1679



Vi United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis 1992

Page

No. 29012. Democratic People's Republic of Korea and China:

Trade Agreement. Signed at Pyongyang on 26 January 1992 .................. 61

No. 29013. Israel and Egypt:
Arbitration Compromis regarding the permanent boundary between Israel and

Egypt (with annex). Signed at Giza on 11 September 1986 ................ 75

No. 29014. Israel and Egypt:

Agreement regarding the permanent boundary between Israel and Egypt (with
annex, addendum to the annex dated 7 March 1989 and dispositif of the award
of the arbitration tribunal on 29 September 1988). Signed at Taba on 26 Feb-
ru ary 1989 ................................................................................................................... 127

No. 29015. Israel and Italy:
Agreement concerning cooperation in energy research (with list). Signed at Jeru-

salem on 26 January 1992 ......................................................................................... 145

No. 29016. Australia and United States of America:

Exchange of letters constituting an agreement embodying an arrangement con-
cerning trade in certain steel products and a framework for an arrangement on
steel trade liberalization (with related letters). Washington, 9 March 1990 ...... 161

No. 29017. Australia and United States of America:
Exchange of notes constituting an agreement to bring international obligation

exchanges under the coverage of the Agreement concerning peaceful uses of
nuclear energy. Washington, 16 December 1991 ................................................... 243

No. 29018. Australia and United States of America:
Agreement concerning cooperation in radar activities. Signed at Salisbury, Austra-

lia, on 3 M arch 1992 ................................................................................................... 251

No. 29019. Australia and United States of America:
Project Arrangement on radar synoptic performance modelling. Signed at Salis-

bury, A ustralia, on 3 M arch 1992 ............................................................................. 289

No. 29020. Australia and United States of America:
Project Arrangement on residual clutter in radars. Signed at Salisbury, Australia,

on 3 M arch 1992 ......................................................................................................... 297

No. 29021. Australia and United Kingdom of Great Britain and Northern
Ireland:

Agreement on social security (with exchange of notes dated at Canberra on
22 April 1992). Signed at London on I October 1990 ........................................... 305

Vol. 1679



1992 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitks VII

Pages

N0 29012. Republique populaire dkmocratique de Corke et Chine:

Accord commercial. Sign6 A Pyongyang le 26 janvier 1992 ................... 61

N0 29013. Israel et lEgypte :
Compromis d'arbitrage relatif hk la fronti~re permanente entre Israel et I'tgypte

(avex annexe). Sign6 A Giza le 11 septembre 1986 ................................................ 75

NO 29014. Israel et Egypte :

Accord concernant la fronti~re permamente entre Israel et l'tgypte (avec annexe,
additif h l'annexe en date du 7 mars 1989 et dispositif de la d6cision du tribunal
d'arbitrage du 29 septembre 1988). Sign6 A Tabat le 26 f6vrier 1989 .................. 127

N0 29015. IsraI et Italie :

Accord de coop6ration en mati~re de recherche dnerg6tique (avec liste). Sign6 h
J6rusalem le 26 janvier 1992 ..................................................................................... 145

N0 29016. Australie et Etats-Unis d'Amirique :
tchange de lettres constituant un accord incorporant un arrangement relatif au

commerce de certains produits d'acier et un accord-cadre sur la libralisation
du commerce de I'acier (avec lettres connexes). Washington, 9 mars 1990 ...... 161

N0 29017. Australie et Etats-Unis d'Amirique :

tchange de lettres constituant un accord visant A 6tendre aux 6changes d~coulant
d'obligations internationales le champ de l'Accord concernant l'utilisation de
l'6nergie nucl6aire A des fins pacifiques. Washington, 16 d&cembre 1991 ......... 243

NO 29018. Australie et lttats-Unis d'Amirique :
Accord de cooperation en mati~re d'activitds de radar. Signd b Salisbury (Aus-

tralie) le 3 m ars 1992 .................................................................................................. 251

N0 29019. Australie et ttats-Unis d'Amkrique :

Accord de projet sur la mod~lisation des images radar synoptiques. Sign6 A Salis-
bury (A ustralie) le 3 m ars 1992 ................................................................................ 289

N0 29020. Australie et Ittats-Unis d'Amrique :

Accord de projet concernant les 6chos rdsiduels capt6s par les radars. Sign6 A
Salisbury (Australie) le 3 m ars 1992 ....................................................................... 297

N0 29021. Australie et Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du
Nord :

Accord sur la s6curit6 sociale (avec 6change de notes en date A Canberra du
22 avril 1992). Sign A Londres le Ier octobre 1990 .............................................. 305

Vol. 1679



VII United Nations - Treaty Series o Nations Unies - Recueil des Traitks 1992

Page

No. 29022. Australia and Hungary:
Agreement for the avoidance of double taxation and the prevention of fiscal eva-

sion with respect to taxes on income. Signed at Canberra on 29 November
1990 .............................................................................................................................. 3 65

ANNEX A. Ratifications, accessions, subsequent agreements, etc., con-
cerning treaties and international agreements registered with the
Secretariat of the United Nations

No. 4. Convention on the privileges and immunities of the United Nations.
Adopted by the General Assembly of the United Nations on 13 Feb-
ruary 1946:

Succession by Slovenia ..................................................................................................... 468

No. 221. Constitution of the World Health Organization. Signed at New York,
on 22 July 1946:

Acceptance by Turkmenistan of the Constitution and of the Amendments to arti-
cles 24 and 25 of the Constitution, adopted by the Twelfth, Twentieth and
Twenty-ninth sessions of the World Health Assembly, and to articles 34
and 55, adopted by the Twenty-sixth Session ....................................................... 469

No. 521. Convention on the privileges and immunities of the specialized agen-
cies. Approved by the General Assembly of the United Nations on
21 November 1947:

Succession by Slovenia ..................................................................................................... 470

No. 1021. Convention on the Prevention and Punishment of the Crime of Geno-
cide. Adopted by the General Assembly of the United Nations on
9 December 1948:

No. 1264. Declaration on the construction of main international traffic ar-
teries. Signed at Geneva, on 16 September 1950:

No. 1342. Convention for the Suppression of the Traffic in Persons and of the
Exploitation of the Prostitution of Others. Opened for signature at
Lake Success, New York, on 21 March 1950:

Successions by Slovenia ................................................................................................... 471

No. 1734. Agreement on the importation of educational, scientific, and cultural
materials. Opened for signature at Lake Success, New York, on
22 November 1950:

No. 2545. Convention relating to the Status of Refugees. Signed at Geneva, on
28 July 1951:

Successions by Slovenia ................................................................................................... 472

Vol. 1679



United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitks

Pages

NO 29022. Australie et Hongrie:

Accord tendant A dviter la double imposition et A prdvenir 'dvasion fiscale en
mati~re d'imp6ts sur le revenu. Sign6 A Canberra le 29 novembre 1990 ........... 365

ANNEXE A. Ratifications, adh6sions, accords ultirieurs, etc., concernant
les traitds et accords internationaux enregistrs au Secr6tariat de
I'Organisation des Nations Unies

NO 4. Convention sur les privileges et immunit~s des Nations Unies. Approuv~e
par I'Assemble generale des Nations Unies le 13 f~vrier 1946 :

Succession de la Slov~nie ................................................................................................. 468

NO 221. Constitution de I'Organisation mondiale de la sant6. Signke i New-
York, le 22 juillet 1946 :

Acceptation par le Turkm~nistan de la Constitution et des Amendements aux arti-
cles 24 et 25 de la Constitution adopt6s par les Douzi~me, Vingti~me et Vingt-
neuvi~me sessions de l'Assemblde mondiale de la sant6 et aux articles 34 et 55
adopt6s par la Vingt-sixi~m e session ...................................................................... 469

N0 521. Convention sur les priviliges et immunit~s des institutions sp~cialiskes.
Approuv~e par I'Assembl6e gin~rale des Nations Unies le 21 no-
vembre 1947 :

Succession de la Slov~nie ................................................................................................. 470

NO 1021. Convention pour la prevention et ia ripression du crime de genocide.
Adopt6e par l'Assembl~e gknkrale des Nations Unies le 9 dicembre
1948 :

NO 1264. Dclaration sur la construction de grandes routes de trafic interna-
tional. Sign~e i Geneve, le 16 septembre 1950 :

NO 1342. Convention pour la repression de la traite des tres humains et de
l'exploitation de la prostitution d'autrui. Ouverte i ]a signature A
Lake Success (New-York), le 21 mars 1950':

Successions de la Slov6nie ............................................................................................... 471

NO 1734. Accord pour I'importation d'objets de caractire 6ducatif, scientifi-
que ou culturel. Ouvert A la signature A Lake Success, New-York, le
22 novembre 1950:

N0 2545. Convention relative au statut des rkfugiks. Signke A Genve, le 28 juil-
let 1951 :

Successions de la Slov6nie ............................................................................................... 472

Vol. 1679

1992



United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitks

Page

No. 2613. Convention on the Political Rights of Women. Opened for signature
at New York, on 31 March 1953:

Accession by Jordan and succession by Slovenia ........................................................ 473

No. 2701. Convention for the establishment of a European Organization for
Nuclear Research. Signed at Paris, on 1 July 1953:

A ccession by H ungary ...................................................................................................... 474

No. 3511. Convention for the Protection of Cultural Property in the Event of
Armed Conflict. Done at The Hague, on 14 May 1954:

Accession by Spain to the related Protocol to the above-mentioned Convention.. 475

No. 3822. Supplementary Convention on the Abolition of Slavery, the Slave
Trade, and Institutions and Practices Similar to Slavery. Done at
the European Office of the United Nations at Geneva, on 7 Sep-
tember 1956:

No. 3850. Convention on the Recovery Abroad of Maintenance. Done at New
York on 20 June 1956:

No. 3992. Convention concerning Customs Facilities for Touring. Done at New
York on 4 June 1954:

No. 4101. Customs Convention on the Temporary Importation of Private Road
Vehicles. Done at New York on 4 June 1954:

Successions by Slovenia ................................................................................................... 476

No. 4173. Convention relating to civil procedure. Done at The Hague, on
1 March 1954:

Notification of continuity by the Russian Federation ................................................. 477

No. 4214. Convention on the International Maritime Organization. Done at
Geneva on 6 March 1948:

Acceptance by Croatia of the Convention and the Amendment to the above-
mentioned Convention adopted by the Intergovernmental Maritime Consulta-
tive Organization Assembly by resolution A.70 (IV) of 28 September 1965 ..... 479

Acceptance by Croatia of the Amendments to the above-mentioned Convention
of 6 March 1948, adopted by the Intergovernmental Maritime Consultative
Organization Assembly by resolutions A.69 (ES.I) of 15 September 1964,
A.315 (ES.V) of 17 October 1974, A.358 (IX) of 14 November 1975 and
A.371 (X) of 9 November 1977 (rectification of resolution A.358 (IX)) ............ 480

Acceptance by Croatia of the Amendments to the above-mentioned Convention
of 6 March 1948, adopted by the Intergovernmental Maritime Consultative
Organization Assembly by resolutions A.400 (X) of 17 November 1977 and
A .450 (X I) of 15 N ovem ber 1979 ............................................................................. 481

Vol. 1679



United Nations - Treaty Series a Nations Unies - Recueil des Traitis

Pages

NO 2613. Convention sur les droits politiques de la femme. Ouverte A la signa-
ture A New-York, le 31 mars 1953 :

Adhesion de la Jordanie et succession de la Slovdnie .................................................. 473

NO 2701. Convention pour I'tablissement d'une Organisation europienne
pour la recherche nuclkaire. Signke A Paris, le 1er juillet 1953 :

A dhdsion de la H ongrie .................................................................................................... 474

NO 3511. Convention pour la protection des biens culturels en cas de conflit
armk. Faite A La Haye, le 14 mai 1954:

Adh6sion de 'Espagne au Protocole relatif A la Convention susmentionn~e .......... 475

NO 3822. Convention supplkmentaire relative A l'abolition de I'esclavage, de la
traite des esclaves et des institutions et pratiques analogues A l'es-
clavage. Faite A l'Office europken des Nations Unies, i Genive, le
7 septembre 1956:

NO 3850. Convention sur le recouvrement des aliments A l'6tranger. Faite i New
York le 20 juin 1956:

N0 3992. Convention sur les facilit6s douanikres en faveur du tourisme. Faite A
New York le 4 juin 1954 :

NO 4101. Convention douani~re relative A l'importation temporaire des vkhi-
cules routiers privks. Faite A New York le 4 juin 1954 :

Successions de la Slov6nie ............................................................................................... 476

NO 4173. Convention relative A la procedure civile. Faite A La Haye, le jer mars
1954 :

Notification de continuit6 de la F6d6ration de Russie ................................................. 477

NO 4214. Convention portant cr6ation de l'Organisation maritime internatio-
nale. Faite A Gen~ve le 6 mars 1948:

Acceptation par la Croatie de la Convention et de 'Amendement h la Convention
susmentionn6e, adopt6 par l'Assembl6e de l'Organisation maritime consulta-
tive intergouvernementale par la r6solution A.70 (IV) du 28 septembre 1965.. 479

Acceptation par la Croatie des Amendements A la Convention susmentionn6e du
6 mars 1948, adopt6s par l'Assembl6e de l'Organisation maritime consulta-
tive intergouvernementale par les r6solutions A.69 (ES.II) du 15 septembre
1964, A.315 (ES.V) du 17 octobre 1974, A.358 (IX) du 14 novembre 1975 et
A.371 (X) du 9 novembre 1977 [rectification i la r6solution A.358 (IX)] .......... 480

Acceptation par la Croatie des Amendements A la Convention susmentionn6e du
6 mars 1948, adoptds par l'Assembl6e de l'Organisation maritime consultative
intergouvernementale par les r6solutions A.400 (X) du 17 novembre 1977 et
A .450 (X I) du 15 novem bre 1979 ............................................................................. 481

Vol. 1679 ,



Xll United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Trait6s 1992

Page

No. 4275. Agreement on social security between the Government of the United
Kingdom of Great Britain and Northern Ireland and the Govern-
ment of the Commonwealth of Australia. Signed at Canberra, on
29 January 1958:

Term ination (N ote by the Secretariat) ........................................................................... 483

No. 4468. Convention on the nationality of married women. Done at New York,
on 20 February 1957:

Accession by Jordan and succession by Slovenia ........................................................ 484

No. 4739. Convention on the Recognition-and Enforcement of Foreign Arbitral
Awards. Done at New York, on 10 June 1958:

Accession by Turkey and succession by Slovenia ....................................................... 485

No. 5158. Convention relating to the Status of Stateless Persons. Done at New
York, on 28 September 1954:

No. 5742. Convention on the Contract for the International Carriage of Goods
by Road (CMR). Done at Geneva on 19 May 1956:

Successions by Slovenia ................................................................................................... 487

No. 6193. Convention against discrimination in education. Adopted on 14 De-
cember 1960 by the General Conference of the United Nations
Educational, Scientific and Cultural Organization at its eleventh
session, held in Paris from 14 November to 15 December 1960:

Acceptance by Spain of the Protocol of 10 December 1962 instituting a Con-
ciliation and Good Offices Commission to be responsible for seeking the set-
tlement of any disputes which may arise between States Parties to the above-
m entioned C onvention .............................................................................................. 488

No. 6328. Agreement on Social Security between the Government of the United
Kingdom of Great Britain and Northern Ireland and the Govern-
ment of the Commonwealth of Australia. Signed at Camberra, on
16 August 1962:

Term ination (N ote by the Secretariat) ........................................................................... 489

No. 6465. Convention on the High Seas. Done at Geneva, on 29 April 1958:
No. 7041. European Convention on International Commercial Arbitration.

Done at Geneva, on 21 April 1961:
No. 7310. Vienna Convention on Diplomatic Relations. Done at Vienna, on

18 April 1961:
Successions by Slovenia ................................................................................................... 490

Vol. 1679



1992 United Nations - Treaty Series e Nations Unies - Recueil des Traitks XII!

Pages

NO 4275. Convention sur la skcuritk sociale entre le Gouvernement du
Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord et le Gou-
vernement du Commonwealth d'Australie. Sign6 A Canberra, le
29 janvier 1958 :

A brogation (N ote du Secrtariat) ................................................................................... 483

NO 4468. Convention sur la nationalite de la femme marike. Faite a New-York,
le 20 fkvrier 1957 :

Adh6sion de la Jordanie et succession de la Slov6nie .................................................. 484

NO 4739. Convention pour la reconnaissance et I'exkcution des sentences arbi-
trales ftrangres. Faite a New-York, le 10 juin 1958 :

Adh6sion de la Turquie et succession de ]a Slov6nie ................................................... 485

NO 5158. Convention relative au statut des apatrides. Faite a New York, le
28 septembre 1954 :

NO 5742. Convention relative au contrat de transport international de mar-
chandises par route (CMR). Faite A Gen~ve le 19 mai 1956:

Successions de la Slov6nie ............................................................................................... 487

NO 6193. Convention concernant la lutte contre la discrimination dans le
domaine de I'enseignement. Adopt6e le 14 dkcembre 1960 par la
Confkrence ginkrale de l'Organisation des Nations Unies pour
I'ducation, la science et la culture, A sa onzieme session, tenue i
Paris du 14 novembre au 15 dicembre 1960 :

Acceptation par l'Espagne du Protocole du 10 d6cembre 1962 instituant une Com-
mission de conciliation et de bons offices charg6e de rechercher la solution
des diffdrends qui naitraient entre ttats parties A la Convention susmen-
tio n n 6e ......................................................................................................................... 4 88

NO 6328. Convention sur la s6curiti sociale entre le Gouvernement du
Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord et le Gou-
vernement du Commonwealth d'Australie. Signie A Canberra, le
16 aofit 1962 :

A brogation (N ote du Secritariat) ................................................................................... 489

NO 6465. Convention sur la haute mer. Faite A Genive, le 29 avril 1958 :
NO 7041. Convention europienne sur i'arbitrage commercial international.

Faite h Genive, le 21 avril 1961 :
N0 7310. Convention de Vienne sur les relations diplomatiques. Faite a Vienne,

le 18 avril 1961 :
Successions de la Slov6nie ............................. --------------------- 490

Vol. 1679



XIV United Nations - Treaty Series e Nations Unies - Recueil des Traitis 1992

Page

No. 7312. Optional Protocol to the Vienna Convention on Diplomatic Relations,
concerning the Compulsory Settlement of Disputes. Done at
Vienna, on 18 April 1961:

No. 7477. Convention on the Territorial Sea and the Contiguous Zone. Done at
Geneva, on 29 April 1958:

Successions by Slovenia ................................................................................................... 491

No. 7525. Convention on Consent to Marriage, Minimum Age for Marriage
and Registration of Marriages. Opened for signature at New York
on 10 December 1962:

A ccession by Jordan ......................................................................................................... 492

No. 8638. Vienna Convention on Consular Relations. Done at Vienna, on
24 April 1963:

No. 8791. Protocol relating to the Status of Refugees. Done at New York, on
31 January 1967:

Successions by Slovenia ................................................................................................... 493

No. 8940. European Agreement concerning the International Carriage of Dan-
gerous Goods by Road (ADR). Done at Geneva, on 30 September
1957:

Succession by Slovenia to the above-mentioned Agreement and to the Protocol
amending article 14 (3) of the above-mentioned Agreement, concluded at New
York on 21 A ugust 1975 ............................................................................................ 494

No. 9464. International Convention on the Elimination of All Forms of Racial
Discrimination. Opened for signature at New York on 7 March
1966:

No. 10823. Convention on the non-applicability of statutory limitations to war
crimes and crimes against humanity. Adopted by the General
Assembly of the United Nations on 26 November 1968:

No. 14152. Single Convention on Narcotic Drugs, 1961, as amended by the Pro-
tocol amending the Single Convention on Narcotic Drugs, 1961.
Done at New York on 8 August 1975:

Successions by Slovenia ................................................................................................... 495

No. 14531. International Covenant on Economic, Social and Cultural Rights.
Adopted by the General Assembly of the United Nations on
16 December 1966:

Accession by Guinea-Bissau and succession by Slovenia .......................................... 496

No. 14668. International Covenant on Civil and Political Rights. Adopted by
the General Assembly of the United Nations on 16 December
1966:

Succession by Slovenia ..................................................................................................... 497

Vol. 1679



1992 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis XV

Pages

NO 7312. Protocole de signature facultative A Ia Convention de Vienne sur les
relations diplomatiques, concernant le riglement obligatoire des
diffkrends. Fait A Vienne, le 18 avril 1961 :

NO 7477. Convention sur Ia mer territoriale et Ia zone contiguE. Faite A Gen~ve,
le 29 avril 1958 :

Successions de la Slovdnie ............................................................................................... 491

NO 7525. Convention sur le consentement au mariage, I'Age minimum du ma-
riage et l'enregistrement des mariages. Ouverte k Ia signature A
New York le 10 d~cembre 1962 :

A dhesion de la Jordanie .................................................................................................... 492

N0 8638. Convention de Vienne sur les relations consulaires. Faite A Vienne, le
24 avril 1963 :

NO 8791. Protocole relatif an statut des rffugi~s. Fait A New York, le 31 janvier
1967 :

Successions de la Slovdnie ............................................................................................... 493

N0 8940. Accord europ~en relatif au transport international des marchandises
dangereuses par route (ADR). Fait A Genive, le 30 septembre
1957 :

Succession de la Slov6nie A l'Accord susmentionnd et au Protocole portant amen-
dement du paragraphe 3 de 'article 14 de l'Accord susmentionnd, conclu A
N ew York le 21 aoft 1975 ......................................................................................... 494

N0 9464. Convention internationale sur I'klimination de toutes les formes de
discrimination raciale. Ouverte A la signature A New York le 7 mars
1966:

N0 10823. Convention sur l'imprescriptibilit6 des crimes de guerre et des
crimes contre l'humanit6. Adoptie par I'Assembl6e gkn6rale des
Nations Unies le 26 novembre 1968:

N0 14152. Convention unique sur les stupkfiants de 1961 telle que modifie par
le Protocole portant amendement de Ia Convention unique sur les
stupkfiants de 1961. Faite A New York le 8 aofit 1975:

Successions par Ia Slov~nie ............................................................................................. 495

N0 14531. Pacte international relatif aux droits kconomiques, sociaux et cultu-
rels. Adopte par l'Assembl~e g~nkrale des Nations Unies le 16 d&
cembre 1966 :

Adh6sion de la Guin e-Bissau et succession de Ia Slov6nie ....................................... 496

N0 14668. Pacte international relatif aux droits civils et politiques. Adopt6 par
l'Assembl6e gkn6rale des Nations Unies le 16 dcembre 1966:

Succession de la Slov6nie ................................................................................................. 497

Vol. 1679



XVI United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recuei des Trait~s 1992

Page

No. 14861. International Convention on the Suppression and Punishment of
the Crime of Apartheid. Adopted by the General Assembly of the
United Nations on 30 November 1973:

Ratification by Jordan and succession by Slovenia ..................................................... 498

No. 14956. Convention on psychotropic substances. Concluded at Vienna on
21 February 1971:

No. 15410. Convention on the prevention and punishment of crimes against
internationally protected persons, including diplomatic agents.
Adopted by the General Assembly of the United Nations, at New
York, on 14 December 1973:

Successions by Slovenia ................................................................................................... 499

No. 15511. Convention for the protection of the world cultural and natural
heritage. Adopted by the General Conference of the United
Nations Educational, Scientific and Cultural Organization at its
seventeenth session, Paris, 16 November 1972:

A cceptance by Japan ......................................................................................................... 500

No. 15705. Convention on Road Traffic. Concluded at Vienna on 8 November
1968:

Succession by Slovenia ..................................................................................................... 501

No. 16510. Customs Convention on the international transport of goods under
cover of TIR carnets (TIR Convention). Concluded at Geneva on
14 November 1975:

No. 17847. European Agreement supplementing the Convention on road traffic
opened for signature at Vienna on 8 November 1968. Concluded
at Geneva on 1 May 1971:

Successions by Slovenia ................................................................................................... 502

No. 18232. Vienna Convention on the law of treaties. Concluded at Vienna on

23 May 1969:
No. 19735. International Agreement for the establishment of the University for

Peace. Adopted by the General Assembly of the United Nations on
5 December 1980:

Successions by Slovenia ................................................................................................... 503

No. 20378. Convention on the Elimination of All Forms of Discrimination
against Women. Adopted by the General Assembly of the United
Nations on 18 December 1979:

Ratification by Jordan and succession by Slovenia ..................................................... 504

Vol. 1679



1992 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitks XVII

Pages

N0 14861. Convention internationale sur l'klimination et ia repression du crime
d'apartheid. Adoptke par l'Assemble gkn~rale des Nations Unies
le 30 novembre 1973 :

Ratification de la Jordanie et succession de la Slovdnie .............................................. 498

NO 14956. Convention sur les substances psychotropes. Conclue it Vienne le
21 fivrier 1971 :

N0 15410. Convention sur la pr6vention et la r6pression des infractions contre
les personnes jouissant d'une protection internationale, y compris
les agents diplomatiques. Adoptke par l'Assemblke gkn6rale des
Nations Unies, A New York, le 14 dkcembre 1973:

Successions de la Slov6nie ............................................................................................... 499

NO 15511. Convention pour la protection du patrimoine mondial, culturel et
naturel. Adoptke par la Conference g6n6rale de l'Organisation des
Nations Unies pour 1'6ducation, la science et ia culture i sa dix-
septieme session, Paris, 16 novembre 1972 :

A cceptation du Japon ....................................................................................................... 500

No 15705. Convention sur la circulation routiere. Conclue it Vienne le 8 no-
vembre 1968 :

Succession de la Slov6nie ................................................................................................. 501

N0 16510. Convention douani~re relative au transport international de mar-
chandises sous le couvert de carnets TIR (Convention TIR). Con-
clue i Gen~ve le 14 novembre 1975 :

No 17847. Accord europken complktant la Convention sur la circulation rou-
tiere ouverte A ia signature it Vienne le 8 novembre 1968. Conclu A
Geneve le 1er mai 1971 :

Successions de la Slov6nie ............................................................................................... 502

NO 18232. Convention de Vienne sur le droit des trait6s. Conclue i Vienne le
23 mai 1969:

NO 19735. Accord international portant criation de l'Universitk pour la paix.
Adopt6 par I'Assembl6e g6n6rale des Nations Unies le 5 d6cembre
1980 :

Successions de la Slov6nie ............................................................................................... 503

N0 20378. Convention sur l'M1imination de toutes les formes de discrimina-
tion t 1'gard des femmes. Adoptee par I'Assembl6e gknkrale des
Nations Unies le 18 decembre 1979 :

Ratification de la Jordanie et succession de la Slov6nie .............................................. 504

Vol. 1679



XVIll United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis 1992

Page

No. 20669. Protocol to the Agreement on the importation of educational, scien-
tific and cultural materials of 22 November 1950. Concluded at
Nairobi on 26 November 1976:

No. 21618. European Agreement on main international traffic arteries (AGR).
Concluded at Geneva on 15 November 1975:

No. 21623. Convention on long-range transboundary air pollution. Concluded
at Geneva on 13 November 1979:

Successions by Slovenia ................................................................................................... 506

No. 21931. International Convention against the taking of hostages. Adopted
by the General Assembly of the United Nations on 17 December
1979:

No. 22495. Convention on prohibitions or restrictions on the use of certain con-
ventional weapons which may be deemed to be excessively inju-
rious or to have indiscriminate effects. Concluded at Geneva on
10 October 1980:

Successions by Slovenia ................................................................................................... 507

No. 22514. Convention on the Civil Aspects of International Child Abduction.
Concluded at The Hague on 25 October 1980:

Acceptances by Germany, Argentina and Switzerland of the accession of
E cuador ....................................................................................................................... 508

Acceptance by Switzerland of the accessions of Belize, Hungary, Mexico and New
Z ealan d ........................................................................................................................ 508

No. 23431. Convention on special missions. Adopted by the General Assembly
of the United Nations on 8 December 1969:

No. 23583. International Convention on the Harmonization of Frontier Con-
trols of Goods. Concluded at Geneva on 21 October 1982:

No. 25638. Protocol to the 1979 Convention on long-range transboundary air
pollution on long-term financing of the co-operative programme
for monitoring and evaluation of the long-range transmission of
air pollutants in Europe (EMEP). Concluded at Geneva on
28 September 1984:

No. 26164. Vienna Convention for the Protection of the Ozone Layer. Con-
cluded at Vienna on 22 March 1985:

Successions by Slovenia ................................................................................................... 509

No. 26364. International Natural Rubber Agreement, 1987. Concluded at
Geneva on 20 March 1987:

A pproval by France ........................................................................................................... 510

Vol. 1679



United Nations - Treaty Series * Nations Unies - RecueiU des Traitis

Pages

NO 20669. Protocole A I'Accord pour I'importation d'objets de caractkre kduca-
tif, scientifique et culturel du 22 novembre 1950. Conclu A Nairobi
le 26 novembre 1976 :

NO 21618. Accord europken sur les grandes routes de trafic international
(AGR). Conclu A Gen~ve le 15 novembre 1975:

No 21623. Convention sur la pollution atmosphkrique transfronti~re A longue
distance. Conclue A Genive le 13 novembre 1979 :

Successions de la Slovdnie ............................................................................................... 506

N0 21931. Convention internationale contre la prise d'otages. Adopt~e par l'As-
semblke gknkrale des Nations Unies le 17 dcembre 1979:

N0 22495. Convention sur l'interdiction ou la limitation de I'emploi de cer-
taines armes classiques qui peuvent ktre considkrkes comme pro-
duisant des effets traumatiques excessifs ou comme frappant sans
discrimination. Conclue A Gen6ve le 10 octobre 1980:

Successions de Slovdnie ................................................................................................... 507

NO 22514. Convention sur les aspects civils de i'enlivement international d'en-
fants. Conclue A La Haye le 25 octobre 1980 :

Acceptations par l'Allemagne, l'Argentine et la Suisse de l'adh~sion de
l'l q u ateu r .................................................................................................................. 508

Acceptation par la Suisse des adhdsions du BIize, de la Hongrie, du Mexique et
de la N ouvelle-Zdlande ............................................................................................. 508

NO 23431. Convention sur les missions spkciales. Adoptke par I'Assembl~e
gkn~rale des Nations Unies le 8 d~cembre 1969 :

N0 23583. Convention internationale sur l'harmonisation des contr6les des
marchandises aux frontires. Conclue A Genive le 21 octobre
1982 :

NO 25638. Protocole A la Convention de 1979 sur la pollution atmosphkrique
transfrontire A longue distance, relatif au financement A long terme
du programme concerti de surveillance continue et d'6valuation
du transport A longue distance des polluants atmosphriques en
Europe (EMEP). Conclu A Genve le 28 septembre 1984:

N0 26164. Convention de Vienne pour la protection de la couche d'ozone. Con-
clue A Vienne le 22 mars 1985 :

Successions de la Slov~nie ............................................................................................... 509

NO 26364. Accord international de 1987 sur le caoutchouc naturel. Conclu A
Genive le 20 mars 1987:

A pprobation de la France ................................................................................................. 510

Vol. 1679



XX United Nations - Treaty Series 9 Nations Unies - Recueil des Traitis 1992

Page

No. 26369. Montreal Protocol on Substances that Deplete the Ozone Layer.
Concluded at Montreal on 16 September 1987:

No. 26540. European Agreement on Main International Railway Lines (AGC).
Concluded at Geneva on 31 May 1985:

Successions by Slovenia ................................................................................................... 511

No. 27531. Convention on the rights of the child. Adopted by the General
Assembly of the United Nations on 20 November 1989:

Succession by Slovenia ..................................................................................................... 512

No. 27627. United Nations Convention against Illicit Traffic in Narcotic Drugs
and Psychotropic Substances. Concluded at Vienna on 20 De-
cember 1988:

Succession by Slovenia ..................................................................................................... 513

ANNEX C. Ratifications, accessions, etc., concerning treaties and interna-
tional agreements registered with the Secretariat of the League of
Nations

No. 171. Convention and Statute on Freedom of Transit. Barcelona, April 20,
1921:

Succession by Slovenia ..................................................................................................... 516

Vol. 1679



1992 United Nations - Treaty Series o Nations Unies - Recueil des Traitks XXI

Pages

NO 26369. Protocole de Montrkal relatif A des substances qui appauvrissent la
couche d'ozone. Conclu A Montrial le 16 septembre 1987 :

NO 26540. Accord europ6en sur les grandes lignes internationales de chemin de
fer (AGC). Conclu A Genive le 31 mai 1985:

Successions de la Slov6nie ............................................................................................... 511

NO 27531. Convention relative aux droits de renfant. Adopt6e par I'Assemble
generale des Nations Unies le 20 novembre 1989 :

Succession de la Slov6nie ................................................................................................. 512

NO 27627. Convention des Nations Unies contre le trafic illicite de stupeflants
et de substances psychotropes. Conclue A Vienne le 20 d6cembre
1988 :

Succession de la Slov6nie ................................................................................................. 513

ANNEXE C. Ratifications, adhisions, etc., concemant des traitds et accords
internationaux enregistrgs au Secretariat de la Societ. des Nations

NO 171. Convention et Statut sur la libertk du transit. Barcelone, le 20 avril
1921 :

Succession de la Slov6nie ................................................................................................. 516

Vol. 1679
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No. 29007

FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY
and

BELGIUM

Treaty concerning a rectification of the German-Belgian
frontier in the area of the regularized border streams
Breitenbach and Schwarzbach, Districts of Aachen and
Malmedy (with maps). Signed at Brussels on 26 March
1982

Authentic texts: German, French and Dutch.

Authentic text of maps: German.

Registered by Germany on 1 July 1992.

RIEPUBLIQUE FEDIRALE D'ALLEMAGNE
et

BELGIQUE

Trait portant rectification de la frontire germano-belge
dans la zone des ruisseaux frontieres normalisks Breiten-
bach et Schwarzbach, cercles d'Aix-la-Chapelle et de
Malm~dy (avec cartes). Signe 'a Bruxelles le 26 mars 1982

Textes authentiques : allemand, franVais et nierlandais.

Texte authentique des cartes : allemand.

Enregistrg par l'Allemagne le Jer juillet 1992.
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[GERMAN TEXT -TEXTE ALLEMAND]

VERTRAG ZWISCHEN DER BUNDESREPUBLIK DEUTSCHLAND
UND DEM KONIGREICH BELGIEN UBER DIE BERICHTI-
GUNG DER DEUTSCH-BELGISCHEN GRENZE IM BEREICH
DER REGULIERTEN GRENZGEWASSER BREITENBACH UND
SCHWARZBACH, KREISE AACHEN UND MALMEDY

Die Bundesrepublik Deutschland Kreis Aachen,

und Stadt Monschau,
Gemarkung Kalterherberg,

das K6nigreich Belgien -

Flur 12,
in der Absicht, die Grenzlinie an den be- Flursttcke 210 = 0,01 a

richtigten Lauf des Breitenbach und des 208 = 0,87 a
Schwarzbach anzupassen - 209 = 0,30 a.

sind wie folgt ubereingekommen: 205 = 0,07 a
202 = 0,05 a
199 = 0,53a

Artikel 1 194 = 3,72a
196 = 0,99 a

(1) Die Grenze zwischen der Bundesre- 195 = 0.98 a
publik Deutschland und dem K6nigreich 190 = 0,72 a
Belgien wird aufgrund der Nummer 2 der 191 = 0,96 a
Vereinbarung vom 24. Dezember 1969 184 = 1,46 a
zwischen der Regierung der Bundesrepu- 183 = 27,11 a
blik Deutschland und der Regierung des 177 = 2,34 a
Konigreichs Belgien Ober die Regulierung 178 = 8,78 a
und Reinigung der Grenzgewasser Brei- 174 = 1,23 a
tenbach und Schwarzbach gemal3 Artikel 175 = 3,11 a
2 dieses Vertrags berichtigt. Die beige- 169 = 0,21 a
fOgten funf Karten sind Bestandteil die- 168 = 1,06 a
ses Vertrags.1  166 = 2,72 a

167 = 8,40a
(2) Die Bestimmungen der oben ge- 167 = 0,92 a

nannten Vereinbarung vom 24. Dezember 164 = 1,46 a

1969 Ober die kujnftige Unterhaltung der 161 = 0.18 a

Grenzgewdsser Breitenbach und 152 = 1,41 a

Schwarzbach gelten unver~ndert fort. 158 = 0,36 a

157 = 0,36 a

Artikel 2 154 = 0,08a
153 = 0,41 a

(1) Bereich Breitenbach:

Von der Bundesrepublik Deutschland ge- Flur 15,
hen folgende Grundstucke auf das Konig- Flurstucke 135 = 0,24 a
reich Belgien Ober 136 = 0.41 a

I Not published herein for technical reasons - Non publid ici pour des raisons techniques.
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131 = 0.70a 1861-2 = 0,07a

132 = 1.74a 186M2 = 0,27a
127 = 0,09a 186 N2 = 0,08a
128 = 0,32a 186z = 0,20a

125 = 2.29a 186 Y  = 1.01a
124 = 0.95 a 18612 = 0,05 a
121 = 0.03 a 186E2 = 0.01 a

117 = 0.51 a 186H2 = 0,06a

118 = 1,29a 18 6w = 0.06a
113 = 0,06a 181K = 0,39a

114 = 0,10a 181H = 0,20a

111 = 0,00 a 181G = 0,47 a

108 = 0,29 a 181L = 0.24 a

109 = 0,65a 1 8 1A2 = 0,09a
106 = 0,04a 181 z  = 0.16a
103 = 0.07a 181 x  = 0,21a

104 = 0,17a 181Y = 0.14a
181F = 0.19 a

Flur 21, 181m = 0,15a

Flurstucke 327 = 0,28 a 181s = 0.40a

0.01181T = 0,31 a
329 7 2X4 = 0.31 a

72 Y4 = 0,50 a
Von dem Konigreich Belgien gehen fol- 7 2T4 = 0.75 a
gende Grundstucke auf die Bundesrepu- 72 S4 = 0,75 a
blik Deutschland Ober: 180H  = 0,10 a

Kreis Malmedy, 180K = 0,11 a

Gemeinde Elsenborn, 1800 = 0,11 a

Gemarkung 1, 180- = 0.36 a
180 z  = 0,03 a

FlutE, 18082 = 0.04a
Flurstucke 72E5 = 0,28 a 180 v  = 0,01 a

7205 = 0,03a 18 0 T = 0,03a
7 2V5 = 0,05a 180 m  = 1,19a

7 2
w s = 0,02a 180' = 0.90a

1 9 7A = 0,01a 1 77R = 0,36a

7 2 T5 = 0,17 a 17r = 1.0 a

72N5 = 0,25a 177K = 0,21 a

1 9 6A = 0.05a 177L = 0,04a
1958 = 0,01 a 177E = 2,77a

72R5 = 0,02a 177 F  = 0.95a
72- 5 = 0,16a 1770 = 0,10 a

1 95A = 0,06a 178E = 0.82a
191B = 0,03a 178H = 0.38a

Nicht numerierte 17 8 M = 0.21 a

Wegefldche = 0.06 a 178L = 0.32 a
Nicht numerierte 1780 = 0.47 a

WegeflAche = 0.01a 1760 = 115 a

189A = 0,01 a 176E = 0,67 a

189B = 017a 17 6C = 0.08a

186A2 = 0,08a 176 F  = 0,21 a

18 6x = 0,24a 178 K  = 0,01 a

186P2 = 0,09 a 174 C  = 4,04 a

186 R2 = 0,17a 1740 = 0,96a
174E = 0.10a

Vol. 1679, 1-29007



United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitks

1748 = 0,01 a '/4a = 0,59a
172 P  = 0,04 a '/47 = 0,07 a
172N = 0,42a 1/42 = 0.06a
17 2R = 0,76a 'A1 = 0.35a
172K = 0,74a 1H5 = 1.10a

1 7 2 H = 0,81 a 1K5 = 0,68a
172L = 0,83 a 1GS = 0,35 a
172G = 3,83a 1C 5 = 1.33a
172 c  = 0,01 a 1D5 = 1,13a
172D = 0,11 a '/40 = 2,35a
172B = 1.01 a 1¥ 4  = 1.49a
172E = 0,33a 1 Z4 = 1.59a

1 W4 = 0.10a
Y39 = 0.36 a

(2) Bereich Schwarzbach: lS4 = 0,01 a
YI 2 = 0.15 a

Von der Bundesrepublik Deutschland ge- 1/' = 0.06 a
hen folgende Grundstucke auf das K6nig- '26 = 0,33 a
reich Belgien ber: 1M4 = 1.47 a

Krets Aachen, 1N4 = 0,85 a
Stadt Monschau, 1G4  

= 1,30 a
Gemarkung Kalterherberg, 1F4 = 6.05 a

Flur 22, 1 L4 = 1,70a

Flurstucke 113 = 0,34a Y25 = 1,11a
114 = 0,58a '/24 = 0,23 a
117 = 0.30a 1/22 = 0,21 a
118 = 0,86a '/21 = 1,49a

119 = 0,05a /20 = 0,23a
120 = 0.10a 1 A4 = 3,10a

125 = 0,86a 1B4 = 1,77a

126 = 2,88a 1E4 = 0,02a
129 = 2,02a '/A = 0,44a

130 = 2,53a VI7 = 0,76a

131 = 0,02a '/1 = 0,04a
132 = 0,78a 1W3 = 1,39a

133 = 0,84a iX3 = 1,28a

140 = 2,24a 1 T3 = 0,01 a

141 = 13,61a 1R3 = 0,02a

144 = 0,01 a '/s = 1,49 a
I/1o = 0,25 a
1M3 = 0,77 a

Von dem Konigreich Belgien gehen fol- '/, = 0.15 a
gende Grundstucke auf die Bundesrepu- I' = 0.16 a
blik Deutschland Ober: 1 K3 = 0,80 a

Kreis Malmedy. 1H3 = 0,99 a
Gemeinde 8senborn, '/2 = 1,35 a
Gemarkung 2, 103 = 0,11 a

1/, = 0,10 a
Flur A, 1E3 = 0.51 a

nicht numerierte 1/4 = 0,14 a
Wasserflche = 0,14 a

Flurstucke 1P 5  = 0,82 a
1NS = 0.47 a
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Kreis Malmedy,
Gemeinde Robertville,
Gemarkung 3 c,

Flur F
FlurstOck 1e

nicht numerierte
Wegeflche

= 0,05 a

= OlOa

Artikel 3

(1) Die Bundesrepublik Deutschland
verzichtet auf ihre Rechte hinstchtlich der
Gebietsteile, die nach Artikel 2 auf das
K6nigreich Belgien ubergehen.

(2) Das K6nigreich Belgien verzichtet
auf seine Rechte hinsichtlich der Gebiets-
teile, die nach Artikel 2 auf die Bundesre-
publik Deutschland ubergehen.

Artikel 4

(1) Das offentlichen Zwecken dienende
offentliche Vermogen in den in Artikel 2
bezeichneten Gebieten, die auf das Ko-
nigreich Belgien ubergehen, steht mit al-
len Rechten, Lasten und Verptlichtungen
dem K6nigreich Belgien oder den in Be-
tracht kommenden offentlichen Vermo-
genstragern im Konigreich Belgien zu.

(2) Das offentlichen Zwecken dienende
6ffentliche Verm6gen in den in Artikel 2
bezeichneten Gebieten, die auf die Bun-
desrepublik Deutschland uibergehen,
steht mit allen Rechten. Lasten und Ver-
pflichtungen der Bundesrepublik
Deutschland oder den in Betracht kom-
menden offentlichen Vermogenstragern
in der Bundesrepublik Deutschland zu.

Artikel 5

(1) Die Grundbucher und die Akten der
Katasteramter, die sich auf die in Artikel 2
bezeichneten Grundstucke beziehen,
werden mit den dazugehorigen Unterla-
gen (Urkunden, Akten und Karten) m6g-
lichst innerhalb von sechs Monaten nach
Inkrafttreten dieses Vertrags von den Ge-
richten und Beh6rden des einen Staates
an die zustAndigen Gerichte und Behor-
den des anderen Staates gegenseitig un-
mittelbar ubergeben.

(2) Soweit die Ubergabe von Grundbj-
chern, Akten der KatasterAmter oder da-
zugehdriger Unterlagen nicht m6glich ist,
werden beglaubigte Abschriften erteilt.

Artikel 6

Dieser Vertrag gilt auch fOr das Land
Berlin, sofern nicht die Regierung der
Bundesrepublik Deutschland gegenbber
der Regierung des Konigreichs Belgien
innerhalb von drei Monaten nach Inkraft-
treten dieses Vertrages eine gegenteilige
ErkliArung abgibt.

Artikel 7

(1) Dieser Vertrag bedarf der Ratifika-
tion; die Ratifikationsurkunden sollen so
bald wie moglich in Bonn ausgetauscht
werden.

(2) Dieser Vertrag tritt am ersten Tage
des zweiten Monats nach Austausch der
Ratifikationsurkunden in Kraft.

[For the testimonium and signatures, see p. 16 of this volume - Pour le testi-
monium et les signatures, voirp. 16 du present volume.]

Vol. 1679. 1-29007

1992



8 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Trait~s 1992

TRAITt l ENTRE LA R]tPUBLIQUE FtDtRALE D'ALLEMAGNE
ET LE ROYAUME DE BELGIQUE PORTANT RECTIFICATION
DE LA FRONTIEtRE GERMANO-BELGE DANS LA ZONE DES
RUISSEAUX FRONTIERES NORMALISES BREITENBACH ET
SCHWARZBACH, CERCLES D'AIX-LA-CHAPELLE ET DE
MALMEDY

La Republique fderale d'Allemagne Cercie d'AIx-la-Chapelle,

et ville de Montjoie,
finage de Kalterherberg,

le Royaume de Belgique, section 12,

dans l'intention d'adapter [a ligne fron- parcelles 210 = 0,01 a

tiere au cours rectifie du Breitenbach et 208 = 0,87 a

du Schwarzbach, 209 = 0,30 a
205 = 0,07 a

sont convenus de ce qui suit: 202 = 0,05 a
199 = 0,53 a

Article 1e r  194 = 3,72 a
196 = 0,99 a

1) La frontiere entre la Republique 195 = 0,98 a
federale d'Allemagne et le Royaume de 190 = 0,72 a
Belgique sera rectifiee, conformement a 191 = 0,96 a
Iarticle 2 du present Traite, en vertu du 184 = 1,46 a
chiffre 2 de rAccord du 24 decembre 183 = 27,11 a
1969 entre le Gouvernement de la Re pu- 177 = 2,34 a
blique federale d'Allemagne et le Gouver- 178 = 8,78 a
nement du Royaume de Belgique, relatif a 174 = 1,23 a
la normalisation et au nettoyage des ruis- 175 = 3,11 a
seaux frontieres Breitenbach et Schwarz- 169 = 0,21 a
bach. Les cinq cartes figurant en annexe 168 = 1.06 a
sont partie integrante du present Traite 2. 166 = 2,72 a

2) 11 nest pas porte atteinte aux dispo- 167 = 8,40 a

sitions de 'Accord susmentionne du 24 163 = 0,92 a

decembre 1969 relatif a rentretien futur 164 = 1,46 a

des ruisseaux frontieres Breitenbach et 161 = 0.18 a

Schwarzbach. 152. = 1,41 a
158 = 0,36 a
157 = 0,36a

Article 2 154 = 0,08a153 = 0,41 a
1) Zone du Breitenbach:

La Republique f~derale d'Allemagne cede section 15.
au Royaume de Belgique les terrains ci- parcelles 135 = 0,24 a
dessous: 136 = 0.41 a

Entrd en vigueur le I" janvier 1989, soit le premier jour du deuxiime mois ayant suivi i'6change des instruments
de ratification, qui a eu lieu A Bonn le 29 novembre 1988, conformment au paragraphe 2 de rlarticle 7.

2 Non publid ici pour des raisons techniques.
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1992 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis 9

131 = 0,70a 186M2 = 0,27a
132 = 1.74 a 186N2 = 0,08 a
127 = 0.09a 186Z = 0,20a

-128 = 0.32a 186 Y  = 1,01a
125 = 2.29 a 18602 = 0,05 a
124 = 0,95 a 186E2 = 0,01 a
121 = 0,03a 186H2 = 0,06a
117 = 0,51a 1 86w = 0,06a
118 = 1.29a 181K = 0,39a
113 = 0.06a 181H = 0,20a
114 = 0,10a 181G = 0,47a
111 = 0.00a 181 -  = 0,24a
108 = 0,29 a 181A2 = 0,09 a
109 = 0,65a 181 z  = 0,16a
106 = 0.04 a 181X = 0,21 a
103 = 0.07a 181Y = 0,14a
104 = 0,17a 181F = 0,19a

181M = 0,15a

section 21, 181S = 0,40 a

parcelles 327 = 0,28 a 181T = 0,31 a

329 = 0,01 a 72x4 = 0,31 a
72Y4 = 0,50 a

Le Royaume de Belgique cede a [a Repu- 72T4 = 0.75 a

blique federale d'Allemagne les terrains 180H = 0,10 a

ci-dessous: 180K = 0,10 a

Cercle de Malmedy. 180 G  = 0,11 a
commune d'Elsenborn, 180L = 0,36 a
finage 1, 180z = 0,03 a

section E, 18082 = 0,04a
oarcelles 72 E 5 = 0.28 a 180 v  = 0,01 a

7 2 05 = 0.03 a 180 "  = 0,03 a
72 V5 = 0.05a 180M = 1,19a
72 w 5 = 0.02a 18OF = 0,90a

197A  = 0.01 a 177R = 0.36a
72T5 = 0.17a 177P = 1.00a
72 N5 = 0,25a 177K = 0,21 a

196A  = 0.05a 177L = 0,04a
195 B  = 0,01a 177E = 2,77a

72R5 = 0.02 a 177F = 0.95 a
7215 = 0.16a 1770 = 0,10a

195A  = 0.06a 178 E  = 0,82a
191a = 0,03a 178H = 0,38a

178M = 0,21 a
surface routiere 178L = 0,32 a
non numerotee = 0,06 a 1780 = 0.47 a
surface routi~re 176D = 1,15 a
non numerotee = 0,01 a 176E = 0,67 a

189A = 0,01 a 176c = 0,08a
189B = 0,17a 176F = 0,21a
186A2 = 0,08 a 178K = 0,01 a
186x  = 0,24a 174c = 4,04a
186P2 = 0.09a 174D = 0,96a
186R2 = 0.17a 174E = 0,10a
1861-2 = 0,07a

Vol. 1679. 1-29007
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1748
172 P

172N

172R
1 72K

172H
172L
172G

172C
1720
1728

1 72E

0,01 a
0,04 a
0,42 a
0,76 a
0,74 a
0,81 a
0,83 a
3,83 a
0,01 a
0,11 a
1,01 a
0,33 a

2) Zone du Schwarzbach:

La Republique federale d'Allemagne cede
au Royaume de Belgique les terrains ci-
dessous:

Cercle d'Aix-Ia-Chapelle,
ville de Montjoie,
finage de Kalterherberg,

section 22,
parcelles = 0,34 a

= 0,58 a
= 0,30 a
= 0,86 a
= 0,05 a
= 0,lOa
= 0,86 a
= 2,88 a
= 2,02 a
= 2,53 a
= 0,02 a
= 0,78 a
= 0,84 a
= 2,24 a
= 13,61 a
= 0,01 a

Le Royaume de Belgique cede a la Repu-
blique federale d'Allemagne les terrains
ci-dessous:
Cercle de Malmedy,
commune d'Elsenborn,
finage 2,

section A,
surface d'eau
non numerotee = 0,14 a

!arcelles 1P5 = 0,82 a
1NS = 0,47 a

Vol. 1679. 1-29007

= 0,59 a
= 0,07 a
= 0,06 a
= 0,35 a
= 1,10a
= 0,68 a
= 0,35 a
= 1,33 a
= 1,13a
= 2,35 a
= 1,49 a
= 1,59a
= 0,10a
= 0.36 a
= 0,01 a
= 0,15a
= 0,06 a
= 0,33 a

1.47 a
= 0,85 a
= 1,30 a
= 6,05 a

1,70 a
= 1,11 a
= 0,23 a
= 0,21 a
= 1,49 a
= 0,23 a
= 3,10a
= 1,77 a
= 0,02 a
= 0,44 a
= 0,76 a
= 0,04 a
= 1.39 a
= 1,28a
= 0,01 a
= 0,02 a
= 1,49 a
= 0,25 a
= 0,77 a
= 0,15a
= 0,16a
= 0,80 a
= 0,99 a
= 1,35 a
= 0,11 a
= 0,10a
= 0,51 a
= 0,14a
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Cercle de Malmedy.
commune de Robertville,
finage 3c,

section F,
parcelle 18

surface routiere
non numerotee

= 0,05 a

= 0,10a

Article 3

1) La Republique federale d'Allemagne
renonce a ses droits concernant les par-
ties de territoire cedees au Royaume de
Belgique conformement a rarticle 2 ci-
dessus.

2) Le Royaume de Belgique renonce a
ses droits concernant les parties de terri-
toire cedees a la Republique federale
d'Allemagne conformement a I'article 2
ci-dessus.

Article 4

1) Les biens publics servant a des fins
publiques dans les terntoires designes A
'article 2 ci-dessus, cedes au Royaume
de Belgique, reviennent, avec tous les
droits, charges et obligations, au
Royaume de Belgique ou aux organismes
concernes responsables du patrimoine
public dans le Royaume de Belgique.

2) Les biens publics servant a des fins
publiques dans les territoires designes a
rarticle 2 ci-dessus, cedes a la Republi-
que federale d'Allemagne, reviennent,
avec tous les droits, charges et obliga-
tions, a la Republique federale d'Allema-
gne ou aux organismes concernes res-
ponsables du patrimoine public dans la
Republique federale d'Allemagne.

Article 5

1) Les registres fonciers et les docu-
ments cadastraux relatifs aux terrains
designes a rarticle 2 ci-dessus seront
remis directement, avec pieces a I'appui
(documents, actes, et cartes), si possible
dans les six mois qui suivront r'entree en
vigueur du present Traite, par les tri-
bunaux et autorites de lun des Etats aux
tribunaux et autorites competents de
rautre Etat, et vice-versa.

2) Si la remise de registres fonciers,
documents cadastraux ou pieces A
I'appui nest pas possible, des copies cer-
tifiees conformes seront delivrees.

Article 6

Le present Traite s'appliquera egale-
ment au Land de Berlin, sauf declaration
contraire faite par le Gouvernement de [a
Republique federale d'Allemagne au
Gouvernement du Royaume de Belgique
dans les trois mois qui suivront 'entree en
vigueur du present Traite.

Article 7

1) Le present Traite sera ratifie; les
instruments de ratification seront echan-
ges aussi t6t que possible a Bonn.

2) Le present Traite entrera en vigueur
le premier jour du deuxieme mois qui
suivra rechange des instruments de rati-
fication.

[Pour le testimonium et les signatures, voirp. 16 du prisent volume.]
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[DUTCH TEXT - TEXTE NgERLANDAIS]

VERDRAG TUSSEN DE BONDSREPUBLIEK DUITSLAND EN HET
KONINKRIJK BELGIE HOUDENDE CORRECTIE VAN DE
DUITS-BELGISCHE GRENS IN DE ZONE VAN DE GENOR-
MALISEERDE GRENSBEKEN BREITENBACH EN SCHWARZ-
BACH, KREIS AKEN EN KANTON MALMItDY

De Bondsrepubliek Duitsland Kreis Aken,
en Stad Monschau,

gebied Kalterberg,

het Koninkrijk Belgie - sectie 12,

hebbende de bedoeling de grenslijn percelen 210 = 0,01 a

aan de rechtgetrokken loop van de Brei- 208 = 0,87 a

tenbach en van de Schwarzbach aan te 205 = 0,0 a

passen - 205 = 0,07 a
202 = 0.05 a

zijn overeengekomen wat volgt: 199 = 0,53 a
194 = 3,72 a

Artikel 1 196 = 0,99a
195 = 0,98 a

(1) De grens tussen de Bondsrepubliek 190 = 0,72 a
Duitsland en het Koninkrijk Belgie zal 191 = 0,96 a
worden gecorrigeerd overeenkomstig ar- 184 = 1,46 a
tikel 2 van het onderhavige Verdrag, 183 = 27,11 a
krachtens cijfer 2 van het Akkoord, dat op 177 = 2,34 a
24 december 1969 tussen de Regering 178 = 8,78 a
van de Bondsrepubliek Duitsland en de 174 = 1,23 a
Regering van het Koninkrijk Belgib werd 175 = 3,11 a
gesloten en dat betrekking heeft op de 169 = 0,21 a
normalisatie en het reinigen van de 168 = 1,06 a
grensbeken Breitenbach en Schwarz- 166 = 2,72 a
bach. De vijf kaarten in bijlage maken 167 = 8,40 a
integraal deel ult van het onderhavige 163 = 0,92 a
Verdrag.' 164 = 1,46 a

(2) Er wordt geen afbreuk gedaan aan 161 = 0,18 a
de bepalingen van het voornoemde Ak- 152 = 1,41 a
koord van 24 december 1969 betreffende 158 = 0,36 a
het onderhoud van de grensbeken Brei- 157 = 0.36 a
tenbach en Schwarzbach in de toekomst. 154 = 0,08 a

153 = 0,41 a

Artikel 2 sectie 15,
percelen 135 = 0,24 a

(1) Zone van de Breitenbach: 136 = 0,41 a

De Bondsrepubliek Duitsland staat aan 131 = 0.70 a
het Koninkrijk Belgie de hieronderom- 132 = 1,74 a

schreven gronden af: 127 = 0,09 a
128 = 0,32 a

Not published herein for technical reasons - Non publi6 ici pour des raisons techniques.
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125 = 2,29a 186 Y  = 1,01a
124 = 0.95a 186D2 = 0,05a
121 = 0,03a 18 6E2 = 0,01 a
117 = 0,51 a 186H2 = 0,06a
118 = 1,29a 186W = 0,06a
113 = 0,06a 18 1K = 0,39a
114 = 0,10a 18 1H = 0,20a
111 = 0,00a 18 1G = 0,47a
108 = 0,29a 1 8 1L = 0.24a
109 = 0,65 a 181A2 = 0.09 a
106 = 0,04a 1 8 1Z = 0,16a
103 = 0,07 a 181X = 0,21 a
104 = 0,17a 181Y = 0,14a

181F = 0.19a

sectie 21, 181m = 0,15a

percelen 327 = 0,28 a 181s = 0.40 a

329 = 0.01 a 18 1T = 0.31 a

7 2 X4 = 0,31 a
72Y4 = 0,50 a

Het Koninkrijk Belgie staat aan de Bonds- 7 2T4 = 0,75 a

republiek Duitsland de hieronderom- 72T4 = 0,75 a
schreven gronden af: 180 = 0,10 a

Kanton Malmedy, 180K  = 0,11 a
gemeente Elsenborn, 180G  = 0,11 a
gebied 1, 180L = 0.36 a

sectie E. 180Z = 0,03 a
percelen 72E5 = 0,28a 18082 = 0,04a

72e 5 = 0,03a 180V = 0,01 a
72 V5 = 0.05a 1 80 T = 0,03a

7 2
w5 = 0.02a 1 8 0 M = 1,19a

197A  = 0,01 a 180 F  = 0,90a
72 T5 = 0,17 a 177 R  = 0,36a

7 2
N5 = 0,25 a 177 P  = 1,00 a

196A  = 0,05 a 177 K  = 0.21 a

195B  = "0,01a 177L = 0,04a
725 = 0,01 a 17 7 E = 2.77 a
72Ls = 0.02 a 177 F  = 0.95 a
721 = 0,16a 177D = 0,10a

195A = 0,06a 178 E  = 0,82 a
1918 = 0,03a 1 78 H = 0.38a

niet genummerde 1 7 8M = 0,21 a
wegoppervlakte = 0,06 a 178L = 0,32 a
niet genummerde 1780 = 0.47 a
wegoppervlakte = 0.01 a 176D = 1,15 a

189A  = 0,01 a 1 76 E = 0.67 a
189 B  = 0,17a 176 c  = 0.08a
186A2 = 0,08a 1 76 F = 0.21 a
186x = 0,24 a 1 7 8 K = 0.01 a
186 P2 = 0,09a 1 7 4 C = 4.04a

1 8 6 R2 = 0,17a 1740 = 0.96a
186L2 = 0,07a 1 7 4 E = 0,10a
186 M2 = 0,27a 1748 = 0.01 a

1 8 6 N2 = 0.08 a 1 7 2P = 0.04 a
186 z = 0,20a
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172 N  = 0,42 a

1 7 2R = 0,76 a
1 7 2K = 0,74 a
172 H  = 0,81 a
172L  = 0,83 a
1 72 G = 3,83 a
172c  = 0,01 a
1720 = 0,11 a
1728 = 1,01 a
172E  = 0,33 a

(2) Zone van de Schwarzbach:

De Bondsrepubliek Duitsland staat aan
het Koninkrijk Belgie de hieronderom-
schreven gronden af:

Kreis Aken,
Stad Monschau,
gebied Kalterherberg,

sectie 22,
percelen = 0,34 a

= 0,58 a
= 0,30 a
= 0.86 a
= 0,05 a
= , lOa
= 0,86 a
= 2,88 a
= 2,02 a
= 2.53 a
= 0,02 a
= 0,78 a
= 0,84 a
= 2,24 a
= 13,61 a
= 0,01 a

Het Koninkrijk Belgie staat aan de Bonds-
republiek Duitsland de hieronderom-
schreven gronden af:

Kanton Malmedy,
gemeente Elsenborn,
gebied 2,

sectie A.
niet genummerde
wateroppervlakte

percelen 1PS
1 N5

1/48

'47

1/42
'A41

= 0.14a
= 0,82 a
= 0.47 a

0.59 a
= 0.07 a
= 0.06 a
= 0.35 a

1,10 a
0,68 a
0,35 a
1,33 a
1.13 a
2,35 a
1.49 a
1,59 a
0.10 a
0.36 a
0,01 a
0;15 a
0,06 a
0,33 a
1,47 a
0,85 a
1.30 a
6,05 a
1.70 a
111 a
0,23 a
0,21 a
1,49 a
0,23 a
3,10 a
1,77 a
0,02 a
0.44 a
0,76 a
0,04 a
1,39 a
1,28 a
0,01 a
0,02 a
1,49 a
0,25 a
0,77 a
0,15 a
0,16 a
0,80 a
0,99 a
1,35 a
0,11 a
0,10 a
0,51 a
0,14 a

Kanton Malmedy,
gemeente Robertville,
gebied 3c,

sectie F
perceel 18 = 0,05 a

niet genummerde
wegoppervlakte = 0,10 a
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Artikel 3

(1) De Bondsrepubliek Duitsland ziet af
van haar rechten op de gebiedsdelen die
overeenkomstig bovenstaand artikel 2
aan het Koninkrijk Belgie worden afge-
staan.

(2) Het Koninkrijk Belgie ziet af van zijn
rechten op de gebiedsdelen die overeen-
komstig bovenstaand artikel 2 aan de
Bondsrepubliek Duitsland worden afge-
staan.

Artikel 4

(1) De openbare goederen die voor
openbare doeleinden dienen in de aan
het Koninkrijk Belgid afgestane gebieds-
delen waarvan sprake in bovenstaand ar-
tikel 2, vallen met alle rechten, lasten en
verplichtingen toe aan het Koninkrijk Bel-
gie of aan de betrokken overheidslicha-
men die in het Koninkrijk Belgie verant-
woordelijk zijn voor het openbaar patri-
monium.

(2) De openbare goederen die voor
openbare doeleinden dienen in de aan de
Bondsrepubliek Duitsland afgestane ge-
biedsdelen waarvan sprake in boven-
staand artikel 2, vallen met alle rechten.
lasten en verplichtingen toe aan de
Bondsrepubliek Duitsland of aan de be-
trokken overheidshchamen die in de
Bondsrepubliek Duitsland verantwoorde-
Ijk zijn voor het openbaar patrimonium.

Artikel 5

(1) De kadastrale leggers en beschei-
den betreffende de in artikel 2 hierboven

omschreven gronden, evenals de erbij-
behorende bewijsstukken (dokumenten,
akten en kaarten), worden, indien moge-
Iijk binnen de zes maanden die volgen op
het van kracht worden van het onder-
havige Verdrag, door de rechtbanken en
overheden van een der Staten recht-
streeks aan de bevoegde rechtbanken en
overheden van de andere Staat ter hand
gesteld en omgekeerd.

(2) Indien het niet mogelijk is de kadas-
trale leggers, documenten of bewijsstuk-
ken te overhandigen, worden gewaar-
merkte afschriften afgeleverd.

Artikel 6

Behoudens andersluidende verklaring
gedaan door de Regering van de Bonds-
republiek Duitsland aan de Regering van
het Koninkrijk Belgie binnen de drie
maanden die op het van kracht worden
van het onderhavige Verdrag volgen, is
dat Verdrag ook op het Land Berlijn toe-
passelijk.

Artikel 7

(1) Het onderhavige Verdrag zal be-
krachtigd worden; de bekrachtigngsoor-
konden zullen zo viug mogelijk uitgewis-
seld worden te Bonn.

(2) Het onderhavige Verdrag wordt van
kracht de eerste dag van de tweede
maand die op de uitwisseling van de be-
krachtigingsoorkonden volgt.

[For the testimonium and signatures, see p. 16 of this volume - Pour le testi-
monium et les signatures, voir p. 16 du prsent volume.]
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GESCHEHEN ZU Brtis-
sel am 26. Marz 1982
in zwei Urschriften, jede
in deutscher, franz6s-
ischer und niederland-
ischer Sprache, wobei
jeder Wortlaut gleicher-
maBen verbindlich ist.

FAIT A Bruxelles, le
26 mars 1982 en double
exemplaire en langues
allemande, frangaise et
n6erlandaise, les trois
textes faisant 6galement
foi.

OPGEMAAKT te Brus-
sel, op 26 maart 1982 in
dubbel exemplaar in het
Duits, het Frans en bet
Nederlands, waarbij de
drie teksten evenwaardig
rechtsgeldig zijn.

Fir die Bundesrepublik Deutschland:
Pour la Rdpublique f6d6rale d'Allemagne:

Voor de Bondsrepublik Duitsland:

Dr BLOMEYER-BARTENSTEIN

Fir das Konigreich Belgien:
Pour le Royaume de Belgique:

Voor het Koninkrijk Belgid:

TINDEMANS

Vol. 1679, 1-29007
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

TREATY' BETWEEN THE FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY
AND THE KINGDOM OF BELGIUM CONCERNING A RECTI-
FICATION OF THE GERMAN-BELGIAN FRONTIER IN THE
AREA OF THE REGULARIZED BORDER STREAMS BREITEN-
BACH AND SCHWARZBACH, DISTRICTS OF AACHEN AND
MALMtDY

The Federal Republic of Germany and the Kingdom of Belgium,
Desiring to adjust the borderline to the altered course of the Breitenbach and

the Schwarzbach,
Have agreed as follows:

Article 1
1. The frontier between the Federal Republic of Germany and the Kingdom of

Belgium shall be rectified in accordance with article 2 of this Treaty and by virtue of
number 2 of the Agreement of 24 December 1969 between the Government of the
Federal Republic of Germany and the Government of the Kingdom of Belgium,
concerning the regularization and clean-up of the border streams Breitenbach and
Schwarzbach. The five maps annexed hereto are an integral part of this Treaty.2

2. The provisions of the above-mentioned Agreement of 24 December 1969
regarding the future upkeep of the border streams Breitenbach and Schwarzbach
shall not be affected.

Article 2
1. Breitenbach area:
The Federal Republic of Germany hereby transfers to the Kingdom of Belgium

the following plots:
District of Aachen
City of Monschau
Administrative area of Kalterherberg,

Section 12

Parcels 210 = 0.01a
208 = 0.87a
209 = 0.30a
205 = 0.07a
202 = 0.05a
199 = 0.53a
194 = 3.72a

'Came into force on 1 January 1989, i.e., the first day of the second month following the exchange of the
instruments of ratification, which took place at Bonn on 29 November 1988, in accordance with article 7 (2).

2 Not published herein for technical reasons.
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196= 0.99a
195 = 0.98a
190= 0.72a
191 = 0.96a
184= 1.46a
183 = 27.1la
177 = 2.34a
178= 8.78a
174= 1.23a
175 = 3.1la
169 = 0.21a
168 = 1.06a
166= 2.72a
167= 8.40a
163= 0.92a
164 = 1.46a
161 = O.18a
152 = 1.41a
158 = 0.36a
157 = 0.36a
154= 0.08a
153= 0.41a

Section 15

Parcels 135 = 0.24a
136 = 0.41a
131 = 0.70a
132 = 1.74a
127 = 0.09a
128 = 0.32a
125 = 2.29a
124 = 0.95a
121 = O.03a
117 = 0.51a
118 = 1.29a
113 = O.06a
114 = O.lOa
111 =O.OOa
108 = 0.29a
109 = 0.65a
106 = 0.04a
103 = 0.07a
104 = 0.17a

Section 21

Parcels 327 = 0.28a
329 = O.Ola
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The Kingdom of Belgium hereby transfers to the Federal Republic of Germany
the following plots:

District of Malmddy
Commune of Elsenborn
Administrative area 1

Section E

Parcels 7 2 E5 = 0.28a
7 2 D5 = 0.03a

7 2 V5 = 0.05a
72 w 5 = 0.02a
19 7 A = O.Ola
7 2T5 = 0.17a
7 2 N5 = 0.25a
19 6 A = 0.05a
19 5 B = O.Ola
7 2 R5 = 0.02a
72 L5 = 0.16a
19 5 A = 0.06a
19 1B = 0.03a

Unnumbered road area = 0.06a
Unnumbered road area = O.Ola

1 8 9 A = O.Ola
1 8 9 B = 0.17a
186 A 2 = 0.08a
186 x = 0.24a
186 P2 = 0.09a
186 R2 = 0.17a
186 L2 = 0.07a
1 8 6 M2= 0.27a
186 N 2 = 0.08a
18 6 z = 0.20a
186 = 1.Ola
1861 2 = 0.05a
1861 2 = O.Ola
186H = 0.06a
186 w = 0.06a
1 8 1 K =0.39a

1 8 1 H =0.20a
181G = 0.47a

18 1L =0.24a
181 A 2 = 0.09a
181 z =0.16a
181 x = 0.21a

181Y =0.14a
1 8 1 F =0.19a
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18 1 M = 0.15a
181 s = 0.40a
1 8 1 T = 0.31a
72X 4 = 0.31a
72 Y 4 = 0.50a
7 2 T4 = 0.75a
72 S4 = 0.75a
18 0 H = 0.10a
1 8 0 K =0.1la
1 8 0 G =0.la
1 8 0 L = 0.36a
180 z = 0.03a
1 8 0 B2 = 0.04a
180 v = 0.01a
1 8 0 T = 0.03a
180M = 1.19a
1 8 0 F = 0.90a
17 7 R = 0.36a
177l" = 1.00a
17 7 K = 0.21a
17 7 L = 0.04a
177E = 2.77a
17 7 F = 0.95a
17 7D = 0.10a

178E = 0.82a
17 8 H = 0.38a

178M = 0.21a
17 8 L = 0.32a
1 7 8D = 0.47a
176D = 1.15a
176E = 0.67a
176

c = 0.08a
17 6 F = 0.21a
17 8 K = 0.01a
174 c = 4.04a
17 4 D = 0.96a
17 4 E = 0.10a

17 4 B = 0.01a
172P = 0.04a
17 2 N = 0.42a
17 2 R = 0.76a
17 2 K = 0.74a
17 2H = 0.81a
17 2 L = 0.83a
17 2 G = 3.83a
172 c = 0.01a
17 2D =0.1la
172 B = 1.01a
172E = 0.33a
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2. Schwarzbach area:

The Federal Republic of Germany hereby transfers to the Kingdom of Belgium
the following plots:

District of Aachen
City of Monschau
Administrative area of Kalterherberg

Section 22

Parcels 113 = 0.34a
114 = 0.58a
117 = 0.30a
118 = 0.86a
119 = 0.05a
120 = 0.10a
125 = 0.86a
126 = 2.88a
129 = 2.02a
130 = 2.53a
131 = 0.02a
132 = 0.78a
133 = 0.84a
140 = 2.24a
141 = 13.61a
144 = 0.01a

The Kingdom of Belgium hereby transfers to the Federal Republic of Germany
the following plots:

District of Malm&ly
Commune of Elsenborn
Administrative area 2

Section A

Unnumbered water area = 0.14a
Parcels Ir5 = 0.82a

1N5 = 0.47a
1/48 = 0.59a
1/47 = 0.07a
1/42 = 0.06a
1/41 = 0.35a
1H5 = 1.10a
1K5 = 0.68a
1G5 = 0.35a
1C5 = 1.33a
1 D5 = 1.13a
1/40 = 2.35a
1Y4 = 1.49a
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1Z4  = 1.59a
IW4 = 0.10a

1/39 = 0.36a
1S4 = 0.01a
1/32 = 0.15a
1/27 = 0.06a
1/26 = 0.33a
1 M4 = 1.47a
1 N4 = 0.85a
1 G4 = 1.30a
1F4 = 6.05a
1 L4 = 1.70a
1/25 =l.lla
1/24 = 0.23a
1/22 = 0.21a
1/21 = 1.49a
1/20 = 0.23a
1A4 = 3.10a
1B4 = 1.77a
1E4 = 0.02a
1/18 = 0.44a
1/17 = 0.76a
1/16 = 0.04a
1W3 = 1.39a
1X3 = 1.28a
1T3 = 0.Ola
1R3 = 0.02a
1/8 = 1.49a
1/10 = 0.25a
1 M3 = 0.77a
1/9 = 0.15a
1/5 =0.16a
1 K3 = 0.80a
1H 3  = 0.99a
1/2 = 1.35a
1 D3 = 0.11a
1/3 = 0.10a
1 E3 = 0.51a
1/4 = 0.14a

District of Malm6dy
Commune of Robertville
Administrative area 3c

Section F

Parcel 1B = 0.05a
Unnumbered road area = 0. 10a
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Article 3

1. The Federal Republic of Germany waives its rights with respect to territo-
ries transferred to the Kingdom of Belgium in accordance with article 2 above.

2. The Kingdom of Belgium waives its rights with respect to territories trans-
ferred to the Federal Republic of Germany in accordance with article 2 above.

Article 4

1. Public property used for public purposes in the territories mentioned in
article 2 above, which is transferred to the Kingdom of Belgium, shall revert,
together with all rights, fees and dues, to the Kingdom of Belgium or to the author-
ities responsible for public property in the Kingdom of Belgium.

2. Public property used for public purposes in the territories mentioned in
article 2 above, which is transferred to the Federal Republic of Germany, shall
revert, together with all rights, fees and dues, to the Federal Republic of Germany or
to the authorities responsible for public property in the Federal Republic of Ger-
many.

Article 5

1. Land registers and survey documents concerning the plots mentioned in
article 2 above shall be handed over directly, together with supporting documents
(papers, certificates and maps), if possible within six months from the date of entry
into force of this Treaty, by the courts and authorities of one of the States to the
competent courts and authorities of the other State and vice versa.

2. If it is not possible to hand over the original land registers, survey doc-
uments or other supporting documents, then certified true copies shall be provided.

Article 6

This Treaty shall also apply to Land Berlin unless the Government of the Fed-
eral Republic of Germany makes a contrary declaration to the Government of the
Kingdom of Belgium within three months from the date of the entry into force of this
Treaty.

Article 7
1. This Treaty shall be ratified and the instruments of ratification shall be

exchanged as soon as possible in Bonn.

2. This Treaty shall enter into force on the first day of the second month
following the date of the exchange of the instruments of ratification.

DONE at Brussels on 26 March 1982, in duplicate in the German, French and
Dutch languages, all three texts being equally authentic.

For the Federal Republic For the Kingdom
of Germany: of Belgium:

Dr BLOMEYER BARTENSTEIN TINDEMANS
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No. 29008

AUSTRIA
and

EUROPEAN PATENT ORGANISATION

Agreement concerning the integration of the International
Patent Documentation Center (INPADOC) into the
European Patent Office (with appendix and exchanges
of letters). Signed at Vienna on 2 July 1990

Authentic texts: German, English and French.

Registered by Austria on 1 July 1992.

AUTRICHE
et

ORGANISATION EUROPtENNE DES BREVETS

Accord relatif A rincorporation du Centre international de
documentation de brevets (INPADOC) dans l'Office
europeen des brevets (avec annexe et changes de lettres).
Sign6 'a Vienne le 2 juillet 1990

Textes authentiques: allemand, anglais etfranCais.

Enregistrj par l'Autriche le jer juillet 1992.
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[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

ABKOMMEN ZWISCHEN DER REPUBLIK OSTERREICH UND DER
EUROPAISCHEN PATENTORGANISATION OBER DIE OBER-
NAHME DES INTERNATIONALEN PATENTDOKUMENTA-
TIONSZENTRUMS (INPADOC) IN DAS EUROPAISCHE PA-
TENTAMT

DIE REPUBLIK* OSTER-
REICH

und

DIE EUROPAISCHE PA-
TENTORGANISATION (nach-
stehend Organisation genannt)

gestatzt auf das Obereinkom-
men Ober die Erteilung europli-
scher Patente yom 5. Oktober
1973 (nachstehend Oberein-
kommen genannt), insbesondere
auf dessen Artikel 33 Absatz 4,

SIND VIE FOLGT OBER-
EINGEKOMMEN:

Artiked I

(1) Das im Eigentum der
INPADOC, Internationales Pa-
tentdokumentationszentrum Ge-
sellschaft mit beschrankter Haf-
tung (nachstehend Gesellschaft
genannt) stehende Vermogen
geht im Weg der Gesamtrcchts-
nachfolge mit Inkrafttreten dieses
Abkommens in das Eigentum der
Organisation iber. Demzufolge
tritt die Organisation unbeschadet
Artikel 2 Absatz 2 und Artikel 4 in
alle von der Gesellschaft abge-
schlossenen Vertrage, Abkommen
und Vercinbarungen ein.

(2) Die Organisation verzichtet
auf die Zahlung ausstehender
Einlagen auf das Stammkapital
der Gesellschaft.

(3) Mit dem Obergang des
Eigentums nach Absatz 1 ist die
Gesellschaft aufgellst. Die Repu-
blik Osterreich abermittelt der
Organisation einen von der Ge-
schiftsfuhrung zu diesem Zeit-
punkt unterzeichneten Kontenab-
schlug und ein¢ Rohbilanz der
Geselschaft. Eine Obergabebi-
lanz wird in der Folge von den
Vertragsparteien einvernehmlich
festgestellt.

(4) Geschiftsfahrung und Auf-
sichtsrat der Geselischafi gelten
im Sinn des S 35 Absatz 1 des
asterreichischen Gesetzes vom
6. Mirz 1906 (RGBI. 58) Ober
Gesellschaften mit beschrinkter
Haftung in der geltenden Fassung
als endastet.

(5) Die Vorschriften dieses
Abkommens bilden keine Grund-
lage far den vorzeitigen Eintritt
von Filligkeiten oder fur die
Anerkennung von Verbindlich-
keiten gegenober den Glaubigern
der Gesellschaft; jeder dieser
Gllubiger hat vielmehr seine
Rechte nachzuweisen und seine
Ansprache zu begrtnden.

Artikel 2

(1) Das Europxische Patentamt
erbringt den Zentralbeharden far
den gewerblichen Rechtsschutz
der Mitgliedstaaten der Weltor-
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ganisation fur geistiges Eigentum
(WIPO) die Dienste, die zum
Zweck eines weltweiten Patent-
dokumentationsdienstes in den
Artikeln II und III des Vertrages
zwischen der Republik Osterreich
und der WIPO Uber die Errich-
tung cines Internationalen Patent-
dokumentationszentrums vore
2. Mai 1972 vorgesehen sind.

(2) In Fallen, in denen eine
Zentralbeharde for den gewerbli-
chen Rechtsschutz nicht in der
Lage ist oder nicht wunscht, ihr
mit der Gesellschaft bestehendes
Vertragsverhltnis mit der Orga-
nisation fortzusetzen oder ein
Vertragsverhilmnis mit ihr zu
begranden, werden die in Ab-
sat I genannten Dienste im Weg
des Osterreichischen Patentamts
erbracht. Einzelheien Uber die
Durchfuhrung werden vore PrLsi-
denten des Europischen Patent-
ants im Einvemehmen mit dem
Prosidenen des Oserreichischen
Patentamts festgelegt.

Artikel 3

(1) Mit Inkrafttreen dieses
Abkommens errichtet die Organi-
sation in Wien eine Diensustelle
des Europxischen Patentants.

(2) Aufgabe der Dienstselle ist
insbesondere die Erbringung von
Diensten der in Artikel 2 bezeich-
neten Art. Der Dienststelle kn-
nen weitere Aufgaben des Euro-
paischen Patentamts tbertragen
werden.

(3) Zwischen der Republik
Osterreich und der Organisation
wird ein Abkommen zur Ergin-
zung und Durchfuhrung des
Protokolls fiber Vorrechte und
Bcfreiungen der Organisation so-

wie Uber den Sit- der Dienststelle
geschlossen.

(4) Die Republik Osterreich
unterstatzt die Organisation bei
der Beschaffung geeigneter
Riumlichkeiten far die Dienst-
stelle.

Artikel 4

(1) Die Geschftsfuhrer und die
bis zum Tag des Inkrafttretens
dieses Abkommens in cinem un-
befristeten Arbeitsverhilnis be-
schiftigten Angesteliten der Ge-
sellschaft werden auf ihren Antrag
zu Beamten des Europxischen
Patentamus ernannt. Die Ernen-
nung erfolgt mit Wirkung vom
Tag des Inkrafttretens dieses
Abkommens.

(2) Die Ernennungen nach
Absatz I erfolgen unter gleichzei-
tiger Einweisung in die im An-
hang zu diesem Abkommen vor-
gesehenen Plansnellen. Bei der
Auswahl der Planstelle wird die
bei der Gesellschaft bis zum
Inkrafttreten dieses Abkommens
ausgeubte TLtigkeit berucksich-
tigt. Teilzeitbeschaftigte erwerben
keinen Anspruch auf Volizeitbe-
schiftigung.

(3) Die nach Absatz I emann-
ten Beamten werden in die erste
Dienstaltersstufe der ihrer Plan-
stelle ensprechenden Besol-
dungsgruppe eingestuft. Eine hi-
here als die erste Dienstaltersstufe
kann zuerkannt werden, wenn
dies bei entsprechender Anwen-
dung der for Einstellungen bei
dem Europaischen Patentamt gel-
enden Vorschriften nach [age

des Einzelfalls auf Grund der bei
der Gescllschaft oder in einem
vorhergehenden Arbeisverhiltnis
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ausgeubten
Vorbildung
scheint.

Tltigkeit und der
angemessen er-

(4) Soweit in diesem Abkom-
men nichts anderes bestimmt ist,
gelten fur die nach Absatz 1
ernannten Beamten ab dem Tag
des Inkrafttretens dieses Abkom-
mens das Statut der Beamten des
Europxischen Patentamts (Sta-
tut), die Versorgungsordnung for
das Europiische Patentamt (Ver-
sorgungsordnung) sowie die
hierzu erlassenen Durchfuhrungs-
vorschriften. Artikel 13 des Sta-
tuts Uber die Probezeit findet
keine Anwendung.

(5) Nach Absatz I emante
Beamte, die bei der Gesellschaft
cine tauschliche Dienstzeit von
mindestens funf Jahren abgeleistet
haben, haben abweichend von
Artikel 7 der Versorgungsord-
nung auf Antrag Anspruch auf
Ruhegehalt nach der Versor-
gungsordnung, wenn sic beim
Europlischen Patentamt eine wei-
tere taulchliche Dienstzeit von
mindestens funf Jahren abgeleistst
haben.

(6) Pie nach ihrem Dienstver-
trag mit der Gesellschaft beste-
henden Ansprache der Geschifts-
fahrer auf Ruhegenull und Ver-
sorgungsgenuli von Hinterbliebe-
nen werden nach Matigabe beson-
derer Vereinbarungen zwischen
jedem der Geschiftfuahrer und
dem PrIsidenten des Europli-
schen Patentamus durch Anrech-
nung ruhegehaltsfihiger Dienst-
jahre im Sinn des Artikels 6
Absatz I der Versorgungsord-
nung abgegolten. Auf das Erfor-
dernis ciner tats~ichlichen Min-

destdienstzeit bei der Gesellschaft
im Sinn des Absatzes 5 kann im
Weg dieser Vereinbarungen ver-
zichtet werden. Far allflillige
Berechnungen von Abgangsgel-
dern nach Artikel I1 Unterab-
sitze ii) und iii) der Versorgungs-
ordnung gelten die nach Arti-
kel 12 Absatz 1 der Versorgungs-
ordnung far die Anrechnung einer
entsprechenden Zahl ruhegehalts-
flihiger Dienstjahre zu zahlenden
Betrlige als im Zeitpunkt des
Inkrafttretens dieses Abkommens
an die Organisation abgefahrt.

(7) Das Europlische Patentamt
teilt den nach Absatz I antragsbe-
rechtigten Angestellten der Ge-
sellschaft unverzaglich nach Un-
terzeichnung dieses Abkommens
die fur sic zutreffende Planstelle,
Besoldungsgruppe und Dienstal-
tersswfe mit Der Antrag auf
Ernennung zum Beamten des
Europlischen Patentamts ist
schrifdich innerhalb eines Monats
nach dem Tag zu stellen, an dem
der Antragsberechtigte diese Mit-
teilung erhalten hat. Er gilt nur als
gestellt, wenn er die unwiderrufli-
che Erklarung enthilt, dali der
Antragstcller der Beendigung sei-
nes Dienstvertrages mit der Ge-
sellschaft im Zeitpunkt des In-
krafstretens dieses Abkommens
zustimmt.

(8) Die in Absatz 3 vorgesehene
Einstufung und das in Absatz 7
vorgesehene Verfahren finden auf
die Geschitsfuhrer der Gesell-
schaft nach Malggabe der zwi-
schen ihnen und dem PrIsidenten
des Europlischen Patentamts bei
Unterzeichnung dieses Abkom-
mens geschlossenen besonderen
Vereinbarungen Anwendung.
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(9) Bei Inkrafttreten dieses
Abkommens bestehende Arbeits-
verhlmisse von Personen, die
nach Absatz I nicht antragsbe-
rechtigt sind oder die den Antrag
auf Ernennung zum Beamten des
Europlischen Patentamts nicht
schrifdich innerhalb der in Ab-
satz 7 vorgesehenen Frs gestellt
haben, werden von der Organisa-
tion zu dem frahesten Zeitpunkt
beendet, der nach dem fdr diese
Arbeitsverhilmisse geltenden
Recht zulissig ist.

(10) Beschwerden wegen
Nichtbeachtung der personal-
rechdichen Bestimmungen dieses
Abkommens kannen von den
nach Absatz 1 ernannten Beamten
unter den gleichen Bedingungen
wie Beschwerden wegen Nichtbe-
achtung des Statuts eingelegt
werden. In den abrigen Flllen
geht der Rechtsweg zu den
zus indigen nationalen Gerich-
ten.

Artikel 5

Streitigkeiten zwischen der Re-
publik Osterreich und der Orga-
nisation fiber die Auslegung oder
Anwendung dieses Abkommens,
die nicht durch Verhandlungen
beigelegt werden, werden auf
Antrag von einer Vertragspartei

einem Schiedsgericht bestehend
aus drei Schiedsrichtem zur end-
gultigen Entscheidung unterbrei-
tet. Ein Schiedsrichter tvird vom
hierfar gehorig bevolimichtigten
Vertreter der Republik Osterreich
und ein weiterer vom Prsidenten
des Europlischen Patentamts er-
nannt; diese beiden Schiedsrichter
emennen einen driuen Schieds-
richter, der als Vorsitzender tttig
wird. KOnnen sich die beiden
ersten Schiedsrichter nicht binnen
drei Monaten nach ihrer Emen-
nung auf die Wahl des drien
einigen, so bestellt der PrIsident
des Internationalen Gerichtshofs
diesen Schiedsrichter auf Antrag
der Republik Osterreich oder der
Organisation.

Artlke16

Der Zeitpunkt des Inkrafure-
tens dieses Abkommens wird
durch Notenwechsel zwischen
dem Bundesminister fhr auswLr-
tige Angelegenheiten der Repu-
blik Osterreich und dem PrIsi-
denten des Europlischen Patent-
amts festgelegt.

Geschehen zu Wien am 2. Juli
1990 in zwei Urschriften in
deutscher, englischer und franza-
sischer Sprache, wobei jeder
Wordaut gleichermailen verbind-
lich ist.

Fir die Republik Osterreich:

SCHIJSSEL

Fur die Europaische Patentorganisation:

BRAENDLI
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ANHANG

Der nachstehende Stellenplan dient ausschliefilich der Durchfohrung von Artikel 4 AbsItze 2 und 7 des
Abkommens. Nachfolgende Anderungen des Stellenplans erfolgen nach Malggabe des Haushalsplans der
Organisation.

Verwahungscinheit/lMd. Nr.

1. Techmische Diente

I. Leiter der Verwaltungseinheit und Steliver-
tretender Leiter der Diensutclic

2. Sekretariat
3. Stellvertreter
4. Assistent
5. Datenverwaltung
6. Datenverwaltung
7. Bore
8. Datenerfassung
9. Datenerfassung

10. Datenerfassung
It. Obermitdung/Versand
12. ObermitdungfVersand
13. Programmierer
14. Operateur
15. Operateur
16. Operateur
17. Operateur
18. Korrektur
19. Korrektur

Besoldungsgruppe/Grundamubezeichnung

Direktor
Verwalungsinspektor
Verwaltungsrat 11
Vetrwaltungsrat I
Verwahungsinspektor
Verwaltungssekretar
Amtsgehitfe 11
Verwalungssekreir
Verwaltungssekretir
Verwaltungssekretir
Amsgehilfe II
Amtsgehilfe II
Verwaltungs auptinspektor
Verwalhungshauptinspektor
Verwaltungsinspektor
Verwalungsinspektor
Verwahungsinspekor
VerwaltungssekretAr
Verwaltungssekretsr

II. Rechts- und Vertragsangelegenheuten; Allgemeine Verwaltmg

I. Leiter der Verwaltungsenheit
2. Sekretariat (vakant)
3. Kasse/Beschaffungswesen
4. Buchhaltung/Besoldungswesen
5. Buchhaltung (Teilzeit 62,5%)
6. Innerer Dienst
7. Bore

Direktor
Verwalungssckretir
Verwaltungsinspektdr
Verwaltungshaupsekretir
Verwaltungssekretir
Amtsgehilfe III
Amtsgehilfe II

III. Datenaustausch und Zusammenarbeit mit Patentimens; M1mverfilmung
I. Leiter der Verwaltungseinheit A 4 (2) Direktionsassistent
2. Stellvertreter A 3 Verwaltungsrat II
3. Sekretariat B 2 Verwaltungssekretr
4. Sekretariat B 2 Verwaltungssekretir
5. Leiter Mikroverfilmung B 4 Verwahungsinspektor
6. Produktion (Temizeit 50%) C 2 Amtsgehilfc II
7. Produktion (Teilzeit 50%) C 2 Amtsgehilfe II
8. Produktion (Teilzeit 62,5%) C 2 Amtsgehilfe II

IV. Vertroeb und Benutzerinformation

1. Leiter der Verwaltungseinheit
2. Assistent
3. Sekretariat
4. Sekretariat
5. Recherche
6. Recherche
7. Recherche
8. Korrektur
9. Korrektur (Teilzeit 62,5%)

Hauptvcrwaltungsrat
Verwaltungsinspekwr
Verwaltungssekretij
Verwaltungssckretir
Verwaltungssekretar
Verwatungssekretitr
Vcrwaltungssekretr
Verwaltungssekretar
Verwaltungssekretar
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EXCHANGES OF LETTERS - tCHANGES DE LETTRES

Ia

Wien, am 2. Juli 1990

Sehr geehrter Herr PrItsident,

unter Bezugnahme auf das heute unterzeichnete
Abkommen zwischen der Republik 6sterreich und
der Europtischen Patentorganisation iber die
Obernahme des Internationalen Patentdokumenta-
tionszentrums in das Europiische Patentamt beehre
ich mich, Ihnen nachstehendes mitzuteilen:

For die Zeit zwischen der Unterzeichnung des
Abkommens und dessen Inkrafttreten wird in alien
jenen Fillen das Einvernehmen zwischen der
Republik Osterreich als Eigentumer der INPADOC
und dem Prlsidenten des Europiiischen Patentamtes
hergestellt, in welchen die Geschiiftsftuhrung INPA-
DOC's auf Grund des Gesellschaftsvertrages
verpflichtet ist, vor Abschlul cines Vertrages die
Genehmigung des Eigentuimers oder die Zustim-
mung des Aufsichtsrates einzuholen. Fur diese Zeit
unterliegen darber hinaus auch die Feststellung
und die Auszahlung von Abfertigungen nach $.23
des Osterreichischen Angestelltengesetzes, die An-
derung cder die Beendigung von Dienstverttlgen
und die Einstellung von zusitzlichem Personal dem
genannten Einvernehmen.

Ferner wird dem Prsidenten des Europiischen
Patentamtes nach Unterzeichnung des Abkommens
vollstandige Einsicht in simdiche Gesch!fftsunterla-
gen INPADOC's gew:thrt.

Sollte dieser Vorschlag Ihre Zustimmung finden,
so beehre ich mich, Ihnen, sehr geehrter Herr
Prisident, vorzuschlagen, dag dieser Brief und Ihre
zustimmende Antwort eine Vereinbarung zwischen
den beiden Vertragspartnern bilden.

Ich gestatte mir, Sic, Herr Prisident, bei dieser
Gelegenheit erneut meiner ausgezeichneten Hoch-
achtung zu versichern.

SCHUSSEL
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IIa

Wien, am 2. Juli 1990

Schr gecehrer Herr Bundesminister,

ich besttige den Empfang Ihres Brefes vom
2. Juli 1990, der folgenden Inhalt hat:

[See letter Ia - Voir lettre Ia]

Ich beehre mich, Ihnen, sehr geehrter Herr
Bundesminister, mhzuteilen, daA ich mit dem Inhah
dieses Briefes einverstanden bin und dag 1hr Brief
und meine Antwort eine Vereinbarung zwischen
den beiden Verragsparnenn bilden.

Ich gestatte mir, Sic, Herr Bundesminister, bei
dieser Gelegenheit erneut meiner ausgezeichneten
Hochachtung zu versichern.

BRAENDLI
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Ib

Wien. am 2. Juli 1990

Sehr geehrter Herr Prisident,

unter Bezugnahme auf das heute unterzeichnete
Abkommen zwischen der Republik Osterreich und
der Europlischen Patentorganisation aber die
Obernahme des Intemationalen Patentdokumenta-
tionszentrums in das Europxische Patentamt beehre
ich mich, Ihnen nachstehendes miizuteilen:

Nach Auffassung der Republik (5sterreich
schliefit Artikel 2 Absatz I dieses Abkommens die
Verpflichtung des Europsischen Patentamus ein, in
die von ibm gefuhrte Datenbank die ihm oder dem
Osterreichischen Patentamt auf Grund vertraglicher
Vereinbarungen gelieferten Daten aller Patentdo-
kumente aufzunehmen, die von einer Zentralbe-
harde far den gewerblichen Rechtsschutz eines
Mitgliedsstaats der Weltorganisation ftr geistiges
Eigentum (WIPO) versffendicht werden.

Sollte dieser Vorschlag Ihre Zustimmung finden,
so beehre ich mich, Ihnen, sehr geehrter Herr
Prasident, vorzuschiagen, dag dieser Brief und Ihre
zustimmende Antwort eine gemeinsame Interpreta-
tion der fraglichen Vertragsbestimmung darstell.

Ich gestaue mir, Sic, Herr Prisident, bei dieser
Gelegenheit emeut meiner ausgezeichnewen Hoch-
achtung zu versichern.

SCHOSSEL
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II b

Wien, am 2. Juli 1990

Sehr geehrer Herr Bundesminister,

ich bestitige den Empfang Ihres Briefs vom
2. Juli 1990, der folgenden Inhalt hat:

[See letter Ib - Voir lettre Ib]

Ich beehre mich, Ihnen, sehr geehrter Herr
Bundesminister, mitzuteilen, da ich mit dem Inhalt
dieses Briefes cinverstanden bin und daB Ihr Brief
und mcine Antwort cine gemeinsame Interpretation
der fraglichen Vertragsbestimmung darstellt.

Ich gestatte mir, Sic, Herr Bundesminister, bei
dieser Gelegenheit erneut meiner ausgezeichneten
Hochachtung zu versichern.

BRAENDLI
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AGREEMENT' BETWEEN THE REPUBLIC OF AUSTRIA AND THE
EUROPEAN PATENT ORGANIZATION CONCERNING THE IN-
TEGRATION OF THE INTERNATIONAL PATENT DOCUMEN-
TATION CENTER (INPADOC) INTO THE EUROPEAN PATENT
OFFICE

THE REPUBLIC OF AUS-
TRIA

and

THE EUROPEAN PATENT
ORGANIZATION (hereinafter
referred to as the Organization),

Having regard to the Conven-
tion on the Grant of European
Patents of 5 October 19732 (here-
inafter referred to as the Conven-
tion), and in particular Article 33,
paragraph 4, thereof,

HAVE AGREED AS FOL-
LOWS:

Article 1

(1) With the entry into force of
this Agreement, the assets of
,,INPADOC, Internationales Pa-
tentdokumentationszentrum .Ge-
sellschaft mit beschrankter Haf-
tung" (hereinafter referred to as
the Company) shall be transferred
to the Organization as its univer-
sal successor in title. Accordingly,
but without prejudice to Article 2,
paragraph 2, and Article 4, the
Organization shall become party
to all contracts and agreements
concluded by the Company.

(2) The Organization waives
any claim to payment of outstand-
ing contributions to the Com-
pany's capital.

(3) Upon transfer of its assets
under paragraph 1 the Company
is dissolved. The Republic of
Austria shall forward to the
Organization a closing statement
of accounts signed by the execu-
tive management on the date of
transfer, and a provisional balance
sheet for the Company. A balance
sheet showing the position on the
date of transfer shall subsequendy
be adopted by common accord
between the contracting parties.

(4) The Company's executive
management and supervisory
board shall be considered dis-
charged within the meaning of
Section 35, paragraph 1, of the
Austrian Law of 6 March 1906
(RGBI. 58) concerning limited
liability companies, as currently
worded.

(5) Nothing in this Agreement
shall entail a foreclosure or
constitute any acknowledgment
whatsoever of debt vis-i-vis the
Company's creditors, each of
whom shall have to furnish
evidence of his rights and substan-
tiate his claims.

Article 2

(1) The European Patent Of-
fice shall perform for the central
industrial property offices of the

Came into force on I January 1991, the date determined by an exchange of notes, in accordance with article 6.
2 United Nations, Treaty Series, vol. 1065, p. 199.
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Member States of the World
Intellectual Property Organiza-
tion (WIPO) the services for the
purposes of a worldwide patent
documentation service provided
for in Articles II and Ill of the
Agreement of 2 May 1972 be-
tween the Republic of Austria and
WIPO concerning the establish-
ment of an International Patent
Documentation Center.1

(2) Where a central industrial
property office is unable or
unwilling to pursue with the
Organization an existing contrac-
tual relationship with the Com-
pany or to enter into such a
relationship with the former, the
services referred to in paragraph I
shall be performed through the
Austrian Patent Office. The rele-
vant arrangements shall be deter-
mined by the President of the
European Patent Office in agree-
ment with the President of the
Austrian Patent Office.

Article 3

(1) With the entry into force of
this Agreement the Organization
shall establish a sub-office of the
European Patent Office in
Vienna.

(2) The task of the sub-office
shall in particular be to perform
services of the kind referred to in
Article 2. Other tasks of the
European Patent Office may also
be assigned to the sub-office.

(3) The Republic of Austria and
the Organization shall conclude

an agreement supplementing and
implementing the Protocol on
Privileges and Immunities of the
Organization2 and concerning the
headquarters of the sub-office. 3

(4) The Republic of Austria
shall assist the Organization in
obtaining suitable premises for the
sub-office.

Article 4

(1) The Company's executive
managers and salaried employees
(,Angestelltene within the
meaning of the Austrian Law on
salaried employees) who are on
permanent contracts when this
Agreement enters into force shall
be appointed permanent em-
ployees of the European Patent
Office upon their request. Ap-
pointment shall take effect on the
date this Agreement enters into
force.

(2) Staff appointed under para-
graph I shall simultaneously be
assigned to the posts listed in the
appendix to this Agreement, tak-
ing into account their duties at the
Company before the Agreement
entered into force. Part-time staff
shall have no entitlement to
full-time employment.

(3) Permanent employees ap-
pointed under paragraph I shall
be assigned step 1 in the grade
carried by their post. A higher step
may be assigned if, given the
provisions governing recruitment
to the European Patent Office

I United Nations, Treaty Series, vol. 1655, No. 1-28476.
2 Ibid., vol. 1065, p. 199.
3 Ibid, vol. 1655, No. 1-28477.
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and the circumstances of the
particular case, this seems appro-
priate in the light of the individ-
ual's qualifications and the duties
performed with the Company or a
previous employer.

(4) Except where this Agree-
ment provides otherwise, as from
entry into force of this Agreement
the Service Regulations for per-
manent employees of the Euro-
pean Patent Office (Service Regu-
lations), the Pension Scheme
Regulations of the European
Patent Office (Pension Scheme
Regulations) and their imple-
menting rules shall apply to
permanent employees appointed
under paragraph 1. Article 13 of
the Service Regulations concern-
ing the probationary period shall
not apply.

(5) Notwithstanding Article 7
of the Pension Scheme Regula-
tions, permanent employees ap-
pointed under paragraph I and
with at least five years' effective
service at the Company shall be
entitled on request to a retirement
pension under those Regulations
after at least a further five years'
effective service with the Euro-
pean Patent Office.

(6) In lieu of the retirement and
survivors' pension rights acquired
under their contracts with the
Company the executive managers
shall be credited with reckonable
years of service within the
meaning of Article 6, paragraph 1,
of the Pension Scheme Regula-
tions in accordance with separate
agreements between each execu-
tive manager and the President of
the European Patent Office. Such
agreements may dispense with the

requirement of a minimum period
of effective service at the Com-
pany under paragraph 5. In calcu-
lating any severance grants under
Article 11, sub-paragraphs (ii) and
(iii) of the Pension Scheme
Regulations, the amounts payable
under Article 12, paragraphe 1, of
the Pension Scheme Regulations
for the crediting of a correspond-
ing number of reckonable years of
service shall be considered as paid
to the Organization upon entry
into force of this Agreement.

(7) As soon as possible after
signature of this Agreement the
European Patent Office shall
indicate to each salaried employee
of the Company entitled to
request appointment under para-
graph I the post, grade and step
applicable in his case. The request
for appointment as a permanent
employee of the European Patent
Office must be made in writing
within one month of the date of
receipt of this information, and is
valid only if it contains an
irrevocable declaration that the
requester assents to termination of
his contract of employment with
the Company upon entry into
force of this Agreement.

(8) For the Company's execu-
tive managers, assignment of
grade and step under paragraph 3
and the procedure under para-
graph 7 shall be regulated by the
separate agreements concluded
between them and the President
of the European Patent Office
when this Agreement is signed.

(9) Persons still employed when
this Agreement enters into force
and not entided to request ap-
pointment under paragraph 1, or

Vol. 1679, 1-29008
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who within the period under
paragraph 7 have made no written
request for appointment as per-
manent employees of the Euro-
pean Patent Office, shall have
their employment terminated by
the Organization as soon as is
permissible under the law appli-
cable.

(10) Appeals alleging non-com-
pliance with the employment-re-
lated provisions of this Agreement
may be filed by permanent em-
ployees appointed under para-
graph 1 under the same condi-
tions as appeals alleging non-
compliance with the Service
Regulations. For all other matters,
national courts shall have jurisdic-
tion.

Article 5

Any dispute between the Re-
public of Austria and the Organ-
ization concerning the interpreta-
tion or application of this Agree-
ment which is not settled by
negotiation shall at the request of
either contracting party be
referred for final decision to an
arbitration tribunal consisting of

three members. One arbitrator
shall be nominated by the duly
authorised representative of the
Republic of Austria and one by
the President of the European
Patent Office; these two arbitra-
tors shall then nominate a third
who shall chair the arbitration
tribunal. If the first two arbitrators
fail to agree within three months
after their nomination on the
nomination of the third, he shall
be nominated by the President of
the International Court of Justice
at the request of the Republic of
Austria or the Organization.

Article 6

The date on which this Agree-
ment enters into force shall be
determined by an exchange of
notes between the Federal Minis-
ter for Foreign Affairs of the
Republic of Austria and the
President of the European Patent
Office.

Done at Vienna, on 2 July 1990
in two originals in each of the
English, French and German
languages, all three texts being
equally authentic.

For the Republic of Austria:
SCHUSSEL

Fir the European Patent Organization:

BRAENDLI
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APPENDIX

The table of posts below serves solely to implement Article 4, paragraphs 2 and 7, of the Agreement.
Subsequent amendments will be effected under the terms of the Organisation's budget.

Administratrive unit/Serial No.

i. Technical Services

I. Head of unit and deputy head of sub-office
2. Secretariat
3. Deputy
4. Assistant
5. Data administration
6. Data administration
7. Messenger
S. Data capture
9. Data capture

10. Data capture
II. Distribution/despatch
12. Distribution/despatch
13. Programmer
14. Operator
15. Operator
16. Operator
17. -Operator

.IS. Correction
19. Correction

11. Legal Affairs and Contracts; General Administration

I. Head of unit A
2. Secretariat (vacant) B
3. Cashier/procurement B
4. Book-keeping/remuneration B
5. Book-keeping (pan-time 62.5%) B
6. Internal services C
7. Messenger C

Grade/Basic post

Director
Administrative officer
Administrator 11
Administrator I
Administrative officer
Clerk
Employee II
Clerk
Clerk
Clerk
Employee U
Employee II
Senior administrative officer
Senior administrative officer
Administrative officer
Administrative officer
Administrative officer
Clerk
Clerk

Director
Clerk
Administrative officer
Administrative officer
Clerk
Employee IM
Employee II

111. Data Exchange and Co-operation with Patent Offices; Microfilsning

I. Head of unit A 4 (2) Directorate assistant
2. Deputy A 3 Administrator U
3. Secretariat B 2 Clerk
4. Secretariat B 2 Clerk
S. Head of microfilming B 4 Administrative officer
6. Production (part-time 50%) C 2 Employee II
7. Production (part-time 50%) C 2 Employee II
8. Production (part-time 62.5%) C 2 Employee 1

IV. Distrilsution and User Information

I. Head of unit
2. Assistant
3. Secretariat
4. Secretariat
5. Search
6. Search
7. Search
S. Correction
9. Correction (pan-time 62.5%)

Principal administrator
Administrative officer
Clerk
Clerk
Clerk
Clerk
Clerk
Clerk
Clerk

Vol. 1679. 1-29008
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EXCHANGES OF LETTERS

Ia

Vienna, 2 July 1990

Sir,

With reference to the Agreement signed today between the Republic
of Austria and the European Patent Organisation on the
integration of the International Patent Documentation Center
(INPADOC) into the European Patent Office, I have the honour to
inform you as follows:

For the period between signature and entry into force of the
Agreement, the Republic of Austria as proprietor of INPADOC and
the President of the European Patent Office shall come to terms
wherever INPADOC's executive management is obliged under the
articles of association to secure the approval of INPADOC's
proprietor or supervisory board before concluding a contract.
During said period the same shall also apply in respect of the
calculation and payment of compensation payable under Section 23
of the Austrian Law on Salaried Employees, the amendment or
termination of employment contracts and the appointment of
additional staff.

The President of the European Patent Office shall further enjoy,
as from signature of the Agreement, full access to all INPADOC's
records.

Should this proposal meet with your approval, I have the honour
to propose that the present letter and your reply approving it
constitute an agreement between the two contracting parties.

Yours sincerely,

SCHUSSEL

Vol. 1679, 1-29008



United Nations - Treaty Series o Nations Unies - Recueil des Traitks

Ha

Vienna, 2 July 1990

Sir,

I acknowledge receipt of your letter dated 2 July 199o and

reading as follows:

[See letter Ia]

I have the honour to inform you that I agree with the contents of

that letter, and that your letter and my reply constitute an

agreement between the two contracting parties.

Yours sincerely,

BRAENDLI

Vol. 1679, 1-29008
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Ib

Vienna, 2 July 1990

Sir,

With reference to the Agreement signed today
between the Republic of Austria and the European
Patent Organization on the integration of the
International Patent Documentation Center into the
European Patent Office, I have the honour to
inform you as follows:

The Republic of Austria takes the view that
Article 2, paragraph 1, of the Agreement includes
the obligation on the part of the European Patent
Office to record in its database the data of all patent
documents supplied to it or the Austrian Patent
Office under contractual agreements and published
by a central industrial property office of a Member
State of the World Intellectual Property Organiza-
tion (WIPO).

Should this proposal meet with your approval, I
have the honour to suggest that the present letter
and your reply approving it constitute a common
interpretation of the provision in question.

Yours sincerely,

SCHUSSEL

Vol. 1679, 1-29008
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II b

Vienna, 2 July 1990

Sir,

I acknowledge receipt of your letter dated 2 July
1990 and reading as follows:

[See letter Ib]

I have the honour to inform you that I agree with
the contents of that letter, and that your letter and
my reply constitute a common interpretation of the
provision in question.

Yours sincerely,

BRAENDLI

Vol. 1679. 1-29008
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ACCORD' ENTRE LA R1tPUBLIQUE D'AUTRICHE ET L'ORGANI-
SATION EUROPtENNE DES BREVETS RELATIF A L'INCOR-
PORATION DU CENTRE INTERNATIONAL DE DOCUMENTA-
TION DE BREVETS (INPADOC) DANS L'OFFICE EUROPtEN
DES BREVETS

LA REPUBUQUE
TRICHE

D'AU-

L'ORGANISATION EURO-
P.ENNE DES BREVETS (ci-
aprls d6nomm6e Organisation),

vu la Convention sur la deli-
vrance de brevets europ6ens du
5 octobre 19732 (ci-aprts dinomre
Convention), et notamment son
article 33, paragraphe 4,

SONT CONVENUES DE CE
QUI SUIT:

Article premier

(1) Les biens d'INPADOC,
.Internationales Patentdokumen-
tationszentrum Gesellschaft mit
beschrankter Haftung" (ci-apres
denommt la Societe), sont trans-
mis par voie de succession a titre
universel A I'Organisation i la
date de I'entree en vigueur du
present Accord. Sans prejudice
des dispositions de 'article 2,
paragraphe 2 et de l'article 4,
POrganisation devient en
consequence partie A tous les
contrats, accords et conventions
conclus par la Societe

(2) L'Organisation renonce aux
parts sociales non encore liberees
de la Societe.

(3) La Societe est dissoute A la
date de la transmission des biens
prtvue au paragraphe 1. La Repu-
blique d'Autriche remet i P'Orga-
nisation un arrete de comptes
sigaC A cette date par les gerants et
un bilan provisoire de la Societe.
Un bilan de transfert sera par la
suite arrete d'un commun accord
par les parties contractantes.

(4) Les gerants et le Conseil de
surveillance de la Societe sont
reputes avoir recu dicharge au
seas de Particle 35, paragraphe 1
de [a loi autrichienne du 6 mars
1906 sur les societes A responsabi-
lite limitte (RGBI. 58), dans le
texte en vigueur.

(5) Les dispositions du present
Accord ne sauraient entralner une
d6cli6ance de terme, ni constituer
une quelconque reconnaissance
de dette A l'6gard des creanciers
de la Societe, chacun de ces
crtanciers etant tenu d'etablir ses
droits et de justifier de ses titres.

Article 2

(1) L'Office europeen des bre-
vets foumit aux services centraux
de la propriett industrielle des
Etats membres de l'Organisation
mondiale de la propriete intellec-
tuelle (OMPI) les services qui sont

I Entrt en vigueur le l" janvier 1991, date fix~e par un dchange de notes, conforrrmment l'article 6.
2 Nations Unies, Recueildes Trait's, vol. 1065, p. 199.
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prhvus aux fins dun service
mondial de documentation de
brevets aux articles II et III de
I'Accord du 2 mai 1972 entre ia
Republique d'Autriche et I'OMPI
concernant 1'etablissement d'un
Centre international de documen-
tation de brevets 1 .

(2) Dans les cas oO un service
central de la propriete industrielle
n'est pas en mesure ou n'est pas
desireux de poursuivre avec lOr-
ganisation les relations contrac-
welles qu'il entretient avec la
Societe ni d'etablir de telles
relations avec l'Organisation, les
services vises au paragraphe I sont
fournis pat l'interm6diaire de
l'Office autrichien des brevets. Le
President de i'Office europeen des
brevets et le President de l'Office
autrichien des brevets arretent
d'un commun accord les moda-
lites d'application correspon-
dantes.

Article 3

(1) A la date de l'entree en
vigueur du present Accord, l'Or-
ganisation cree a Vienne une
agence de l'Office europeen des
brevets.

(2) Vagence a notamment pour
tAche de fournir des services du
type de ceux vises A l'artide 2.
D'autres tiches incombant a l'Of-
fice europeen des brevets peuvent
egalement lui etre attribukes.

(3) La Republique d'Autriche et
l'Organisation concluent un ac-
cord visant A completer et exicu-
ter les dispositions du protocole

stir les privillges et immunitfs de
l'Organisation 2, et relatif au siige
de I'agence 3 .

(4) La Republique d'Autriche
assiste I'Organisation pour l'ac-
quisition de locaux adequats pour
i'agence.

Article 4

(1) Les g6rants et le personnel
de la Societe employe (au sens de
ia loi autrichienne sur les em-
ployfs) sur la base de contrau de
travail A dure indeterminee A la
date de Pentree en vigueur present
Accord sond nommes, A leur
demande, fonctionnaires de l'Of-
fice europeen des brevets. La
nomination prend effet A la date
de I'entree en vigueur du present
Accord.

(2) Les fonctionnaires nommes
conformement au paragraphe I
sont dans Ic meme temps affectes
aux emplois prevus en annexe au
present Accord. L'activitt exercee
dlns [a Societe avant l'entree en
vigueur du present Accord est
prise en consideration pour I'af-
fectation A un emploi. Les per-
sonnes exergant leurs fonctions A
temps partiel ne pourront preten-
dre A un emploi A temps plein.

(3) Les fonctionnaires nommes
conformement au paragraphe 1
sont classes dans le premier
echelon du grade correspondant A
leur emploi. II peut leur etre
au'but un echelon plus eleve si
dans tn cas donne, par application
des dispositions regissant le recru-

I Nations Unies, Recuel des Traitds, vol. 1655, no 1-28476.
2 Ibid, vol. 1065, p. 199.
3 Ibid, vol. 1655, no 1-28477.
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tement A P'Office europhen des
brevets, un tel classement apparalt
equitable du fait de la formation
du fonctionnaire et de l'activite
exerche dans la Societe ou dans le
cadre d'une relation de travail
antirieure.

(4) Sauf s'il en est dispose
autrement par le present Accord,
It statut des fonctionnaires de
l'Office europeen des brevets
(statut), It raglement de pensions
de l'Office europen des brevets
(rfglement de pensions) ainsi que
leurs dispositions d'application
sont applicables A compter de la
date de i'entrke en vigueur du
present Accord aux fonctonnaires
nommes conformement au para-
graphe 1. L'article 13 du statut
regissant It stage n'est pas applica-
ble.

(5) Les fonctionnaires nommes
conformement au paragraphe I
qui ont accompli dans la Societ6
au moins cinq annees de service
effectif ont droit sur demande, par
derogation a I'article 7 du rhgle-
ment de pensions, A une pension
d'anciennete au sens du reglement
de pensions lorsqu'ils ont accom-
pli a I'Office europeen des brevets
au mons cinq annees de service
effectif supplimentaires.

(6) Aux droits A pension d'an-
ciennett et A pension de leurs
survivants acquis par les g6rants
au titre des contrats de travail les
liant A la Societe se subsitue,
selon les modalites prevues dans
les conventions particulieres entre
chacun des ghrants et It President
de I'Office europlen des brevets,
une validation d'annuiths au sens
de I'article 6, paragraph I du
reglement de pensions. Dans ces
conventions, il peut etre renonct A

exiger qu'une durhe minimale de
service effectif air ett accomplie
dans la Societe au sens du
paragraphe 5. Aux fins du calcul
d'eventuelles allocations de depart
en application de I'aricle 11,
alineas ii) et iii) du rhglement de
pensions, les sommes A payer
conformement A rarticle 12, para-
graphe 1 du rtglement de pen-
sions pour la prise en compte du
nombre correspondant d'annuites
sont riputtes verskes A l'Organi-
sation A la date de lentree en
vigueur du present Accord.

(7) L'Office europeen des bre-
vets fait connakre das que possible
aprhs la signature du pr6sent
Accord aux employes de la
Soci6th remplissant les conditions
prevues au paragraphe I pour
presenter une demande de nomi-
nation i'emploi, It grade et
I'hchelon auxquels ils peuvent
prktendre. La demande de nomi-
nation en qualith de fonctionnaire
de I'Office europeen des brevets
doit etre presentee par ecrit dans
It dWlai d'un mois A compter de la
date a laquelle cis informations
ont 6te portes A la connaissance
de l'interesse. Elle nest reputhe
presentee que si elle contient une
declaration irrevocable scion la-
quelle It demandeur accepte qu'ii
soit mis fin, A la date de ]'entre en
vigueur du present Accord, au
contrat de travail qui It lie A la
Soci6te.

(8) Le classement prevu au
paragraphe 3 et la procedure
prtvue au paragraphe 7 sont ap-
plicables aux gerants de la Societe
scion les modalites prevues dans
Its conventions particulieres
pass es entre eux et It President
de lOffice europeen des brevets
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lots de ia signature du present
Accord.

(9) L'Organisation met fin aux
contrats de travail, tels qu'ils
existent A la date de I'entree en
vigueur du present Accord, des
personnes qui ne remplissent pas
les conditions prevues au para-
graphe 1 pour presenter une de-
mande de nomination ou qui
n'ont pas pr6sent6 par 6crit de
demande de nomination en qua-
lite de fonctionnaire de 'Office
europeeen des brevets dans le
delai prevu au paragraphe 7, des
que le droit applicable i ces
contrats le permet.

(10) Les recours contre l'inob-
servation des dispositions relatives
A la situation juridique du person-
nel prevues par le present Accord
pourront etre introduits par les
fonctionnaires nommes conform-
ement au paragraphe I dans les
memes conditions que ceux contre
l'inobservation du statU. Les
autres actions devront etre in-
tenties devant les juridictions
nationales compttentes.

Article 5

Si un differend entre la R~pu-
blique d'Autriche et l'Organisa-
tion concernant l'interpretation
ou i'application du present Accord

nest pas regle par voje de
negociations, il est soumis pour
decision definitive, A la demande
de Pune des parties contractantes,
A un tribunal d'arbitrage compose
de trois arbitres. Un arbitre est
nomme par le President de
i'Office europeen des brevets, un
autre par le representant dament
habilitt A cet effet de la Rkpubli-
que d'Autriche; ces deux arbitres
nomment un troisieme arbitre, qui
assume ia presidence. Si les deux
premiers arbitres ne parviennent
pas A s'entendre sur la nomination
du troisiEme dans un delai de trois
mois A compter de leur nomina-
tion, le choix de I'arbitre est
effectue, la requete de la
Republique d'Autriche ou de
i'Organisation, par le President de
[a Cour Intemationale de Justice.

Article 6

La date d'entr6e en vigueur du
present Accord en fixte par
echange de notes entre le ministre
fedral des affaires itrangeres de
la Republique d'Autriche et le
President de l'Office europeen des
brevets.

Fait A Vienne, le 2 juillet 1990
en double exemplaire en langues
allemande, anglaise et frangaise,
les trois textes faisant 6galement
foi.

Pour la R6publique d'Autriche:

SCHUSSEL

Pour r'Organisation europ6enne des brevets:

BRAENDLI
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ANNEXE

Le tableau des effectifs ci-apres doit servir ezciusivment A la misc en application de Particle 4,
paragraphes 2 et 7 de IAccord. Les modifications ultirieures scront apponees scion les modalit.s previes
par le budget de I'Organisation.

Unite adminitrative/n*

1. Services techniques

1. Chef de l'unitt administrative et chef
adjoint de I'agence

2. Secretariat
3. Adjoint
4. Assistant
5. Gestion des donnees
6. Gestion des donnees
7. Huissier
8. Saisie des donnees
9. Saisie des donnees

10. Saisie des donnees
11. Transmission/Expedition
12. Transmission/Expedition
13. Programmeur
14. Optrateur
15. Operateur
16. Operateur
17. Operateur
18. Corrections
19. Corrections

II. Affaires juridiques et contrats; Administration g6nerale

I. Chef de l'unite administrative A 5
2. Secrtariat (vacant) B 2
3. Caisse/service des achats B 4
4. Comptabilite/Rtmunerations B 3
5. Comptabilite (temps partiel 62,5%) B 2
6. Service intericur C 3
7. Huissier C 2

Grade/Emploi-type

Directeur
Assistant administratif
Administrateur If
Administrateur I
Assistant administratif
Commis
Agent 11
Commis
Cor~mis
Commis
Agent It
Agent D
Assistant administratif principal
Assistant administratif principal
Assistant administratif
Assistant administratif
Assistant administratif
Commis
Commis

Directeur
Comnis
Assistant administratif
Commis administratif
Commis
Agent MT
Agent H

IlL Echange de donntes et cooperation avec les offices de brevets; microfilmage

1. Chef de l'unite administrative
2. Adjoint
3. Secretariat
4. Secretariat
5. Chef du service de microfilmage
6. Production (temps partiel 50%)
7. Production (temps partiel 50%)
8. Production (temps partiel 62,5%)

IV. Vente et information des utilisateurs

I. Chef de l'unite administrative
2. Assistant
3. Secretariat
4. Secretariat
5. Recherche
6. Recherche
7. Recherche
8. Corrections
9. Corrections (temps partiel 62,5%)

A 4 (2) Assistant de direction
A 3 Adminisrateur 11
B2 Commis
B2 Commis
B 4 Assistant administratif
C 2 Agent U
C2 Agent U
C 2 Agent I

A 4 Administrateur principal
B 4 Assistant administratif
B 2 Commis
B 2 Commis
B2 Commis
B2 Commis
B 2 Commis
B 2 Commis
B 2 Commis
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tCHANGES DE LETTRES

Ia

Vienne, le 2 juillet 1990

Monsieur le President,

Me refdrant a l'Accord signe ce jour entre la Rdpublique

d'Autriche at l'Organisation europeenne des brevets, accord

relatif a l'incorporation du Centre international de

documentation de brevets dans 1'Office europeen des brevets, j'ai

l'honneur de vous faire savoir quo :

Pour la periode comprise entre la signature de l'Accord et son

entree en vigueur, la R6publique d'Autriche en sa qualitd de

propridtaire d'INPADOC at le Pr6sident do l'Office europeon des

brevets s'accorderont dans tous les cas ou leas grants d'INPADOC

sont tenus, aux termes du contrat de socidtd d'INPADOC, d'obtenir

1'approbation du propridtaire ou le consentement du Conseil

de surveillance d'INPADOC avant de passer un contrat. Ils

s'accorderont egalement sur le calcul et le versement des

indemnitds prevues a l'article 23 de la loi autrichienne sur lea

employes, sur la modification ou la rdsiliation do contrats de

travail ainsi quo sur le recrutement de personnel
supplementaire.

En outre, le Prdsident do l'Office europeen des brevets pourra

apres la signature de l'Accord consulter tous les documents

d'INPADOC dans leur intdqralit6.

Pour le cas ou cette proposition recueillerait votre agrement,

j'ai l'honneur de vous suggdrer, Monsieur le Pr6sident, quo la

presente lettre ainsi quo votre reponse valent convention entre

les deux parties contractantes.

Je vous prie d'agr~er. Monsieur le President l'expression

de ma trds haute consideration.

SCHUSSEL
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II a

Vienne, le 2 juillet 1990

Monsieur le Ministre,

J'ai 1'honneur d'accuser rdception de votre lettre du 2juillet 199o,

dont la teneur est reproduite ci-aprds:

[Voir lettre IaJ

J'ai 1'honneur de vous faire savoir, Monsieur le Ministre, que
j'approuve le contenu de cette lettre, et que votre lettre et

ma reponse valent convention entre les deux parties

contractantes.

Je vous prie d'agrte Monsieur le Ministre, I'expression de

ma trds hatite consideration.

BRAENDLI
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1b

Vienne, le 2 juillet 1990

Monsieur le President,

Me rkfirant i I'Accord signk cc jour entre la
Republique d'Autriche et I'Organisation euro-
pkenne des brevets, accord relatif A Pincorporation
du Centre international de documentation de
brevets dans I'Office europeen des brevets, j'ai
P'honneur de vous faire savoir que:

De V'avis de la Republique d'Autriche, Particle 2,
paragraphe I du present Accord implique l'obliga-
tion pour I'Office europen des brevets d'integrer
dans sa banque de donnes les donnees qui
concernent tous les documents de brevets publiks
par un service central de la propriftk industrielle
d'un Etat membre de I'Organisation mondiale de la
proprietk intellectuelle (OMPI) et qui lui sont
fournies ou qui sont fournies i I'Office autrichien
des brevets en execution d'accords.

Pour le cas oil cette proposition recueillerait votre
agrement, j'ai I'honneur de vous suggkrer, Monsieur
le President, que cette lettre ainsi que votre rkponse
constituent une interpretation commune des dispo-
sitions en cause dudit Accord.

Je vous prie d'agreer, Monsieur le President
l'expression de ma trs haute consideration.

SCHOSSEL
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Hlb

Vienne, le 2 juillet 1990
Monsieur Ie Ministre,

J'ai I'honneur d'accuser reception de votre lettre
du 2 juillet 1990, dont la teneur est reproduite
ci-apr.s:

[See letter Ib]

J'ai l'honneur de vous faire savoir, Monsieur Ie
Ministre, que j'approuve le contenu de cette lettre ct
que votre lettre et ma rtponse constituent une
interpr6tation commune des dispositions en cause
dudit Accord.

Je vous prie d'agree, Monsieur le Ministre,
l'expression de ma tres haute consideration.

BRAENDLI
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No. 29009

UNITED NATIONS
and

PORTUGAL

Exchange of letters constituting an agreement concerning the
fifty-third session of the Committee on human settle-
ments of the Economic Commission for Europe, to be
held in Lisbon from 14 to 17 September 1992 (with
annex). Geneva, 12 February and 1 July 1992

Authentic text: French.

Registered ex officio on 1 July 1992.

ORGANISATION DES NATIONS UNIES
et

PORTUGAL

Echange de lettres constituant un accord relatif 'a la
cinquante-troisi'me session du Comit6 des 6tablisse-
ments humains de la Commission economique pour
l'Europe, qui doit se tenir 'a Lisbonne du 14 au 17 sep-
tembre 1992 (avec annexe). Gen~ve, 12 fevrier et jer juil-
let 1992

Texte authentique : franpais.

EnregistrJ d'office le lerjuillet 1992.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

EXCHANGE OF LETTERS CON-
STITUTING AN AGREEMENT'
BETWEEN THE UNITED NA-
TIONS AND THE GOVERN-
MENT OF PORTUGAL CON-
CERNING THE FIFTY-THIRD
SESSION OF THE COMMIT-
TEE ON HUMAN SETTLE-
MENTS OF THE ECONOMIC
COMMISSION FOR EUROPE,
TO BE HELD IN LISBON
FROM 14 TO 17 SEPTEMBER
1992

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resolu-
tion 33/141 A of 19 December 1978.

tCHANGE DE LETTRES CONS-
TITUANT UN ACCORD' EN-
TRE L'ORGANISATION DES
NATIONS UNIES ET LE GOU-
VERNEMENT DU PORTUGAL
RELATIF A LA CINQUANTE-
TROISIME SESSION DU
COMITt DES 1tTABLISSE-
MENTS HUMAINS DE LA
COMMISSION tCONOMIQUE
POUR L'EUROPE, QUI DOIT
SE TENIR A LISBONNE DU
14 AU 17 SEPTEMBRE 1992

Publication effectuge conformiment
au paragraphe 2 de l'article 12 du r~gle-
ment de l'Assemblie g6ndrale desting
a mettre en application l'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amends en dernier lieu par la rso-
lution 33/141 A de I'Assemblde gen,-
rale en date du 19 ddcembre 1978.

I Came into force on I July 1992, the date of the letter I Entrd en vigueur le 1e-juillet 1992, date de la lettre de
in reply, in accordance with the provisions of the said r~ponse, conform6ment aux dispositions desdites lettres.
letters.
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No. 29010

UNITED NATIONS
and

PORTUGAL

Exchange of letters constituting an agreement concerning the
working session on statistics of the environment of the
Economic Commission for Europe, to be held in Lisbon
from 14 to 17 September 1992 (with annex). Geneva,
25 March and 1 July 1992

Authentic text: French.

Registered ex officio on 1 July 1992.

ORGANISATION DES NATIONS UNIES
et

PORTUGAL

Echange de lettres constituant un accord relatif ' la reunion
de travail sur les statistiques de l'environnement de la
Commission economique pour l'Europe, qui doit se tenir
A Lisbonne du 14 au 17 septembre 1992 (avec annexe).
Gen~ve, 25 mars et ier juillet 1992

Texte authentique : frangais.

Enregistro d'office le Jerjuillet 1992.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

EXCHANGE OF LETTERS CON-
STITUTING AN AGREEMENT'
BETWEEN THE UNITED NA-
TIONS AND THE GOVERN-
MENT OF PORTUGAL CON-
CERNING THE WORKING
SESSION ON STATISTICS OF
THE ENVIRONMENT OF THE
ECONOMIC COMMISSION
FOR EUROPE, TO BE HELD IN
LISBON FROM 14 TO 17 SEP-
TEMBER 1992

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resolu-
tion 33/141 A of 19 December 1978.

I Came into force on 1 July 1992, the date of the letter
in reply, in accordance with the provisions of the said
letters.

Vol. 1679, 1-29010

tCHANGE DE LETTRES CONS-
TITUANT UN ACCORD' EN-
TRE L'ORGANISATION DES
NATIONS UNIES ET LE GOU-
VERNEMENT DU PORTUGAL
RELATIF A LA RtUNION DE
TRAVAIL SUR LES STATIS-
TIQUES DE L'ENVIRONNE-
MENT DE LA COMMISSION
ItCONOMIQUE POUR L'EU-
ROPE, QUI DOIT SE TENIR A
LISBONNE DU 14 AU 17 SEP-
TEMBRE 1992

Publication effectu6e conformoment
au paragraphe 2 de l'article 12 du rgle-
ment de I'Assemblde ginerale destine
a mettre en application l'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amendi en dernier lieu par la rjso-
lution 33/141 A de l'Assembloe gno6-
rale en date du 19 dcembre 1978.

1 EntrE en vigueur le 1juillet 1992, date de la lettre de
rdponse, conformdment aux dispositions desdites lettres.



No. 29011

MADAGASCAR

Declaration recognizing as compulsory the jurisdiction of the
International Court of Justice, in conformity with Arti-
cle 36, paragraph 2, of the Statute of the International
Court of Justice. Done at Antananarivo on 12 May 1992

Authentic text: French.

Registered ex officio on 2 July 1992.

MADAGASCAR

Declaration reconnaissant comme obligatoire la juridiction
de la Cour internationale de Justice, conform6ment au
paragraphe 2 de larticle 36 du Statut de la Cour inter-
nationale de Justice. Faite it Antananarivo le 12 mai 1992

Texte authentique : frangais.

EnregistrJ d'office le 2 juillet 1992.
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DECLARATION' DU GOUVERNEMENT MALGACHE RECONNAIS-
SANT COMME OBLIGATOIRE LA JURIDICTION DE LA COUR
INTERNATIONALE DE JUSTICE, CONFORMtMENT AU PARA-
GRAPHE 2 DE L'ARTICLE 36 DU STATUT DE LA COUR INTER-
NATIONALE DE JUSTICE

REPOBLIKA DEMOKRATIKA MALAGASY 2

MINISTERE DES AFFAIRES ETRANGERES

Au ona du Gouvernomo e mlga he, j3 dlcilare

quo, conformiment au paragrapho 2 d II 'artcle 36 du
Sttut do la Cour Internationale do Justice, Madagascar
accepte coe obligatoire do plein drolt at sans
convention spdciale A l'dgard do tout autre Etat acceptant
Ie mime obligation, et 3usqu'h ce qu'I1 salt dozand
notification do l1'abrogation do cette acceptation, Is
3uridi.ction obligatoire do la Cou sur tous les diffdrends
d'ordre jurid.ique ayant pour objet :

- l'intaerpretation d'im traith;
- tout point do droit intznarmtil;

- la reallt6 do tout falt qui, s1. dtait dtabli,
constitueralt la violation d'in angageomt, intaraatonal;

- la nature ou 1'6tondue do la reparation due par
la rupture d'un engagment inteatiozmal.

La presente d claration ne s'applique Pez:
- aux diff6renda pour lasquels lea parties seraent

convejes d'avoir recours A un -rtre mode do riglement;

- max dLffdr-s relatifa k des questiaoma qui,
d'apres le draoit nternational.,realvent do e compi ence

exclusive do Madagascar.

Le Gouvernemen malgache se rdserve dgalement le
dirot do compl6ter, modifier ou rtirer lea reserves ci-

'La D6claration a dtd d6pos~e aupri's du Secr6taire g6ndral de I'Organisation des Nations Unies le 2 juillet 1992,
pour prendre effet A la m6me date.

2 R6publique d6mocratique de Madagascar.

Vol. 1679. 1-19011



United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Trait~s

deamn, , tout m=4nt moyemant notif~clatl adrese au

Secretalre Gineral de 1'Organjsamjn des Nataons Un ies,

les nouvelles reserves, modifIcatimns ou retraits

prenant eff at k la date de la r ception par le Secretaire

General.

FAIT A Antananarivo, le douze mai mil neuf cent quatre vingt douze.

Le Ministre des affaires dtrang~res,

[Signe]

CgSAIRE RABENORO
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60 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitks 1992

[TRANSLATION - TRADUCTION]

DECLARATION' BY THE GOVERNMENT OF MADAGASCAR REC-
OGNIZING AS COMPULSORY THE JURISDICTION OF THE IN-
TERNATIONAL COURT OF JUSTICE, IN CONFORMITY WITH
ARTICLE 36, PARAGRAPH 2, OF THE STATUTE OF THE INTER-
NATIONAL COURT OF JUSTICE

DEMOCRATIC REPUBLIC OF MADAGASCAR

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

On behalf of the Government of Madagascar, I declare, in conformity with
Article 36, paragraph 2, of the Statute of the International Court of Justice, that
Madagascar accepts as compulsory ipso facto and without special agreement, in
relation to any other State accepting the same obligation, and until such time as
notification is given of the withdrawal of this acceptance, the jurisdiction of the
Court in all legal disputes concerning:

- The interpretation of a treaty;

- Any question of international law;

- The existence of any fact which, if established, would constitute a breach of an
international obligation;

- The nature or extent of the reparation to be made for the breach of an interna-
tional obligation.

This declaration does not apply:

- To dispute in respect of which the parties have agreed to have recourse to
another means of settlement;

- To disputes relating to matters which, by international law, are within the exclu-
sive jurisdiction of Madagascar.

The Government of Madagascar also reserves the right at any time, by means
of a notification addressed to the Secretary-General of the United Nations, and with
effect as from the date of receipt of said notification by the Secretary-General, either
to add to, amend or withdraw any of the foregoing reservations.

DONE at Antananarivo on 12 May 1992.

[Signed]

CtSAIRE RABENORO
Minister for Foreign Affairs

I The Declaration was deposited with the Secretary-General of the United Nations on 2 July 1992, to take effect on

the same date.
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No. 29012

DEMOCRATIC PEOPLE'S
REPUBLIC OF KOREA

and
CHINA

Trade Agreement. Signed at Pyongyang on 26 January 1992

Authentic texts: Korean and Chinese.

Registered by Democratic People's Republic of Korea on 6 July 1992.

REPUBLIQUE POPULAIRE
DEMOCRATIQUE DE CORIE

et

CHINE

Accord commercial. Signe ' Pyongyang le 26 janvier 1992

Textes authentiques : corgen et chinois.

Enregistrj par la R~publique populaire d9mocratique de Corge le 6juillet
1992.
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[KOREAN TEXT - TEXTE COREN]
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[CHINESE TEXT - TEXTE CHINOIS]
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[TRANSLATION - TADUCTION]

TRADE AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE
PEOPLE'S REPUBLIC OF CHINA AND THE GOVERNMENT OF
THE DEMOCRATIC PEOPLE'S REPUBLIC OF KOREA

The Government of the People's Republic of China and the Government of the
Democratic People's Republic of Korea, hereinafter referred to as the Contracting
Parties,

Seeking to strengthen further friendly cooperation between the two countries
and to develop trade relations between them on the basis of equality and mutual
benefit.

Have agreed as follows:

Article 1

The Contracting Parties shall, in accordance with each country's needs and
capabilities, actively promote the traditional flow of imports and exports between
the two countries and foster the long-term, sustained development of trade relations
between them.

Article 2

In accordance with the provisions of this Agreement, trade between the two
countries shall be conducted on the basis of contracts concluded between their
foreign trading corporations or other economic entities authorized to engage in for-
eign trade, with payment or settlement made in a freely convertible currency agreed
by both Parties.

Specific arrangements regarding payment or settlement shall be determined by
the banks of the two countries.

Article 3

The prices of goods from both countries specified in foreign trade contracts
shall be determined on the basis of consultations between the foreign trading corpo-
rations or other economic entities authorized to engage in foreign trade of both
countries with reference to the prices prevailing in major international markets.

Article 4

The Contracting Parties shall accord each other most-favoured-nation status as
regards the collection of customs duties on the import and export of goods and the
completion of associated formalities.

This provision shall not apply to privileges which either Contracting Party has
accorded or may accord to countries belonging to a customs union or free trade area.

I Came into force with retroactive effect from I January 1992, in accordance with article 11.
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Article 5

The Contracting Parties agree that their foreign trading corporations or other
economic bodies authorized to engage in foreign trade may engage in barter or any
other form of trade, except in the case of spot transactions.

Article 6

The Contracting Parties shall support and promote the development of frontier
traffic.

Article 7

For the purpose of developing trade relations between them, the Contracting
Parties may organize trade and commodity fairs in the other Party and shall pro-
vide all facilities therefor, within the framework of the laws and regulations of each
country.

Article 8

For the purposes of the implementation of this Agreement, representatives of
the foreign trade authorities of the two countries shall meet once a year, alternately
at Beijing and Pyongyang, to exchange views on questions pertaining to trade be-
tween the two countries.

Article 9

This Agreement may be amended or supplemented, subject to the agreement of
both Parties in writing.

Article 10
Upon the expiry of this Agreement, all commercial contracts concluded under

its provisions which have not been executed shall remain valid.

Article 11

This Agreement shall enter into force on 1 January 1992. It shall remain in
force for a period of three years and shall be automatically extended for succes-
sion periods of one year unless either Contracting Party notifies the other Party in
writing, three months prior to its expiry, of its desire to terminate it.

Article 12

DONE at Pyongyang on 26 January 1992, in two copies in the Chinese and
Korean languages, both texts being equally authentic.

For the Government For the Government
of the Democratic People's Republic of the People's Republic

of Korea: of China:
[HAN Su GIL] [WANG WENDONG]
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD COMMERCIAL' ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA
R1tPUBLIQUE POPULAIRE DE CHINE ET LE GOUVERNE-
MENT DE LA RIPUBLIQUE POPULAIRE DtMOCRATIQUE DE
CORIE

Le Gouvernement de la R6publique populaire de Chine et le Gouvernement de
la R6publique populaire d6mocratique de Cor~e,

Souhaitant renforcer la coop6ration amicale entre les deux pays et d6velopper
les relations commerciales entre eux sur une base d'dgalitd et d'avantages mutuels,

Sont convenus de ce qui suit :

Article premier

Conform6ment aux besoins et aux capacitds de chaque pays, les Parties con-
tractantes s'engagent A favoriser activement les courants traditionnels des importa-
tions et des exportations entre les deux pays et A encourager un d6veloppement
durable et A long terme des relations commerciales entre eux.

Article 2

Conform6ment aux dispositions du pr6sent Accord, le commerce entre les deux
pays s'effectue au moyen de contrats conclus entre leurs organismes de commerce
ext6rieur ou autres entit6s dconomiques autoris6es A s'occuper de commerce ext6-
rieur; les paiements et les rglements 6tant effectu6s en devises convertibles con-
venues entre les deux Parties.

Des arrangements spdcifiques concernant les paiements et les r~glements
seront 6tablis par les banques des deux pays.

Article 3

Le prix des produits et marchandises des deux pays vis6s aux contrats commer-
ciaux 6trangers est 6tabli au moyen de consultations entre les organismes de com-
merce ext6rieur ou autres entitds 6conomiques autoris6es A s'occuper de commerce
ext6rieur des deux pays, compte tenu des prix pratiquds sur les principauX march6s
internationaux.

Article 4

Les Parties contractantes s'accordent le traitement de ]a nation la plus favo-
ris6e en ce qui concerne la perception des droits de douane sur les importations et
les exportations des produits et marchandises, ainsi que l'accomplissement des for-
malit6s connexes.

La pr6sente disposition ne s'applique pas aux privileges que l'une ou l'autre des
Parties contractantes aurait accord6s ou reconnaitrait A des pays appartenant A une
union douani~re ou A une zone de libre 6change.

I Entrd en vigueur avec effet r6troactif au ler janvier 1992, conformtment A I'article 11.
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Article 5
Les Parties contractantes conviennent que leurs organismes de commerce ext-

rieur ou les autres entit6s dconomiques autoris6es A s'occuper de commerce ext6-
rieur seront habilit6s A conclure des accords de troc et A pratiquer toutes autres
formes de commerce A l'exception de transactions au comptant.

Article 6
Les Parties contractantes appuient et favorisent le d6veloppement des 6changes

commerciaux frontaliers.

Article 7
Afin de d6velopper les relations commerciales entre elles, les Parties contrac-

tantes peuvent organiser des foires commerciales et de produits de base sur le terri-
toire de l'autre Partie et elles fourniront toutes facilit6s A cet 6gard, dans le cadre des
lois et r~glements de chaque pays.

Article 8

Aux fins de l'application du pr6sent Accord, des repr6sentants des autorit6s
responsables du commerce ext6rieur des deux pays se r6unissent annuellement, tour
A tour A Beijing et A Pyongyang, pour proc&Ier A des 6changes de vues sur des
questions relatives au commerce entre les deux pays.

Article 9
Sous r6serve du consentement 6crit des Parties, le pr6sent Accord peut faire

l'objet de modifications ou d'additions.

Article 10

Suivant 1'extinction du pr6sent Accord, tous les contrats commerciaux conclus
aux termes de ses dispositions et qui ont t6 ex6cut6s demeureront en vigueur.

Article 11
Le pr6sent Accord entrera en vigueur le Ier janvier 1992 et le demeurera pen-

dant une p6riode de trois ans, alors qu'il sera automatiquement reconduit pour des
p6riodes successives d'un an, A moins que l'une des Parties contractantes ne notifie
l'autre Partie par 6crit son intention de d6noncer 'Accord trois mois A l'avance.

Article 12

FAIT A Pyongyang le 26 janvier 1992, en double exemplaire en langues chinoise
et cor6enne, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
de la R6publique populaire de la Rdpublique populaire
d6mocratique de Corde: de Chine :

[HAN Su GIL] [WANG WENDONG]
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ARBITRATION COMPROMIS'

Israel and Egypt,

Reaffirming their adherence to the provisions of
the Treaty of Peace of 26 March 1979,2 and their respect

for the inviolability and sanctity of the recognized

international boundary between Egypt and the former

mandated territory of Palestine,

Recognizing that a dispute has arisen, as defined

in Article II of this Compromis, on the location of

fourteen boundary pillars of the recognized
international boundary between Egypt and the former

mandated territory of Palestine as stipulated in

accordance with the Annex, which the parties wish to

resolve fully and finally,

Recalling their obligation under the United Nations

Charter to settle disputes by peaceful means,

Considering the conclusion and implementation of

this agreement as an integral part of the process of
furthering peaceful and good relations between them,

Affirming their intention to fulfill in good faith

their obligations, including their obligations under
this Compromis,

Recalling their obligation to settle disputes in

accordance with Article VII of the Treaty of Peace,

Confirming their commitment to the provisions of

the agreement of 25 April 1982,3 between them,

Having resolved to establish an arbitration

tribunal,

Have agreed to submit the dispute to binding

arbitration, in accordance with the following procedures:

I Came into force on 8 December 1986 by the exchange of the instruments of ratification, which took place at
Geneva, in accordance with article XV.

2 United Nations, Treaty Series, vol. 1136, p. 100, and vol. 1138, p. 59.
3 bi, vol. 1398, No. 1-23382.
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Article I

1. The arbitration tribunal (hereinafter called "The
Tribunal") shall be composed of the following members:
Ruth Lapidoth, nominated by the Government of Israel,
Hamed Sultan, nominated by the Government of Egypt,
Pierre Bellet, Dietrich Schindler, and Gunnar Lagergren,
who shall be the President of the Tribunal.

2. Once the Tribunal has been constituted, its
composition shall remain unchanged until the award has
been rendered. However, in the event a member nominated
by a government is or becomes unable for any reason to
perform his or her duties, the original nominating
government shall designate a replacement member, within
21 days of such a situation. The President shall
consult with the parties in the event the President
believes such a situation has arisen. Each party is
entitled to inform the other party in advance of the
individual it would designate in the event of such a
situation occurring. In the event the President of the
Tribunal or a non-national member of the Tribunal is or
becomes unable for any reason to perform his or her
duties, the two parties shall meet within seven days and
shall endeavor to agree on a replacement within 21 days.

3. Where a vacancy has been filled after the
proceedings have begun, the proceedings shall continue
from the point they had reached at the time the vacancy
had occurred. The newly appointed arbitrator may,
however, require that the oral proceedings and visits be
recommenced from the beginning.

Article II

The Tribunal is requested to decide the location of the
boundary pillars of the recognized international
boundary between Egypt and the former mandated territory
of Palestine, in accordance with the Peace Treaty, the
April 25, 1982 Agreement, and the Annex.

Article III

1. Each party will be entitled to submit to the
Tribunal any evidence which that party considers
relevant to the question.
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2. A party may, by notice in writing through the
registrar, call upon the other party to make available
to it any specified document or other evidence which is
relevant to the question and which is, or is likely to
be, in the possession or under the control of the other
party.

3. At any time during the arbitral proceedings the
Tribunal may call upon either party to produce
additional documents or other evidence relevant to the
question within such a period of time as the Tribunal
shall determine. Any documents or other evidence so
produced shall also be provided to the other party.

4. The Tribunal may request that a nonparty to this
Compromis provide to it documents or other evidence
relevant to the question. Any documents or other
evidence so provided shall be transmitted simultaneously
to both parties.

5. The Tribunal will review all documents and other
evidence submitted to it.

Article IV

1. The participation of all Tribunal members shall be
required for the award. The presence of all members
shall also be required for all proceedings,
deliberations and decisions other than the award except
that the President may determine that the absence of not
more than a single member from any proceeding,
deliberation, or decision other than the award, is
justified for good cause.

2. In the absence of unanimity, decisions, including
the award, will be taken by a majority vote of the
members.

Article V

1. The seat of the Tribunal shall be at Geneva,
Switzerland.

2. The President of the Tribunal shall, with the
approval of the parties, appoint a registrar who shall
be located at the seat of the Tribunal. The President
and the parties shall endeavor to reach agreement on the
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appointment of the registrar within 21 days of the entry

into force of this Compromis. The registrar shall be

the regular channel of communications to and from the

Tribunal. The President shall serve in such capacity
until the registrar is appointed. The proceedings under

this Compromis will not be delayed by the inability of

the parties to agree on the appointment of a registrar.

Article VI

i. The remuneration of the members of the Tribunal

shall be borne equally by both parties.

2. The general expenses of the Tribunal shall be borne

equally by both parties.

3. Each party shall bear its own expenses incurred in,

or for, the preparation and presentation of its case.

4. The parties shall agree upon the amount of

remuneration of the members, in consultation with the

President.

5. The registrar, in consultation with the President,

shall keep a record of all general expenses and shall

render a final accounting to the parties.

6. The Tribunal may, in consultation with the parties,

engage such staff and obtain such services and equipment

as may be necessary.

Article VII

1. Within 21 days of the entry into force of this

Compromis, each party shall appoint its agent for the

purposes of the arbitration.

2. Each party may nominate a deputy or deputies to act

for its agent. The agent may be assisted by such

counsel, advisors and staff as the agent deems necessary.

3. Each party shall communicate the names and addresses

of its respective agent and deputy or deputies to the

other party and to the Tribunal.
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Article VIII

1. The Tribunal shall apply the provisions of this
Compromis.

2. Within 30 days of the entry into force of this
Compromis, the Tribunal shall meet.

3. The proceedings shall consist of written pleadings,
oral hearings and visits, to sites which the Tribunal
considers pertinent, in accordance with the following
schedule:

(A) The written pleadings shall include the
following documents:

(i) A memorial, which shall be submitted
by each party to the Tribunal within 150
days of the first session of the Tribunal,
and

(ii) A counter-memorial, which shall be
submitted by each party to the Tribunal
within 150 days of the exchange of
memorials, and

(iii) A rejoinder, if a party, after
informing the other party, notifies the
registrar within 14 days of the exchange
of counter-memorials of its intention to
file a rejoinder. In the event of such
notification by one party, the other party
shall also be entitled to submit a
rejoinder. The rejoinders shall be
submitted to the Tribunal within 45 days
of the notification.

Written pleadings shall be filed simultaneously with the
registrar and then be transmitted simultaneously by the
registrar to each party. Notwithstanding this
provision, a party may file its pleading at the end of
the time period specified, even if the other party has
not done so.

The Tribunal may, if it deems it necessary, or at the
request of one party, and after hearing the views of the
parties, decide, for good cause, to extend the time
periods for the submission of written pleadings. By
agreement, the parties may exchange their written
pleadings prior to the expiration of the period provided
in paragraph 3 of this article.
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The original of every pleading shall be signed by the
agent. It shall be accompanied by a copy of the
pleading, certified by the respective agent, and by 30
additional copies for communication by the registrar to
the other party. It shall also be accompanied by
copies, certified by the respective agent, for
communication by the registrar to each of the members of
the Tribunal. Any documents and maps quoted or referred
to in a pleading shall, whenever possible, be annexed to
the pleading. The registrar shall specify such
additional copies as may be required.

After the end of the written pleadings, no additional
papers or documents may be submitted, except with the
permission of the Tribunal. The Tribunal shall provide
the other party an opportunity to respond if it has
permitted the submission of an additional paper or
document.

The registrar shall file all submissions received. The
registrar shall make such files available for perusal by
either party on request, and shall inform the other
party of such requests.

(B) The oral hearings and the visits shall be
conducted in such order and in such manner as the
Tribunal shall determine. The Tribunal shall endeavor
to complete its visits and the oral hearings within 60
days of the completion of the submission of written
pleadings.

The oral hearings and the deliberations shall be held at
the seat of the Tribunal or such place as the Tribunal,
with the agreement of the two parties, may determine.
Each party shall be represented at the oral hearings by
its agent and/or deputies and by such counsel and
advisors as it may appoint.

If a party submits an affidavit to the Tribunal in
support of its case, the other party shall, on request,
be given an opportunity to cross-examine the deponent.
Each party will be permitted to present witnesses and to
cross-examine witnesses of the other party at the oral
hearings.

Each party shall facilitate the visits of the Tribunal.
The agent of each party, and such other individuals as
the agent may determine, shall be entitled to accompany
the Tribunal during the visits. Members of the Tribunal
shall be accorded by each party the privileges and
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immunities applicable under customary international
law. The Tribunal shall be accompanied by such expert,
technical or other staff as it deems necessary.

(C) If the Tribunal determines that without
good cause a party has failed within the prescribed time
to appear or present its case at any stage of the
proceedings, the Tribunal may determine how to proceed
with the arbitration process and to render its award on
the merits.

(D) At the time of the rendering of the award,
the award and the written pleadings shall be made
public, unless otherwise agreed by the parties. The
registrar shall keep a transcript of the oral hearings,
and it shall be made available to the parties as soon as
possible. With the agreement of the two parties, this
transcript shall be made public at the time of the
rendering of the award.

4. Subject to these provisions, the Tribunal shall, as
the need arises and as appropriate, ahd after consulting
with the parties, decide on any necessary supplementary
procedures, taking into account international practice.

5. The Tribunal may engage experts. The Tribunal shall
hear and take the views of the parties into
consideration before any such engagement.

Article IX

1. A three-member chamber of the Tribunal shall explore
the possibilities of a settlement of the dispute. The
three members shall be the two national arbitrators and,
as selected by the President of the Tribunal sometime
before the submission of the suggestions, one of the two
non-national arbitrators.

2. After the submission of counter-memorials, this
chamber shall give thorough consideratiob to the
suggestions made by any member of the chamber for a
proposed recommendation concerning a settlement of the
dispute. Suggestions based upon the memorials, the
counter-memorials, and other relevant submissions shall
be presented to the chamber commencing from the month
immediately preceding the counter-memorials. The
chamber shall thereafter consider these suggestions, and
the counter-memorials, during the period after
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submission of the counter-memorials until the completion
of the written pleadings. Any proposed recommendation
concerning a settlement of the dispute which obtains the
approval of the three members of the chamber will be
reported as a recommendation to the parties not later
than the completion of the exchange of written
pleadings. The parties shall hold the report in
strictest confidence.

3. The arbitration process shall terminate in the event
the parties jointly inform the Tribunal in writing that
they have decided to accept a recommendation of the
chamber and that they have decided that the arbitration
process should cease. Otherwise, the arbitration
process shall continue in accordance with this Compromis.

4. All work pursuant to the above paragraphs absolutely
shall not delay the arbitration process or prejudice the
arbitral award, and shall be held in the strictest
confidence. No position, suggestion, or recommendation,
not otherwise part of the presentation of a party's case
on the merits, shall be brought to the attention of the
other members of the Tribunal, or be taken into account
in any manner by any of the members of the Tribunal in
reaching their arbitral decision.

Article X

The written and oral pleadings, and the decisions of the
Tribunal, and all other proceedings, shall be in English.

Article XI

1. In accordance with the provisions of the agreement
of 25 April 1982:

(A) Israel and Egypt agree to invite the MFO to
enter Taba and maintain security therein through the
establishment of an observation post in a suitable
topographic location under the flag of the MFO in
keeping with the established standards of the MFO.
Modalities for the implementation of this paragraph have
been discussed and concluded by Israel and Egypt through
the liaison system before the signature of the
Compromis. The interpretation and implementation of
this paragraph shall not be within the jurisdiction of
the Tribunal.
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(B) During the interim period any temporary
arrangements and/or any activities conducted shall not
prejudice in any way the rights of either party or be
deemed to affect the position of either party or
prejudge the final outcome of the arbitration in any
manner.

(C) The provisions of the interim period shall
terminate upon the full implementation of the arbitral
award.

2. The Tribunal shall have no authority to issue
provisional measures concerning the Taba area.

Article XII

1. The Tribunal shall endeavor to render its award
within 90 days of the completion of the oral hearings
and visits. The award shall state the reasons upon
which it is based.

2. The award shall be deemed to have been rendered when
it has been presented in open session, the agents of the
parties being present, or having been duly summoned to
appear.

3. Two original copies of the award, signed by all
members of the Tribunal, shall immediately be
communicated by the President of the Tribunal to each of
the agents. The award shall state the reason for the
absence of the signature of any member.

4. The Tribunal shall decide the appropriate manner in
which to formulate and execute its award.

5. Any member of the Tribunal shall be entitled to
deliver a separate or dissenting opinion. A separate or
dissenting opinion shall be considered part of the award.

6. The Tribunal shall at the joint request of the
parties incorporate into its award the terms of any
agreement between the parties relating to the issue.

Article XIII

1. Any dispute between the parties as to the
interpretation of the award or its implementation shall
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be referred to the Tribunal for clarification at the
request of either party within 30 days of the rendering
of the award. The parties shall agree within 21 days of
the award on a date by which implementation will be
completed.

2. The Tribunal shall endeavor
clarification within 45 days of
clarification shall become part
not be considered a provisional
provisions of Article XI (2) of

to render such
the request, and such
of the award and shall
measure under the
this Compromis.

Article XIV

1. Israel and Egypt agree to accept as final and
binding upon them the award of the Tribunal.

2. Both parties undertake to implement the award in
accordance with the Treaty of Peace as quickly as
possible and in good faith.

Article XV

This Compromis shall enter into force upon the exchange
of instruments of ratification.

Done at Giza on the I/

For the Government
of the State of Israel:

[Signed - Signel'
[Signed - Signe 2

Witnessed by:5

day of September 1986.

For the Government
of Arab Republic of Egypt:

[Signed- Signe]3

[Signed - Signe]
4

[Signed - Sign6]6

[Signed - Signe 7

I Signed by A. Tamir - Sign6 par A. Tamir.
2 Signed by David Kimche - Sign6 par David Kimche.
3 Signed by Nabil Elaraby - Signd par Nabil Elaraby.
4 Signed by Badr Hamman -Signd par Badr Hamman.
5 On behalf of the United States of America (Information supplied by the Government of Israel) - Au nom des

Etats-Unis d'Amdrique (Renseignement fourni par le Gouvernement isra~lien).
6 Signed by Richard W. Murphy - Signd par Richard W. Murphy.

Signed by Alan J. Krecjko - Sign6 par Alan J. Krecjko.
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ANNEX

1. A dispute has arisen on the location of the
following boundary pillars of the recognized
international boundary between Egypt and the former
mandated territory of Palestine: 7, 14, 15, 17, 27, 46,
51, 52, 56, 85, 86, 87, 88, and 91. The parties agree
that boundary pillars 26 and 84 are on the straight
lines between boundary pillars 25 and 27, and 83 and 85,
respectively, and that the decision of the Tribunal on
the locations of boundary pillars 27 and 85 will
establish the locations of boundary pillars 26 and 84,
respectively. The parties agree that if the Tribunal
establishes the Egyptian location of boundary pillar 27,
the parties accept the Egyptian location of boundary
pillar 26, recorded in Appendix A; and, if the Tribunal
establishes the Israeli location of boundary pillar 27,
the parties accept the Israeli location of boundary
pillar 26, recorded in Appendix A. The parties agree
that if the Tribunal establishes the Egyptian location
of boundary pillar 85, the parties accept the Egyptian
location of boundary pillar 84, recorded in Appendix A;
and if the Tribunal establishes the Israeli location of
boundary pillar 85, the parties accept the Israeli
location of boundary pillar 84, recorded in Appendix A.
Accordingly, the Tribunal shall not address the location
of boundary pillars 26 and 84.

2. Each party has indicated on the ground its position
concerning the location of each boundary pillar listed
above. For the final boundary pillar No. 91, which is
at the point of Ras Taba on the western shore of the
Gulf of Aqaba, Israel has indicated two alternative
locations, at the granite knob and at Bir Taba, whereas
Egypt has indicated its location, at the point where it
maintains the remnants of the boundary pillar are to be
found.

3. The markings of the parties on the ground have been
recorded in Appendix A.

4. Attached at Appendix B is the mapl referred to in
Article II of the Treaty of Peace,2 which provides:

The permanent boundary between Israel and Egypt is
the recognized international boundary between Egypt
and the former mandated territory of Palestine, as

I For map, see annex II of the Treaty of Peace published in United Nations, Treaty Series, vol. 1138, p. 59.

2 United Nations, Treaty Series, vol. 1138, p. 59.
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shown on the map at Annex II, without prejudice to
the issue of the status of the Gaza Strip. The
parties recognize this boundary as inviolable.
Each will respect the territorial integrity of the
other, including their territorial waters and
airspace.

A 1:100,000 map is included in order to permit the
indication of the locations of the 14 disputed boundary
pillars advanced by the parties and provides an index to
Appendix A. The Tribunal is requested to refer to the
general armistice agreement between Israel and Egypt
dated 24 February 1949.1

5. The Tribunal is not authorized to establish a
location of a boundary pillar other than a location
advanced by Israel or by Egypt and recorded in Appendix
A. The Tribunal also is not authorized to address the
location of boundary pillars other than those specified
in paragraph 1.

I United Nations, Treaty Series, vol. 42, p. 251.
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APPENDiX A

Pjspu fedl foCafifl of Bounaary llrA W

21.5 .J.. .2e...... 7.d. , tr.co..tea.rr-_

..... ..... ..................................... 2. . n...e.z. .

Jdentif'cation ..D~.fa. 3. .......................
........... ....................................

1 --o------ - - .p..

.. T2 fPA O fgr;9,D(Appro7.x-Scale f: .5000

I j )?emarks: --------------------

??eerence f:1 00OO AmP 6187 in accwrdnnce wi/A the Annex.-

Signatures
For Egypt: For Israel:

Technical Experts [Signed] [Signed]

EL-SHINAWY G. STEINBERG

Chief of the Liaison System [Illegible] [Illegible]

I The photographs, as submitted for publication in the United Nations, Treaty Series, could not be reproduced for
technical reasons.
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APP.EA'DJX A

Disputed Locofion Of Boundary Pillar NP. /W
.............°"6"''"............... ....... ... ...L~~,., L L . vu .. [. ttO7itdness Ara/rks:

........ .2................o..r...P

Identification .,7a. . / . . . .I24L) .....

4. A.!.._. .

Ill A1k(pprox.jestle f: 4600)

I emarks: .......................

Reference f: 100 000 map 61f 8 7 L accordSnce zaitu Ahe Annex.

Signatures

Technical Experts

Chief of the Liaison System

For Egypt:

[Signed],

EL-SHINAWY

[Illegible]

For Israel:

[Signed]

G. STEINBERG

[Illegible]
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A PPEVD]X A

' ~riny.'ecrip'io 7iifness -1X1rAs:_..,. _ Z -.o,:.~o. ? .] ......... .. . .. :.:..................6.. .

. P 15

Identificafion Dqfa. 2..ne On. 5).......
.3. _-A ,_r :U4. . ..

, " PD44o91R .A
(4ppr-X.-5.le" f: 4500 )

I I Remrks: ------------------.-------

j'TeIrence f:1 000 map 616'87 in a~cordSnce wi the Annex.

Signatures

Technical Experts

Chief of the Liaison System
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EL-SHINAWY

[Illegible]

For Israel:

[Signed]

G. STEINBERG

[Illegible]
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Disputed focafion of Boundlary illar ANP !74)

g~r~iyJ~,scri~ion7ditness )-Narks:
.. 4 . c of k or. r..' 5Ye--n-{ 6~ .................. .S o.zr. .m._.. .( :).eo

2. .d jeJ!... . . . .

Identificat'ion Dta..

, (Approx. .- . : 45 )

II e m a r k s : ---------- ---- - -- - - - -- -

Ji'eference f:100ooo map 6/87 in accordq~nce wiat e Anex.

Signatures

Technical Experts

Chief of the Liaison System

For Egypt:

[Signed]

EL-SHINAWY

[Illegible]

For Israel:

[Signed]

G. STEINBERG

[Illegible]
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APPEIVDJX A

Dispufed Location of Boundary larN?27
... ..... . . .............................. . .................. . . . .. . .. . . ..". .

~i~a~inyDesciptin 7dness -131crkS:g .. .. w.. ., ,. .. ..... .... - _f

-.- - ~- --------------- ~---- 4jJ~(6I

Iden iafion .a. 3. .A/. ... ).........
P='/a : -4 "P=-e. J. .m on M'he

z.P 24.4.. . .

0c00e :

2sEx 4

I I Zemarks: -------.-........

'eference 1: too 000 map 6186 in accordance wita the Annex.

---------------------------------------------------------

Signatures

Technical Experts

Chief of the Liaison System
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For Egypt:

[Signed]

EL-SHINAWY

[Illegible]

For Israel:

[Signed]

G. STEINBERG

[Illegible]
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APP.ENDIX A

Disp ued Locedion Of Boundary .. lar N. .()
........ .... ............................ . . ....... . . . .=...............

]if ?Ztrip ion Witness .... r.s:

...e P.pe e..d.o.........ee.................

2dn iic t ........................

Reference f:%0oocoo map. 29.51 tn acordvnce vith the Aqnnex.- -------------

Signatures

Technical Experts

Chief of the Liaison System

For Egypt:

[Signed]

EL-SHINAWY

[Illegible]

For Israel:

[Signed]

G. STEINBERG

[Illegible]
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APP.EA'DJX A

Dispuiea focaflon of BVounoaryPila
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-i ...... . ..............................
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1 312 (A4pprox. ScaRi f:4000 )

_ _ _ Remarks: -.................

Oference f:00000 map 29-50 in accordevnce zstliI ae Annex.

Signatures

Technical Experts

Chief of the Liaison System
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For Egypt:

[Signed]

EL-SHINAWY

[Illegible]

For Israel:

[Signed]

G. STEINBERG

[Illegible]
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APPE/NDJX A
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... .... .......... .. .... . ......... I.. .... .......... . .

.de i'...on. .................................

( po. .odr~. P:500

Appra7. , .5 le f - 00o0

I emarks: -....................

Neference 1:100 000 ,npp 29.50 in accordance with Ae Anex.

Signatures

Technical Experts

Chief of the Liaison System

For Egypt:
[Signed]

EL-SHINAWY

[Illegible]

For Israel:
[Signed]

G. STEINBERG

[Illegible]
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APPEVDJX A

Dpi'ed c... ..o.n . ..of.Bou.ndary .. PlN.. .. A)

............. ...... ... ...... . ........-- . . .
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

COMPROMIS D'ARBITRAGE'

Israel et l'Egypte,

R~affirmant leur adhesion aux dispositions du Traits de paix du 26 mars 19792
et leur respect de l'inviolabilit6 et du caract~re sacr6 de la frontire internationale
reconnue entre l'Egypte et l'ancien territoire de Palestine sous mandat,

Reconnaissant qu'un diffdrend, tel qu'expos6 A l'article II du present Com-
promis, s'est fait jour concernant l'emplacement de quatorze poteaux-frontitre sur
la fronti~re internationale reconnue entre l'Egypte et l'ancien territoire de Palestine
sous mandat tel qu'indiqu6 dans l'annexe au prdsent Compromis, diffdrend auquel
les Parties souhaitent donner une solution totale et d6finitive,

Rappelant leur obligation, en vertu de la Charte des Nations Unies, de rdgler
leurs diffdrends par des moyens pacifiques,

Considdrant que la conclusion et l'application du present Accord font partie
intrgrante du processus de consolidation des relations pacifiques entre eux,

Affirmant leur intention de s'acquitter de bonne foi de leurs obligations, y com-
pris celles qui leur sont impos~es en vertu du present Compromis,

Rappelant l'obligation de rrsoudre les diff6rends survenant entre eux confor-
m6ment aux dispositions de l'article VII du Trait6 de paix,

Confirmant l'engagement qu'ils ont pris d'appliquer les dispositions de l'Ac-
cord conclu entre eux le 25 avril 19823,

Ayant dcid de crier un tribunal d'arbitrage,

Sont convenus de soumettre le diffdrend en question h un arbitrage ayant force
exdcutoire, conformdment aux procedures ci-apr~s:

Article premier

1. La composition du tribunal d'arbitrage (ci-apr~s drnomm6 << le Tribunal >)

est la suivante: Ruth Lapidoth, drsignre par le Gouvernement israrlien, Hamed
Sultan, drsign6 par le Gouvemement dgyptien, Pierre Bellet, Dietrich Schindler, et
Gunnar Lagergren, qui exercera les fonctions de president du tribunal.

2. Quand le tribunal aura 6t6 constitud, sa composition restera inchangde jus-
qu'A ce que la sentence soit rendue. Toutefois, si un membre d6sign6 par un gou-
vemement est ou devient incapable, pour une raison quelconque, de s'acquitter de
ses fonctions, le gouvernement qui l'a nomm6 A l'origine d~signe un remplagant dans
les 21 jours suivants. Le president consultera les parties s'il estime que tel est le cas.
Chaque partie est en droit de faire connaitre d'avance A lautre partie le nom de la
personne qu'elle ddsignerait dans une telle situation. Au cas oii le president du tribu-
nal ou un membre du tribunal non ressortissant de l'un des deux pays considdrs est

I Entr6 en vigueur le 8 dbcembre 1986 par '6change des instruments de ratification, qui a eu lieu S Genbve,
conformbment A l'article XV.

2 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 1136, p. 100, et vol. 1138, p. 59.
3 Ibid., vol. 1398, no 1-23382.
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ou devient incapable de s'acquitter de ses fonctions, les deux parties se r~unissent
dans un d~lai de sept jours et s'efforcent de se mettre d'accord pour lui trouver un
remplagant dans les 21 jours.

3. Lorsqu'un siege a W pourvu quand la proc&lure a d6jt 6t engag~e, celle-ci
doit reprendre au point auquel elle 6tait parvenue au moment ox ledit siege est
devenu vacant. L'arbitre peut toutefois exiger que la proc&lure orale et les visites
soient reprises depuis le debut.

Article II

1. I1 est demand6 au tribunal de d6terminer l'emplacement des poteaux de la
fronti~re internationale reconnue entre l'Egypte et l'ancien territoire de la Palestine
sous mandat, conform6ment au Trait6 de paix, A l'Accord du 25 avril 1982 et A
l'annexe au present Accord.

Article III

1. Chaque partie aura le droit de produire devant le Tribunal toutes les
preuves qu'elle estime li~es A la question A l'examen.

2. Une partie pourra, dans une notification 6crite achemin~e par l'interm6-
diaire du greffier, demander A l'autre partie de lui communiquer telle ou telle pi&ce
ou autre moyen de preuve causant un lien avec la question A l'examen et que cette
autre partie poss~de ou pourrait poss&ler ou sur laquelle elle exerce ou pourrait
exercer un contr6le.

3. A tout moment au cours de la proc&Iure d'arbitrage, le tribunal peut de-
mander A l'une des parties de produire dans le d6lai qu'il fixera des pieces sup-
pl~mentaires ou tout autre moyen de preuve pertinent. Toute pice ou tout moyen
de preuve ainsi produit sera communiqu6 simultan6ment A l'autre partie.

4. Le tribunal peut demander A une entit6 non partie au Compromis de four-
nir des pieces ou autres moyens de preuve pertinents. Toutes les pieces ou autres
moyens de preuve ainsi fournis sont communiqu6s simultan6ment aux deux parties.

5. Le tribunal examinera toutes les pi~ces et autres moyens de preuve qui lui
sont soumis.

Article IV

1. Pour rendre la sentence, la participation de tous les membres du tribunal est
exig~e. Leur prdsence est 6galement exig6e au cours de toutes les proc&Iures, d61i-
b~rds et prises de d6cisions autres que la sentence, sauf si le pr6sident decide que
l'absence de plus d'un des membres du Tribunal A ces proc&tures, d6lib~r6s ou
prises de dcisions autres que la sentence est justifi~e.

2. Si les d6cisions ne peuvent Atre prises A l'unanimit6, y compris en ce qui
concerne la sentence, le tribunal se prononce A la majorit6 des voix.

Article V

1. Le tribunal a son siege A Gen~ve (Suisse).
2. Avec l'approbation des parties, le president du tribunal nomme un greffier

dont les bureaux se trouvent au siege du tribunal. Le president et les parties s'ef-
forcent de s'entendre au sujet de la nomination du greffier dans un d~lai de 21 jours
A compter de l'entr~e en vigueur du pr6sent Compromis. Le greffier est charg6 de
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transmettre officiellement les communications 6manant du tribunal qui lui sont
adressdes. Tant que le greffier n'a pas 6t6 nomm6, cette tAche incombe au president.
Les proc&lures menses en vertu du present Compromis ne sont pas retardes par
l'incapacit6 des parties de se mettre d'accord pour nommer un greffier.

Article VI
1. La r6mun6ration des membres du tribunal incombe pour moiti6 A chacune

des parties.
2. Les frais g6ndraux aff6rents au tribunal incombent pour moitid A chacune

des parties.

3. Chaque partie assume ses propres d~penses aff~rentes A la pr6paration et A
la presentation de son dossier.

4. Les parties conviennent d'un commun accord, en consultation avec le pr6-
sident, du montant de la rdmun&ration des membres du tribunal.

5. Le greffier, en consultation avec le president, tient un 6tat de tous les frais
g6ndraux encourus et soumet les comptes d6finitifs aux parties.

6. Le tribunal peut, en consultation avec les parties, engager le personnel et
obtenir les services ainsi que le mat6riel qui se r~v~lent n cessaires.

Article VII
1. Dans un d6lai de 21 jours A compter de l'entr6e en vigueur du present

Compromis, chaque partie d~signe son agent aux fins de l'arbitrage.
2. Chaque partie peut designer un ou plusieurs suppl ants faisant fonction

d'agent. L'agent peut Ptre assist6 du conseil, des conseillers et du personnel qu'il
juge ndcessaires.

3. Chaque partie communique A l'autre partie et au tribunal les noms et
adresses de son agent et du ou des assistants de celui-ci.

Article VIII

1. Le tribunal applique les dispositions du present Compromis.

2. Le tribunal se r~unit dans les 30 jours A compter de l'entr6e en vigueur du
pr6sent Compromis.

3. La procdture suivie consiste en conclusions 6crites, en une proc6dure orale
et en visites d'inspection sur les lieux que le tribunal juge pertinentes; elle se d6roule
selon le calendrier suivant :

A. La soumission des pieces de proc6dure est effectu6e comme suit:

i) Un m6moire, soumis au tribunal par chacune des parties dans un d6lai de
150 jours A compter de la premiere session du tribunal;

ii) Un contre-m6moire, soumis au tribunal par chacune des parties dans un d6lai de
150 jours A compter de l'6change des m6moires;

iii) Une duplique, si l'une des parties, apr~s en avoir inform l'autre, notifie au
greffier dans un d6lai de 14 jours A compter de l'6change des contre-mdmoires
son intention de d~poser ladite duplique. Si tel est le cas, l'autre partie est 6gale-
ment habilitde A presenter une duplique. Les deux dupliques doivent 8tre pr6sen-
t6es au tribunal dans un d6lai de 45 jours A compter de la notification.
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Les pi~ces de proc6dure sont d6pos6es simultan6ment au greffe, puis commu-
niqu6es simultan6ment A chaque partie par le greffier. Nanmoins, l'une des parties
peut d6poser ses piices de proc&lure A la fin de la p6riode sp6cifide, m8me si l'autre
partie ne l'a pas fait.

S'il le juge n6cessaire, ou A la demande d'une partie et apr s avoir entendu les
vues des deux parties, le tribunal peut dcider, pour les besoins de ]a cause, de
proroger le d6lai prdvu pour la pr6sentation des pieces de proc6dure. Les parties
peuvent s'entendre pour &changer ces pi~ces avant l'expiration du d6lai pr6vu au
paragraphe 3 du pr6sent article.

Le texte original de toutes les pibces de procddure doit 8tre sign6 par l'agent.
Cet original est accompagn6 d'une copie, certifi6e conforme par l'agent de la partie
qui la d6pose, ainsi que de 30 copies suppl6mentaires pour communication a l'autre
partie par les soins du greffier. Il est 6galement accompagn6 de copies certifi6es
conformes par ledit agent, qui doivent 8tre communiqu6es par le greffier a chaque
membre du tribunal. Tout document ou carte auquel il est fait r6f6rence dans une
piece de proc6dure doit, si possible, 8tre joint en annexe A cette pibce. Le greffier
doit, le cas 6ch6ant, mentionner spdcifiquement ces copies suppl6mentaires.

Quand la proc6dure crite est termin6e, aucune pi&ce ne peut 8tre soumise par
une partie sans l'autorisation du tribunal. Si le tribunal a accord6 cette autorisation,
il donne A l'autre partie la possibilit6 de r6pondre.

Le greffier enregistre toutes les conclusions qu'il a reques. 1 les tient A la dispo-
sition de chacune des parties si elles demandent A les consulter et avise l'autre partie
de cette demande.

B. La proc6dure orale et les visites d'inspection ont lieu dans l'ordre et selon
les modalit6s fix6es par le tribunal. Le tribunal fait en sorte que cette proc6dure orale
et ces visites aient lieu dans les 60 jours suivant la fin de la p6riode pr6vue pour le
d6p6t des pieces de proc~dure.

La proc6dure orale et le d6libr6 se ddroulent au si~ge du tribunal ou en tout lieu
d6sign6 par lui, avec l'accord des parties. Chaque partie est repr6sent6e par son
agent ou des agents adjoints et par le conseil et les conseillers qu'elle a choisis.

Si une partie soumet un affidavit au tribunal pour appuyer son argumentation,
l'autre partie doit, A sa demande, avoir la possibilit6 de faire subir un interrogatoire
au signataire de cet affidavit. Chaque partie est autoris6e A faire appel A des t6moins
et A faire subir un interrogatoire aux t6moins de l'autre partie, dans le cadre de la
proc6dure orale.

Chaque partie facilite l'inspection des lieux par le tribunal. L'agent de chaque
partie et toute autre personne d6sign6e par cet agent ont le droit d'accompagner le
tribunal dans ses d6placements sur les lieux. Chacune des parties accorde au tribu-
nal les privileges et immunit6s pr6vus par les r~gles du droit international. Le tribu-
nal est accompagn6 des experts, techniciens ou autres personnes qu'il juge nces-
saires.

C. Si le tribunal d6termine qu'une partie s'est abstenue sans motifs valables,
A quelque 6tape de la procdure que ce soit, de comparaitre ou de faire valoir ses
moyens dans les d6lais prescrits, il peut indiquer la marche A suivre pour faire
avancer la procdure d'arbitrage et statuer sur le fond.

D. Au moment de rendre la sentence, le libell6 de ladite sentence et les pi~ces
de proc6dure sont rendus publics, sauf si les parties en conviennent autrement. Le
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greffier conserve une transcription en clair de la proc6dure orale, A mettre A la dis-
position des parties dans les meilleurs d6lais. Avec l'accord des parties, cette trans-
cription est rendue publique au moment oi6 la sentence sera rendue.

4. Sous r6serve de ces dispositions, le tribunal d6termine, le cas 6ch6ant, et
apr~s avoir consult6 les parties, si des proc6dures compl6mentaires sont n6ces-
saires, compte tenu de la pratique internationale 6tablie.

5. Le tribunal peut s'assurer les services d'experts. Avant d'engager ces
experts, il prend connaissance des opinions des parties et en tient compte.

Article IX

1. Une chambre du tribunal, compos6e de trois membres de celui-ci, 6tudie les
possibilit6s de r~glement du diff6rend. Ces trois personnes sont deux arbitres ressor-
tissants de chacune des parties et la troisiime l'un des deux arbitres non ressortis-
sants desdites parties, qui a 6t6 ddsign6 par le pr6sident du tribunal avant la pr6sen-
tation des suggestions.

2. Apr~s la soumission des contre-m6moires, la chambre examine en d6tail les
suggestions qui ont pu atre faites par l'un ou 'autre de ses membres en vue de r6gler
le diff6rend. Des suggestions fond6es sur les m6moires, contre-m6moires ou autres
pieces pertinentes produites sont pr6sent6es A la chambre A partir du mois pr6c6dant
imm&iiatement le dfp6t des contre-m6moires. La chambre procde ensuite A l'exa-
men de ces suggestions ainsi que des contre-m6moires au cours de la pfriode pos-
t6rieure A ]a pr6sentation desdits contre-m6moires et ceci jusqu'A la fin de la proc6-
dure 6crite. Toute recommandation propos6e pour le r~glement du diff6rend qui aura
6t6 approuv6e par les trois membres de la chambre est communiqu6e sous forme de
rapport aux parties, au plus tard A la fin de l'6change des pieces de proc6dure. Les
parties considirent ce rapport comme strictement confidentiel.

3. Le processus d'arbitrage prend fin si les parties notifient par 6crit au tribu-
nal, d'un commun accord, leur d6cision d'accepter une recommandation de la cham-
bre et d'arriter ledit processus. Dans le cas contraire, ce processus se poursuit
conformdment au pr6sent Compromis.

4. Toutes les activit6s men6es conform6ment aux dispositions du paragraphe
pr6c6dent ne risquent en aucun cas de ralentir le processus d'arbitrage ni d'exercer
une incidence d6favorable sur la sentence et doivent 6tre tenues strictement se-
cretes. Aucune prise de position, suggestion ou recommandation qui n'a pas 6t6
pr6sent6e dans le cadre de la proc6dure quant au fonds n'est port6e A l'attention des
autres membres du tribunal ni prise en consid6ration d'une mani~re quelconque par
les membres du tribunal lorsqu'ils rendent leur d6cision arbitrale.

Article X

La langue utilis6e pour les proc6dures 6crite et orale ainsi que celle des d6ci-
sions du tribunal et de toutes les autres proc&lures est l'anglais.

Article XI

1. Conform6ment aux dispositions de l'Accord du 25 avril 1982:

A. Israel et l'Egypte sont convenus de demander A la Force multinationale
d'entrer A Taba et d'y maintenir la s6curit6 en y installant un poste d'observation .
un emplacement convenable, sous le drapeau de la Force multinationale, confor-
m6ment aux normes 6tablies par la Force. Les modalit6s d'application des disposi-
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tions du pr6sent paragraphe ont 6 examin6es et arr~t6es par Israel et par l'Egypte
grice A un syst~me de liaison, avant la signature du Compromis. Il n'appartient pas
au tribunal d'interpr6ter ni d'appliquer les dispositions en question.

B. Au cours de la p6riode int6rimaire, tous les arrangements temporaires et
activitds qui sont men6es ne doivent en aucune mani~re porter pr6judice aux droits
de l'une ou l'autre des parties ni 8tre rdput6s pr6judiciables A la position de l'une ou
l'autre de ces parties ou pr6juger d'aucune mani~re le r6sultat final de l'arbitrage.

C. Les dispositions relatives A la p6riode int6rimaire cessent d'8tre applica-
bles au moment o0i la sentence arbitrale prend pleinement effet.

2. Le tribunal ne sera pas habilit6 A prendre de mesures transitoires concer-
nant la zone de Taba.

Article XII

1. Le tribunal s'efforce de rendre sa sentence dans les 90 jours suivant la fin
des proc6dures orales et des visites d'inspection. La sentence comporte un expos6
des motifs de son adoption.

2. La sentence est rdput6e rendue quand elle a 6t6 prononc6e en s6ance
publique, les agents des parties 6tant pr6sents ou ayant 6t6 convoqu6s en bonne et
due forme.

3. Deux exemplaires originaux de la sentence, sign6s par tous les membres du
tribunal, sont imm&liatement communiqu6s A chacun des agents par le pr6sident du
tribunal. Au cas oix la signature d'un des membres ne serait pas appos6e A la sen-
tence, celle-ci doit en indiquer la raison.

4. Le tribunal se prononce quant A la manire appropri6e de formuler et d'ex6-
cuter la sentence.

5. Tous les membres du tribunal sont habilit6s A dmettre une opinion distincte
ou une opinion dissidente. Toute opinion distincte ou dissidente sera consid6r6e
comme faisant partie de la sentence.

6. Sur requite commune des parties, le tribunal incorpore dans sa sentence les
termes de tout accord relatif A l'affaire conclu entre les parties.

Article XIII

1. Tout diff6rend entre les parties au sujet de l'interpr6tation de la sentence ou
de son application est renvoy6 devant le tribunal pour qu'il fournisse des 6claircis-
sements, A la demande de l'une ou l'autre des parties, dans les 30 jours suivant le
prononc6 de la sentence. Les parties conviennent, dans les 21 jours suivant le pro-
nonc6 de la sentence, d'une date A partir de laquelle elle deviendra totalement ex6cu-
toire.

2. Le tribunal s'efforce d'apporter les 6claircissements susmentionn6s dans
les 45 jours suivant la demande dont ils ont fait l'objet et ceux-ci font alors partie de
la sentence et ne seront pas consid6r6s comme une mesure transitoire au regard des
dispositions de l'article 11, 2, du pr6sent Compromis.

Article XIV

1. Israel et l'Egypte conviennent de reconnaitre le caract~re d6finitif et obliga-
toire de la sentence du tribunal.
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2. Les deux parties s'engagent A exdcuter la sentence conform6ment au Trait6
de paix le plus rapidement possible et en toute bonne foi.

Article XV

Le pr6sent Compromis entrera en vigueur au moment de l'6change des instru-
ments de ratification.

FAIT A Giza le 11 septembre 1986.

Pour le Gouvernement
de l'Etat d'Israel:

[A. TAMIR]

[DAVID KIMCHE]

Pour le Gouvemement
de la R6publique arabe d'Egypte:

[NABIL ELARABY]

[BADR HAMMAN)

Tmoins :1

[RICHARD W. MURPHY]

[ALAN J. KREcJKo]

'Au nom des Etats-Unis d'Arn6rique (Renseignement fourni par le Gouvernement isra6lien).
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ANNEXE

1. Un diffrrend s'est fait jour concernant l'emplacement des poteaux fronti~res ci-
apr~s de la fronti~re internationale reconnue entre l'Egypte et l'ancien territoire de Pales-
tine sous mandat : 7, 14, 15, 17, 27, 46, 51, 52, 56, 85, 86, 87, 88 et 91. Les parties conviennent
que les poteaux fronti~res 26 et 84 sont disposds sur les lignes droites reliant les poteaux
frontires 25 et 27, d'une part, et 83 et 85, d'autre part, et que, lorsqu'il prendra une ddci-
sion concernant les emplacements respectifs des poteaux fronti~res 27 et 85, le tribunal ddter-
minera les emplacements respectifs des poteaux fronti~res 26 et 84. Les parties conviennent
que, si le tribunal ddtermine l'emplacement 6gyptien du poteau fronti~re 27, les parties accep-
tent ]'emplacement 6gyptien du poteau frontire 26, indiqu6 dans 'appendice A; d'autre part,
si le tribunal ddtermine 1'emplacement isradlien du poteau fronti6re 27, les parties acceptent
l'emplacement israrlien du poteau frontiire 26, indiqu6 A l'appendice A. Les parties convien-
nent que si le tribunal ddtermine 'emplacement 6gyptien du poteau fronti~re 85, les parties
acceptent l'emplacement 6gyptien du poteau fronti~re 84, indiqud A l'appendice A; enfin, si le
tribunal fixe l'emplacement isradlien du poteau fronti~re 85, les parties acceptent l'emplace-
ment isradlien du poteau fronti~re 84, indiqu6 A 'appendice A. En consdquence, le tribunal ne
ddterminera pas remplacement des poteaux fronti~res 26 et 84.

2. Chaque partie a marqud sur le terrain sa position concernant l'emplacement de
chaque poteau fronti~re mentionn6 ci-dessus. En ce qui concerne le dernier poteau frontire
no 91, qui se trouve au point de Ras Taba, sur la crte occidentale du Golfe d'Aqaba, Isradl a
indiqu6 deux emplacements au choix: la protubdrance granitique et Bir Taba, tandis que
l'Egypte a indiqu6 son emplacement au point ofi elle soutient que se trouvent les restes du
poteau fronti~re.

3. Le marquage fait par les parties sur le terrain est indiqu6 A l'appendice A.

4. On trouvera, jointe A l'appendice B, la cartel mentionnre AI 'article 2 du Trait6 de
paix2 qui prrvoit ce qui suit:

La fronti~re permanente entre l'Egypte et Isradl est la frontire internationalement
reconnue entre l'Egypte et l'ancien territoire de Palestine sous mandat, telle qu'elle apparait
sur la carte jointe A 'annexe II, sans prejudice de la question du statut de la bande de Gaza.
Les Parties reconnaissent que cette fronti~re est inviolable. Chaque Partie respectera rint-
grit6 territoriale de l'autre Partie, y compris de leurs eaux territoriales et espaces adriens
respectifs.

Une carte A 1/100 000 a 6td jointe pour permettre d'indiquer les emplacements des 14 po-
teaux fronti~res contestrs proposds par les parties et fournit un index A rappendice A. Le
tribunal est pri6 de se reporter A la Convention d'armistice gdnral conclue entre Israel et
l'Egypte le 24 fdvrier 19493.

5. Le tribunal n'est pas autoris6 A fixer l'emplacement de poteaux fronti~res ailleurs
qu'aux emplacements proposes par Israel ou par l'Egypte, indiqu6s A l'appendice A. De
m~me, le tribunal n'est pas autoris6 A d6terminer les emplacements des poteaux fronti~res
autres que ceux qui sont sprcifids au paragraphe 1.

I Pour la carte, voir 'annexe II du Traitd de paix publid clans le Recueil des Trairs des Nations Unies, vol. 1138,
p. 59 .

2 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 1138, p. 59.
3 Ibid., vol. 42, p. 25 1.
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Appendice A

Emplacement contestd du poteau-fronti~re (B.P.) 7(I)

Marquage Ma

Comire de fer (0,94 m) 1.

2.

Donndes d'identification 3.

4.

Ed

rques tdmoins :

Cylindre de bMton cassd

Comiire (7E)

Photographie 1

helle approx. 1/5000

Observations

Carte de rdfdrence au 1/100.000 6187 conformdment I l'Annexe

Signatures
Pour 'Egypte: Pour Israd1:

Experts [Signel [Signel

EL-SHINAWY G. STEINBERG

Chef du Service de liaison [Illisible] [llisible]

I Les photographies telles que soumises pour publication dans le Recueil des Trait's des Nations Unies ne
pouvaient 6tre reproduites pour des raisons techniques

Vol. 1679, 1-29013
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Appendice A

Emplacement contest6 du poteau-frontidre (B.P.) 14 (1)

Marquage

Cornidre de fer (0,60 m)

Donndes d'identification

Marques tdmoins :

I. Cornidre NE du poteau-frontidre temporaire 14 (chute)

2. Cornidre NO du poteau-frontidre temporaire 14 (chute)

3. Cornidre de fer (14 1 Ex)

4. Comire de fer (14 E)

Photographie
Echelle approx. 1/4500

Observations

Carte de rdfdrence au 1/100.000 6187 conformdment i l'Annexe

Signatures

Experts

Chef du Service de liaison
Vol. 1679, 1-29013

Pour I'Egypte:

[Signel

EL-SHINAWY

[Illisible]

Pour Isradl:

[Signel

G. STEINBERG

[Illisible]
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Appendice A

Emplacement contestd du poteau-fronti6re (B.P.) 15 (1)

Marquage

Corni~re de fer (0,50 m)

Donndes d'identification

Marques t~moins :

1. Cornire S du poteau-fronti~re 15 (temporairement abattu)

2. Corni~re de fer (15 E)

3.. Cornicre de fer (15 I Ex)

Photographie
Echelle approx. 1/4500

Observations

Carte de r~fdrence au 1/100.000 6187 conform~ment i I'Annexe

Signatures

Experts

Chef du Service de liaison

Pour l'Egypte:

[Signs]

EL-SHINAWY

[Illisible]

Pour Israel:

[Signel

G. STEINBERG

[Illisible]
Vol. 1679, 1-29013
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Appendice A

Emplacement contest6 du poteau-fronti~re (B.P.) 17 (1)

Marquage

Corni~re de fer (0,62 m)

Donndes d'identification

Marques t~moins :

1. Cornire S du poteau-fronti6re 17 (temporairement abattu)

2. Corni~re de fer (17 E)

3.

4.

Photographie
Echelle approx. 1/4500

Observations

Carte de rdfdrence au 1/100.000 6187 conformdment A l'Annexe

Signatures

Experts

Chef du Service de liaison
Vol. 1679. 1-29013

Pour l'Egypte:

[Signel

EL-SHINAWY

[Illisible]

Pour Isradl:

[Signel

G. STEINBERG

[Illisible]
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Appendice A

Emplacement contestd du poteau-fronti&e (B.P.) 27 (1)

Marquage Marques t6moins:

Cornire de fer 27 1 (0,60 m) 1. Corni~re NE du poteau-fronti~re temporaire 26

2. Comire de fer (26 E)

Donndes d'identification 3. Corni~re de fer (27 E)

4. Poteau : 4" tuyau, 3,85 In en ligne droite du poteau-
fronti~re 25 au poteau-fronti~re 24

Photographie
Echelle approx. 1/4000

Observations :

Carte de r~fdrence au 1/100.000 6186 conformdment A I'Annexe

Signatures

Experts

Chef du Service de liaison

Pour l'Egypte:

[Signel

EL-SHINAWY

[llisible]

Pour Israel:

[Signe

G. STEINBERG

[Illisible]
Vol. 1679, 1-29013
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Appendice A

Emplacement contestd du poteau-fronti6re (B.P.) 46 (1)

Marquage Marques t~moins:

Poteau : Comire de fer sortant du tuyau 1.
d'acier rempli de bdton

Donn6es d'identification 3.

4.

Photographie
Echelle approx. 1/2000

Observations

Carte de r6fdrence au 1/100.000 2951 conform6ment A l'Annexe

Signatures

Experts

Chef du Service de liaison
Vol. 1679, 1-29013

Pour l'Egypte:

[Signe]

EL-SHINAWY

[Illisible]

Pour Isradl:

[Signel

G. STEINBERG

[Illisiblel
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Appendice A

Emplacement contest6 du poteau-frontire (B.P.) 51 (1)

Marquage Marques t~moins:

Restes corni~re de fer (0,50 m) I.

Donn~es d'identification

Photographie
Echelle approx. 1/4000

Observations

Carte de r~fdrence au 1/100.000 2950 conform6ment A i'Annexe

Signatures

Experts

Chef du Service de liaison

Pour l'Egypte:

[Signel

EL-SHINAWY

[Illisible]

Pour Israel:

[Signel

G. STEINBERG

[Illisible]
Vol. 1679, 1-29013
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Appendice A

Emplacement contestd du poteau-fronti~re (B.P.) 52 (1)

Marquage

Restes corniere de fer (0,70 m)

Dorndes d'identification

Marques tdmoins :

Photographie
Echelle approx. 1/5000

Observations

Carte de rdf6rence au 1/100.000 2950 conformdment A i'Annexe

Signatures

Experts

Chef du Service de liaison
Vol. 1679, 1-29013

Pour l'Egypte:

[Signel

EL-SHINAWY

[Illisible]

Pour Israel:
[Signel

G. STEINBERG

[lllisible]

D.0 4

521



1992 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Trait6s 119

Appendice A

Emplacement contestd du poteau-fronti~re (B.P.)

Marquage

Poteau : Corni~re de fer sortant d'un
tuyau d'acier de 4" rempli de bdton

Donn6es d'identification

56 (1)

Marques t~moins

1.
2.

3.

4.

Photographie
Echelle approx. 1/2000

Observations:

Carte de rdfdrence au 1/100.000 2950 conform6ment A I'Annexe

Signatures

Experts

Chef du Service de liaison

Pour l'Egypte:

[Signel

EL-SHINAWY

[lilisible]

Pour Israel:

[Signel

G. STEINBERG

[Illisible]
Vol. 1679, 1-29013
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Appendice A

Emplacement contestd du poteau-fronti~re (B.P.) 85 (1)

Marquage Marques tdmoins:

Cornire de fer 85 1 (0,36 m) 1. Corni6re de fer (A)

2. Comi6re de fer (B)

Donndes d'identification 3.
4.

Photographie
Echelle approx. 1/3000

Observations

Carte de rdfdrence au 1/100.000 6284 conformdment A I'Annexe

Signatures

Experts

Chef du Service de liaison
Vol. 1679. 1-29013

Pour l'Egypte:

[Signe]

EL-SHINAWY

[Illisible]

Pour Israel:

[SigneI

G. STEINBERG

[lllisible]
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Appendice A

Emplacement contestd du poteau-fronti6re (B.P.) 86 (I)

Marquage Marques tdmoins

Marquage A la peinture sur la maqonnerie 1. Corni/re de fer (86 1 Ex)

Pyramide tronqude A base carrie 2.

Donndes d'identification 3.
4.

Photographie
Echelle approx. 1/4500

7 7 1

Observations

Carte de rdfdrence au 1/100.000 6284 conform~ment A 'Annexe

Signatures

Pour l'Egypte:

Experts [Signel

EL-SHINAWY

Chef du Service de liaison [Illisible]

Pour Israel:

(Signel

G. STEINBERG

[Illisible]
Vol. 1679, 1-29013
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Appendice A

Emplacement contestd du poteau-fronti~re (B.P.) 87 (1)

Marquage Marques t6moins

Corni~re de fer (0,87 m) 1.

2.

Donnes d'identification

Photographie
Echelle approx. 1/4000

862

-- es

B P 9

Observations

Carte de r~ftrence au 1/100.000 6284 conformdment A I'Annexe

Signatures

Experts

Chef du Service de liaison
Vol. 1679, 1-29013

Pour l'Egypte:

[Signel

EL-SHINAWY

[llisible]

Pour Isradl:
[Signel

G. STEINBERG

[Illisible]
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Appendice A

Emplacement contestd du poteau-fronti6re (B.P.) 88 (1)

Marquage Marques tdmoins

Corni~re de fer (0,45 m) I.

2.

Donn6es d'identification

Photographie
Echelle approx. 1/7000

Observations

Carte de r~fdrence au 1/100.000 6284 conformdment A l'Annexe

Signatures

Experts

Chef du Service de liaison

Pour 'Egypte:
[Signel

EL-SHINAWY

[llisible]

Pour Israel:

[Signel

G. STEINBERG

[Illisible]
Vol. 1679, 1-29013
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Appendice A

Emplacement contestd du poteau-frontire (B.P.) 91 (I)

Marquage Marques timoins:

Comi~re de fer A Bir Taba 1. Palmier

2. Comire de fer sur grillage

Donndes d'identification

Photographie
Echelle approx. 1/4500

Observations

Carte de r~fdrence au 1/100.000 6283 conformdment A 'Annexe

Signatures

Experts

Chef du Service de liaison
Vol. 1679, 1-29013

Pour I'Egypte:

[Signel

EL-SHINAWY

[llisible]

Pour Isradl:

[Signe

G. STEINBERG

[Illisible]

7ABA
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Appendice A

Emplacement contestd du poteau-fronti~re (B.P.) 91 (1)

Marquage Marques t~moins

La comi~re de fer indique 'emplacement 1. 2" tuyau au sommet de la protubdrance

approximatif A la protuberance de granit de granit

2. petit arbre

Donndes d'identification 3. grand arbre
4.

Photographie
Echelle approx. 1/8000

Observations:

Carte de rdfdrence au 1/100.000 6283 conformdment A 'Annexe

Signatures

Pour l'Egypte:

Experts [Signe]

EL-SHINAWY

Chef du Service de liaison [Illisible]

Pour Israel:

[Signel

G. STEINBERG

[Illisiblel

Vol. 1679, 1-29013





No. 29014

ISRAEL
and

EGYPT

Agreement regarding the permanent boundary between
Israel and Egypt (with annex, addendum to the annex
dated 7 March 1989 and dispositif of the award of the
arbitration tribunal of 29 September 1988). Signed at
Taba on 26 February 1989

Authentic text: English.

Registered by Israel on 8 July 1992.

ISRAEL
et

EGYPTE

Accord concernant la frontiere permanente entre Israel et
l'Egypte (avec annexe, additif k l'annexe en date du
7 mars 1989 et dispositif de la decision du tribunal
d'arbitrage du 29 septembre 1988). Signe i Tabat le
26 f6vrier 1989

Texte authentique: anglais.

Enregistrg par Israel le 8 juillet 1992.
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[AGREEMENT' BETWEEN ISRAEL AND EGYPT REGARDING THE
PERMANENT BOUNDARY BETWEEN ISRAEL AND EGYPT]

The Governments of Egypt and Israel,

Reaffirming their adherence to the provisions of the

Treaty of Peace of 26 March 1979,2 and their respect for the

inviolability and sanctity of the permanent boundary between

Egypt and Israel, which is the recognized international boundary

between Egypt and the former mandated territory of Palestine,

Recognizing as final and binding upon them the Award of 29

September 1988 of the Arbitral Tribunal established by the

Compromis of 10 September 1986,3

Having mutually located the recognized international

boundary between boundary Pillar 91 and the Gulf of Aqaba,

Have agreed as follows:

1. The permanent boundary between Egypt and Israel, as

defined in Article II of the Treaty of Peace, meets the Gulf of

Aqaba at the point marked by the two governments on the ground,

as recorded in Annex A.

I Came into force on 26 February 1989 by signature.
2 United Nations, Treaty Series, vol. 1136, p. 100, and vol. 1138, p. 59.
3 Should read "I I September 1986". See p. 75 of this volume.
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2. On or before noon, March 15, 1989, Israel will

withdraw behind the recognized international boundary.

For the Government
of Egypt:

[Signed - Signe]

[Signed - Signel2

[Signed - Signe] 3

For the Government
of Israel:

[Signed - Signe]4

[Signed - Signe]5

[Signed - Signe]6

For the Government
of the United States of America:

Witnessed by:
[Signed - Signeqf

[Signed - Sign6e8

[Signed - Signe]9

Date: February 26, 1989

I Signed by N. Elaraby - Signd par N. Elaraby.
2 Signed by . Youssri - Sigrd par I. Youssri.
3 Signed by Hassan Issa - Signd par Hassan Issa.
4 Signed by Yitzhak Lior - Sign6 par Yitzhak Lior.
5 Signed by Robbie Sabel - Signd par Robbie Sabel.
6 Signed by Reuven Merhav - Signd par Reuven Merhav.
7 Signed by Abraham D. Sofaer - Signr par Abraham D. Sofaer.
'Signed by William A. Brown - Signd par William A. Brown.
9

Signed by Frank G. Wisner - Signd par Frank G. Wisner.

Vol. 1679. 1-29014
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ANNEX A

The surveyors of the Arab Republic of Egypt and the State

of Israel, meeting on February 24, 1989, determined that the

permanent boundary between Egypt and Israel, as defined in

Article II of the Treaty of Peace, follows a straight line

between agreed Boundary Pillar 91 and the Gulf of Aqaba. The

surveyors of the two countries marked that line on the ground

with two markers, one on the northern side of the road (as

shown on the attached sketch) and one on the ridge immediately

above the road. The surveyors agreed that tomorrow, February

27, the latter marker will be replaced by a more permanent

marker and an additional, similar marker will be erected on the

same line where the line meets the shore.

Vol. 1679, 1-29014
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ADDENDUM TO ANNEX A

ON 7 MARCH 1989 THE SURVEYORS OF THE ARAB REPUBLIC

OF EGYPT AND THE STATE OF ISRAEL AUGMENTED THE LOCAL

DESCRIPTION OF THE TWO PERMANENT MARKERS ESTABLISHED

ON 27 FEBRUARY 1989 PURSUANT TO ANNEX A OF THE DOCUMENT

SIGNED ON 26 FEBRUARY 1989 BY RECORDING THE DISTANCES

FROM THESE TWO MARKERS TO BP91 AND BY TYINGTHROUGH

SURVEYING MEASUREMENTS, TO TWO AGREED POINTS ON THE

HOTEL AND AN AGREED POINT ON THE TOP OF THE "GRANITE

KNOB".

THE ABOVE WERE RECORDED ON THE ATTACHED DESCRIPTION

CARD WHICH, TOGETHER WITH THIS ADDENDUM ARE AN INTEGRAL

PART OF ANNEX A.

THE PARTIES AGREED THAT A MEASUREMENT OF THE ANGLE BETWEEN

THE PROLONGATION OF THE LINE BETWEEN B.P.90 AND B.P.91

AND THE LINE CONNECTING B.P. 91 AND THE TWO ABOVE NOTED

MARKERS WILL B-E CARRIED OUT WITHIN THE FRAMEWORK OF THE

DOCUMENTATION OF THE ENTIRE PERMANENT BOUNDARY IN THE

NEAR FUTURE TO BE COORDINATED BETWEEN THE PARTIES.

7 MARCH 1989

Vol. 1679, 1-29014
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THE EGYPT-ISRAEL ARBITRATION TRIBUNAL

Established in Accordance with the Compromis. Signed 11 September 1986

AWARD

29 September 1988

DISPOSITIF

FOR THESE REASONS, AND AFTER DELIBERATION,

THE TRIBUNAL

1. Decides unanimously that Boundary Pillar No. 7
is situated at the location advanced by Egypt and
recorded in Appendix A to the Arbitration Compromis of
11 September 1986;

2. Decides unanimously that Boundary Pillar No. 14
is situated at the location advanced by Israel and
recorded in Appendix A to the Compromis;

3. Decides unanimously that Boundary Pillar No. 15
is situated at the location advanced by Israel and
recorded in Appendix A to the Compromis;

4. Decides unanimously that Boundary Pillar No. 17
is situated at the location advanced by Egypt and
recorded in Appendix A to the Compromis;

5. Decides unanimously that Boundary Pillar No. 27
is situated at the location advanced by Egypt and
recorded in Appendix A to the Compromis;

6. Decides unanimously that Boundary Pillar No. 46
is situated at the location advanced by Israel and
recorded in Appendix A to the Compromis;

7. Decides unanimously that Boundary Pillar No. 51
is situated at the location advanced by Egypt and
recorded in Appendix A to the Compromis;

8. Decides unanimously that Boundary Pillar No. 52
is situated at the location advanced by Egypt and
recorded in Appendix A to the Compromis;

9. Decides unanimously that Boundary Pillar No. 56
is situated at the location advanced by Israel and
recorded in Appendix A to the Compromis;

Vol. 1679, 1-29014
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10. Decidgs by four votes to one that Boundary
Pillar No. 85 is situated at the location advanced by
Egypt and recorded in Appendix A to the Compromis;

11. Decides by four votes to one that Boundary
Pillar No. 86 is situated at the location advanced by
Egypt and recorded in Appendix A to the Compromis;

12. Decides by four votes to one that Boundary
Pillar No. 87 is situated at the location advanced by
Egypt and recorded in Appendix A to the Compromis;

13. Decides by four votes to one that Boundary
Pillar No. 88 is situated at the location advanced by
Egypt and recorded in Appendix A to the Compromis;

14. Decides by four votes to one that Boundary
Pillar No. 91 is situated at the location advanced by
Egypt and recorded in Appendix A to the Compromis;

15. Decides unanimously that the execution of this
Award shall be entrusted to the Liaison System described
in Article VII of Annex I to the Treaty of Peace of 26
March 1979 between the Arab Republic of Egypt and the
State of Israel.

Rendered at the H6tel de Ville in Geneva on
29 September 1988.

Two original copies shall be given to the Agent for the
Arab Republic of Egypt, two shall be given to the Agent
for the State of Israel, and one shall be placed in the
archive of the Tribunal.

[Signed]

GUNNAR LAGERGREN

[Signed] [Signed]

PIERRE BELLET DIETRICH SCHINDLER

[Signed] [Signed]

HAMED SULTAN RUTH LAPIDOTH
Dissenting Opinion

[Signed]

DOUGLAS REICHERT
Registrar

Vol. 1679, 1-29014
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' ENTRE ISRAEtL ET L'tGYPTE CONCERNANT LA FRON-
TIItRE PERMANENTE ENTRE ISRAEL ET L'1tGYPTE

Les Gouvernements 6gyptien et israd1ien,

R6affirmant leur adh6sion aux dispositions du Traitd de paix du 26 mars 19792
et leur respect de l'inviolabilit6 du caract~re sacr6 de la frontire permanente entre
'Egypte et Israel, qui est la fronti~re internationale reconnue entre l'Egypte et l'an-

cien territoire de Palestine sous mandat,

Reconnaissant le caract~re d6finitif et obligatoire de la sentence du 29 sep-
tembre 1988 rendue par le tribunal arbitral cr66 en vertu du Compromis d'arbitrage
du 11 septembre 19863,

Ayant d6termin6 conjointement le trac6 de la fronti-re internationale reconnue
entre le poteau-fronti~re 91 et le golfe d'Aqaba, sont convenus de ce qui suit :

1. La fronti~re permanente entre l'Egypte et Isradl, telle qu'elle est d6finie A
l'article II du Trait6 de paix, rencontre le golfe d'Aqaba au point marqu6 sur le sol
par les deux gouvemements, tel qu'indiqu6 A 'annexe A.

2. Le 15 mars 1989 au plus tard, Israel se retirera en-dej; de la frontiire
internationale reconnue.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
dgyptien : isra6lien :

[N. ELARABY] [YITZHAK LIOR]

[I. YOUSSRI] [ROBBIE SABEL]

[HASSAN ISSA] [REUVEN MERHAVI

Pour le Gouvemement

des Etats-Unis d'Amdrique:

Timoins:

[ABRAHAM D. SOFAER]

[WILLIAM A. BROWN]

[FRANK G. WISNER]

Date: 26 f6vrier 1989

1Entrd en vigueur le 26 f6vrier 1989 par la signature.
2 Nations Unies. Recueil des Traitds, vol. 1136, p. 100 et vol. 1138, p. 59.
3 Voir p. 75 du present volume.
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ANNEXE A

Les g6om~tres de la Rdpublique arabe d'Egypte et de I'Etat d'Israil, rdunis le 24 fdvrier
1989, ont d6termin6 que la fronti~re permanente entre I'Egypte et Isradl, telle qu'elle est
d6finie A I'article II du Trait6 de paix, est une ligne droite reliant le poteau-fronti~re 91 agr6_
au golfe d'Aqaba. Les gdom~tres des deux pays ont indiqu6 cette ligne sur le sol A l'aide de
deux repZres, l'un du c6t6 nord de la route (comme indiqu6 sur le dessin ci-joint), l'autre sur
la cr&te surmontant immddiatement la route. Les g~om2tres sont convenus que demain, A
savoir le 27 f6vrier, le second rep~re sera remplac6 par un autre, de caract~re plus permanent
et qu'un rep~re suppl6mentaire analogue sera plac6 sur la m~me ligne, A 1'endroit oli elle
rencontre la rive.

Vol 1679, 1-29014
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ADDITIF A UANNEXE A

Le 7 mars 1989, les g~om tres de la Rdpublique arabe d'Egypte et de l'Etat d'Isradl ont
compldt6 ]a description de 'emplacement des deux repires permanents posds le 27 fdvrier
1989, conformdment A I'annexe A du document sign6 le 26 fdvrier 1989 en indiquant les
distances entre ces deux repires jusqu'au poteau-fronti;ire 91 et en les reliant, au moyen de
levds topographiques, A deux points agrds sur l'h6tel et un point agr6. A l'endroit le plus
6lev6 de la < protuberance de granit >>.

Les indications ci-dessus ont 6t6 jointes A la fiche descriptive qui, avec le prdsent additif,
font partie inttgrante de l'annexe A.

Les parties conviennent qu'une mesure de l'angle constitud par la prolongation de la
ligne reliant le poteau-fronti~re 90 et le poteau-fronti~re 91 et la ligne reliant le poteau-fron-
ti~re 91 et les deux rep~res susmentionnts sera effectude dans le cadre des travaux prochaine-
ment exdcut6s en coordination entre les parties, en vue de pr~ciser la totalit6 du tract de la
fronti~re permanente.

7 mars 1989
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hieasureclC etcAc-Tvc.

A rep6re sur la cr6te

a reptrc sur la c6te

c6ti NO de I'h6tel

angles calculies pour certaines distances

Z2O3'

Pour IsraM

Pour IVIgypte

-"Y
c6t6 NO

P.G.
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TRIBUNAL ARBITRAL tGYPTE-ISRAEL

Cr66 conform6ment au Compromis. Sign6 le 11 septembre 1986

SENTENCE

29 septembre 1988

DISPOSITIF

Pour ces raisons, et apr's d~lib6ration, le Tribunal

1. D6cide A l'unanimit6 que le poteau-frontire no 7 est situ6 A l'emplacement
pr~conis6 par l'Egypte et consign6 A l'appendice A au Compromis d'arbitrage du
11 septembre 1986;

2. D6cide l'unanimit6 que le poteau-fronti~re no 14 est situ6 A l'emlacement
pr6conis6 par Israel et consign6 A l'appendice A du Compromis;

3. D6cide A l'unanimit6 que le poteau-frontiire no 15 est situ6 A l'emplacement
pr6conis6 par Israel et consign6 A l'appendice A au Compromis;

4. D6cide A l'unanimit6 que le poteau-fronti~re no 17 est situ6 A l'emplacement
pr6conis6 par l'Egypte et consign6 A l'appendice A au Compromis;

5. D6cide A l'unanimit6 que le poteau-frontire no 27 est situ6 A l'emplacement
pr6conis6 par l'Egypte et consign6 b l'appendice A au Compromis;

6. D6cide A l'unanimit6 que le poteau-fronti~re no 46 est situ6 b l'emplacement
pr6conis6 par Israel et consign6 A l'appendice A au Compromis;

7. D6cide A l'unanimit6 que le poteau-fronti~re no 51 est situd h l'emplacement
pr6conis6 par l'Egypte et consign6 A I'appendice A au Compromis;

8. D6cide A l'unanimit6 que le poteau-frontire n° 52 est situ6 A l'emplacement
pr6conis6 par l'Egypte et consign6 A r'appendice A au Compromis;

9. D6cide A l'unanimit6 que le poteau-fronti re no 56 est situ6 A l'emplacement
pr6conis6 par Israel et consign6 A I'appendice A au Compromis;

10. D6cide, par quatre voix contre une, que le poteau-fronti~re n° 85 est situ6
A l'emplacement pr6conis6 par l'Egypte et consign6 A l'appendice A au Compromis;

11. Decide, par quatre voix contre une, que le poteau-frontiire n° 86 est situ6
Sl'emplacement pr6conis6 par l'Egypte et consign6 A l'appendice A au Compromis;

12. D6cide, par quatre voix contre une, que le poteau-fronti~re no 87 est situ6
A l'emplacement pr6conis6 par l'Egypte et consign6 A l'appendice A au Compromis;

13. D6cide, par quatre voix contre une, que le poteau-fronti~re n° 88 est situ6
A l'emplacement pr6conis6 par l'Egypte et consign6 A l'appendice A au Compromis;

14. D6cide, par quatre voix contre une, que le poteau-fronti~re n0 91 est situ6
A l'emplacement pr6conis6 par l'Egypte et consign6 A 'appendice A au Compromis;

15. D6cide A l'unanimit6 que l'ex6cution de la pr6sente sentence sera confi6e
au systme de liaison d6crit A l'article VII de l'annexe I du Trait6 de paix du 26 mars
1979 conclu entre la R6publique arabe d'Egypte et l'Etat d'Israil.

Rendue en l'H6tel de ville de Gen~ve, le 29 septembre 1988.
Vol. 1679. 1-29014
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Deux exemplaires originaux seront remis A l'agent de la R~publique arabe
d'Egypte, deux autres A l'agent de l'Etat d'Israel et un exemplaire sera d~pos6 aux
archives du Tribunal.

[Signel
GUNNAR LAGERGREN

[Signel
PIERRE BELLET

[Signel
HAMED SULTAN

[Signe]
DIETRICH SCHINDLER

[Signe']
RUTH LAPIDOTH

(Opinion dissidente)

[Signe]
DOUGLAS REICHERT

Greffier
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[HEBREW TEXT - TEXTE HIBREU]
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[ITALIAN TEXT - TEXTE ITALIEN]

ACCORDO TRA IL GOVERNO DELLO STATO DI ISRAELE E IL
GOVERNO DELLA REPUBBLICA ITALIANA

11 Governo dello Stato di Israele

e

il Governo della Repubblica Italiana

riconoscendo liimportanza e il reciproco
vantaggio nella cooperazione nella ricerca energetica,

tenendo in considerazlone gli scambi dl opinlone
intervenuti a livello politico ed i contatti a livello
tecnico tendenti alla definizione dl aree dl comune
Interesse net vari settori delllenergia,

CONCORDANO QUANTO SEGUE:

1. Avvtare un programma congiunto di cooperazlone nel
settore della ricerca nel campo dell'energia.

2. L'area di cooperazione riguardera' I seguenti settori:
civile, agricolo, solare termico ad alta temperatura,
solare fotovoltaico, tecnologie di dissalazione, con
particolare riguardo ai temi specifici descritti nella
tabella 1. allegata al presente Accordo.
Le modalita' ed i settori specifici di collaborazione
saranno definiti, ogni anno, dal Comitato Histo previsto
al successivo art. 4.

3. GLi aspetti operativi riguardanti L'attivita' di
cooperazione prevista neL presente Accordo saranno
reaLizzati per La parte italiana dalL'ENEA - Ente per Le

nuove Tecnologie, L'Energia e L'Ambiente - e per La
parte israeLiana dalL'Ufficio del Responsabile
Scientifico del Ministero delL'Energia e delLe
Infrastrutture.

Vol. 1679, 1-29015
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4. II programma di cooperazione sara' coordinato da un

Comitato Misto di quattro membri, due dei quali saranno

nominati dal Ministero dell'Industria, del Commercio e

deLl'Artigianato della Repubblica Italiana e due daL

Ministero dell'Energia e delle Infrastrutture delLo

Stato di Israele.

IL Comitato Misto si riunira' una volta all'anno,

alternativamente in Italia e in Israele. Ciascuna delle

Parti si prendera' carico delle proprie spese reLative

alla organizzazione delle riunioni del Comitato Misto.

5. Ciascuna Parte si prendera' carico delle spese dovute

alla propria attivita' svolta neL quadro di questo

programma di cooperazione ed in accordo con le vigenti

leggi e regolamenti nazionali.

6. Le disposizioni contenute net presente Accordo non

pregiudicheranno i diritti e gli obblighi delle Parti

relativi ad accordi e convenzioni con terzi.

7. II presente Accordo entrera' in vigore dalla data in cui

Le Parti saranno informate reciprocamente, attraverso i

canali diplomatici, del completamento della Loro

procedura interna per lentrata in vigore delL'Accordo.

L'Accordo stesso restera' in vigore per un periodo di

anni cinque; esso verra' tacitamente rinnovato per un

ulteriore periodo di anni cinque, a meno che una delle

due Parti informi l'altra delLa propria intenzione di

denunciarLo in toto dandone notifica scritta con

sessanta giorni di preavviso: tale abrogazione non

riguardera' le iniziative di cooperazione gia' avviate

nell'ambito di accordi precedentemente assunti, in base

agli articoLi 2, 4 e 5, salvo diverso accordo delle

Parti.

I1 presente accordo potra' essere emendato o

integrato attraverso mutuo accordo scritto, che sara'

soggetto alla stessa procedura prevista all'art. 7.

Vol. 1679. 1-29015
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* 1992
dopp I o

orIginale, in lingua itallana, ebraica ed inglese.

Tttl I testi sono da considerarsi autentici, ma in caso di
divergenza di interpretazione fa fede la versione inglese.

Per il Governo
dello Stato di Israele:

[Signed - Signe] I

Per il Governo
della Repubblica Italiana:

[Signed - Signe]2

I Signed by Yitzhak Shamir - Signd par Yitzhak Shamir.
2 Signed by Guido Bodrato - Sign6 par Guido Bodrato.
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TABELLA 1

PROGRAMMA CONGIUNTO DI COOPERAZIONE

A) Settore CiviLe

- EdiLizia bioclimatica, con particolare riguardo ai

componenti ed aL Loro inserimento neL sistema

abi tat ivo;

- caratterizzazione deLta radiazione sotare neLL'area

mediterranea;

- impianti soLari termici per La produzione di acqua

caLda per usi sanitari.

B) AgricoLtura

- UtiLizzo deLL'energia soLare per L'essiccazione deLta
frutta, verdure e prodotti anatoghi;

- coLtura in serra.

C) Sotare termico.ad-atta temperatura (4000 circa)

- Cooperazione tecnica in vista deLLa progettazione e

reaLizzazione in ItaLia di un impianto dimostrativo di

dissalazione di acqua marina ad atimentazione soLare

prevaLente.

D) SoLare fotovoLtaico

- Cooperazione riguardante La progettazione e
reaLizzazione di un impianto "stand atone" di media

potenza (circa 100 KW) per appticazioni quaLi: La

dissaLazione di acqua mediante tecniche ad osmosi
inversa, it pompaggio deLL'acqua e La fornitura di
eLettricita' ad utenze isoLate.

E) TecnoLogie relative aLLa dissaLazione deLL'acqua

Vol. 1679, 1-29015
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AGREEMENT I BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE STATE
OF ISRAEL AND THE GOVERNMENT OF THE ITALIAN RE-
PUBLIC

The Government of the State of Israel and

the Government of the Italian Republic ,

Recognizing the importance and mutual advantage

of co-operation in energy research , and

Taking into consideration both the discussions which

took place on a ministerial level and the contacts on a

technical level which aimed at identification of areas of

common interest in various fields of energy,

Agree as follows:-

1. To start a joint program of co-operation in the

field of energy research.

2. The area of co-operation will initially cover the

following fields: residential, agricultural, solar

thermic at high temperature, solar photovoltaic,

desalination technologies, with particular attention

to the specific subjects described on list I

attached to the present Agreement.

I Came into force on 12 June 1992, the date on which the Parties had informed each other (on 29 March and 12 June
1992) of the completion of their internal procedures, in accordance with paragraph 7.
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The forms and the specific items of co-operation

will be defined, once a year, by the Joint Committee

foreseen under article 4 hereinafter.

3. The operational aspects concerning the foreseen

co-operation in the present Agreement will be

carried out on the Italian part by ENEA (Italian

Agency for New Technologies, Energy and Environment)

and on the Israeli part by the Office of the Chief

Scientist of the Ministry of Energy and

Infrastructure.

4. The program of co-operation will be co-ordinated by

a Joint Committee comprising four members, two of

whom will be appointed by the Ministry of Industry,

Commerce and Handicraft of the Italian Republic and

two by the Ministry of Energy and Infrastructure of

the State of Israel.

The Joint Committee shall meet once a year

alternatively in Italy and Israel. Each party shall

bear Its own expenses resulting from the Joint

Committee meetings.

5. Each Party will take care of the expenses due to its

own activity in the framework of this co-operation

Vol. 1679, 1-29015



United Nations - Treaty Series e Nations Unies - Recueil des Traitks

programme, according to existing Internal laws and

regulations.

6. The provisions of the present agreement will not

Interfere with the rights and the obligations of the

Parties concerned, with regard to Agreements and

Conventions vith third Parties.

7. The present agreement will be In force as from the

date that the parties shall inform each other,

through diplomatic channels of the completion of

their internal procedures for entry Into force of

the Agreement and will remain In force for a period

of five years (5); It will be renewed automatically

for a further period of five years, unless one of

the Parties gives to the other a sixty (60) day

written notice, of Its Intention to terminate the

Agreement. Termination shall not effect co-operation

under Agreements already signed under paragraphs 2,

4 and 5 above, unless the Parties agree otherwise.

The present Agreement can be amended through a

mutual written Agreement, which shall be subject to the

same procedure as specified In paragraph 7.
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Done at .Jk-$ 4  r- ~. on t h e. .i4 .Jt)'! ..19 92, vhich

corresponds to. !. kM'1..5752 in tvo original copies.

in the English, Italian and Hebrev languages, all texts

being equally authentic. In case of divergency of

Interpretation, the English text shall prevail.

For the Government
of the State of Israel:

[Signed - Signe] I

For the Government
of the Italian Republic:

[Signed - Signe]2

'Signed by Yitzhak Shamir - Signd par Yitzhak Shamir.
2 Signed by Guido Bodrato - Signd par Guido Bodrato.
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LIST 1

JOINT PROGRAMME OF CO-OPERATION

A. Residential Sector

- Bioclimatic building, with specific focus on the
components and their utilization in the housing
system.

Characterization of solar radiation In the
Mediterranean area;

Solar thermic systems for the production of hot water
for sanitary use.

B. Agriculture

Use of solar energy to dry fruit, vegetables and
similar products;

- Greenhouses cultivation.

C. Solar thermic at high temperature (approx 400)

- Technical co-operation related to the planning and
realization, In Italy of a demo-desalination plant of
large capacity of sea water with a prevalent solar
supply.

D. Solar Photovoltaic

Co-operation aimed at the design and Implementation
of a "Stand alone plant", medium power (about 100 KW)
for applications such as: water desalination vith
osmotic technics, pumping water for agricultural use,
providing electric power to Isolated settlements;

E. Technologies related to water desalination
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DE L'tTAT D'ISRAEL ET
LE GOUVERNEMENT DE LA R1tPUBLIQUE ITALIENNE

Le Gouvernement de 'Etat d'Israel et le Gouvemement de la R6publique ita-
lienne,

Reconnaissant l'importance et l'int6ret commun, pour les deux gouvernements,
de ]a cooperation en mati~re de recherche 6nerg6tique,

Prenant en consideration tant les entretiens qui ont eu lieu A 1'6chelon minis-
t6riel que les contacts 6tablis A des niveaux techniques afin d'identifier les domaines
d'int~ret commun dans diverses spheres de la recherche en mati~re 6nerg6tique,

Sont convenus de cequi suit:

1. Un programme commun de cooperation sera mis en route dans le domaine
de la recherche 6nerg6tique.

2. La coop6ration s'6tendra initialement aux domaines suivants : techniques
applicables A l'habitation et A l'agriculture, 6nergie solaire pour le chauffage A haute
temp6rature, utilisation de l'6nergie solaire dans les cellules photovoltaiques, des-
salement des eaux; l'attention portera en particulier sur les questions 6num6r6es
dans la liste 1 jointe en annexe au pr6sent Accord.

La forme et le contenu sp6cifique de la coop6ration seront d6finis une fois par
an par la Commission mixte pr6vue h[ l'article 4 ci-apr~s.

3. Les aspects op6rationnels de la coop6ration pr~vue par le present Accord
incomberont, pour la partie italienne, A I'ENEA (Agence italienne pour les technolo-
gies nouvelles, l'6nergie et l'environnement) et, pour la partie isra~lienne, au Bureau
du chef de la recherche du Minist~re de l'6nergie et de l'infrastructure.

4. Le programme de coop6ration sera coordonn6 par une commission mixte
compos6e de quatre membres, dont deux seront nomm6s par le Minist~re de l'indus-
trie, du commerce et de l'artisanat de la R6publique italienne, et les deux autres par
le Minist~re de l'6nergie et de l'infrastructure de l'Etat d'Isradl.

La Commission mixte se r6unira une fois par an, une ann6e en Italie et l'autre
en Israel. Chaque partie assumera ]a part des d6penses qui lui incombera au titre des
r6unions de la Commission mixte.

5. Chaque partie prendra A sa charge le cofit de sa participation aux activit6s
men6es dans le cadre du programme de cooperation, conform6ment aux lois et
r~glements applicables dans chaque pays.

6. Les dispositions du pr6sent Accord n'empi~teront pas sur les droits et obli-
gations des parties pr6vus par des accords et conventions conclus avec des tierces
parties.

7. Le pr6sent Accord prendra effet A compter de la date de la notification par
chacune des parties, par la voie diplomatique, du fait que ses procedures internes

I Entr6 en vigueur le 12 juin 1992, date A laquelle les Parties s'taient inform~es (les 29 mars et 12 juin 1992) de
l'accomplissement de leurs proc&lures internes, conform6ment au paragraphe 7.
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relatives A 1'entrde en vigueur dudit Accord ont 6t- men6es A terme et demeurera en
vigueur pendant cinq ans (5 ans); il sera automatiquement reconduit pour une nou-
velle p6riode de cinq ans, A moins que l'une des parties informe l'autre par 6crit,
moyennant un pr6avis de soixante (60) jours, de son intention de le d6noncer. Sauf
si les parties en disposent autrement, la d6nonciation dudit Accord n'affectera en
rien ]a coop6ration au titre d'accords ddjA conclus, pr6vue aux paragraphes 2, 4 et 5
ci-dessus.

Le pr6sent Accord pourra 8tre modifid en vertu d'un accord sign6 par les deux
parties, qui sera soumis A la proc6dure sp6cifide au paragraphe 7.

FAIT A J6rusalem, le 26 janvier 1992, soit le 21 Shvat 5752, en deux exemplaires
originaux, en langues h6bra'fque, italienne et anglaise, les trois textes faisant 6gale-
ment foi. En cas de divergences d'interpr6tation, le texte anglais pr6vaudra.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
de l'Etat d'Israel : de la R6publique italienne:

[YITZHAK SHAMIR] [GUIDO BODRATO]

Vol. 1679, 1-29015
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LISTE I

PROGRAMME COMMUN DE COOPIRATION

A. Secteur du logement
- Construction en fonction de crit~res bioclimatiques, ax6e en particulier sur les -16ments et

leur utilisation dans le cadre du syst~me de construction;

- Caractdristiques du rayonnement solaire dans la zone m&literran6enne;

- Syst-mes de chauffage par l'6nergie solaire pour produire de l'eau chaude A usage sani-
taire.

B. Agriculture

- Utilisation de l'6nergie solaire pour le s~chage des fruits, 16gumes et produits analogues;

- Culture en serres.

C. Chauffage par l'dnergie solaire Li haute temptfrature (environ 400°)
- Coopdration technique concernant la planification et la construction en Italie d'une instal-

lation exp6rimentale de dessalement d'eau de mer de grande capacit6 au moyen de l'dner-
gie solaire disponible sur place.

D. Cellules photovoltarques

- Cooplration en vue de concevoir et de construire une < centrale 6lectrique autonome > de
puissance moyenne (100 KW environ) A utiliser notamment pour le dessalement des eaux
par osmose, le pompage de l'eau pour l'agriculture, la fourniture de courant 61ectrique A
des colonies de peuplement isol6es.

E. Techniques relatives au dessalement des eaux
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AUSTRALIA
and

UNITED STATES OF AMERICA

Exchange of letters constituting an agreement embodying an
arrangement concerning trade in certain steel products
and a framework for an arrangement on steel trade
liberalization (with related letters). Washington, 9 March
1990

Authentic text: English.

Registered by Australia on 10 July 1992.

AUSTRALIE
et

IETATS-UNIS D'AMERIQUE

Echange de lettres concernant un accord incorporant un
arrangement relatif au commerce de certains produits
d'acier et un accord-cadre sur la liberalisation du com-
merce de l'acier (avec lettres connexes). Washington,
9 mars 1990

Texte authentique: anglais.

Enregistrg par l'Australie le 10 juillet 1992.
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EXCHANGE OF LETTERS CONSTITUTING AN AGREEMENT'
BETWEEN THE GOVERNMENT OF AUSTRALIA AND THE
GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA
EMBODYING AN ARRANGEMENT CONCERNING TRADE IN
CERTAIN STEEL PRODUCTS AND A FRAMEWORK FOR AN
ARRANGEMENT ON STEEL TRADE LIBERALIZATION (WITH
RELATED LETTERS)

EMBASSY OF AUSTRALIA

WASHINGTON, D.C.

9 March 1990

Dear Ambassador Williams,

I have the honour to refer to recent discussions held between
representatives of the Government of Australia and the Government
of the United States of America pursuant to the United States
steel policy announced by the President pf the United States on
July 25, 1989. I have further the honour to confirm that the
Government of Australia will implement its obligations under the
attached Arrangement Concerning Trade in Certain Steel Products
and attached Framework for an Arrangement on Steel Trade
Liberalization between the Government of Australia and the
Government of the United States of America.

I have further the honour to request that you confirm on
behalf of the Government of the United States that it shall
implement its obligations under the attached Arrangements and to
propose that this letter, together with the attached
Arrangements, and your letter in reply shall constitute
Agreements between the two Governments in accordance with the
above provisions.

I Came into force on 9 March 1990 by the exchange of the said letters, with effect from 1 October 1989, in

accordance with section I of the arrangement.
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Accept the renewed assurances of my highest consideration.

[Signed]

MICHAEL J. COOK
Ambassador

The Honorable S. Linn Williams
Deputy U.S. Trade Representative
Office of the U.S. Trade Representative
Winder Building
Washington, D.C.
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ARRANGEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF AUSTRALIA AND
THE GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA CON-
CERNING TRADE IN CERTAIN STEEL PRODUCTS

Noting the United States policy for the steel industry, and
related authority, and noting that the Government of Australia has
agreed to restrain certain steel exports to the United States of
America;

Noting the importance that both Governments attach, in the
context of the Uruguay Round, to securing undertakings to reduce and
eliminate trade distorting practices and non-tariff barriers and to
liberalize tariffs applying to steel;

Noting that the framework arrangement on steel between the
two countries is designed to promote progress in Uruguay Round
multilateral negotiations;

Noting that an objective of this Arrangement is to contribute
to the orderly transition to open markets including an international
c:onsensus to restore fair and open steel trade;

The Government of Australia and the Government of the United
States of America have agreed as follows:

1. Basis of the Arrangement

The basis of this Arrangement is:

The agreement of the Government of Australia to restrain
exports to or destined for consumption in the United States
of America of products described in sub-paragraph (a) of
paragraph 3 originating in Australia (such products
hereinafter called "the Arrangement products") for the period
October 1, 1989 through March 31, 1992.

2. conditions

If during the period the Arrangement is in force any
investigation is initiated under Section 201 of the Trade Act
of 1974, Section 301 of the Trade Act of 1974 (other than
Section 301 petitions relating to third country sales by
United States exporters), or Section 232 of the Trade
Expansion Act of 1962, or Section 337 of the Tariff Act of
1930 1_/ or an antidumping or countervailing duty
investigation is initiated on one or more products, the
Government of Australia and the Government of the United
States of America will consult. These consultations will
take into account the nature of the investigation or
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litigation, the identity of the petitioner or litigant, the
amount of trade involved, and other relevant factors. If it
is determined that the investigation or litigation threatens
to impair the attainment of the objectives of the
Arrangement, the Government of Australia shall be entitled to
terminate the Arrangement with respect to some or all of the
Arrangement products at the earliest 15 days after such
consultations.

3. Product Description

(a) The Arrangement products are:

Semifinished Steel

coated Flat Rolled Steel

Other Flat Rolled Steel

Pipe and Tube

Other Finished Steel

as described and classified in Appendix A by reference to
corresponding Harmonized Tariff Schedules of the United States
(HTS) item numbers and Australian export classification numbers.
All products classified in each covered HTS item number by the
United States Customs Service are subject to the Arrangement.

(b) The numbers referred to in sub-paragraph (a) above are subject to
revision when the Government of Australia or the Government of
the United States of America adopts modifications to the
applicable import or export nomenclatures. In the event that
changes in customs classifications affect the coverage of the
arrangement products, consultations will be held with a view to
maintaining the balance of the arrangement as negotiated and to
agreeing that such reclassification will not result in a more
stringent treatment of the products than that accorded to those
products prior to the reclassification.

4. Export Ceilings

(a) For the period October 1, 1989 through December 31, 1990
(hereinafter called "the Initial Period"), for calendar year 1991
and for the period January 1, 1992 through March 31, 1992
(hereinafter called "the End Period"), export licenses and
certificates shall be required for the Arrangement products.
Such licenses and certificates shall be issued to Australian
exporters for each of the following product categories
(hereinafter called "categories") in quantities no greater than
the following percentages of the projected United States apparent
consumption for each category (hereinafter called "export
ceilings") for the relevant period:
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Export Ceilings
(market share as a percent)

Initial End
Catecory Period 1991 Period

Semifinished Steel* 0.118 0.174 0.205

Coated Flat Rolled 1.015 1.063 1.305

Other Flat Rolled 0.113 0.169 0.225

Pipe and Tube 0.300 0.436 0.450

Other Finished Steel 0.089 0.102 0.115

*Import penetration for semifinished products is expressed as a
percentage of total apparent consumption for basic steel mill
products.

For the purposes of the Arrangement, "United States apparent
consumption" shall equal shipments (deliveries) minus exports,
plus imports, as described in Appendix B.

(b) Where the Arrangement products imported into the United States of
America are subsequently re-exported therefrom, without having
been subject to substantial transformation, the export ceilings
for such products for the period corresponding to the time of
such re-export shall be increased by the same amount.

(c) Where the Arrangement products imported into the United States of
America are subsequently re-exported therefrom in the form of
Arrangement products, and have been subject to double substantial
transformation, the export ceilings for such imported Arrangement
products for the period corresponding to the time of such
re-export of the doubly substantially transformed Arrangement
products shall be increased by the same amount as the re-export
tonnage of the doubly substantially transformed Arrangement
products, up to a maximum of 50,000 metric tons. (Appendix C
lists various examples of double substantial transformation.)

(d) For the purposes of the Arrangement, the United States of America
shall comprise both the United States Customs Territory and
United States Foreign Trade Zones, and entry of merchandise into
the United States of America shall include admission of
merchandise into a Foreign Trade Zone. In consequence the
importation into the United States Customs Territory of the
Arrangement products which have already entered into a Foreign
Trade Zone shall not then again be taken into account as imports
of the Arrangement products.

5. Calculation and Revision of United States ADarent Consumption
Forecast and of Export Ceilings

(a) The Government of the United States of America, in consultation
with the Government of Australia, will select an independent
forecaster which will provide the estimates of United States
apparent consumption for the purposes of the Arrangement. A
first projection of United States apparent consumption for the
Initial Period for each category whose export ceilings are
calculated as a percentage of U.S. apparent consumption will be

Vol. 1679. 1-29016



United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitks

established as early as possible and in any event before November
1, 1989.

(b) The figures for projected 1990 apparent consumption will be
revised in December of 1989 and.February, May, August and October
of 1990 by the independent forecaster, and appropriate
adjustments will be made to the export ceilings for each category
taking into account licenses already issued. Export ceilings
calculated for the Initial Period based on the May, August and
October 1990 forecasts will use actual October through December
1989 U.S. apparent consumption.

For 1991, a first projection of United States apparent
consumption by category will be established by October of 1990.
These figures will be revised in December 1990 and February, May,
August and October of 1991.

(c) For the End Period, a first projection of United States apparent
consumption by category will be established by October of 1991.
These figures will be revised in December of 1991.

(d) By May 1 of 1991, adjustments to the 1991 export ceiling for each
category will be made for differences between the forecasted U.S.
apparent consumption and actual U.S. apparent consumption of that
category or subcategory in the Initial Period.

6. Export Licenses and certificates

(a) The Government of Australia will require an export license and
certificate for all Arrangement products, publishing appropriate
decisions and regulations. Such export licenses and certificates
will be issued so that no more than 60 percent of allowable
Australian exports of any category will be shipped to the United
States of America in any two consecutive quarters without the
prior arrangement of the Government of the United States of
America. The Government of Australia shall take action,
including the imposition of penalties, as may be necessary to
make effective the obligations resulting from the Arrangement.
The Government of Australia will inform the Government of the
United States of America of any violations concerning the export
licenses and certificates which come to its attention and the
action taken with respect thereto.

The Government of the United States of America will inform the
Government of Australia of violations concerning the export
licenses and certificates which come to its attention and the
action taken with respect thereto.

Export licenses will provide that shipment must be made within a
period of three months or less.

Export licenses will be issued against the export ceiling for the
Initial Period, 1991 or the End Period. Export licenses for 1991
or the End Period may be used as early as November 15 of the
previous period within a limit of five (5) percent of the
unadjusted export ceiling for the given period. Each such
advance use license and certificates derived therefrom shall be
so marked. Export licenses may not be used after December 31 of
the period for which they are issued, except that licenses not so
used may be used during the first two months of the following
period with the agreement of the Government 'of the United States
of America, up to a maximum of five (5) percent of the
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unadjusted export ceiling for the given period. Each such
carryover license and certificate derived therefrom shall be so
marked.

The Government of Australia and the Government of the United
States of America may increase the above percentage limits by
mutual arrangement.

(b) The Government of Australia will require that the Arrangement
products shall be issued a certificate, endorsed in relation to a
license. The certificate must contain a stamp of the Government
of Australia or of organizations designated by the Government of
Australia indicating the day, month, and year in which the
Arrangement products were exported, the category, and tonnage
exported. If any of this information is in a language other than
English, the certificate must also contain an English language
translation of this information.

The Government of the United States of America shall require
presentation of such certificates as a condition for entry into
the United States of America of the Arrangement products. The
Government of the United States of America shall prohibit entry
of such products not accompanied by such a certificate.

7. Technical Adjustments

Export ceilings for specific categories may be adjusted by the
Government of Australia with the agreement of the Government of
the United States of America. Adjustments to increase the volume
of one category must be offset by an equivalent volume reduction
for another or other categories for the same period.
Notwithstanding the preceding sentences, no adjustment may be
made under this paragraph which results in an increase or a
decrease in a specific category export ceiling by more than five
(5) percent by volume of the unadjusted export ceilings for the
relevant period. The Government of Australia and the Government
of the United States of America may undertake to increase the
above percentage limit.

8. Short Supply

(a) If the Government of the United States of America in consultation
with the Government of Australia determines that because of
abnormal supply or demand factors, the United States steel
industry will be unable to meet demand in the United States of
America for a particular product (including substantial objective
evidence such as allocation, extended delivery periods, or other
relevant factors), an additional tonnage shall be allowed for
such product by a special issue of licenses.

(b) Requests for short supply should at a minimum contain the
information described in Appendix D. The Government of the
United States of America shall promptly make a determination
under this paragraph through a transparent procedure on the basis
of objective evidence from all relevant sources.

(c) Each authorized special issue export license and certificate
derived therefrom shall be so marked. Each such license must be
used within 90 days after the date of the authorization of the
special issuance unless the Government of the United States of
America agrees to extend.
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(d) Notwithstanding paragraphs (a), (b) and (c), short supply
procedures shall be no less favorable than is provided for in
legislation that may be enacted by the Government of the United
States.

9. Monitoring

(a) The Government of Australia will, within one month of the end of
each quarter, or upon request, supply the Government of the
United States of America with such non-confidential information
on all export licenses and certificates issued for the
Arrangement products as is required for the proper functioning of
the Arrangement. This information will include at a minimum each
license number, certificate number, quantity, date of export and
category or sub-category written in English.

(b) The Government of the United States of America will collect and
transmit quarterly, or upon request, to the Government of
Australia all non-confidential information relating to
certificates received during the preceding quarter in respect of
the Arrangement.products. The Government of the United States of
America will also collect and transmit non-confidential
information relating to actions taken in respect of the
Arrangement products for violations of United States Customs Law.

10. Consultations

Consultations shall take place between the Government of
Australia and the Government of the United States of America on
any matter arising out of the operation of the Arrangement.

11. Shifts in Products Mix

If imports from Australia of a product within a category show a
significant increase indicating a major shifting of product mix
within the same category, consultations will be held promptly
upon request between the Government of the United States of
America and the Government of Australia with the objective of
working out a mutually satisfactory solution.

Should these consultations demonstrate that there has indeed been
a shifting of product mix within a category which is such as to
impair the attainment of the objective of the Arrangement, then
within 60 days of the request for consultations both sides shall
take the necessary measures for the product concerned. Such
measures may include the creation of a new category or a
sub-category.

12. Third-Country Eauitv

(a) If Australia believes that this Arrangement provides terms less
favorable than those contained in comparable arrangements with
third countries, Australia and the United States agree that they
will consult promptly with a view toward arriving at a mutually
acceptable solution.

(b) If it is determined that, as a result of the application of the
provisions of this Arrangement, Australia is placed in an
inequitable position, with respect to its imports into the United
States of steel products, vis-a-vis third countries that do not
conclude arrangements with the United States concerning trade in
their steel products, the United States shall take appropriate
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action, including actions affecting imports into the United
States from third countries, or, upon the request of Australia,
modification of the terms of this Arrangement.

13. Relations with the GATT

Rights and obligations under the General Agreement on Tariffs and
Trade (GATT)' are not affected by the Arrangement.

14. Imnlementation

The provisions of the Arrangement will be implemented by the two
governments in accordance with the laws and regulations in force
in their respective countries.

For the Government
of Australia:

[Signed - Signe]2

For the Government
of the United States of America:

[Signed - Signg]3

I United Nations, Treaty Series, vol. 55, p. 187.
2 Signed by Michael J. Cook - Signd par Michael J. Cook.
3 Signed by S. Linn Williams - Sign6 par S. Linn Williams.
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APPENDIX A

CATEGORIES AND PRODUCT COVERAGE

Covered Products

Categorv

Semi-finished

Coated Flat Rolled Products

HS/HTS

7206.10
7207.11
7207.12
7207.19
7207.20
7218.10
7218.90
7224.10
7224.90

7210.11
7210.12
7212.10
7210.50
7210.31
7210.39
7212.21
7212.29
7210.20
7210.41
7210.49
7210.60
7210.70
7210.90
7212.30
7212.40
7212.50
7212.60

Other Flat Rolled Products

7208.31
7208.32
7208.33
7208.41
7208.42
7208.43
7211.11
7211.12
7211.21
7211.22
7225.40.1015
7225.40.3000
7225.40.5030
7225.40.7000
7208.11
7208.12
7208.13
7208.14
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Cateaorv

Other Flat Rolled Products
(continued)

HS/HTS

7208.21
7208.22
7208.23
7208.24
7208.34
7208.35
7208.44
7208.45
7208.90
7211.19
7211.29
7225.30.3000
7225.30.5030
7225.30.7000
7226.91.1030
7226.91.3030
7226.91.5000
7226.91.7000
7226.91.8000
7209.11
7209.12
7209.13
7209.14
7209.21
7209.22
7209.23
7209.24
7209.31
7209.32
7209.33
7209.34
7209.41
7209.42
7209.43
7209.44
7209.90
7225.50.1030
7225.50.6000
7225.50.7000
7225.50.8000
7225.90
7211.30
7211.41
7211.49
7211.90
7226.92.1030
7226.92.3030
7226.92.5000
7226.92.7000
7226.92.8000
7226.99
7225.10
7226.10
7219.21
7219.22
7219.31
7220.11
7219.11
7219.12
7219.13
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Category H/T

Other Flat Rolled Products
(continued) 7219.14

7219.23
7219.24
7219.32
7219.33
7219.34
7219.35
7219.90
7220.12
7220.20
7220.90

Pipe and Tube
7304.20
7305.20
7306.20
7304.10
7305.11
7305.12
7305.19
7306.10
7304.41
7304.49
7306.40
7304.31
7304.39
7304.51
7304.59
7304.90
7305.31
7305.39
7305.90
7306.30
7306.50
7306.60
7306.90
7307.22.10
7307.92.30
8547.90.0020

Other Finished Steel
7213.10
7214.20
7214.10
7214.30
7214.40
7214.50
7214.60
7228.80
7215.10
7215.20
7215.30
7215.40
7215.90-
7222.10
7222.20
7222.30
7228.10
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Category

Other Finished Steel
(continued)

Vol. 1679, 1-29016

HS/HTS

7228.20
7228.30
7228.40
7228.50
7228.60
7213.20
7213.31
7213.39
7213.41
7213.49
7213.50
7221.00
7227.10
7227.20
7227.90
7216.10
7216.21
7216.22
7216.31
7216.32
7216.33
7216.40
7216.50
7216.60
7222.40
7228.70
7301.10
7216.90
7301.20
7308.10
7308.20
7308.30
7308.40
7308.90
8430.49.40
8431.43.40
8905.20
7223.00
7312.10
7217.11
7217.12
7217.13
7217.19
7217.21
7217.22
7217.23
7217.29
7217.31
7217.32
7217.33
7217.39
7229.10
7229.20
7229.90
7313.00
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Category

Other Finished Steel
(continued)

HS/HTS

7314.11
7314.19
7314.20
7314.30
7314.41
7314.42
7314.49
7317.00
7302.10
7302.20
7302.40
7302.90
8607.19.10
8607.19.20
7225.20
7225.30.1000
7225.30.5060
7225.40.1090
7225.40.5060
7225.50.1060
7226.20
7226.91.1060
7226.91.3060
7226.92.1060
7226.92.3060
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APPENDIX B

CONCORDANCE OF U.S. SHIPMENTS, EXPORTS, AND IMPORTS*

SHIPMENTS
TYPE** (Category)

C 6A
C
C
C
C
C
C
C
C
C
A 6A

C 6B
C 31
C 36

* 6B
31,36

EXPORTS***
(Schedule B)

7208.31
7208.32
7208.33
7208.41
7208.42
7208.43
7211.11
7211.12
7211.21
7211.22
7225.40

7208.11
7208.12
7208.13
7208.14
7208.21
7208.22
7208.23
7208.24
7208.34
7208.35
7208.44
7208.45
7208.90
7211.19
7211.29
7225.30
7226.91

* Includes only products for which the independent forecaster will
forecast United States appparent consumption.

** C -- Carbon
S -- Stainless
A -- Alloy
F -- Fabricated

***These numbers are subject to revision when the United States adopts
modifications to the applicable import or export nomenclatures.
Technical adjustments will be made as necessary.
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Plate
(2)

Hot Rolled
Sheet and
Strip
(3)

IMPORTS***
(HTS)

7208.31
7208.32
7208.33
7208.41
7208.42
7208.43
7211.11
7211.12
7211.21
7211.22
7225.40

7208.11
7208.12
7208.13
7208.14
7208.21
7208.22
7208.23
7208.24
7208.34
7208.35
7208.44
7208.45
7208.90
7211.19
7211.29
7225.30
7226.91
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Cold Rolled
Sheet
(4)

Blackplate
(4a)

Cold Rolled
Strip
(5)

Electrical
Sheet and
Strip
(6)

Stainless
Plate
(7)

Stainless
Sheet and
Strip
(8)

SHIPMENTS
TYPE** (Citegory)

C 32
C
C
C
C
C
C
C
C
C
C
C
C
C
C
C
C
A 32
A
A

C 28

EXPORTS***
(Schedule B)

7209.11
7209.12
7209.13
7209.14
7209.21
7209.22
7209.23
7209.24
7209.31
7209.32
7209.33
7209.34
7209.41
7209.42
7209.43
7209.44
7209.90
7225.20
7225.50
7225.90

N/A

7211.30
7211.41
7211.49
7211.90
7226.20
7226.92
7226.99

7225.10
7226.10

7219.21
7219.22
7219.31
7220.11

7219.11
7219.12
7219.13
7219.14
7219.23
7219.24
7219.32
7219.33
7219.34
7219.35
7219.90
7220.12
7220.20
7220.90

IMPORTS***
(0TS)

7209.11
7209.12
7209.13
7209.14
7209.21
7209.22
7209.*23
7209.24.50
7209.31
7209.32
7209.33
7209.34
7209.41
7209.42
7209.43
7209.44
7209.90
7225.20
7225.50
7225.90

7209.24.10

7211.30
7211.41
7211.49
7211.90
7226.20
7226.92
7226.99

7225.10
7226.10

7219.21
7219.22
7219.31
7220.11

7219.11
7219.12
7219.13
7219.14
7219.23
7219.24
7219.32
7219.33
7219.34
7219.35
7219.90
7220.12
7220.20
7220.90
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Tinplate
(9)

Tin-free Steel
(10)

Electro-
galvanized
(lla)

Other
Galvanized
(11b)

Other Coated
Flat-Rolled
Products
(12)

Rebar
(13)

Carbon
Hot-finished
Bar
(14)

Carbon
Cold-finished
Bar
(15)

Stainless
Bar
(16)

Alloy
Hot-finished
Bar
(17a)

SHIPMENTS
TYPE** (Category)

C 29
C
C

C 29A

33B

33A

34

15

14

EXPORTS***
(Schedule B)

7210.11
7210.12
7212.10

7210.50

7210.31
7210.39
7212.21
7212.29

7210.41
7210.49
7212.30

7210.20
7210.60
7210.70
7210.90
7212.40
7212.50
7212.60

7213.10
7214.20

7214.10
7214.30
7214.40
7214.50
7214.60
7228.80

7215.10
7215.20
7215.30
7215.40
7215.90

7222.10
7222.20
7222.30

7228.10
7228.20
7228.30
7228.40

IMPORTS***
(HTS)

7210.11
7210.12
7212.10

7210.50

7210.31
7210.39
7212.21
7212.29

7210.41
7210.49
7212.30

7210.20
7210.60
7210.70
7210.90
7212.40
7212.50
7212.60

7213.10
7214.20

7214.10
7214.30
7214.40
7214.50
7214.60
7228.80

7215.10
7215.20
7215.30
7215.40
7215.90

7222.10
7222.20
7222.30

7228.10.0010
7228.20.10
7228.30
7228.40
7228.60.60
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Alloy
Cold-finished
Bar
(17b)

Carbon
Wire Rod
(18)

Stainless
Wire Rod
(19)

Alloy
Wire Rod
(20)

Bar Shapes
Under 80mm
(21)

Structurals
(22)

Stainless
Wire
(24)

SHIPMENTS
TYPE** (Category)

A 16
A
A
A
A
A
A

5 3

14A

S 23

EXPORTS***
(Schedule B)

7228.50
7228.60

7213.20
7213.31
7213.39
7213.41
7213.49
7213.50

7221.00

7227.10
7227.20
7227.90

7216.10
7216.21
7216.22

7216.31
7216.32
7216.33
7216.40
7216.50
7216.60
7301.10
7222-.40
7228.70

7223.00

IMPORTS***
(HTS)

7228.10.0030
7228.10.0060
7228.20.50
7228.50
7228.60.1030
7228.60.1060
7228.60.80

7213.20
7213.31
7213.39
7213.41
7213.49
7213.50

7221.00

7227.10
7227.20
7227.90

7216.10
7216.21
7216.22

7216.31
7216.32
7216.33
7216.40
7216.50
7216.60
7301.10
7222.40
7228.70

7223.00

Confidential
Report

7312.10.2500
7312.10.3015
7312.10.3500

Wire Rope
(26)

7312.10.50
7312.10.60
7312.10.70
7312.10.80
7312.10.90
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Other Wire
and Wire
Products
(27)

Rails
(28)

Rail
Products
(29)

Total Pipe
and Tube
(35)

SHIPMENTS
TYPE** (Category)

C 23
C
C
C
C
C
C
C
C
C
C
C
A 23
A
A
F
F
F
F
F
F
F
F
F

C 7,8

18
19
20
21A
21B
22A
22B

18
19,20
21A,21B

EXPORTS***
(Schedule B)

7217.11
7217.12
7217.13
7217.19
.7217.21
7217.22
7217.23
7217.29
7217.31
7217.32
7217.33
7217.39
7229.10
7229.20
7229.90
7313.00
7314.11
7314.19
7314.20
7314.30
7314.41
7314.42
7314.49
7317.00

7302.10

7302.20
7302.40
7302.90
8607.19.1000
8607.19.2000

7304.10
7304.20
7304.31
7304.39
7304.90
7305.11
7305.12
7305.19
7305.20
7305.31
7305.39
7305.90
7306.10
7306.20
7306.30
7306.60
7306.90
7307.92.3010
7307.92.3030
8547.90.0020
7304.51
7304.59
7306.50

IMPORTS***
(HTS)

7217.11
7217.12
7217.13
7217.19
7217.21
7217.22
7217.23
7217.29
7217.31
7217.32
7217.33
7217.39
7229.10
7229.20
7279.90
7313.00
7314.11
7314.19
7314.20
7314.30
7314.41
7314.42
7314.49
7317.00

7302.10

7302.20
7302.40
7302.90
8607.19.10
8607.19.20

7304.10
7304.20
7304.31
7304.39
7304.90
7305.11
7305.12
7305.19
7305.20
7305.31
7305.39
7305.90
7306.10
7306.20
7306.30
7306.60
7306.90
7307.92.30
8547.90.0020

7304.51
7304.59
7306.50
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SHIPMENTS
TYPE** (Category)

A 22A,22B
S 21C
S 21D
S

EXPORTS***
(Schedule B).

7307.22.1000
7304.41
7304.49
7306.40

-- OCTG
(included
in Total
Pipe and
Tube)
(30)

-- Line Pipe
(included
in Total
Pipe and
Tube)
(31)

--Stainless
(included
in Total
Pipe and
Tube)
(32)

--Other Pipe
and Tube
(included
in Total
Pipe and
Tube)
(33)

---- Standard
Pipe and
Tube
(included
in Other
Pipe and
Tube)
(33a)

7304.20
7305.20
7306.20

7304.10
7305.11
7305.12
7305.19
7306.10

7304.41
7304.49
7306.40

18
21A
21B
22A
22B

18
21A
21B
22A,22B

18

7304.31
7304.39
7304.90
7305.31
7305.39
7305.90
7306.30
7306.60
7306.90
7307.92.3010
7307.92.3030
8547.90.0020
7304.51
7304.59
7306.50
7307.22.1000

7304.39
7306.30.1500
8547.90.0020

7304.20
7305.20
7306.20

7304.10
7305.11
7305.12
7305.19
7306.10

7304.41
7304.49
7306.40

7304.31
7304.39
7304.90
7305.31
7305.39
7305.90
7306.30
7306.60
7306.90
7307.92.30
8547.90.0020

7304.51
7304.59
7306.50
7307.22.10

7304.39.0010
7304.39.0015
7304.39.0025
7304.39.0060
7304.39.0090
7306.30.5025
7306.30.5030
7306.30.5040
7306.30.5055
7306.30.5580
8547.90.0020
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SHIPMENTS
TYPE** (Category)

---- Structural
Pipe and
Tube
(included
in Other
Pipe and
Tube)
(33b)

---- Mechanical
Tube
(included
in Other
Pipe and
Tube)
(33c)

22A
22B

22A
22B

21A

2 1A

---- Pressure
Tube
(included
in Other
Pipe and
Tube)
(33d)

Alloy Tool
Steel
(34)

EXPORTS***
(Schedule B)

7304.90.4000
7305.39
7305.90
7306.60.2500
7306.90

7305.31

7304.31
7304.51

7304.59
7304.90.6000
7306.50.4500
7306.60.6500

7306.30.1000
7306.50.1000

7225.20
7226.20
7227.10
7228.10
7226.92.2000
7228.30.5000
7228.50.1000
7228.60.1000
7229.10

IMPORTS***
(HTS)

7304.90.1000
7305.31
7305.39
7305.90
7306.30.3000
7306.60.1000
7306.90
7304.90.3000
7306.50.3000
7306.60.3000

7304.31.3000
7304.31.6050
7304.90.5000
7306.30.1000
7306.30.5015
7306.30.5020
7306.30.5035
7306.60.5000
7304.51.1000
7304.51.5090
7304.59.1000
7304.59.6000
7304.59.8000
7304.90.7000
7306.50.1000
7306.50.5030
7306.50.5050
7306.50.5070
7306.60.7000

7304.31.6010
7304.39.0005
7306.30.5010
7304.51.5030
7304.51.5050
7304.59.2030
7304.59.2050
7306.50.5010

7225.20
7225.30.1000
7225.30.5060
7225.40.1090
7225.40.5060
7225.50.1060
7226.20
7226.91.1060
7226.91.3060
7226.92.1060
7226.92.3060
7227.10
7227.90.1060
7227.90.2060
7228.10
7228.30.40
7228.30.60
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SHIPMENTS
TYPE** (Category)

EXPORTS***
(Schedule B)

IMPORTS***
(HTS)

7228.50.1020
7228.50.1040
7228.50.1060
7228. 50. 1080
7228.60.1060
7229.10

Semi-finished
Products
(1)

7206.10
7207.11
7207.12
7207.19
7207.20
7218.10
7218.90
7224.10
7224.90

7206.10
7207.11
7207.12
7207.19
7207.20
7218.10
7218.90
7224.10
7224.90
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APPENDIX C

EXAMPLES OF DOUBLE SUBSTANTIAL TRANSFORMATION

Imported Product

Slab

Hot Rolled Sheet or Band

Cold Rolled Sheet

Billet

Wire Rod

Blooms

Exported Product

Cold Rolled Sheet
Coated Sheet
Pipe

Coated Sheet

Galvanized Pipe

Galvanized Pipe

Certain Wire
Wire Products
Rope or Strand
Cold Finished Bar

Certain Wire Products
Rope or Strand

Fabricated Structurals
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APPENDIX D

SHORT SUPPLY

REQUIREMENTS TO INITIATE A SHORT-SUPPLY REVIEW

I. If the reduestor of short suDply is a foreign company through
its government, the recuest should include as a minimum the
followina"

o Exact specifications of the product for which the request
is made, including dimensions, metallurgical
specifications, and characteristics that make the product
unique.

" A list of all U.S. customers of the product for which the
request is made, along with documentation from U.S.
customers that they have been unable to buy the product
domestically and support this request.

o Detailed explanation of how the product will be used by
U.S. customers.

o Information explaining why the requestor believes the
product is in short supply. (e.g. U.S. mills cannot meet
certain specifications deemed necessary by U.S. customers,
U.S. mlls high operating rates and arted deliveries
suggest limited or unavailable supplies).

o Exact quantity of product included in request. If request
is for more than one type and size of a product, specific
quantity information for each type and size must be
provided.

o Time period of request.

o A list of all of that foreign company's sales (by
quantity) to U.S. customers of the product for which the
request is made in each of the last three years. If
quantity sought in current request represents an increase
over the previous years, a detailed explanaticn justifying
the increase is needed.

I:. If the reauestcr of short supply is a U.S. company that
processes the steel product in some ranner. the reauest
should include as a minimum the following:

o Exact specifications of the product for which the request
is made, including dimensions, metallurgical
specifications, and characteristics t2hat make the product
unique.

o Detailed explanation of how the product will be used.

" Information explaining why the requestor believes the
product is in short supply (e.g. U.S. mills cannot meet
certain specifications deemed necessary, U.S. mills high
operating rates and extended deliveries suggest limited or
unavailable supplies).
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o A list of all U.S. and foreign producers of the product
for which the request is made that have refused to sell
the product in the past three years, indicating when they
were contacted and the reason for their refusal.

o A list of all offers by U.S. and foreign producers in the
past three years of the product for which the request is
made that have been rejected by the requestor, indicating
the reasons for the rejection.

o Exact quantity of product included in request. If request
is for more than one type and size of a product, specific
quantity information for each type and size must be
provided. If requested level in current request
represents an increase, a detailed explanation justifying
the increas is needed.

o Time period of request.

o Traditional suppliers of the product for each of the past
three years, both domestic and foreign, with quantity
purchased from each mill during this period.

o Documentation indicating that requestor has made efforts
to buy the product domestically.

o A list of potential foreign suppliers for the product.

'II. If the reauestor of short supply is an imorter/distributor,
the reouest should include as a minimum the followin :

o Exact specifications of the product for which the request
is made, including dimensions, metallurgical
specifications, and characteristics that make the product
unique.

o A list of all U.S. customers cf the product for which the
request is made, along with documentation from U.S.
customers that they have been unable to buy the product
domestically and support this request.

" Detailed explanation of how the product will be used by
U.S. customers.

o Information explaining why the requestor believes the
product is in short supply. (e.g. U.S. mills cannot zeet
certain specifications deemed necessary by U.S. customers,
U.S. mills high operating rates and extended deliveries
suggest limited or unavailable supplies).

" Exact quantity of product included in request. :f request
is for more than one type and size of a product, specific
quantity information for each type and size must be
provided.

o Time period of request.

o A list of all sales (by quantity) to U.S. customers of the
product for which the request is made in each of the last
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three years. If quantity sought in current request
represents an increase over the previous years, a detailed
explanation justifying the increase is needed.

o Traditional suppliers of the product for each of the past
three years, both domestic and foreign, with quantity
purchased from each mill during this period.

" A list of potential foreign suppliers for the product.
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AUSTRALIA

FRAMEWORK
FOR ARRANGEMENT ON

STEEL TRADE LIBERALIZATION

Article 1. Basic Obiectives

1. The basic objectives of this framework arrangement are:

o To provide a transition toward more liberal conditions
for steel trade and toward a multilateral agreement to
eliminate trade-distortive practices in steel;

o To reduce trade distorting practices in steel trade;

o To establish a multilateral trading environment for
steel that is free from trade distorting practices.

Article 2. Subsidies and Other Government SuppRorts

1. The Government of the United States and the Government of
Australia confirm that subsidies and other government
supports provided to the steel sector as described in
Appendix A are inherently trade distortive and undertake not
to provide such subsidies and supports to the steel sector.
The Government of the United States and the Government of
Australia undertake to support the establishment of GATT
rules ensuring the prohibition against such government
supports to the steel sector in the Uruguay Round of Trade
Negotiations.

2. The provisions of this Arrangement shall not prejudice the
positions of the parties with respect to general disciplines
on subsidies being negotiated in the Uruguay Round.

Article 3. Market Access

1. Because tariff and non-tariff barriers can restrict and
distort trade flow, the Government of the United States and
the Government of Australia undertake to implement market
access liberalization measures.

2. Tariffs: The Government of Australia reaffirms its
intention to continue its program, announced May 26, 1988,
for the liberalization of steel tariffs. The Government of
the United States undertakes to continue to apply a trade-
weighted average rate of duty of 5 percent or less in the
steel sector. Both governments reaffirm their commitment to
the Punta del Este declaration and undertake to work toward
the permanent reduction or, as appropriate, elimination of
steel tariffs in the Uruguay Round.

3. Non-Tariff Barriers: The Government of the United States
undertakes to phase out all voluntary restraint arrangements
by March 31, 1992. Furthermore, the Government of Australia
and the Government of the United States undertake not to
introduce any new tariff or non-tariff measures inconsistent
with the GATT that restrict or distort steel trade.
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Article 4. Subsidized Financing for the Export of Steel Plant
and Ecauipment -

1. The Government of the United States and the Government of
Australia undertake to refrain from offering tied aid
credits or subsidized export credit financing for the export
of steel plant and equipment. For the purposes of this
Arrangement, subsidized financing does not include
government guarantees of commercial loans or government
loans at market rates as defined by the OECD arrangement on
export credits. Subsidized financing will be permitted only
when responding to subsidized offers by other countries. In
addition, the Government of the United States and the
Government of Australia undertake to support efforts in the
OECD to prohibit subsidized financing for steel plant and
equipment.

Article 5. Third-Country Eauitv

(1) Recognizing the policy of the Government of the
United States to seek with other countries the
acceptance of bilateral and multilateral disciplines
comparable to those contained in this Arrangement, and
also confirming the policy of the Government of the
United States to provide fair and equitable treatment
for Australia vis-a-vis other countries that have
comparable arrangements with the Government of the
United States, the Government of Australia and the
Government of the United States undertake to consult
promptly, and in no event later than March 31, 1990,
with a view toward arriving at a mutually acceptable
solution. Such consultations shall be initiated if the
Government of Australia considers that this Arrangement
provides terms less favorable than comparable
arrangements between the Government of the United
States and third countries or if efforts to
multilateralize the aims and principles of this
Arrangement are not satisfactory. The purpose of such
consultations will be to determine, in light of the
policies reflected above, whether modification of any
of the terms of this Arrangement would be appropriate,
or whether other strategies to deal with the objectives
of both parties in undertaking this Arrangement would
be more appropriate.

(2) If the Government of the United States agrees, in
comparable arrangements with a third country, to exempt
certain governmental programs or practices from the
category of prohibited practices, such exemption shall
not prejudice the position of the Government of
Australia with respect to such programs or practices in
Australia's trade with, or in competition with, such a
third country apart from in the U.S. market.

(3) Nothing in this Arrangement shall be considered as
affecting the rights of either party to assert its
rights under the GATT in its relations with third
countries, whether or not such country is party to a
comparable arrangment.
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Article 6. Relationship to the GATT

The two governments recognize that their rights and
obligations under the GATT and the relevant GATT Codes are
not affected by this Arrangement.

Article 7. Enforcement and Dispute Settlement

If a dispute arises between the Government of the United
States and the Government of Australia arising out of, or
related to, the interpretation or application of this
Arrangement, and if such dispute cannot be settled by means
of consultations within fifteen days after a request
therefor made by either party, then the Government of the
United States or the Government of Australia may notify the
other party that it is referring the dispute to arbitration
in accordance with the procedures in Appendix B.

Article 8. Termination of Arrancrement

1. It is intended that the disciplines and rules of this
Arrangement be incorporated, wherever appropriate, into the
multilateral agreements negotiated in the framework of the
Uruguay Round. Before March 31, 1992, the parties will
consult regarding the operation of this Arrangement in light
of the extent to which the principles of the Arrangement
have been adopted into multilateral agreements negotiated in
the framework of the Uruguay Round.

2. This Arrangement shall remain in operation until March 31,
1992. Taking into account the above mentioned
consultations, it may be terminated thereafter by either
party giving three months notice of termination.

For the Government
of Australia:

[Signed - Signeq'

For the Government
of the United States of America:

[Signed - Signe]2

I Signed by Michael J. Cook- Signd par Michael J. Cook.
2 Signed by S. Linn Williams - Signd par S. Linn Williams.
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APPENDIX A

Prohibited Subsidies -- subsidies not allowed under the terms of
this Arrangement:

Export subsidies:

-- Both parties reaffirm for purposes of this Arrangement
their obligations under existing multilateral rules not
to grant any export subsidy identified in the
Illustrative List of Export Subsidies which is annexed
to the Agreement on the Interpretation and Application
of Articles VI, XVI and XXIII of the General Agreement
on Tariffs and Trade,' and, in addition, not to provide
other export subsidies prohibited as a result of the
Uruguay Round in agreements adopted by both countries.

Prohibited domestic subsidies:

-- Any intervention or support specifically provided,
whether directly or indirectly, to the steel industry
by law or in fact by the parties, their states or
regional or local authorities, or through public
resources in any form whatsoever. The term
"specifically" includes any intervention provided
exclusively to the steel sector or to a small group of
industries of which the steel industry is a part.

For example, an intervention or support provided only
to the steel industry and the chemical industry would
be considered specifically provided to the steel
industry. On the other hand, a domestic subsidy would
not be considered "specifically provided" to the steel
industry if it is generally available to industries.

Prohibited domestic subsidies include:

-- grants such as cash outlays, infrastructure benefits,
and debt forgiveness;

equity infusions, loans, and loan guarantees which
cannot be regarded as a normal provision of risk
capital according to normal investment practice in the
country in question;

-- tax benefits such as credits, deductions, preferences,
and exemptions;

-- indirect subsidies including subsidies for the
extraction, processing, or transport of raw materials
used in the production of steel; and

-- preferential provision of goods and services.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1186, p. 204.
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Notwithstanding the above, the following shall not be considered
prohibited subsidies for purposes of this Appendix.

Public Support for Research and Development:

-- Up to a maximum of 35 percent net grant equivalent of
the eligible costs as regards industrial research.

Eligible costs are only those which are directly
related to research and development, excluding those
related to industrial application or commercial
exploitation of the results.

Public Support for Environmental Protection:

-- Up to a maximum of 15 percent net grant equivalent of
the investment costs directly related to the
environmental measures concerned.

Public Support for Social Purposes:

-- Aid to costs of payment to workers made redundant or
accepting early retirement by the permanent
discontinuance, curtailment or change of activities of
steel undertakings.

Public Support for Closure:

-- Aid to meet closure costs which permanently and
promptly cease steel production up to a maximum of the
higher of the following two values:

the discounted value of the contribution to fixed costs
obtainable from the plants over a three year period
less the advantages obtained by the firm from the
closure;

-- the residual book value of the plants.

Note: This provision does not authorize support to close plants
or divisions, but only to close all steel production by the
entire company or enterprise.
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APPENDIX B

1. If a party notifies the other party under Article 7 that it
is referring a dispute under this Arrangement to arbitration,
within fifteen days of such notice the other party must appoint a
second arbitrator. Such arbitrators shall not have a financial
interest in the dispute and shall not take instructions from
either party.

The two arbitrators appointed by the Government of the United
States and the Government of Australia shall appoint a third
arbitrator, selected from a list of arbitrators compiled by the
two Governments, or by random selection if necessary, within
fifteen days after the appointment of the second arbitrator. The
third arbitrator shall not be a national of either party, shall
not have a financial interest in the dispute, and shall serve as
Chairman of the arbitration panel.

The rules of procedure shall be established by the Government of
Australia and the Government of the United States or, failing
that, by the arbitrators. The procedures shall assure a right to
at least one hearing before the panel as well as the opportunity
to provide written submissions and rebuttal arguments.

Each party shall bear the cost of its own arbitrator and its
presentation in the proceeding. The cost of the Chairman and the
remaining cost of the proceeding shall be borne equally by the
Government of the United States and the Government of Australia.

2. The panel shall make its decisions by majority vote.

3. Within three months after the Chairman is appointed, the
panel shall determine whether there has been an infringement of
the undertakings of this Arrangement. The panel shall also
determine the appropriate measures to remedy such infringement,
consistent with the provisions of paragraph 5 below.

In extraordinary circumstances that prevent the panel from
meeting the required deadline, the parties may agree to extend
the deadline but only to the extent necessary.

4. In the case of a clear and significant violation of the
undertakings of Articles 2 or 3, the adversely affected party may
propose a preliminary remedy to offset the effects of such a
violation pending a final arbitral determination. The
preliminary remedy shall be subject to the same guidelines as a
final remedy.

The procedures for establishing a preliminary remedy shall
be as follows:

(a) If the matter has not been resolved through
consultations within 15 days, and notice has been given by
the adversely affected party that it considers the matter to
be a clear and significant violation, the parties shall
within 5 days appoint the Chairman of the arbitration panel
by agreement or by random selection from the mutually
compiled list.

(b) After selection of the Chairman, the adversely affected
party may submit to the Chairman a proposed preliminary
remedy to offset the effects of such a violation. Within 15
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days, the Chairman must decide whether to authorize the
proposed preliminary remedy, or to modify or disapprove such
proposed remedy. The decision of the Chairman on the
existence, scope, nature and duration of the preliminary
remedy shall be made taking into account the clarity and
significance of the violation and the reasonableness of the
preliminary remedy in light of the guidelines for a remedy.

(c) The preliminary remedy authorized by the Chairman may
be applied by the adversely affected party until extended,
modified or terminated by the arbitration panel's final
determination.

5.' 1) In making its interim relief and final remedy
determinations under paragraphs 3 and 4, the panel shall
apply the following provisions:

(a) Such remedies shall be limited to an increase or
decrease of Australia's export ceilings under the VRA.
Remedies should be limited to the product or category of
steel most closely associated with the violation in
question. For purposes of this Arrangement, "steel" means
those products described in Article 3 of the VRA.

(b) In designing such measures, the following shall be taken into

account:

(1) the gravity and nature of the infringement;

(2) the duration thereof;

(3) the adverse effects on the interests of the other
party; and,

(4) the proportion of US-Australian trade in the product
or products directly concerned by the infringement.

(2) Measures decided by the arbitrators should not be
applied cumulatively with national or other provisions in
respect of the same factual elements which constitute the
infringement whether they have already been decided or are
decided subsequently.

6. The Government of the United States and the Government of
Australia must take the measures specified by the panel in
its determinations.
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H

DEPUTY UNITED STATES TRADE REPRESENTATIVE

EXECUTIVE OFFICE OF THE PRESIDENT

WASHINGTON, D.C.

9 March 1990

Excellency,

I have the honor to refer to your letter of March 9, 1990, which
reads as follows:

[See letter I]

And the attached Arrangement Concerning Trade in Certain Steel
Products and attached Framework for an Arrangement on Steel Trade
Liberalization between the Government of Australia and the
Government of the United States of America.

I have also the honor to confirm on behalf of the Government of
the United States that it shall implement its obligations under
the Arrangements referred to in your letter which is also
attached and that your letter together with the attached
Arrangements and this reply shall constitute Agreements between
the two Governments.

Accept the renewed assurances of my highest consideration.

[Signed]

S. LINN WILLIAMS

His Excellency Michael John Cook
Ambassador of Australia
Washington, D.C.
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RELATED LETTERS

I

DEPUTY UNITED STATES TRADE REPRESENTATIVE

EXECUTIVE OFFICE OF THE PRESIDENT

WASHINGTON, D.C.

9 March 1990

Excellency,

I have the honor to refer to the Arrangement between the
Government of Australia and the Government of the United States
of America concerning trade in certain steel products concluded
today by an exchange of letters. The Government of the United
States of America confirms the following:

1. The parties agree to apply normal Customs rules for
country of origin.

2. The parties agree that the scope of the product
coverage cannot be expanded unilaterally by the Government of the
United States of America, including through changes to Customs'
classifications.

3. With respect to Article 6(a), the Government of the
United States agrees to waive the time limitations for the
issuance of advance use (not before November 15 of the previous
period) and carryover (not after the first two months of the
following period) export licenses.

4. Article 6(a) in the Arrangement is amended as follows
with respect to the pipe and tube, other finished steel, and
semifinished steel categories:

The limit of 60 percent of allowable Australian exports in
any two consecutive quarters is increased to 65 percent.
The limit of five (5) percent of the unadjusted export
ceiling for the issuance of advance use and carryover export
licenses is increased to ten (10) percent.

5. The Government of the United States of America agrees
to exercise its discretion in order to accommodate shipment
schedules and to facilitate shipments in normal commercial sizes.

6. The Government of the United States of America agrees
to an additional allocation of 8,000 metric tons during the
initial period, 10,000 metric tons in 1991, and 3,000 metric tons
during the end period to the other finished steel category to be
used solely for Australian exports of steel railroad sleepers or
ties (classified in the Harmonized Tariff System as item number
7302.20). Sleepers (or cross-ties) are used to support the rails
and keep them parallel.
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Accept the renewed assurances of my highest connideration.

S. LINN WILLIAMS

His Excellency Michael John Cook
Ambassador of Australia
Washington, D.C.
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II

MINISTER FOR TRADE NEGOTIATIONS

PARLIAMENT HOUSE

CANBERRA ACT

Excellency,

In reference to the Framework for Arrangement on Steel Trade
Liberalization between Australia and the United States.

1. with reference to Article 3 of the Arrangement, the
Government of Australia agrees to continue the program of
phased reductions in general rates of tariffs on steel which
is now taking place in accordance with measures announced in
its Economic Statement of May 1988.

Under these measures, tariffs then greater than 15% are being
phased in five stages to 15% over the period 1 July 1988 to 1
July 1992, and tariffs then between 15 and 10% inclusive are
being phased to 10% over the same period.

Tariffs which were 10% or less at May 1988 were not altered by
this program. A list of specific tariff rates and scheduled
reductions for steel products is attached.

2. Australia notes that the existence of a footnote to
Paragraph (e) in the Illustrative List of Export Subsidies
annexed to the Agreement on the Interpretation and Application
to Article VI, XVI and XXIII of the General Agreement on
Tariffs and Trade, conferred on the U.S. benefits not
available to Australia particularly in relation to the DISC
which was replaced in July 1985 by the FISC. By accepting the
adoption of the Illustrative List in this framework
arrangement, Australia is not conceding that the DISC or the
FISC, is consistent with the GATT or the Subsidies Code and,
thus, with this Arrangement.

Accept the renewed assurances of my highest consideration.

Yours sincerely,

[Signed]

MICHAEL DUFFY

5 March 1990

Ambassador Carla Hills
United States Trade Representative
Washington, D.C.
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GENERAL RATES OF TARIFF ON STEEL

General rates of duty will apply on all imports
falling to HS tariff codes 7218 to 7229 inclusive and 7304
and 7308 inclusive as follows:

- From I July 1989 to 30 June 1990 ...... 13%
- From 1 July 1990 to 30 June 1991 ...... 12%
- From 1 July 1991 to 30 June 1992 ...... 11%
- From 1 July 1992 ...................... 10%

A general rate of duty of 5% will apply on all imports
falling to HS tariff codes 7206, 7207, 7208, 7211.1,
7211.2, 7213, 7214, 7216, 7301 and 7302.

A general rate of duty of 10% will apply on all
imports falling to HS tariff codes 7209, 7210, 7211.3,
7211.4, 7211.9, 7212, 7215 and 7217.
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GENERAL RATES OF DUTY ON STEEL IMPORTS INTO AUSTRALIA

AT 1/7/89. 1/7/90. 1/7/91. 1/7/92

HARMONISED GENERAL GENERAL GENERAL GENERAL
SYSTEM RATE OF DUTY RATE OF DUTY RATE OF DUTY RATE OF DUTY
TARIFF FROM 1/7/89 FROM 1/7/90 FROM 1/7/91 FROM 1/7/92

CODE % % %

7206
7207

7208

7209

7210

7211.1

7211.2

7211.3

7211.4

7211.9

7212

7213

7214

7215

7216

7227

7228
7229

7220

7221

7222

7223

7224
7225

7226
7227

7228

7229

7301

7302
7304

7305

7306

7307

7308
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CALCULATION OF THE TRADE WEIGHTED DUTY APPLYING TO
U.S. IMPORTS OF IRON AND STEEL PRODUCTS IN 1988

Item

Total Value of Imports

Value of Duty Free Imports

Dutiable Imports

Duty Paid

Duty Paid as a Percent of Dutiable Imports

Duty Paid as Percent of Total Imports
(i.e. Trade Weighted Duty)

$10,229.3

$209.2

$10,020.1

$482.5

4.82%

4.72%

Vol. 1679, 1-29016



202 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitks 1992

III

DEPUTY UNITED STATES TRADE REPRESENTATIVE

EXECUTIVE OFFICE OF THE PRESIDENT

WASHINGTON, D.C.

9 March 1990

Dear Mr. Minister,

In reference to the Framework for Arrangement on Steel Trade
Liberalization between the Government of Australia and the
Government of the United States of America.

1. With reference to Article 3(2) of the Arrangement, the
methodology used by the United States in calculating the
trade weighted average rate of duty for the steel sector is
described in the attached paper.

2. With reference to paragraph 5(1)(a) of Appendix B of the
Arrangement, the United States wishes to make clear that any
remedies imposed will be limited to the bonus quota granted
in connection with the Arrangement for periods 2 and 3 of
the Voluntary Restraint Arrangement (V.R.A.). This bonus
quota shall be defined as the difference between the import
penetration rate specified for the initial period of the
V.R.A. and the rates specified for periods 2 and 3,
respectively.

3. The United States also wishes to provide its assurances that
copies of framework arrangements and agreements on steel
concluded by the United States with other countries will be
provided to the Australian Government within 24 hours of
their delivery to the United States Congress.

Accept the renewed assurances of my highest consideration.

[Signed]

S. LINN WILLIAMS

The Honorable Michael Duffy
Minister for Trade Negotiations

of Australia, Canberra
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

tCHANGE DE LETTRES CONSTITUANT UN ACCORD) ENTRE LE
GOUVERNEMENT DE L'AUSTRALIE ET LE GOUVERNE-
MENT DES ETATS-UNIS D'AMtRIQUE INCORPORANT UN
ARRANGEMENT RELATIF AU COMMERCE DE CERTAINS
PRODUITS D'ACIER ET UN ACCORD-CADRE SUR LA LIBE-
RALISATION DU COMMERCE DE L'ACIER (AVEC LETTRES
CONNEXES)

AMBASSADE D'AUSTRALIE

WASHINGTON, D.C.

Le 9 mars 1990

Monsieur le Repr6sentant,
J'ai 1'honneur de me r6f6rer aux r6cents entretiens entre des repr6sentants du

Gouvernement de l'Australie et du Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique qui
ont eu lieu A la suite de l'annonce faite par le Pr6sident des Etats-Unis le 25 juillet
1989 concernant la politique des Etats-Unis dans le domaine de l'acier. J'ai en outre
l'honneur de vous confirmer que le Gouvernement de l'Australie honorera ses obli-
gations aux termes tant de l'Arrangement ci-joint relatif au commerce de certains
produits d'acier que de l'Arrangement-cadre ci-joint sur la lib6ralisation du com-
merce de l'acier entre le Gouvernement de l'Australie et le Gouvernement des Etats-
Unis.

Je vous serais en outre oblig6 de me confirmer, au nom du Gouvernement des
Etats-Unis, que celui-ci s'acquittera de ses obligations en vertu des Arrangements
ci-joints. Je propose que la pr6sente lettre, accompagn6e desdits Arrangements, et
votre r6ponse constituent un Accord entre nos deux gouvernements conform6ment
aux dispositions qui pr6c~dent.

Je saisis cette occasion, etc.

L'Ambassadeur,

[Signi]
MICHAEL J. COOK

Son Excellence
Monsieur S. Linn Williams

Repr6sentant adjoint au commerce
des Etats-Unis

Washington, D.C.

Entrd en vigueur le 9 mars 1990 par 1'6change desdites lettres, avec effet au Ier 
octobre 1989, conform6ment 6 la

section I de l'Arrangement.
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ARRANGEMENT ENTRE LE GOUVERNEMENT DE L'AUSTRALIE ET
LE GOUVERNEMENT DES tTATS-UNIS D'AMtRIQUE RELATIF AU
COMMERCE DE CERTAINS PRODUITS D'ACIER

Prenant acte de la politique des Etats-Unis en ce qui concerne l'industrie sidd-
rurgique, ainsi que d'autres textes et directives, et constatant que le Gouvernement
de 'Australie est convenu de limiter certaines exportations de produits d'acier vers
les Etats-Unis d'Am6rique;

Sachant l'importance que les deux gouvernements attachent A la r6alisation,
dans le cadre des n6gociations d'Uruguay, d'engagements visant A la r&iuction et A
l'61imination des obstacles non tarifaires aux 6changes et des pratiques ayant pour
effet de fausser les 6changes, de mAme qu'A la r&iuction des tarifs douaniers frap-
pant l'acier;

Notant que 1 Arrangement-cadre relatif A l'acier entre les deux pays vise A faire
progresser les n6gociations multilat6rales d'Uruguay;

Notant que le pr6sent Arrangement vise A favoriser une transition harmonieuse
vers des march6s libres, y compris un consensus international en vue de la restaura-
tion d'un march6 de l'acier dans des conditions d'6quit6 et d'ouverture;

Le Gouvernement de 'Australie et le Gouvernement des Etats-Unis d'Amd-
rique sont convenus de ce qui suit:

1. Fondement de 'Arrangement

Le pr6sent Arrangement est fondd sur l'Accord du Gouvernement de l'Aus-
tralie qui accepte de restreindre ses exportations vers les Etats-Unis d'Am6rique, ou
qui sont destin6es bt y 8tre consomm6es, en ce qui concerne les produits originaires
et en provenance de l'Australie vis6s A l'alin6a a du paragraphe 3 (ci-apr~s d6nom-
m6s << les produits vis6s par l'Arrangement >>) pendant la pdriode allant du 1er octo-
bre 1989 au 31 mars 1992.

2. Conditions

Le Gouvernement de l'Australie et le Gouvernement des Etats-Unis d'Am6-
rique s'engagent A proc6der A des consultations si, pendant la dur6e de l'Accord, une
enquete est engag6e en vertu de l'Article 201 dela Loi sur le commerce (Trade Act)
de 1974, de 'Article 301 de ladite Loi (A l'exclusion des requ~tes introduites en vertu
de l'Article 301 par des exportateurs des Etats-Unis au sujet de ventes r6alis6es
par des pays tiers), de l'Article 232 de la Loi sur l'expansion du commerce (Trade
Expansion Act) ou de l'Article 237 de la Loi sur les tarifs douaniers (Tariff Act) de
19301 ou si une enquete est engag6e concernant des droits compensateurs ou anti-
dumping portant sur un ou plus d'un produit. Lesdites consultations doivent tenir
compte de la nature de l'enqu~te ou de l'instance, de l'identit6 de l'auteur de la
demande ou de l'introduction de l'instance, du volume des produits vendus et d'au-
tres facteurs pertinents. Dans les cas oil il est 6tabli que l'enqu~te ou l'instance sont
susceptibles de faire obstacle A la rdalisation des objectifs de l'Arrangement en ce
qui concerne certains des produits vis6s par l'Accord ou leur totalit6, le Gouverne-
ment de l'Australie sera fond6 A d6noncer l'Arrangement en ce qui concerne cer-

I Dans le cas des enqu&es engag6es aux termes de l'Article 337 de la Loi sur les tarifs douaniers de 1930, les deux
Parties se consultent afin de d6terminer le fondement de l'enqu~te. Une enquAte dont l'objet consiste A protdger les
droits A la propridt6 intellectuelle ne sera pas considre comme portant atteinte ou faisant obstacle aux objectifs du
pr6sent Arrangement.
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tains des produits visds par celui-ci ou leur totalitd, A compter d'un d~lai de 15 jours
suivant les consultations.
3. Description des produits

a) Les produits visds par le pr6sent Arrangement sont les suivants:

- Demi-produits en acier

- Produits lamin6s plats revAtus en acier

- Autres produits lamin6s plats

- Conduites et tubes

- Autres produits finis en acier

ainsi qu'ils sont dcrits et class6s A l'Appendice A qui reprend les positions cor-
respondantes des tableaux concili6s du tarif douanier (HTS) des Etats-Unis et les
num6ros de la classification australienne des exportations. Le pr6sent Arrangement
est applicable A l'ensemble des produits class6s par le Service des douanes des
Etats-Unis sous chaque position correspondante des tableaux concili6s.

b) Les num6ros qui figurent A l'alin~a a ci-avant sont susceptibles d'8tre r6vi-
s6s lorsque le Gouvernement de 'Australie ou le Gouvernement des Etats-Unis
d'Am6rique adoptent des modifications aux nomenclatures de produits d'importa-
tion ou d'exportation applicables. Dans les cas oil les modifications apport6es aux
classifications douaniires affectent les produits visds par le pr6sent Arrangement,
des consultations auront lieu afin d'assurer le maintien de '6quilibre de l'Arrange-
ment tel qu'il a 6t6 n6goci6 et d'6viter qu'une reclassification n'ait pour cons6quence
un traitement plus s6vire des produits que celui accord6 avant la reclassification.
4. Plafonds des exportations

a) Pour la p6riode allant du 1er octobre 1989 au 31 d~cembre 1990 (ci-aprs
d6nomm6e <« la pdriode initiale >>), en ce qui concerne l'anne civile 1991, et pour la
p6riode allant du Ier janvier 1992 au 31 mars 1992 (ci-aprils d6nomm6e < la pdriode
finale o), les produits vis6s par l'Arrangement devront 6tre munis de licences et de
certificats d'exportation. Ces licences et certificats seront d6livr6s aux exportateurs
australiens au titre de chacune des catdgories suivantes de produits (ci-aprils d6nom-
m6es << catigories >>) pour des quantit6s ne d6passant pas les pourcentages suivants
de la consommation apparente des Etats-Unis pour chaque cat6gorie (ci-apr~s d6-
nomm~es << plafonds d'exportation > ) pour la p6riode consid6r~e:

PLAFONDS D'EXPORTATION
(pourcentages des parts du march6)

Priode Pdriode
Catdgorie initiale 1991 finale

Produits d'acier demi-finis* 0,118 0,174 0,205
Produits plats lamin6s et revetus en acier 1,015 1,063 1,305
Autres produits lamin6s plats 0,113 0,169 0,225
Conduites et tubes 0,300 0,436 0,450
Autres produits finis en acier 0,089 0,102 0,115

* Les importations de produits demi-finis sont exprim6es en pourcentage de la consomma-
tion apparente des produits sid~rurgiques de base.

Vol. 1679. 1-29016



206 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Trait~s 1992

Aux fins du prdsent Arrangement, la << consommation apparente des Etats-
Unis >> correspond aux expdditions (livraisons) moins les exportations, plus les im-
portations, telles que ddcrites A l'Appendice B.

b) Lorsque les produits vis6s par l'Arrangement sont importds aux Etats-Unis
d'Amdrique pour 6tre ensuite rdexportds de ce pays sans avoir subi de transforma-
tion substantielle, les plafonds d'exportation desdits produits pour la ptriode au
cours de laquelle la rdexportation a eu lieu seront relevds d'autant.

c) Dans le cas oti des produits importds aux Etats-Unis d'Amdrique sont par
la suite rdexportds hors de ce pays sous forme de produits visds par l'Arrange-
ment tout en ayant 6t6 soumis des transformations substantielles successives, les
plafonds d'exportation applicables auxdits produits pour la ptriode au cours de
laquelle ceux-ci ont td rdexportds seront relevds pour atteindre un niveau corres-
pondant au tonnage des produits visds par le prdsent Arrangement qui ont 6t rtexpor-
tds et transformds, jusqu'A un maximum de 50 000 tonnes mdtriques. (L'Appen-
dice C fournit divers exemples de transformations substantielles successives).

d) Aux fins du prdsent Accord, les Etats-Unis d'Amdrique comprennent le
territoire douanier et les zones franches des Etats-Unis, et l'entrde des marchan-
dises dans le pays s'entend de l'admission des marchandises dans une zone franche.
I1 s'ensuit que 1'importation sur le territoire douanier des Etats-Unis de produits
visds par l'Arrangement qui sont ddjA entrds dans une zone franche ne fera pas
l'objet d'une deuxi~me comptabilisation.

5. Etablissement et rvision des privisions concernant la consommation appa-
rente des Etats- Unis et des plafonds d'exportation
a) En consultation avec le Gouvernement de l'Australie, le Gouvernement des

Etats-Unis d'Amdrique choisira un prdvisionniste inddpendant qui procddera A l'es-
timation de la consommation apparente des Etats-Unis aux fins du prdsent Arrange-
ment. On 6tablira d~s que possible, et en tout 6tat de cause avant le 1er novembre
1989, une premiere projection de la consommation apparente des Etats-Unis pour la
pdriode initiale pour chacune des catdgories de produits dont les plafonds d'expor-
tation sont calculds sur la base d'un pourcentage de la consommation apparente des
Etats-Unis.

b) Les chiffres relatifs aux prdvisions de la consommation apparente seront
rdvisds par le prdvisionniste inddpendant en ddcembre 1989 et en fdvrie, mai, aofit
et octobre 1990, et les ajustements approprids seront apportds aux plafonds d'expor-
tations pour chaque catdgorie, compte tenu des licences ddjA accorddes. Les pla-
fonds d'exportation calculds pour la p6riode initiale fondds sur les prdvisions de mai,
aofit et octobre 1990 seront basts sur la consommation apparente rdelle des Etats-
Unis pour la pdriode allant d'octobre A ddcembre 1989.

En ce qui concerne 1991, il sera proc&d6 A une premiere projection de la con-
sommation apparente des Etats-Unis par catdgorie d'ici au mois d'octobre 1990. Ces
donndes seront rdvisdes en dtcembre 1990 et en fdvrier, mai, aofit et octobre 1991.

c) S'agissant de la pdriode finale, une premiere projection de la consommation
apparente des Etats-Unis sera 6tablie par cattgorie dis le mois d'octobre 1991. Ces
donndes seront rdvis6es en dtcembre 1991.

d) Dis le ier mai 1991, des ajustements seront apportds aux plafonds d'expor-
tation pour chaque cattgorie pour tenir compte des 6carts entre les previsions de la
consommation apparente effective pour la catdgorie ou la sous-catdgorie considdre
pendant la pdriode initiale.
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6. Permis et certificats d'exportation

a) Le Gouvernement de l'Australie exigera un permis et un certificat d'expor-
tation pour tous les produits visds par le pr6sent Arrangement. Les d6cisions et les
riglements pertinents seront rendus publics. Les permis et certificats seront dd1ivr6s
de mani~re que les exportations australiennes vers les Etats-Unis r6alis6es pendant
deux trimestres cons6cutifs ne puissent d6passer 60 % des quantit6s autoris6es pour
toute cat6gorie de produits vis6s, sans l'accord pr6alable du Gouvernement des
Etats-Unis. Le Gouvernement de l'Australie prendra toutes les mesures n6ces-
saires, notamment en instituant des p6nalitds d'ordre p6cuniaire, pour assurer le
respect des obligations d6coulant du pr6sent Arrangement. Le Gouvernement de
l'Australie informera le Gouvernement des Etats-Unis de tout manquement aux
obligations d6coulant des permis et des certificats d'exportation qui aura 6t6 port6 A
sa connaissance, et des sanctions qu'il aura prises A cet 6gard.

Le Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique informera le Gouvernement de
I'Australie de tout manquement aux obligations d6coulant des permis et certificats
d'exportation qui aura 6t6 port6 A sa connaissance, et des sanctions qu'il aura prises
A cet 6gard.

Les permis d'exportation stipuleront que l'exp6dition doit 8tre effectu6e dans
un d61ai ne d6passant pas trois mois.

Les permis d'exportation seront d6livr6s au regard du plafond d'exportation
fix6 pour la p6riode initiale 1991 ou pour la p6riode finale. Les permis d'exportation
pour 1991 ou pour la p6riode finale pourront etre utilis6s des le 15 novembre de la
p6riode ant6rieure dans la limite de cinq (5)% du plafond non ajust6 fix6 pour la
p6riode consid6r6e. Les permis et les certificats connexes ainsi utilis6s anticipative-
ment seront marqu6s comme tels. Les permis ne pourront pas re utilis6s apr~s le
31 d6cembre de la p6riode au titre de laquelle ils auront 6t6 d61ivr6s; toutefois, sous
r6serve de l'agr6ment du Gouvernement des Etats-Unis, les permis non utilis6s
apris cette date pourront l'8tre au cours des deux premiers mois de la p6riode
suivantejusqu'h concurrence de cinq (5) % du plafond d'exportation non ajust6 pour
la p6riode consid6r6e. Les permis et certificats connexes dont l'utilisation est ainsi
report6e seront marqu6s comme tels.

D'un commun accord, les Gouvemements de l'Australie et des Etats-Unis
d'Am6rique peuvent d6cider de relever les limites en pourcentage susvis6es.

b) Le Gouvernement de l'Australie exigera que les produits vis6s par I'Ar-
rangement soient assortis d'un certificat avalis6 au regard du permis correspondant.
Le certificat doit porter un cachet officiel du Gouvernement de I'Australie ou d'or-
ganismes d6sign6s par lui et mentionner le jour, le mois et l'ann6e d'exportation des
produits vis6s, leur cat6gorie et leur tonnage. Si l'un quelconque de ces renseigne-
ments est fourni dans une langue autre que la langue anglaise, le certificat devra etre
accompagn6 d'une traduction vers l'anglais dudit renseignement.

Le Gouvernement des Etats-Unis subordonnera l'entr6e aux Etats-Unis des
produits vis6s A ]a pr6sentation d'un tel certificat. Il interdira l'entr6e desdits pro-
duits qui ne seraient pas assortis d'un certificat.

7. Ajustements techniques

Le Gouvernement de l'Australie pourra, avec l'accord du Gouvernement des
Etats-Unis, modifier les plafonds d'exportation de certaines cat6gories donn6es.
Les ajustements visant A augmenter le volume d'une cat6gorie de produits doivent
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8tre compens6s par une r6duction 6quivalente du volume d'une ou de plus d'une
autre cat6gorie de produits pour la m~me p6riode. Toutefois, on ne pourra s'auto-
riser du pr6sent Article pour proc6der A un ajustement qui aboutirait A relever ou
diminuer de plus de cinq (5) % en volume les plafonds d'exportation ajust6s pour la
p6riode consid6r6e. Le Gouvernement de l'Australie et le Gouvernement des Etats-
Unis pourront d6cider de relever la limite en pourcentage susvis6e.

8. Insuffisance de l'offre

a) Si le Gouvernement des Etats-Unis d6termine, en consultation avec le Gou-
vemement de l'Australie, qu'en raison de facteurs exceptionnels relatifs A l'offre ou
A la demande, l'industrie sid6rurgique des Etats-Unis n'est pas en mesure de satis-
faire A la demande d'un produit donn6 aux Etats-Unis (notamment lorsqu'il s'agit
d'importants facteurs objectifs tels que la r6partition, la dur6e des d6lais de livraison
ou autres facteurs pertinents), un tonnage suppldmentaire sera autoris6 pour le ou
les produits en question au moyen de permis d'exportation sp6ciaux.

b) Les demandes fond6es sur l'insuffisance de l'offre doivent comporter au
moins les informations mentionn6es A 'Appendice D. Le Gouvernement des Etats-
Unis s'engage A prendre des d6cisions rapides conform6ment au pr6seni paragraphe
au moyen de proc&iures transparentes fond6es sur des 616ments objectivement v6ri-
fiables provenant de sources appropri6es.

c) Chaque permis sp6cial d'exportation autoris6 et chaque certificat corres-
pondant seront marqu6s comme tels. Lesdits permis doivent atre utilis6s dans un
d6lai de 90 jours suivant la date de rautorisation de d6livrance sp6ciale A moins que
le Gouvernement des Etats-Unis ne d6cide de proroger ce d61ai.

d) Nonobstant les paragraphes a, b et c, les proc&lures relatives A l'insuffi-
sance de l'offre ne doivent pas etre moins lib6rales que les dispositions de la 16gisla-
tion des Etats-Unis en la mati~re.

9. Surveillance de l' application de I'Arrangement

a) Dans un d6lai d'un mois suivant la fin de chaque trimestre, le Gouvernement
de l'Australie foumira au Gouvernement des Etats-Unis les informations non con-
fidentielles concernant tous les permis d'exportation et certificats d6livr6s pour les
produits vis6s par le pr6sent Arrangement qui sont n6cessaires A la mise en ceuvre du
pr6sent Arrangement. Ces informations comporteront au minimum les 616ments sui-
vants : le num6ro de chaque permis, le num6ro du certificat correspondant, la quan-
tit6, la date et la cat6gorie ou la sous-cat6gorie des exportations, le tout 6tant com-
muniqu6 en langue anglaise.

b) Le Gouvemement des Etats-Unis rassemblera et transmettra trimestrielle-
ment ou sur demande au Gouvernement de l'Australie toutes les informations non
confidentielles relatives aux certificats regus pendant le trimestre pr6c6dent concer-
nant les produits vis6s par l'Arrangement. En outre, le Gouvernement des Etats-
Unis r6unira et transmettra les informations non confidentielles relatives aux sanc-
tions qu'il aura prises, s'agissant des produits vis6s par le prdsent Arrangement, A
l'encontre de ceux qui auront contrevenu A la l6gislation douaniire des Etats-Unis.

10. Consultations

Le Gouvernement de l'Australie et le Gouvernement des Etats-Unis d'Am6-
rique proc&leront A des consultations sur toute question portant sur l'application du
pr6sent Arrangement.
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11. Modification de la gamme des produits

Si les importations provenant d'Australie d'un produit appartenant A une cat6-
gonie donn6e viennent A accuser une augmentation importante, laissant entrevoir
une modification majeure de la gamme de produits de ladite cat6gorie, le Gouveme-
ment de l'Australie et le Gouvernement des Etats-Unis proc6deront sans tarder, en
r6ponse A la demande de l'un ou de l'autre, A des consultations en vue de parvenir A
une solution mutuellement satisfaisante.

Si ces consultations devaient confirmer qu'il y a bien eu, A l'int6rieur d'une ou
de plus d'une cat6gorie de produits vis6s par le pr6sent Arrangement, une modifica-
tion de la gamme de produits de nature A compromettre la r6alisation des objectifs
dudit Arrangement, les Parties appliqueront au produit en cause, dans un d6lai de
60jours suivant la demande de consultations, les mesures permettant d'emp0cher
toute modification de cette nature. Lesdites mesures pourront comporter la cr6ation
d'une nouvelle cat6gorie ou sous-cat6gorie.

12. Egalitj de traitement

a) Si, aux yeux du Gouvernement de l'Australie, les dispositions du pr6sent
Arrangement s'av6raient moins avantageuses que celles d'arrangements compara-
bles conclus avec des pays tiers, l'Australie et les Etats-Unis s'engagent A se consul-
ter sans d6lai afin de parvenir A une solution mutuellement acceptable.

b) S'il s'av~re 6tabli, A la suite de l'application des dispositions du pr6sent
Arrangement, que l'Australie est plac6e dans une position in6quitable en ce qui
concerne ses exportations vers les Etats-Unis de produits d'acier, par rapport A des
pays tiers qui n'ont pas conclu d'arrangements avec les Etats-Unis concemant le
commerce de leurs produits d'acier, les Etats-Unis veilleront A prendre les mesures
appropri6es, y compris celles portant sur les importations aux Etats-Unis en prove-
nance de pays tiers, ou, en r6ponse A une demande de l'Australie, une modification
des dispositions du pr6sent Arrangement.

13. Relations avec le GATT

Le pr6sent Arrangement ne porte pas atteinte aux droits et obligations des Par-
ties en vertu de l'Accord g6ndral sur les tarifs douaniers et le commerce (GATT) 1.

14. Application

Les deux gouvernements appliqueront le pr6sent Arrangement conformment
A leurs l6gislations et A leurs r6glementations respectives.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
de l'Australie : des Etats-Unis d'Am6rique:

[MICHAEL J. COOK] [S. LINN WILLIAMS]

I Nations Unies, Recued des Traitds, vol. 55, p. 187.

Vol. 1679, 1-29016



210 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis 1992

APPENDICE A

CATIGORIES ET PRODUITS VISAS

Catdgores

Produits demi-finis

Produits laminds plats revtus en acier

Autres produits laminds plats

Produits visis

HS/HTS

7206.10
7207.11
7207.12
7207.19
7207.20
7218.10
7218.90
7224.10
7224.90

7210.11
7210.12
7212.10
7210.50
7210.31
7210.39
7212.21
7212.29

7210.20
7210.41

7210.49
7210.60
7210.70
7210.90
7212.30
7212.40
7212.50

7212.60

7208.31
7208.32

7208.33
7208.41

7208.42

7208.43
7211.11
7211.12

7211.21
7211.22
7225.40.1015
7225.40.3000
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Cagones HSIHTS

Autres produits laminds plats (suite) 7225.40.5030

7225.40.7000

7208.11

7208.12

7208.13

7208.14

7208.21

7208.22

7208.23

7208.24

7208.34

7208.35

7208.44

7208.45

7208.90

7211.19

7211.29
7225.30.3000

7225.30.5030

7225.30.7000

7226.91.1030

7226.91.3030

7226.91.5000

7226.91.7000

7226.91.8000

7209.11

7209.12

7209.13

7209.14

7209.21

7209.22

7209.23

7209.24

7209.31

7209.32

7209.33

7209.34

7209.41

7209.42

7209.43

7209.44
7209.90

7225.50.1030

7225.50.6000

7225.50.7000
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Catigories

Autres produits laminas plats (suite)

Conduites et tubes

Vol. 1679, 1-29016

HS/HTS

7225.50.8000

7225.90

7211.30

7211.41

7211.49

7211.90

7226.92.1030

7226.92.3030

7226.92.5000

7226.92.7000

7226.92.8000
7226.99

7225.10

7226.10

7219.21

7219.22

7219.31

7220.11

7219.11

7219.12

7219.13

7219.14

7219.23

7219.24

7219.32

7219.33

7219.34

7219.35

7219.90

7220.12

7220.20

7220.90

7304.20

7305.20

7306.20

7304.10

7305.11

7305.12

7305.19

7306.10

7304.41

7304.49

7306.40

7304.31
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Catigones

Conduites et tubes (suite)

Autres produits finis en acier

HSIHTS

7304.39

7304.51

7304.59

7304.90

7305.31

7305.39

7305.90

7306.30

7306.50

7306.60

7306.90

7307.22.10

7307.92.30

8547.90.0020

7213.10

7214.20
7214.10

7214.30

7214.40

7214.50

7214.60

7228.80

7215.10
7215.20

7215.30

7215.40

7215.90

7222.10

7222.20

7222.30

7228.10
7228.20

7228.30

7228.40

7228.50
7228.60

7213.20

7213.31

7213.39

7213.41
7213.49

7213.50

7221.00

7227.10
7227.20

Vol. 1679, 1-29016
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Catigories HS/HTS

Autres produits finis en acier (suite) 7227.90

7216.10

7216.21
7216.22
7216.31

7216.32
7216.33

7216.40

7216.50
7216.60

7222.40

7228.70

7301.10

7216.90
7301.20

7308.10

7308.20
7308.30

7308.40

7308.90
8430.49.40

8431.43.40

8905.20
7223.00

7312.10
7217.11
7217.12

7217.13
7217.19

7217.21

7217.22
7217.23

7217.29
7217.31
7217.32

7217.33
7217.39

7229.10

7229.20
7229.90
7313.00
7314.11

7314.19
7314.20

7314.30
Vol. 1679. 1-29016
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Catifgones HS/HTS

Autres produits finis en acier (suite) 7314.41

7314.42

7314.49

7317.00

7302.10

7302.20

7302.40

7302.90

8607.19.10

8607.19.20

7225.20

7225.30.1000

7225.30.5060

7225.40.1090

7225.40.5060

7225.50.1060

7226.20

7226.91.1060

7226.91.3060
7226.92.1060

7226.92.3060
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APPENDICE B

CONCORDANCE DES EXP9DITIONS, EXPORTATIONS
ET IMPORTATIONS DES ETATS-UNIS*

Expdditions Erportations*** Imporrations***
Produit Type** (Catdgorie) (Tableau B) (HTS)

T6es dpaisses (2)

T61es minces et feuillards laminds
A chaud (3)

T61es minces lamin6es A froid (4)

6B

31

36

6B

31,36

32

7208.31

7208.32

7208.33

7208.41

7208.42

7208.43

7211.11

7211.12

7211.21

7211.22

7225.40

7208.11

7208.12

7208.13

7208.14

7208.21

7208.22

7208.23

7208.24

7208.34

7208.35

7208.44

7208.45

7208.90

7211.19

7211.29

7225.30

7226.91

7209.11

7209.12

7209.13

7208.31

7208.32

7208.33

7208.41

7208.42

7208.43

7211.11

7211.12

7211.21

7211.22

7225.40

7208.11

7208.12

7208.13

7208.14

7208.21

7208.22

7208.23

7208.24

7208.34

7208.35

7208.44

7208.45

7208.90

7211.19

7211.29

7225.30

7226.91

7209.11

7209.12

7209.13

* Ne comprend que les produits pour lesquels le prdvisionniste indpendant fournira des pr6visions relatives A la
consommation apparente des Etats-Unis.

C: Carbone
S: Inoxydable
A: Alliage
F: Fabriqu6

*** Ces chiffres sont susceptibles d'ajustements lorsque les Etats-Unis auront adoptd des modifications aux
nomenclatures des importations et des exportations. Si ncessaire, de, ajustements techniques seront apport6s.
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Produit

T6es noires (4 a)

Feuillards laminas A froid (5)

T1es et feuillards magn6tiques (6)

T61es inoxydables (7)

T6es et feuillards inoxydables (8)

Expiditions
(Catgorie)Type-

C

C
C

C
C
C

C
C"

C

C

C

C

C

C

A

A

A

C 28

Exportations-*
(Tableau B)

7209.14

7209.21
7209.22

7209.23
7209.24

7209.31

7209.32
7209.33
7209.34

7209.41

7209.42

7209.43
7209.44

7209.90

7225.20

7225.50

7225.90

N/A

7211.30

7211.41

7211.49

7211.90

7226.20

7226.92

7226.99

7225.10

7226.10

7219.21

7219.22

7219.31

7220.11

7219.11

7219.12

7219.13

7219.14

7219.23

7219.24

7219.32

7219.33

Imporflons***
(HTS)

7209.14

7209.21

7209.22

7209.23

7209.24.50

7209.31

7209.32

7209.33

7209.34

7209.41

7209.42

7209.43

7209.44

7209.90

7225.20

7225.50

7225.90

7209.24.10

7211.30

7211.41

7211.49

7211.90

7226.20

7226.92

7226.99

7225.10

7226.10

7219.21

7219.22

7219.31

7220.11

7219.11

7219.12

7219.13

7219.14

7219.23

7219.24

7219.32

7219.33
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Type-

S

S
S

S

S

S

T61es minces non 6tam6es (10)

T61es 61ectro-galvanis6es (11 a)

Autres t6les galvanis6es (11 b)

Autres produits en acier plats lamin6s
et revetus (12)

Rebarres (13)

Barres finies A chaud au carbone (14)

Expddtions Exporatsons***
(Cafdgorie) (Tableau B)

7219.34
7219.35
7219.90
7220.12

7220.20

7220.90

C 29A

Barres finies A froid au carbone (15)

Vol. 1679, 1-29016

Pmduif

Fer-blanc (9)

Importatimns**
(HTS)

7219.34
7219.35

7219.90

7220.12

7220.20
7220.90

7210.11
7210.12

7212.10

7210.11

7210.12

7212.10

7210.50

7210.31
7210.39

7212.21

7212.29

7210.41

7210.49

7212.30

7210.20

7210.60

7210.70
7210.90

7212.40
7212.50

7212.60

7213.10

7214.20

7214.10
7214.30

7214.40
7214.50
7214.60

7228.80

7215.10
7215.20
7215.30

7210.50

7210.31

7210.39

7212.21

7212.29

7210.41

7210.49

7212.30

7210.20

7210.60

7210.70

7210.90

7212.40
7212.50

7212.60

7213.10

7214.20

7214.10

7214.30

7214.40

7214.50

7214.60
8228.80

7215.10
7215.20

7215.30
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Produit 7ype**

C

C

Barres inoxydables (16)

Barres en alliage finies A chaud (17 a)

Barres en alliage finies A froid (17 b)

Fils machine (18)

Fils machine inoxydables (19)

Fils machine d'alliage (20)

Profilds en barres de petites dimensions
(moins de 80 mms) (21)

Aciers de construction (22)

Expditions Exportations *
(Catigorie) (Tableau B)

7215.40

7215.90

C 3

S 3

7222.10

7222.20

7222.30

7228.10

7228.20

7228.30

7228.40

7228.50

7228.60

7213.20
7213.31

7213.39

7213.41

7213.49

7213.50

7221.00

7227.10

7227.20

7227.90

7216.10

7216.21

7216.22

7216.31

7216.32

7216.33

7216.40

7216.50

7216.60

7227.10

7227.20

7227.90

7216.10

7216.21

7216.22

7216.31

7216.32

7216.33

7216.40

7216.50

7216.60

Vol. 1679, 1-29016

Importations*
(HTS)

7215.40

7215.90

7222.10

7222.20

7222.30

8228.10.0010

7228.20.10

7228.30

7228.40

7228.60.60

7228.10.0030

7228.10.0060

7228.20.50

7228.50

7228.60.1030

7228.60.1060

7228.60.80

7213.20

7213.31

7213.39

7213.41

7213.49

7213.50

7221.00
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Produit Type-

C

S

A

Fils inoxydables (24)

Cfbles m6talliques (26)

Autres fils et produits tr6fil6s (27)

Rails (28)

Produits rattachds aux rails (29)

Epdd itions Exportations***
(Catdgorie) (Tableau B)

7301.10

4 7222.40

4 7228.70

S 23 7223.00

Confidentiel 7312.10.2500

7312.10.3015

7312.10.3500

C 7,8

7217.11

7217.12

7217.13

7217.19

7217.21

7217.22

7217.23

7217.29

7217.31

7217.32

7217.33

7217.39

7229.10

7229.20

7229.90

7313.00

7314.11

7314.19

7314.20

7314.30

7314.41

7314.42

7314.49

7317.00

7302.10

7302.20

7302.40

7302.90

8607.19.1000

8607.19.2000
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Importations***
(HTS)

7301.10

7222.40

7228.70

7223.00

7312.10.50

7312.10.60

7312.10.70

7312.10.80

7312.10.90

7217.11

7217.12

7217.13

7217.19

7217.21

7217.22

7217.23

7217.29

7217.31

7217.32

7217.33

7217.39

7229.10

7229.20

7229.90

7313.00

7314.11

7314.19

7314.20

7314.30

7314.41

7314.42

7314.49

7317.00

7302.10

7302.20

7302.40

7302.90
8607.19.10

8607.19.20
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Produit

Conduites et tubes (total) (35)

Type**

C

C

C

C

C

C

C

C

C

C

C

C

C

C

C

C

C

C

C

C

A
A

A

A
S

S
S

Ezpiditions
(Caigorie)

18
19
20
21A
21B
22A
22B

18
19, 20
21A, 21B
22A, 22B
21C
21D

Exporrations**
(Tableau B)

7304.10

7304.20

7304.31
7304.39

7304.90
7305.11
7305.12
7305.19
7305.20
7305.31
7305.39

7305.90
7306.10
7306.20
7306.30

7306.60
7306.90
7307.92.3010

7307.92.3030
8547.90.0020
7304.51
7304.59

7306.50
7307.22.1000
7304.41

7304.49

7306.40

Importalions***
(HTS)

7304.10

7304.20

7304.31
7304.39

7304.90
7305.11
7305.12
7305.19
7305.20

7305.31
7305.39
7305.90
7306.10

7306.20
7306.30
7306.60

7306.90
7307.92.30

8547.90.0020

7304.51
7304.59

7306.50
7307.22.10
7304.41

7304.49

7306.40

- OCTG (y compris conduites
et tubes) (30)

Conduites de ligne (compris dans le
total des conduites et tubes) (31)

Inoxydables (compris dans le total
des conduites et tubes) (32)

7304.20
7305.20

7306.20

7304.10

7305.11

7305.12

7305.19

7306.10

7304.41

7304.49

7306.40

7304.20
7305.20

7306.20

7304.10

7305.11
7305.12

7305.19

7306.10

7304.41

7304.49

7306.40
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Expditions Exportations** Importations*
Produit Type** (Cate'gorie) (Tableau B) (HTS)

Autres conduites et tubes (compris
dans le total des conduites et tubes) (33)

Conduites et tubes courants
(compris dans les auLres conduites
et tubes) (33 a)

Conduites et tubes de construction
(compris dans les autres conduites
et tubes) (33 b)

Vol. 1679. 1-29016

18
21A
21B
22A
22B

18
21A
21B
22A, 22B

7304.31

7304.39

7304.90

7305.31
7305.39

7305.90

7306.30

7306.60

7306.90

7307.92.3010

7307.92.3030

8547.90.0020

7304.51

7304.59

7306.50

7307.22.1000

7304.39

7306.30.1500

8547.90.0020

7304.90.4000

7305.39

7305.90

7306.60.2500

7306.90

7305.31

7304.31
7304.39

7304.90

7305.31

7305.39

7305.90

7306.30

7306.60

7306.90

7307.92.30

8547.90.0020

7304.51

7304.59

7306.50

7307.22.10

7304.39.0010

7304.39.0015

7304.39.0025

7304.39.0060

7304.39.0090

7306.30.5025

7306.30.5030

7306.30.5040

7306.30.5055

7306.30.5580

8547.90.0020

7304.90.1000

7305.31

7305.39

7305.90

7306.30.3000

7306.60.1000

7306.90

7304.90.3000

7306.50.3000

7306.60.3000
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Expiditions Exportations* Importations*
Produtt Type** (Catigorie) (Tableau B) (HTS)

Tubes m6caniques (compris dans les
autres conduites et tubes) (33 c) 7304.31

7304.51

7304.59

7304.90.6000

7306.50.4500
7306.60.6500

Tubes pressuris6s (compris dans les
autres conduites et tubes) (33 d)

7304.31.3000
7304.31.6050

7304.90.5000

7306.30.1000

7306.30.5015

7306.30.5020

7306.30.5035

7306.60.5000

7304.51.1000

7304.51.5090

7304.59.1000

7304.59.6000

7304.59.8000

7304.90.7000

7306.50.1000

7306.50.5030
7306.50.5050

7306.50.5070

7306.60.7000

7306.30.1000 7304.31.6010
7306.50.1000 7304.39.0005

7306.30.5010

7304.51.5030

7304.51.5050

7304.59.2030
7304.69.2050

7306.50.5010

Outils en alliage d'acier (34) 7225.20

7226.20
7227.10

7228.10

7226.92.2000

7228.30.5000

7228.50.1000

7228.60.1000

7229.10

7225.20
7225.30.1000
7225.30.5060

7225.40.1090

7225.40.5060

7225.50.1060
7226.20

7226.91.1060

7226.91.3060

7226.92.1060

7226.92.3060

7227.10

7227.90.1060

7227.90.2060
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Expddiions Exportations** Importatios**
Produir Type** (Cat-gorie) (Tableau B) (HTS)

A 7228.10
A 7228.30.40
A 7228.30.60
A 7228.50.1020
A 7228.50.1040
A 7228.50.1060
A 7228.50.1080
A 7228.60.1060
A 7229.10

Produits demi-finis (1) 7206.10

7207.11

7207.12

7207.19

7207.20

7218.10

7218.90
7224.10

7224.90

7206.10

7207.11

7207.12

7207.19

7207.20
7218.10

7218.90

7224.10

7224.90
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APPENDICE C

EXEMPLES DE TRANSFORMATIONS SUBSTANTIELLES SUCCESSIVES

Produits importds

Plaques
Produits exportds

Feuillards lamin6s A froid

Feuillards rev&us

Conduites

Feuillards ou bandes laminds A chaud

Feuillards lamin6s A froid

Billettes

Tiges tr6fil6es

Blooms

Feuillards revtus

Conduites galvanis6es

Conduites galvanis6es

Certains fils

Produits tr6fil6s

CAbles ou torons m6talliques

Barres finies A froid

Certains produits trdfil6s

Cibles ou torons

Pi ces d'acier de construction fabriqudes
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APPENDICE D

INSUFFISANCE DE L'OFFRE

Conditions prialables 6 l' examen d'une situation
d'insuffisance de l'offre

I. Lorsque le demandeur est une socigtg jtrangre agissant par l'intermendiaire de son
gouvernement, la demande doit comporter les pices et indications suivantes :

- Les sp6cifications exactes du produit qui fait I'objet de la demande, y compris ses dimen-
sions, les caract6ristiques m6tallurgiques et autres qui en font un produit unique.

- Une liste des clients des Etats-Unis du produit pour lesquels la demande est formul6e,
accompagn6e des pi~ces fournies par ces clients dfmontrant qu'ils n'ont pas 6t6 en mesure
de se procurer le produit sur le march6 intrieur et confirmant qu'ils appuient la demande.

- Une explication d6taill6e de la manire dont le produit sera utilis6 par les clients des
Etats-Unis.

- Des indications qui expliquent les raisons pour lesquelles le demandeur estime qu'il existe
une insuffisance de l'offre en ce qui concerne ce produit (ex. : les fournisseurs des Etats-
Unis ne sont pas en mesure de satisfaire A certaines sp6cifications jug6es indispensables
par les clients des Etats-Unis; le niveau 6lev6 des commandes des usines des Etats-Unis
et les d6lais de livraison trop longs qui confirment que le produit ne peut etre fourni ou
qu'il n'est pas disponible).

- Une indication de la quantit6 exacte en cause. Si la demande porte sur plus d'un type ou
plus d'une dimension d'un produit, des renseignements precis doivent &re fournis sur
chaque type et dimension.

- P6riode au cours de laquelle le produit doit 8tre fourni.

- Une liste de toutes les ventes de la compagnie 6trangire int~ress6e (avec indication des
quantit6s) aux clients des Etats-Unis, du produit qui fait l'objet de la demande, au cours
de chacune des trois derni~res ann6es. Si la quantit6 pour laquelle la demande est pr6sen-
t6e exc~de celles des trois derni~res ann6es, une explication d6taill6e doit Ptre fournie.

II. Lorsque le demandeur est une socijtg des Etats-Unis qui assure le traitement du pro-
duit d'une manikre ou d'une autre, la demande doit comporter les piaces et indications
suivantes :

- Les sp6cifications exactes du produit qui fait I'objet de la demande, y compris ses dimen-
sions, les caract6ristiques m6tallurgiques et autres qui en font un produit unique.

- Une explication d~taill6e de la mani~re dont le produit sera utilis6.

- Des indications qui expliquent les raisons pour lesquelles le demandeur estime qu'il existe
une insuffisance de l'offre affectant ce produit (ex. : les fournisseurs des Etats-Unis ne
sont pas en mesure de satisfaire A certaines specifications jug6es indispensables; le niveau
61ev6 des commandes des usines des Etats-Unis et les d6lais de livraison trop longs qui
confirment que le produit ne peut 8tre foumi ou qu'il n'est pas disponible).

- Une liste de tous les fournisseurs des Etats-Unis et de l'6tranger du produit en question
qui ont refus6 de vendre ledit produit au cours des trois derni~res ann6es, indiquant le
moment auquel ils ont 6t6 contact6s et les raisons de leur refus.

- Une liste de toutes les offres faites par les foumisseurs des Etats-Unis et 6trangers du
produit en question qui ont 6t rejet6es par le demandeur au cours des trois derni~res
ann6es avec une indication des raisons du refus.

- Une indication de la quantit6 exacte en cause. Si la demande porte sur plus d'un type ou
plus d'une dimension d'un produit, des renseignements pr6cis doivent Ptre fournis sur
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chaque type et dimension. Si la quantit6 pour laquelle la demande est pr~sent e constitue
une augmentation, une explication d~taillde doit 8tre fournie.

- P6riode au cours de laquelle le produit doit etre fourni.

- Liste des fournisseurs traditionnels du produit au cours de chacune des trois derni~res
anndes, tant sur le march6 intdrieur qu'A l'6tranger, avec indication des quantit6s fournies
par chaque usine pendant cette p~riode.

- Pi~ces qui d6montrent que le demandeur s'est efforc6 de se procurer le produit sur le
marchd int6rieur.

- Une liste des fournisseurs 6trangers 6ventuels du produit.

III. Lorsque le demandeur est un importateur/distributeur la demande doit comporter les
pi~ces et indications suivantes :

- Les sp6cifications exactes du produit qui fait l'objet de la demande, y compris ses dimen-
sions, les caract6ristiques m6tallurgiques et autres qui en font un produit unique.

- Une liste des clients des Etats-Unis du produit pour lesquels ]a demande est formul6e,
accompagn6e des pi~ces fournies par ces clients d6montrant qu'ils n'ont pas W en mesure
de se procurer le produit sur le march6 intdrieur et confirmant qu'ils appuient la demande.

- Une explication d6taillde de la manifre dont le produit sera utilis6 par ses clients des
Etats-Unis.

- Des indications qui expliquent les raisons pour lesquelles le demandeur estime qu'il existe
une insuffisance de l'offre affectant le produit (ex. : les fournisseurs des Etats-Unis ne
sont pas en mesure de satisfaire A certaines sp6cifications jug es indispensables; le niveau
d1ev6 des commandes des usines des Etats-Unis et les d6lais de livraison trop longs qui
confirment que le produit ne peut 6tre fourni ou qu'il n'est pas disponible).

- Une indication de la quantit6 exacte en cause. Si la demande porte sur plus d'un type ou
plus d'une dimension d'un produit, des renseignements pr6cis doivent 8tre fournis sur
chaque type et dimension.

- P6riode au cours de laquelle le produit doit 6tre fourni.

- Une liste de toutes les ventes (par quantit6s) aux clients des Etats-Unis du produit qui fait
l'objet de la demande au cours de chacune des trois derni~res ann6es. Si la quantit6 pour
laquelle la demande est pr6sent~e excde celles des ann6es antdrieures, une explication
d~taill6e doit 8tre fournie.

- Une liste des fournisseurs traditionnels du produit au cours de chacune des trois derni~res
ann6es, tant sur le march6 int~rieur qu'A l'6tranger, avec indication des quantit6s fournies
par chaque usine pendant cette p6riode.

- Une liste des fournisseurs 6trangers 6ventuels du produit.
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AUSTRALIE

ARRANGEMENT-CADRE SUR LA LIBiRALISATION DU COMMERCE DE L'ACIER

Article premier

PRINCIPAUX OBJECTIFS

Les principaux objectifs du pr6sent Arrangement-cadre sont les suivants:

- Assurer une transition vers des conditions plus lib6rales du commerce de l'acier et en vue
d'un accord multilatdral pour l'dlimination de pratiques ayant un effet de distorsion sur le
commerce de l'acier;

- R6duire les pratiques ayant un effet de distorsion sur le commerce de l'acier;

- Cr6er un milieu d'6changes multilatdraux dans le domaine de l'acier qui soit libre des
pratiques ayant un effet de distorsion.

Article 2

SUBVENTIONS ET AUTRES APPUIS GOUVERNEMENTAUX

1. Le Gouvernement des Etats-Unis et le Gouvemement de l'Australie affirment que
les subventions et les autres appuis gouvernementaux fournis au secteur de l'acier d6crits A
l'Annexe A ont, par ddfinition, des effets de distorsion et ils s'engagent h n'assurer aucune
subvention ni aucun appui au secteur de I'acier. En outre, les deux gouvernements s'engagent
, accorder leur soutien A '6laboration de r~gles du GATT propres A interdire de tels appuis
gouvemementaux au secteur de l'acier dans le cadre des n6gociations commerciales de
l'Uruguay.

2. Les dispositions du pr6sent Accord ne doivent pas avoir pour consdquence de porter
atteinte aux positions respectives des Parties concemant les rigles g6n6rales relatives aux
subventions qui font l'objet de n6gociations dans le cadre du cycle de l'Uruguay.

Article 3

Accts AUX MARCHES

1. Les obstacles tarifaires et non tarifaires 6tant susceptibles de restreindre ou d'en-
trainer des distorsions des 6changes commerciaux, le Gouvernement des Etats-Unis et le
Gouvernement de l'Australie s'engagent A adopter des mesures de libdralisation donnant
acc~s aux march6s.

2. Tarifs: Le Gouvernement de l'Australie rdaffirme son intention de maintenir le pro-
gramme annonc le 26 mai 1988 en vue de la r6duction des tarifs frappant les produits de
l'acier. Le Gouvernement des Etats-Unis s'engage A maintenir I'application d'une moyenne
pond6r6e d'un droit de douane de 5 % ou moins en ce qui concerne le secteur de l'acier. Les
deux gouvernements r6affirment leur engagement A l'6gard de la D6claration de Punta del
Este et ils s'engagent A ceuvrer en vue de la r6duction ou, selon le cas, I'61imination des tarifs
douaniers dans le cadre des n6gociations de l'Uruguay.

3. Obstacles non tarifaires : Le Gouvernement des Etats-Unis s'engage A 61iminer pro-
gressivement tous les arrangements relatifs aux restrictions volontaires d'ici au 31 mars 1992.
En outre, le Gouvernement de l'Australie et le Gouvernement des Etats-Unis s'engagent k
6viter d'introduire de nouvelles mesures tarifaires ou non tarifaires incompatibles avec les
dispositions du GATT et qui ont pour effet de restreindre ou de porter atteinte au commerce
de l'acier.
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Article 4

EXPORTATION SUBVENTIONNtiE D'ACIARIES ET DE MATtRIAUX CONNEXES

Le Gouvernement des Etats-Unis et le Gouvemement de l'Australie s'engagent A ne pas
accorder de cr6dits A I'aide lide ou un soutien au moyen de cr&lits A l'exportation en vue de
l'exportation d'aci6ries et de mat6riel connexe. Aux fins du pr6sent Accord, le financement
subventionn6 ne comprend pas la garantie par le gouvemement de pr&s commerciaux ni les
pr&s gouvernementaux aux taux du march6, tels que ddfinis b l'Arrangemen't relatif aux
cr6dits A l'exportation, conclu dans le cadre de l'OCDE. Le financement subventionn6 n'est
admissible qu'en r6ponse A des offres subventionn6es d'autres pays. En outre, le Gouver-
nement des Etats-Unis et le Gouvernement de 'Australie s'engagent A soutenir les efforts
de 'OCDE qui visent A interdire le financement subventionn6 des aci6dries et de mat6riel
connexe.

Article 5

EGALIT9 DE TRAITEMENT

1. Conscients de la politique du Gouvernement des Etats-Unis qui vise A obtenir d'au-
tres pays l'acceptation d'un comportement bilatdral et multilat6ral comparable A celui dnonc6
au present Arrangement, et r6affirmant la politique du Gouvernement des Etats-Unis qui vise
b assurer A l'Australie un traitement juste et &juitable par rapport aux autres pays qui ont
conclu des arrangements similaires avec le Gouvernement des Etats-Unis, le Gouvernement
de l'Australie et le Gouvernement des Etats-Unis s'engagent A proc6der sans d6lai A des
consultations et au plus tard le 31 mars 1990, afin de parvenir k une solution qui soit mutuelle-
ment acceptable. Lesdites consultations seront engag6es si le Gouvemement de l'Australie
devait estimer que le prdsent Arrangement ne lui reconnait pas un traitement comparable A
celui prdvu par des arrangements similaires conclus entre le Gouvernement des Etats-Unis et
des pays tiers, ou si les efforts visant A multilatdraliser les buts et les principes du pr6sent
Arrangement devaient s'av6rer insatisfaisants. Lesdites consultations auront pour objet de
d6terminer si, compte tenu des politiques mentionn6es ci-avant, des modifications aux dispo-
sitions du pr6sent Arrangement seraient opportunes ou si d'autres stratdgies propres h satis-
faire aux objectifs que se sont fixds les deux Parties en concluant le present Arrangement
seraient souhaitables.

2. Si, dans le cadre d'arrangements similaires avec des pays tiers, le Gouvernement des
Etats-Unis convenait d'exclure certaines pratiques et programmes gouvernementaux de la
cat6gorie des pratiques interdites, cette exclusion ne porterait aucunement atteinte h la posi-
tion du Gouvernement de l'Australie en ce qui concerne lesdits programmes et pratiques du
commerce de l'Australie avec lesdits pays tiers ou en concurrence avec ceux-ci sur le march6
des Etats-Unis.

3. Aucune disposition du present Accord ne porte atteinte au droit de l'une ou l'autre
des Parties de faire valoir ses droits, aux termes du GATT, dans ses relations avec des pays
tiers, que ce dernier soit ou non partie A un arrangement similaire.

Article 6

RELATIONS AVEC LE GATT

Les deux gouvernements constatent que les droits et obligations qui sont les leurs aux
termes du GATT et des codes pertinents du GATI' ne sont aucunement affectds par les
dispositions du present Arrangement.
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Article 7

APPLICATION DE L'ARRANGEMENT ET RLGLEMENT DES DIFFIRENDS

Si un diff6rend devait survenir entre le Gouvernement des Etats-Unis et le Gouverne-
ment de l'Australie A propos de l'interpr6tation ou de l'application du pr6sent Arrangement,
et si un tel diff6rend ne pouvait 8tre rdg1& par voie de consultations dans les quinze jours
suivant une demande A cet effet pr6sentde par l'une des Parties, en pareil cas il serait loisible
au Gouvernement des Etats-Unis ou au Gouvernement de l'Australie de notifier l'autre Par-
tie que le diff6rend est en voie d'dtre soumis A arbitrage conform6ment aux proc&lures visdes
A I'Annexe B.

Article 8

D9NONCIATION

1. Les r~gles et les comportements vis6s au pr6sent Arrangement sont destin6s A 8tre
incorpor6s, selon le cas, aux accords multilat6raux conclus dans le cadre des n6gociations de
l'Uruguay. Avant le 31 mars 1992, les Parties se consulteront concernant l'application du
pr6sent Arrangement A la lumi~re de la mesure dans laquelle les principes consign6s au prd-
sent Arrangement auront 6t6 incorpords aux accords multilatdraux conclus dans le cadre des
ndgociations de 1'Uruguay.

2. Le pr6sent Accord demeurera en vigueur jusqu'au 31 mars 1992. A la lumi~re des
consultations mentionnes ci-avant, il pourra 6tre d~nonc6 par l'une ou l'autre des Parties
moyennant un pr6avis de d6nonciation de trois mois.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
de l'Australie : des Etats-Unis d'Am6rique:

[MICHAEL J. COOK] [S. LINN WILLIAMS]
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ANNEXE A

Subventions interdites (subventions qui ne sont pas autoris~es aux termes du present
Arrangement) :

Primes ti 'exportation

Aux fins du prdsent Arrangement, les deux Parties confirment leurs obligations, en vertu
des r~gles multilat~rales existantes, de n'accorder aucune des primes qui figurent A la Liste
indicative des primes A l'exportation annex6e A l'Accord relatif A l'interpr~tation et A I'appli-
cation des Articles VI, XVI et XXIII de l'Accord gdndral sur les tarifs douaniers et le com-
merce' et, en outre, de n'accorder aucune prime interdite en vertu d'accords adopt~s par les
deux Parties dans le cadre des n6gociations de 1' Uruguay.

Subventions interieures prohibees

Toute intervention ou tout soutien sp cifiquement accordd, directement ou indirecte-
ment, A l'industrie sid6rurgique, soit par voie Igislative ou de fait par les Parties, leurs Etats
ou leurs collectivit~s r~gionaes ou locales, ou au moyen de ressources publiques de quelque
nature que ce soit. Le terme << spdcifiquement > comprend toute intervention destinde exclu-
sivement au secteur de I'acier ou A un petit groupe d'industries dont l'industrie sid6rurgique
fait partie.

Ainsi, une intervention ou un soutien uniquement en faveur de l'industrie sid~rurgique et
de l'industrie chimique serait considdr.e comme 6tant spdcifiquement accordde A l'industrie
siddrurgique. Par ailleurs, une subvention intdrieure ne serait pas considdrde comme 6tant
<< spdcifiquement accordde > A l'industrie sidrurgique si elle 6tait dgalement disponible b
l'ensemble des industries.

Les subventions intirieures prohibies comprennent:

- Les interventions en espies; les avantages sous forme d'infrastructures et les remises de
dette;

- Les participations au capital, les pr&s et garanties de prats qui ne peuvent &re considdrds
comme un apport normal de capital A risque compatible avec les pratiques d'investisse-
ment courantes dans le pays concemrd;

- Les avantages fiscaux tels que les crddits d'imp6t, abattements fiscaux, prdfdrences et
exondrations d'imp6t;

- Les subventions indirectes, y compris les subventions A l'extraction, au traitement ou au
transport de mati~res premieres servant A la production d'acier; et

- La fourniture A des conditions prdffrentielles de biens et services.

Nonobstant les dispositions ci-avant, les pratiques suivantes ne sont pas considdres
comme des subventions prohibdes aux fins de la prdsente Annexe:

1. Soutien gouvernemental & la recherche-diveloppement

Octroi net jusqu'A 35 % des cofots admissibles de la recherche industrielle.

Les coots admissibles sont ceux qui sont lids directement la recherche-ddveloppement,
bL l'exception de ceux qui concernent !'application industrielle et l'exploitation commerciale
des rdsultats.

2. Soutien gouvernemental a la protection de l'environnement

Octroi net jusqu'It l'quivalent de 15 % des cofits d'investissement lids directement A des
mesures visant A protdger l'environnement.

Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 1186, p. 204.
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3. Soutien gouvernemental 4 des fins sociales

Assistance destinde A d6frayer les paiements aux travailleurs en nombre exc6dentaire qui

sont licenci6s ou qui optent pour la retraite anticip6e du fait de la cessation permanente, de la

r~duction ou de la modification des activit6s sid6rurgiques.

4. Soutien gouvernemental en cas defermeture

Assistance en vue de faire face aux coOts de fermeture des entreprises sid6rurgiques qui

cessent d6finitivement et rapidement la production d'acier, jusqu'A un maximum de la plus

6lev6e des deux valeurs suivantes :

a) La valeur actualis6e de la contribution aux cofots fixes qui peut &re obtenue des

installations sur une p6riode de trois ans, d6duction faite des avantages obtenus par l'entre-

prise du fait de la fermeture; ou

b) La valeur comptable r6siduelle des installations.

Note: La pr6sente disposition n'autorise pas le soutien i la fermeture d'une usine ou

d'un secteur de l'entreprise, mais uniquement l'aide A la cessation de toutes les activit6s

siddrurgiques d'une entreprise.
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ANNEXE B

1. Si I'une des Parties notifie l'autre Partie de sa d6cision de soumettre un diff6rend A
arbitrage en vertu du pr6sent Arrangement, l'autre Partie doit alors, dans les quinze jours
suivant cette notification, d6signer un deuxieme arbitre. Ledit arbitre ne doit tre d6tenteur
d'aucun intert financier lie au diff6rend ni recevoir instructions ou directives d'aucune des
Parties.

Les deux arbitres d6sign6s par les Etats-Unis et l'Australie d6signeront un troisi~me
arbitre choisi A partir d'une liste d'arbitres dress6e par les deux gouvernements ou, si n6ces-
saire, au hasard, dans un d6lai de quinze jours suivant la d6signation du second arbitre. Le
troisieme arbitre ne devra pas &tre un ressortissant de l'une ou l'autre Partie et il ne devra
posseder aucun int6r&t financier lie au diff6rend. I1 agira comme pr6sident du groupe arbitral.

Le r~glement int6rieur du groupe arbitral sera 6tabli par le Gouvernement de l'Australie
et le Gouvernement des Etats-Unis ou, A d6faut, par les arbitres eux-m~mes. Le reglement
devra pr6voir le droit A au moins une audition devant le groupe arbitral ainsi que la possibilit6
de pr6senter des conclusions 6crites et une r6futation.

Chaque Partie assume les frais de son propre arbitre et de sa pr6sentation au cours des
d6lib6rations. Les frais du Pr6sident ainsi que les autres d6penses r6sultant des travaux du
groupe arbitral sont partag6s 6galement par les deux gouvernements.

2. Les d6cisions du groupe arbitral sont prises A la majorit6.

3. Dans un d6lai de trois mois suivant la d6signation du Pr6sident, le groupe arbitral
d6cide s'il y a eu violation du pr6sent Accord. En tenant compte des dispositions du para-
graphe 5 ci-apr~s, il d6termine 6galement les mesures de r6paration A la suite d'une violation.

Lorsqu'il se pr6sente des circonstances exceptionnelles qui empechent le groupe arbitral
de respecter le d6lai fix6, les Parties peuvent convenir de prolonger celui-ci, mais uniquement
dans la mesure oit cela s'av~re n6cessaire.

4. Dans le cas d'une violation claire et grave des Articles 2 ou 3, il est loisible A la Partie
16s6e de proposer une r6paration pr6liminaire pour compenser les consequences de ladite
violation en attendant que la sentence arbitrale soit connue. La r6paration pr6liminaire est
soumise aux memes principes directeurs que la r6paration d6finitive.

Les procedures d'etablissement d'une r6paration pr6liminaire sont les suivantes:

a) Lorsque la question n'a pas te r6gl6e par voie de consultations dans un d6lai de
quinze jours et qu'une notification a 6t6 donn6e par la Partie 16s6e selon laquelle elle estime
qu'il s'agit d'une violation claire et grave, les Parties d6signent, dans un d6lai de cinq jours, le
Pr6sident du groupe arbitral, soit par accord mutuel ou par une s6lection au hasard au moyen
d'une liste 6tablie conjointement;

b) Une fois le Pr6sident choisi, il est loisible A la Partie 16s6e de lui soumettre une propo-
sition de r6paration pr6liminaire pour compenser les effets de la violation. Dans les quinze
jours suivants, le Pr6sident doit d6cider s'il doit autoriser la r6paration preliminaire propos6e,
la modifier ou la rejeter. Le Pr6sident prend sa d6cision sur l'existence, la port6e, la nature et
la dur6e de la r6paration temporaire en tenant compte de l'incontestabilite et de la gravit6 de
la violation ainsi que du caract~re raisonnable de la r6paration pr6liminaire A la lumi~re des
principes directeurs;

c) La r6paration pr6liminaire autoris6e par le Pr6sident peut etre appliqu6e par la Partie
16s6e jusqu'A ce qu'elle soit prorog6e, modifi6e ou 6teinte A la suite de la sentence d6finitive
du groupe arbitral.

5. (1) Lorsqu'il prend ses d6cisions concernant le soulagement temporaire et la r6pa-
ration d6finitive aux termes des paragraphes 3 et 4, le groupe arbitral tient compte des dispo-
sitions suivantes:
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a) Les mesures de r6paration ne peuvent porter que sur une augmentation ou une dimi-
nution des plafonds d'exportation de l'Australie aux termes de l'Arrangement relatif aux
restrictions volontaires (ARV). Elles ne peuvent frapper que le produit ou la cat6gorie d'acier
le plus 6troitement associ6 b la nature de la violation. Aux fins du pr6sent Arrangement, le
terme « acier > d6signe les produits visds A l'Article 3 de I'Accord relatif au commerce de
certains produits d'acier.

b) Lors de la d6termination de la nature des mesures, il sera tenu compte:
I. De la gravit6 et de la nature de la violation;

2. De sa dur6e;
3. De ses effets pr6judiciables aux int6r~ts de rautre Partie;

4. De la proportion du commerce Etats-Unis/Australie portant sur ce(s) produit(s) directe-
ment affect6e par la violation.

(2) Les mesures d6cid6es par les arbitres ne doivent pas tre appliqu6es de mani~re
cumulative avec les dispositions nationales ou autres portant sur les m~mes faits qui consti-
tuent la violation, qu'une decision ait d6jA &6 prise A leur sujet ou qu'elle soit prise ult6rieu-
rement.

6. Les Etats-Unis et I'Australie doivent prendre les mesures indiqu6es par le groupe
dans sa sentence arbitrale.

Vol. 1679. 1-29016
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H

REPRESENTANT ADJOINT AU COMMERCE DES ETATS-UNIS

CABINET DU PR12SIDENT

WASHINGTON, D.C.

Le 9 mars 1990

Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai I'honneur de me r~fdrer A votre lettre en date du 9 mars 1990 qui est ainsi
libelle:

[Voir lettre I]

ainsi qu'A l'Arrangement relatif au commerce de certains produits d'acier et A FAr-
rangement-cadre sur la lib6ralisation du commerce de l'acier entre le Gouvernement
de l'Australie et le Gouvemement des Etats-Unis d'Amdrique qui accompagnaient
votre lettre.

Au nom du Gouvernement des Etats-Unis, j'ai I'honneur de vous confirmer
qu'il respectera ses obligations en vertu des Arrangements vis6s dans votre lettre et
que votre lettre et les Arrangements joints A celui-ci et la pr~sente r6ponse consti-
tuent des Accords entre nos deux gouvernements.

Je saisis cette occasion, etc.

[Signel

S. LINN WILLIAMS

Son Excellence
Monsieur Michael John Cook

Ambassadeur d'Australie A Washington
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LEI RES CONNEXES

I

REPRfSENTANT ADJOINT AU COMMERCE DES frTATS-UNIS

CABINET DU PRESIDENT

WASHINGTON, D.C.

Le 9 mars 1990

Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur de me r6f6rer A l'Arrangement conclu entre le Gouvernement de
I'Australie et le Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique ielatif au commerce de
certains produits d'acier. Le Gouvernement des Etats-Unis d6sire A cet 6gard con-
firmer ce qui suit :

1. Les Parties sont convenues d'appliquer les r~glements douaniers normaux
relatifs au pays d'origine.

2. Les Parties sont convenues qu'en ce qui concerne les produits vis6s par
l'Arrangement, la port6e de celui-ci ne peut 8tre 61argie unilat6ralement par le Gou-
vernement des Etats-Unis, y compris par voie de modification de la classification
douani~re.

3. En ce qui concerne le paragraphe 6, a, le Gouvernement des Etats-Unis
s'engage a ne pas insister sur les limites de temps en mati~re de d61ivrance de permis
d'exportation anticipatifs (pas avant le 15 novembre de la p6riode ant6rieure) ou
dont l'utilisation peut 8tre report6e (jusqu'A deux mois de la p6riode suivante).

4. L'article 6, a relatif aux conduites et aux tubes et aux cat6gories de produits
finis et demi-finis d'acier est ainsi modifi6:

<< La limite de 60 % impos6e aux exportations australiennes pendant deux
trimestres cons6cutifs est portde A 65 %. La limite de 5 % du plafond non ajust6
fix6 pour la d6livrance des permis d'exportation anticipatifs ou dont l'utilisa-
tion peut etre report6e est port6e A 10%"

5. Le Gouvernement des Etats-Unis s'engage A exercer son pouvoir discr6-
tionnaire pour ajuster les calendriers d'exp&iitions et faciliter celles d'entre elles qui
sont de dimension commerciale normale.

6. Le Gouvernement des Etats-Unis s'engage A accorder des attributions
suppl6mentaires de 8 000 tonnes m6triques au cours de la pdriode initiale, de
10 000 tonnes m6triques en 1991 et de 3 000 tonnes m6triques pendant la p6riode
finale A l'autre cat6gorie de produits finis d'acier, qui ne pourront etre utilis6es que
pour les exportations australiennes de traverses en acier destin6es aux chemins de
fer (no 7302.20 du syst~me tarifaire concili6). Les traverses servent A soutenir les
rails et A les maintenir parallRles.

Je saisis cette occasion, etc.

[Signe]

S. LINN WILLIAMS

Son Excellence
Monsieur Michael John Cook

Ambassadeur d'Australie A Washington
Vol. 1679, 1-19016
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II

LE MINISTRE CHARGt DES NIGOCIATIONS COMMERCIALES

PARLIAMENT HOUSE

CANBERRA

Le 5 mars 1990

Madame I'Ambassadeur,
J'ai l'honneur de me r~f~rer A l'Arrangement-cadre sur la lib6ralisation du com-

merce de l'acier qui a 6t6 conclu entre l'Australie et les Etats-Unis.
1. En ce qui concerne l'Article 3 de l'Arrangement, le Gouvernement de

l'Australie s'engage A poursuivre son programme de rdduction progressive des taux
gdn~raux des tarifs sur l'acier conform6ment aux mesures annonc6es dans la Ddcla-
ration relative aux questions 6conomiques du mois de mai 1988.

En vertu desdites mesures, les tarifs qui exc&taient alors 15% sont r6duits
progressivement en cinq 6tapes au cours d'une pdriode allant du Ier juillet 1988 au
lerjuillet 1992 pour atteindre alors le niveau de 15 %, et les tarifs se situant entre 15 et
10% inclusivement sont en voie d'atre r~duits A 10% au cours de la m~me p~riode.

Aux termes du programme, les tarifs qui se situaient A 10% ou moins au mois
de mai 1988 n'ont pas 6t6 modifies. Une liste des taux et le calendrier des reductions
relatives aux produits d'acier figurent en annexe.

2. L'Australie a pris note de l'existence de la note de bas de page relative au
paragraphe 6 de la Liste indicative des primes A l'exportation annex6e A l'Accord
relatif A l'interpr~tation et A I'Application des Articles VI, XVI et XXIII de l'Accord
g~n6ral sur les tarifs douaniers et le commerce qui a confdr6 aux Etats-Unis des
avantages dont l'Australie ne b~n~ficie pas, notamment en ce qui a trait au DISC qui
a 6t6 remplac6 par le FISC au mois de juillet 1985. En acceptant l'adoption de la
Liste indicative dans le contexte de l'Arrangement-cadre, l'Australie ne modifie
aucunement sa position concernant l'incompatibilit6 du DISC et du FISC avec le
GATT ou le Code des subventions et, en cons&luence, avec le present Arrangement.

Je saisis cette occasion, etc.

Le Ministre,
[Sign.]

MICHAEL DUFFY

Son Excellence
Madame l'Ambassadeur Carla Hills

Repr6sentant des Etats-Unis au commerce
Washington
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TAUX GENPRAUX DES TARIFS SUR L'ACIER

Les taux gdndraux des droits s'appliquent A toutes les importations relevant des codes
HS 7218 A 7229 inclusivement, et 7304 A 7308 inclusivement, de la mani~re suivante:

- Du lerjuillet 1989 au 30juin 1990 ............ 13%

- Du lerjuillet 1990 au 30juin 1991 ............ 12%

- Du lerjuillet 1991 au 30juin 1992 ............ 11%

- Du lerjuillet 1992 ......................... 10%

Un droit de 5 % s'applique A toutes les importations relevant des codes HS 7206, 7207,
7208, 7211.1,7211.2, 7213, 7214, 7216, 7301 et 7302.

Un droit de 10% s'applique A toutes les importations relevant des codes HS 7209, 7210,
7211.3,7211.4, 7211.9, 7212, 7215 et 7217.
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TAUX GIgNIRAUX DES DROITS FRAPPANT LES IMPORTATIONS
DES PRODUITS D'ACIER EN AUSTRALIE

Au i//89, IFl/90, 1/7/91, 1/7/92

Code du systhme Taux gdndral Taux gdndral Taux gdndral Taux gdndral
tarifaire des droirs des droits des drots des droits
harmonisd au 1/7/89 au 1/7190 au 1/7/91 au 1/7/92

7206 ...........................
7207 ...........................
7208 ...........................
7209 ...........................
72 10 ...........................
7211.1 ......................
72 11.2 ..........................
72 11.3 ..........................
72 11.4 ..........................

72 11.9 ..........................
72 12 ...........................
72 13 ...........................
72 14 ...........................
72 15 ...........................
72 16 ...........................
72 17 ...........................
72 18 ...........................
72 19 ...........................
7220 ...........................
722 1 ...........................
7222 ...........................
7223 ...........................
7224 ...........................
7225 ...........................
7226 ...........................
7227 ...........................
7228 ...........................
7229 ...........................
730 1 ...........................
7302 ...........................
7304 ...........................
7305 ...........................
7306 ...........................
7307 ...........................
7308 ...........................

5
5
5

10
10
5
5

10
10
10
10
5
5

10

5
10

13
13
13
13
13
13
13
13
13
13
13
13
5
5

13
13
13
13
13

5
5
5

10
10
5
5

10
10
10
10
5
5

10
5

10
12
12
12
12
12
12
12
12
12
12
12
12
5
5

12
12
12
12
12

5
5
5

10
10
5
5

10
10
10
10
5
5

10
5

10
1l

11
11
11
11
11
11
11
11
11
11
11

5
5

11
11
11
11
11

5
5
5

10
10
5
5

10
10
10
10
5
5

10
5

10
10
10
10
10
10
10
10
10
10
10
10
10
5
5

10
10
10
10
10
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CALCUL DES DROITS PONDtRAS APPLICABLES AUX IMPORTATIONS
DE PRODUITS SIDIRURGIQUES AUX ETATS-UNIS EN 1988

Poste En millions de $

Valeur totale des importations ...................................... 10229,3

Valeur des importations en franchise ................................ 209,2

Importations passibles de droits .................................... 10020,1

D roits vers6s ..................................................... 482,5

Droits vers6s comme pourcentage des importations passibles de droits.. 4,82%

Droits vers6s comme pourcentage des importations totales ............. 4,72%
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LE REPR9SENTANT ADJOINT DES 9TATS-UNIS AU COMMERCE

CABINET DU PR9SIDENT

WASHINGTON, D.C.

Le 9 mars 1990

Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur de me r6fdrer A l'Arrangement-cadre sur la lib6ralisation du com-
merce de l'acier entre le Gouvernement de l'Australie et le Gouvernement des Etats-
Unis d'Am~rique.

1. En ce qui concerne le paragraphe 2 de 'Article 3 de l'Arrangement, la
m~thodologie utilis6e par les Etats-Unis pour le calcul des taux moyens pond~r6s
des droits applicables au secteur de l'acier est d~crite au document ci-joint.

2. En ce qui concerne l'alina a du paragraphe 1 de l'article 5 de l'Annexe B
de l'Arrangement, les Etats-Unis d6sirent bien pr~ciser que toutes les mesures im-
pos6es seront limit6es A la prime contingentaire accord~e dans le cadre de l'Arrange-
ment pour les pdriodes 2 et 3 de l'Arrangement relatif aux restrictions volontaires
(ARV). Cette prime contingentaire consistera de la difference entre le taux de p6n6-
tration des importations applicable A la p6riode initiale de I'ARV et les taux applica-
bles aux p6riodes 2 et 3, respectivement.

3. Les Etats-Unis d6sirent confirmer que des exemplaires des arrangements-
cadres et des accords relatifs A l'acier conclus par les Etats-Unis avec d'autres pays
seront communiqu6s au Gouvernement de l'Australie dans un d6lai de 24 heures de
leur transmission au Congr~s des Etats-Unis.

Je saisis cette occasion, etc.

[Signe]

S. LINN WILLIAMS

L'Honorable Michael Duffy
Ministre charg6 des n~gociations

commerciales de l'Australie
Canberra, Australie
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Registered by Australia on 10 July 1992.

AUSTRALIE
et

ILTATS-UNIS D'AME'RIQUE

Echange de lettres constituant un accord visant A etendre
aux 6changes d6coulant d'obligations internationales le
champ de 'Accord concernant l'utilisation de l'energie
nucleaire i des fins pacifiques. Washington, 16 decembre
1991

Texte authentique: anglais.

EnregistrJ par l'Australie le 10 juillet 1992.
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EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT' BE-
TWEEN THE GOVERNMENT OF AUSTRALIA AND THE GOV-
ERNMENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA TO BRING
INTERNATIONAL OBLIGATION EXCHANGES UNDER THE
COVERAGE OF THE AGREEMENT CONCERNING PEACEFUL
USES OF NUCLEAR ENERGY

I

Note No. 412/91

The Embassy of Australia presents its compliments to the

Department of State and has the honour to refer to the Agreement

between Australia and the United States of America concerning

Peaceful Uses of Nuclear Energy, done at Canberra on 5 July 19792

(hereinafter referred to as "the Agreement on Peaceful Uses") and

to the exchange of notes of 2 August 19853 (the Embassy's Note No

340/85 and the Department of State's reply) constituting an

Agreement concerning the duration of safeguards.

The Embassy has the honour further to refer to recent

consultations which have taken place between the two Governments

concerning the safeguards obligations attaching to material

transferred or retransferred pursuant to the Agreement on

Peaceful Uses (in particularly under Articles 4, 5 and 9) and

concerning their agreement on the duration of safeguards set out

in the exchange of notes of 2 August 1985 (the Embassy's Note No

340/85 and the Department of State's reply).

I Came into force on 16 December 1991, the date of the note in reply, in accordance with the provisions of the said
notes.

2 United Nations, Treaty Series, vol. 1217, p. 
2 11 .

3 Ibid, vol. 1429, No. 1-24243.
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During those consultations the two Governments confirmed that,

under the Agreement on Peaceful Uses, exchanges of safeguards

obligations which affect material subject to the Agreement on

Peaceful Uses could take place in the following manner:

(1) the Agreement on Peaceful Uses shall apply to

quantities of material to which either Party, at the request

of the other Party, has consented, as part of an arrangement

to exchange safeguards obligations, that the Agreement on

Peaceful Uses should apply, and

(2) the Agreement on Peaceful Uses shall cease to apply to

quantities of material to which either Party, at the request

of the other Party, has consented, as part of an arrangement

to exchange safeguards obligations, that the Agreement on

Peaceful Uses should no longer apply.

The Embassy has the honour to propose that the appropriate

Australian and United States governmental authorities should

establish procedures to facilitate exchanges of safeguards

obligations. These exchanges shall be effected through exchanges

of diplomatic notes.

The Embassy has the honour to propose that if the foregoing is

acceptable to the Government of the United States of America,

this note and the Department's confirmatory reply shall

constitute an agreement between the Government of the United

States of America and the Government of Australia which shall

enter into force on the date of the Department's reply and shall
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remain in force for as long as the Agreement on Peaceful Uses

remains in force unless otherwise agreed by the two Governments.

The Embassy of Australia avails itself of this opportunity to

renew to the Department of State the assurances of its highest

consideration.

Washington, D.C.

16 December 1991
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II

The Department of State refers to the Embassy of

Australia's Note number 412 of December 16, 1991,

concerning exchanges of safeguards obligations under

the Agreement Between the United States of America and

Australia Concerning Peaceful Uses of Nuclear Energy,

signed at Canberra on July 5, 1979.

The Department confirms that the proposals and

understandings set forth in the Embassy's Note are

acceptable to the Government of the United States of

America and that the Embassy's Note and this reply shall

constitute an agreement between the Government of the

United States of America and the Government of Australia,

which shall enter into force on today's date and shall

remain in force for as long as the Agreement for Peaceful

Uses remains in force, unless otherwise agreed by the two

Governments.

Department of State, Washington, D.C.

16 December 1991
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ECHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD' ENTRE LE
GOUVERNEMENT DE L'AUSTRALIE ET LE GOUVERNEMENT
DES tTATS-UNIS D'AMItRIQUE VISANT A tTENDRE AUX
1tCHANGES DtCOULANT D'OBLIGATIONS INTERNATIO-
NALES LE CHAMP DE L'ACCORD CONCERNANT L'UTILISA-
TION DE L'ENERGIE NUCLtAIRE A DES FINS PACIFIQUES

Note no 412/91

L'Ambassade d'Australie pr6sente ses compliments au D6partement d'Etat et
a l'honneur de se r~f6rer A l'Accord entre l'Australie et les Etats-Unis d'Am6rique
concernant l'utilisation de l'6nergie nucl6aire A des fins pacifiques, signd A Canberra
le 5 juillet 19792 (ci-apris d6nomm6 < L'Accord sur les utilisations pacifiques >)
ainsi qu'A l'6change de notes du 2 ao~t 19853 (note de l'Ambassade no 340/85 et
r~ponse du Ddpartement d'Etat) constituant un accord sur la dur6e des garanties.

L'Ambassade d'Australie a l'honneur de se r6f6rer aux r~centes consulta-
tions ayant eu lieu entre les deux gouvernements au sujet des obligations relatives
aux garanties concernant les matiires transf~r6es ou retransf6r6es en application de
l'Accord sur les utilisations pacifiques (vises en particulier aux articles 4, 5 et 9
dudit Accord) et au sujet de leur accord sur la dur6e des garanties, dont les modalit6s
ont 6t6 fix6es par l'6change de notes du 2 aoft 1985 (Note no 40/85 de l'Ambassade
et r6ponse du D6partement d'Etat).

Au cours de ces consultations, les deux gouvernements ont confirm6 que, en
vertu des dispositions de l'Accord sur les utilisations pacifiques, ils pourraient s'ac-
quitter de leurs obligations r6ciproques relatives aux garanties qui ont des con-
sequences pour les mati~res assujetties A l'Accord sur les utilisations pacifiques de
la maniere suivante :

1) L'Accord sur les utilisations pacifiques s'appliquera aux quantit6s de ma-
ti~res auxquelles une Partie, la demande de l'autre Partie, a consenti, en vertu d'un
accord sur l'dchange d'obligations relatives aux garanties, que l'Accord sur les uti-
lisations pacifiques soit applicable;

2) L'Accord sur les utilisations pacifiques cessera de s'appliquer aux quan-
titds de mati res auxquelles une Partie, A ]a demande de l'autre Partie, a consenti, en
vertu d'un accord sur l'6change d'obligations relatives aux garanties, que l'Accord
sur les utilisations pacifiques ne soit que plus applicable.

L'Ambassade d'Australie a l'honneur de proposer que les autorit6s gouveme-
mentales comp6tentes de l'Australie et des Etats-Unis 6tablissent des proc6dures
leur permettant de s'acquitter plus facilement de leurs obligations r6ciproques rela-
tives aux garanties qui consisteraient en 6changes de notes par la voie diplomatique.

Entr6 en vigueur le 16 d6embre 199 1, date de la note de r~ponse, conformment aux dispositions desdites notes.
2 Nations Unies, Recueides Traitds, vol. 1217, p. 211.

Ibid., vol. 1429, no 1-24243.
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L'Ambassade d'Australie a I'honneur de proposer que, si les arrangements qui
pr6cdent rencontrent l'agrdment du Gouvbmement des Etats-Unis d'Am6rique, la
pr6sente note et la r6ponse du D6partement d'Etat confirmant son accord consti-
tuent entre le Gouvemement des Etats-Unis d'Amdrique et le Gouvemement aus-
tralien un accord qui prendra effet A la date de la r6ponse du Ddpartement d'Etat et
qui restera en vigueur aussi longtemps que l'Accord sur les utilisations pacifiques, A
moins que les deux gouvemements n'en conviennent autrement.

L'Ambassade d'Australie saisit cette occasion, etc.

Washington. D.C.

16 d6cembre 1991

Vol. 1679, 1-29017
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I

Le D~partement d'Etat se r6fire A la note n° 12 du 16 ddcembre 1991 de l'Am-
bassade d'Australie concemant les 6changes d'obligations relatives aux garanties
prdvus par l'Accord entre les Etats-Unis d'Am6rique et l'Australie concernant l'uti-
lisation de l'6nergie nucl6aire A des fins pacifiques sign6 A Canberra le 5 juillet 1979.

Le Ddpartement d'Etat confirme que les propositions et interpr6tations figu-
rant dans la note de l'Ambassade d'Australie rencontrent l'agr&rnent du Gouver-
nement des Etats-Unis d'Am6rique et que la note de I'Ambassade d'Australie et
]a pr6sente r6ponse constituent un accord entre le Gouvernement des Etats-Unis
d'Am6rique et le Gouvernement de l'Australie, qui prendra effet A la date de cejour
et restera en vigueur aussi longtemps que l'Accord sur les utilisations pacifiques, A
moins que les deux gouvemements n'en conviennent autrement.

D6partement d'Etat,

Washington, le 16 d6cembre 1991
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AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF AUSTRALIA
AND THE GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF AMER-
ICA CONCERNING COOPERATION IN RADAR ACTIVITIES

The Government of Australia and the Government of the

United States of America, hereinafter referred to as "the

Parties":

Noting the ongoing developments of the Australian and

United States radar programs;

Reaffirming the commitments made in the United

States-Australia Memorandum of Understanding of 23 July

1968 on Cooperative Research and Development;

Reaffirming the commitments made in the United

States-Australia Exchange of Notes of 2 May 1962, as

amended, concerning the protection of classified

information and known as the United States/Australia

General Security of Information Agreement;

Recognizing the mutual economic and military benefits to

be gained from cooperating in radar research,

development, testing and evaluation, operational

analysis, production, project management, radar network

operations, logistic support, and the sharing of

knowledge related to the operational use of radar and

associated technologies; and

Desiring to establish a comprehensive framework for their

cooperation in some or all of the above-described areas;

have agreed as follows:

ICame into force on 3 March 1992 by signature, in accordance with article XV, paragraph 15.1.
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ARTICLE I

DEFINITIONS

The following definitions apply to this Agreement:

a. "Technical Information" means information,

regardless of form and characteristic and includes:

experimental and test data, specifications, mathematical

formulae, algorithms, designs, processes, inventions

whether patentable or not, know-how, technical writings,

sound recordings, pictorial reproductions, drawings and

other graphic representations, computer software,

magnetic tape, computer memory, and any other relevant

technical data, in whatever form presented and whether or

not subject to copyright. The term does not include that

computer software or data incidental to contract

administration, such as financial and/or management-

information.

b. "Background Technical Information" means any

technical information not generated or conceived under

this Agreement but which is necessary to or useful in the

execution of this Agreement.

c. "Foreground Technical Information" means any

technical information first generated or conceived under

this Agreement.

d. "Defense Purposes" means manufacture and use in

any part of the world by or for the armed forces of a

Party and, subject to Article XI, includes the furnishing

of assistance by a Party on a grant-aid basis to

non-parties and international organizations for their

mutual defense.
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e. "Program" refers to the broad cooperative

effort covered by this Agreement as implemented by

individual Project Arrangements. "Project" refers to the

individual efforts implemented by each Project

Arrangement to this Agreement.

f. "Defense Articles" means any weapon, weapons

system, munition, aircraft, vessel, boat or other

implement of war; any machinery, facility, tool,

material, supply, or other item necessary for the

manufacture, production, processing, repair, servicing,

storage, construction, transportation, operation or use

of any other Defense Article or any component or part of

any article listed in this definition. Defense Articles

include Computer Software.

g. "Defense Services" means any service, test,

inspection, repair, training, publication or technical or

other assistance, or defense information. Defense

Services include Computer Software and Technical

Information.

h. "Intellectual Property" means the rights in, or

the use of information and includes utility patents,

design patents, registered or industrial designs, petty

patents, standard patents, trademarks, copyright, all

other intellectual property as defined by Article 2 of

the Convention Establishing the World Intellectual

Property Organization of July 1967,1 and other similar

rights.

I United Nations, Treaty Series, vol. 828, p. 3.
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ARTICLE II

OBJECTIVES AND SCOPE

2.1 This Agreement provides a framework for cooperation

between the Parties in radar-related research,

development, testing and evaluation, operational

analysis, production and procurement (for programs under

Section 27, US Arms Export Control Act), project

management, radar network operations, tactical command

and control, logistic support, and the sharing of

knowledge related to the development and operational use

of radar including some degree of interconnectivity and

interoperability.

2.2 The Program shall be implemented in cooperative

Projects described in Project Arrangements of this

Agreement. Each cooperative Project Arrangement entered

into pursuant to this Agreement shall provide for an

equitable contribution from each Party. This

contribution may be composed of a combination of funds,

Defense Articles, and Defense Services (including

Background Technical Information).

2.3 Notwithstanding the provisions of paragraph 2.2, the

requirement for equitability may be satisfied by a

combination of two or more Project Arrangements concluded

simultaneously.

2.4 This Agreement provides for the negotiation of

subsequent Project Arrangements intended to progressively

cover a wide range of radar cooperation. To that end,

the Parties intend to enter into Project Arrangements of

this Agreement that satisfy mutual defense needs.

Specific details of each cooperative Project to be

Vol. 1679, 1-29018
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undertaken shall be set out in separate Project

Arrangements of the Agreement. Each Project Arrangement

shall include detailed provisions concerning the work to

be undertaken, the funding thereof, and the Technical

Information to be provided or exchanged, as well as any

special arrangements which may be required by a

particular work project, such as project management,

staffing and any project-peculiar Intellectual Property

provisions. Each Project Arrangement shall be separately

concluded by the Parties or their authorized

representatives.

2.5 Implementation by each Party of this Agreement and

its Project Arrangements shall be in accordance with the

respective national laws, regulations, policies and

procedures of that Party and subject to the availability

of funds.

2.6 No requirements shall be imposed by a Party for work

sharing or other industrial or commercial compensation

that is not otherwise in accordance with this Agreement

or its Project Arrangements.

2.7 In the event of any conflict between this Agreement

and a Project Arrangement, the terms of this Agreement

shall govern.

ARTICLE III

MANAGEMENT

3.1 Responsibility for the direction of the Program to

be carried out under this Agreement shall rest with a

Steering Committee which shall consist of one

representative of each Party.
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3.2 The Steering Committee shall meet on an "as and when

necessary" basis, but not less often than once a year.

3.3 Decisions of the Steering Committee shall be made

jointly.

3.4 The Steering Committee shall be responsible for:

(1) oversight and coordination of Projects set

out in the Project Arrangements of this

Agreement;

(2) the identification of additional Projects

which might be performed pursuant to this

Agreement and their presentation to

national authorities;

(3) the designation of a lead party for

coordination of Project efforts where

appropriate;

(4) review of progress reports submitted by

Project Managers and resolution of any

outstanding issues;

(5) receipt of the final reports of Project

Managers upon completion of specific

Projects;

(6) forwarding reports and matters of

importance to national authorities; and

(7) ensuring close liaison among all

organizations participating in the

implementation of this Agreement.

Vol. 1679, 1-29018
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3.5 Each Party shall appoint a Project Manager or

equivalent for each Project described in a Project

Arrangement of this Agreement. Individual Project

Management structures shall be further defined in each

Project Arrangement.

ARTICLE IV.

FINANCIAL

4.1 Subject to the availability of appropriated funds,

each Party shall fund the full extent of its own

participation in the Projects to be undertaken pursuant

to this Agreement.

4.2 For each Project described in a Project Arrangement

to this Agreement, the Parties shall jointly decide upon

the sharing of work and any jointly incurred costs.

4.3 The cost incurred to carry out the Projects shall be
shared on an equitable basis. Any Defense Articles,

Defense Services, or Technical Information provided in

support of the Projects should be included as part of the

provider's equitable share.

4.4 The Parties agree to make funds available in such
amounts and at such times as may be required by any

contract or other obligation made pursuant to this

Agreement, and to pay any damages and costs that may

accrue from the performance of or cancellation of the

contract or other obligation, in advance of the time such
payments, damages or costs are due.
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ARTICLE V

CONTRACTING ARRANGEMENTS

5.1 When a Party executes contracts for Project efforts,

it shall do so in accordance with its national

procurement laws and regulations.

5.2 The Parties shall include in any contracts

implementing the Projects established by this Agreement

appropriate clauses to ensure compliance with the

provisions of this Agreement.

ARTICLE VI

SECURITY

6.1 All classified material and information exchanged or

generated in connection with this Agreement and the

Projects undertaken pursuant to this Agreement shall be

used, transmitted, stored, handled and safeguarded in

accordance with the United States-Australia General

Security of Information Agreement of 2 May 1962, as

amended, and the United States-Australia Industrial

Security Agreement of 15 August 1966, or any successor

agreements, and the provisions of Article VIII of this

Agreement.

6.2 The Parties shall prepare, prior to Project

initiation, a Project Classification Guide and Project

Security Instructions which shall describe the method by

which project information and material shall be used,

classified, marked, transmitted and safeguarded. The

Guides and Instructions shall go into effect following

approval by the Designated Security Authorities of the
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Parties and shall be applicable to all government and

contractor personnel participating in the project.

6.3 Each Party shall take all lawful steps available to

it to keep information exchanged in confidence under this

Agreement free from disclosure under any legislative

provision, unless the other Party consents to such

disclosure.

6.4 To assist in providing the desired protection, each

Party shall mark such information furnished to the other

with a legend indicating the country of origin, the

security classification, the conditions of release, the

fact that the information relates to this Agreement, and

if unclassified, that it is furnished in confidence.

6.5 Unclassified information provided by either Party to

the other in confidence, and information produced by

either Party pursuant to this Agreement requiring

confidentiality, shall be safeguarded in a manner that

ensures its proper protection from unauthorized

disclosure.

6.6 For each Project a responsible person shall be

designated at each participating Government and

contractor organization to control access to classified

and controlled unclassified Technical Information and to

ensure compliance with this Article and Article VIII of

this Agreement.

ARTICLE VII

VISITS

7.1 Each Party shall, within reason and upon request,

permit visits to its establishments, agencies and
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laboratories, and shall assist and cooperate in arranging

visits to contractors' industrial facilities in which

project work is being carried out, for the purpose of

studying such work, by personnel with a need to know who

are authorized by either Party, who are either its own

employees or employees of contractors participating in

the project.

7.2 Visits by personnel of one Party to an

establishment, institute, agency or contractor's premises

of the other Party shall be coordinated between the

Project Managers. After approval in principle, a formal

visit request forwarding the requisite certificate of

security assurance for the personnel making the visit

shall be transmitted through normal channels to the host

Party and shall conform with the established visit

procedures of the host Party.- Requests for visits under

the Project Arrangements of this Agreement shall cite the

Agreement and applicable Project Arrangement as the basis

for such requests.

7.3 Lists of personnel of each Party authorized to

visit, on a continuing basis, establishments, institutes,

agencies or contractors' premises of the other Party

shall be submitted through official channels in

accordance with established visiting procedures of the

Party being visited. After approval of the lists, visits

may be arranged by direct contact between applicable

Project Managers.

7.4 Each Party shall, within reason and upon request,

permit visits by personnel of the other party to its

establishments, agencies and laboratories, and shall

assist and cooperate in arranging visits to contractor's

facilities in which work potentially relevant to the
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Program is being carried out for the purpose of

determining whether such work may be the subject of

future Projects. Such visits shall be processed through

normal visit channels in accordance with established

visit procedures of the host Party.

7.5 All such visiting personnel shall be required to

comply with all security and other relevant regulations

of the host Party. Any information disclosed or made

available to such visitors shall be treated as if it had

been supplied to the Party sponsoring the visiting

personnel and shall be subject to the conditions

contained in this Agreement. Any trade secrets or

proprietary technical data disclosed to such visitors

shall be treated as if supplied to the Party sponsoring

the visiting personnel.

ARTICLE VIII

INFORMATION EXCHANGE, USE AND DISCLOSURE

8.1 The Parties recognize that successful collaboration

on the Program shall necessitate an exchange of

Background Technical Information pursuant to the Projects

described in the Project Arrangements. Within the

constraints of national disclosure determinations and
policies and subject to the rights of third parties

arising other than pursuant to this Agreement, the

Parties shall use their best efforts to exchange, on a

mutual basis without charge, such Background Technical

Information which they own or to which they have the
right to grant a royalty free license as the other Party

needs in order to facilitate the execution of the

Projects. Insofar as any Intellectual Property rights in

Background Technical Information are owned or controlled
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by third parties, each Party shall, upon request, use its

best efforts to secure or assist the requesting Party to

secure, on fair and reasonable terms, the disclosure of

Background Technical Information.

8.2 Unless the prior written consent of the originating

Party is first obtained, Background Technical Information

exchanged or provided pursuant to a Project Arrangement

may be used by the receiving Party only for defense

research, development and evaluation purposes in the

conduct of this Program. If the providing Party does not

hold sufficient rights to the information to transfer it

for the foregoing purposes a restrictive legend will be

placed on the information.

8.3 Information identified as limited in disclosure or

use shall be so marked at the time it is supplied and

such markings shall be affixed to any such information

should it be jointly decided that the information may

subsequently be supplied to other agencies or

contractors. Upon any such transfer, the transferring

Party shall obtain the written commitment of the

recipient not to use or disclose such information except

within the stated limitations.

8.4 Each Party shall have equal right of access to and
use of Foreground Technical Information and shall have

the right to use such Foreground Technical Information

for its Defense Purposes.

8.5 All recipients of Technical Information, Background

or Foreground (including privileged or confidential trade

secrets and commercial or financial information),

exchanged or generated pursuant to the Projects described

in the Project Arrangements shall not, unless the owner
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of the Technical Information expressly provides otherwise

in writing, take any action known to be prejudicial to

any rights in such Technical Information and shall not

make any use of it except as provided in this Agreement.

8.6 Conditions of Release

Subject to the rights of the Parties arising other than

under this Agreement, the Parties understand that all

Technical Information, classified and unclassified,

exchanged or generated pursuant to the projects described

in the Project Arrangements shall, unless otherwise

specifically provided in individual Project Arrangements

or jointly approved in writing by the Parties, be subject

to the following conditions which shall be permanently

affixed thereto in a conspicuous place or manner.

a. Technical Information

(1) Technical information shall not be used or

disclosed in any manner that might prejudice

any rights of the owner including the right to

obtain patent or other like protection thereof.

(2) Technical information, other than

information generated pursuant to the Projects

described in the Project Arrangements, which is

released subject to third party restrictions on

rights of use or disclosure shall be used only

for information and evaluation by the recipient

Party.

b. Background Technical Information

In addition to those conditions delineated in paragraph

8.6a, Background Technical Information is for use for
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defense research, development and evaluation purposes, in

the conduct of this program only. The information may

not be copied, disclosed or used for any other purpose.

c. Foreground Technical Information

In addition to those conditions delineated in paragraph

8.6a, unclassified Foreground Technical Information

resulting from Projects described in the Project

Arrangements which may be proposed for publication in

scientific or technical journals, shall first be

specifically cleared for public disclosure by both

Parties. Information approved for such release shall

carry no reference to the Program except as otherwise

mutually determined.

8.7 Transmission of Information

a. Transmission of technical information shall be

in accordance with paragraph 8.7d and e except that:

(1) Oral and visual exchange of technical

information at meetings and conferences is

permissible between personnel authorized to

make such exchanges by the respective Project

Managers. Such exchanges shall be noted and

regarded as subject to the general conditions

of paragraph 8.2, 8.4 and 8.6 above.

(2) Classified patent applications and

correspondence relating thereto shall continue

to be dealt with according to procedures

already established between the respective

Governments.
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b. For all classified Technical Information

released, a receipt identifying that Technical

Information in detail must be obtained and maintained by

the Project Manager of the sending Party.

c. Regardless of security classification, all

release of documentary Technical Information must be

recorded by the Project Manager of the sending Party. In

the case of unclassified documents, it shall be the

responsibility of the releasing office to notify the

Project Manager for the purpose of recording.

d. The transmission of United States documents and

correspondence pertaining to the research, development

and evaluation aspects of the program shall be in

accordance with the following procedures:

(1) Classified documents shall be released

only by the cognizant US Project Manager

through government-to-government channels.

Such documents shall be forwarded by the US

Project Manager to the cognizant Australian

Project Manager via the Australian Defence

Staff, Australian Embassy, Washington DC.

(2) Classified correspondence must be

forwarded via the cognizant US Project

Manager. The US Project Manager shall transmit

such correspondence to the cognizant Australian

Project Manager through

government-to-government channels via the

Australian Defence Staff, Australian Embassy,

Washington DC.

(3) Unclassified correspondence and

documentation may be forwarded by US
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participants directly to the Australian

addressee with a copy to the cognizant US and

Australian Project Managers.

e. The transmission of Australian documents and

correspondence pertaining to the program shall be in

accordance with the following procedures:

(1) Classified documents shall be released

only by the cognizant Australian Project

Manager through government-to-government

channels. Such documents shall be forwarded by

the Australian Project Manager to the cognizant
US Project Manager via the Australian Defence

Staff, Australian Embassy, Washington DC.

(2) Classified correspondence must be

forwarded via the cognizant Australian Project

Manager. The Australian Project Manager shall

transmit such correspondence to the cognizant

US Project Manager via the Australian Defence

Staff, Washington DC.

(3) Unclassified correspondence and

documentation may be forwarded by an Australian

participant directly to the US addressee with a

copy to the cognizant Australian and US Project
Managers.

8.8 Release of Privately-owned Technical Information for

Information Only

a. Technical Information which is known or

believed not to be owned by either Party may be released
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"for information only" if any one of the following

conditions is met:

(1) The owner expressly consents to the

proposed release.

(2) The releasing or sending Party, by

contract or otherwise, has acquired or is

entitled to acquire the Technical Information

under the circumstances which permit the

proposed release.

(3) Appropriate officials of the releasing or

sending Party determine that, under their laws,

regulations and policies, they may permit

release of the Technical Information without

consent of the owner.

b. When Technical Information, which is known or

believed not to be owned by either Party, is released for

information only under this paragraph, it shall be

subject to the receiving Party accepting the general

conditions of paragraph 8.6 and the following additional

conditions, a copy of which shall be permanently affixed

thereto in a conspicuous place or manner:

(1) This information is accepted upon the

understanding that it might be privately owned

or developed.

(2) This information is accepted solely for

the purpose of information and shall

accordingly be treated as disclosed in

confidence. The receiving Party shall ensure

that the information is not dealt with in any
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manner likely to prejudice the rights of any

private owner thereof, including the right to

obtain patent or other like statutory

protection thereof.

(3) If the information is submitted to

non-government recipients, such recipients

shall receive the information on the same

conditions as the receiving Party. The

receiving Party shall obtain the prior consent

of the sending Party to the release of such

information to a non-government organization.

(4) The receiving Party shall obtain the

consent of the sending Party if it desires that

this information be made available for

manufacture or use for Defense Purposes.

8.9 Release for Manufacture or Use for Defense Purposes

If either Party wishes to use the Background Technical

Information for any Defense Purpose other than those

described in paragraph 8.6b (including manufacture), it

shall inform the other Party and enter into joint

discussions to determine the terms and conditions,

including licensing arrangements, under which the

information may be so used.

8.10 Patent Anolications to be Placed in Secrecy

a. Each Party, when so requested by the other,

shall, to the extent consistent with its laws and rules

respecting patents, place in secrecy an application for a

patent filed in its jurisdiction relating to classified
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information released to it under this Agreement for so

long as it is desired by the sending Party.

b. Each Party shall, where consistent with its

laws and patent rules, use its best endeavours to supply

reports to the other Party, if it is known or believed

that the invention subject matter has been embodied in

any device or practiced in any process.

ARTICLE IX

TRANSFER OF TECHNOLOGY

9.1 Subject to the provisions of relevant laws,

regulations and policies and case by case review and

determination, each Party shall provide releasable

technology to effectively and efficiently support the

Projects under this Agreement.

9.2 Within the scope of each Project under this

Agreement, both Parties shall use their best efforts to

assist the other Party in negotiating, when appropriate,

with private sector organizations to transfer those

releasable technologies for which either Party does not

have unlimited rights or Government purpose license

rights.

9.3 Subject to the provisions of relevant laws,

regulations and policies and case by case review and

determination, the Parties shall use their best efforts

to facilitate the issuance of Export Licenses for the

provision of radar-related information and technology

requested by the other Party to effectively and

efficiently support the Projects under this Agreement.
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ARTICLE X

CLAIMS AND LIABILITIES

10.1 Claims arising out of activities taking place under

this Agreement shall be dealt with as follows:

a. The Parties waive all their claims, other than

contractual claims, against each other, and against the

military members and civilian employees of each other's

bepartment of Defense, for damage, loss or destruction of

property owned or used by its respective Department of

Defense, if such damage, loss or destruction:

(1) was caused by a military member or a

civilian employee in the performance of

official duties, or

(2) arose from the use of any vehicle, vessel

or aircraft owned by the other Party and used

by its Department of Defense, provided that the

vehicle, vessel or aircraft causing the damage,

loss or destruction was being used for official

purposes, or that the damage, loss or

destruction was caused to property being so

used.

b. The Parties waive all their claims against each

other and against the military members and civilian

employees of each other's Department of Defense for injury

or death suffered by any military member or civilian

employee of their Department of Defense while such member

or employee was engaged in the performance of official

duties.
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c. Nothing herein shall be construed as waiving

the claims, or suits of individual members of the

respective Departments of Defense, the civilian

employees, or third parties that might exist under

applicable law.

d. Claims, other than contractual claims, not

covered by paragraphs 10.1a and b, shall be dealt with by

each Party in accordance with its national law. Each

Party shall pay just and reasonable compensation in

settlement of meritorious claims for damage, loss,

personal injury or death caused by acts or omissions of

the military members or civilian employees of its
Department of Defense or caused by acts or omissions of

others of its Department of Defense civilian employees,
when acting in the performance of official duties.

ARTICLE XI

THIRD PARTY SALES AND TRANSFERS

11.1 Neither Party shall sell, or transfer title to, or

transfer possession of any Technical Information or

material which it has received or which is generated

pursuant to this Agreement or its Project Arrangements to

anyone not an officer, employee, or agent of the Parties

or participating contractor within the territories of the

Parties without the prior written consent of the other
Party. The Parties further agree not to permit any such

sale or transfer of Technical Information or material

generated pursuant to this Agreement or its Project

Arrangements, including by the owner of such item or

Technical Information, without the prior written consent
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of the other Party. Background Technical Information or

material provided by a Party pursuant to this Agreement

or its Project Arrangements shall not be sold or

transferred to anyone not an officer, employee, or agent

of the Parties or participating contractor within the

territories of the Parties without the prior written

consent of the originating Party. The Parties further

agree not to permit any sale or transfer of Background

Technical Information or material without the prior

written consent of the Party which provided/originated

the Information or material. For the purposes of this

Article, a participating contractor may be any contractor

owned or controlled by the Parties or any contractor

under the ownership, control or influence of a third

government where enforceable measures are in place to

ensure third party release is precluded.

ARTICLE XII

CUSTOMS DUTIES AND TAXES

12.1 Insofar as existing laws and regulations permit,

and in any event to the extent required by applicable

international agreements, each Party shall use its best

efforts to ensure that readily identifiable taxes,

customs duties and similar charges are not imposed in

connection with the Program.

12.2 The Parties shall administer all taxes, duties and

other charges in the manner most favourable to the

satisfactory execution of the arrangements described in

this Agreement.
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ARTICLE XIII

TERMINATION

13.1 This Agreement shall expire 10 years following its

entry into force unless the Parties shall, by written

agreement, decide otherwise.

13.2 However, if a Party considers it necessary for

compelling national reasons to discontinue its

participation under this Agreement or under any Project

Arrangements hereto, before the scheduled expiration

date, or other termination date as should be determined

under paragraph 13.1, it may do so upon 180 days written

notice of proposed termination. A proposal for

termination shall be the subject of immediate

consultation with the other Government to enable the

Parties to evaluate fully the consequences of such

termination.

13.3 Upon expiry or termination for any reason of the

Agreement or any Project Arrangements hereto, the

respective obligations of the Parties regarding the use,

safeguarding and release of technical information, both

classified and unclassified, and regarding third party

sales and transfers, and claims and liabilities shall
.remain in effect.

ARTICLE XIV

DISPUTES

14.1 Any disagreement regarding the interpretation or

application of the Agreement shall be resolved by

consultation between the Parties and shall not be
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referred to an International Tribunal or third party for

settlement.

ARTICLE XV

DATE OF ENTRY INTO FORCE

15.1 This Agreement comprises Articles I through XV

inclusive, together with subsequent Project Arrangements

and shall enter into force when signed by both Parties.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, duly authorized

thereto by their respective Governments, have signed this

Agreement.

DONE in duplicate at 41f4 on the

/40"J , 1992.

day of

For the Government
of Australia:

[Signed]

A. S. PODGER
Deputy Secretary

Acquisition and Logistics

For the Government
of the United States of America:

[Signed]

DONALD J. YOCKEY
Under Secretary

of Defense (Acquisition)
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD DE COOPtRATION' ENTRE LE GOUVERNEMENT DE
L'AUSTRALIE ET LE GOUVERNEMENT DES ItTATS-UNIS
D'AM1tRIQUE EN MATIftRE D'ACTIVITtS DE RADAR

Le Gouvemement de l'Australie et le Gouvemement des Etats-Unis d'Amd-
rique, ci-apr~s d6nommds << les Parties >>,

Prenant note de la poursuite de l'application des programmes radar de l'Aus-
tralie et des Etats-Unis;

R6affirmant les engagements pris en vertu du M6morandum d'accord entre les
Etats-Unis et l'Australie du 23 juillet 1968 relatif A la coop6ration en mati~re de
recherche-d6veloppement;

R6affirmant les engagements pris dans l'6change de notes entre les Etats-Unis
et l'Australie du 2 mai 1962 tels que modifi6s concemant la protection des informa-
tions confidentielles, d6nommd Accord entre les Etats-Unis et l'Australie relatif A la
s6curit6 g~ndrale des informations;

Reconnaissant les avantages mutuels tant 6conomiques que militaires que pour-
rait apporter la collaboration dans les domaines de la recherche-d6veloppement, les
essais et 6valuations, l'analyse op6rationnelle, la production, la gestion de projets
relatifs aux radars, l'exploitation des r6seaux radars, leur appui logistique et la mise
en commun des connaissances en matire d'utilisation op6rationnelle des radars et
des technologies connexes;

D6sireux de mettre en place un vaste cadre de coop6ration dans la totalit6 ou
certains des domaines susmentionn6s;

Sont convenus de ce qui suit :

Article premier

DIFINITIONS

Aux fins du present Accord, par

a) < Informations techniques >>, on entend, les informations ci-apris, quelles
que soient leur forme et leurs caractdristiques : donn6es exp6rimentales ou obtenues
A la suite d'essais, sp6cifications, formules math6matiques, algorithmes, dessins,
proc6d6s industriels, inventions, (brevetables ou non), savoir-faire, fiches techni-
ques, enregistrements sonores, reproductions graphiques, dessins et autres reprd-
sentations graphiques, logiciels, bandes magn6tiques, m6moires d'ordinateur et
autres donn6es techniques pertinentes sous quelque forme qu'elles se pr6sentent et
qu'elles fassent ou non l'objet de droits de propri&6 intellectuelle. Les mots << infor-
mation technique >> ne couvrent ni les logiciels ni les donn6es relatives A la gestion
des contrats telles que les informations financi~res et/ou relatives A l'administration.

I Entr6 en vigueur le 3 mars 1992 par la signature, conform6ment A la section I du paragraphe 15 de l'article XV.
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b) Par « renseignement technique de base , on entend toute information ou
donnde technique qui, sans dmaner du pr6sent Accord et sans avoir 6t6 conqu en
vertu de celui-ci, est n6cessaire ou utile A l'ex6cution de cet Accord.

c) Par « donn6e technique de premier plan >, on entend toute donn6e technique
6manant du present Accord ou conque en fonction de celui-ci.

d) Par < les fins de la d6fense , on entend la fabrication et l'utilisation, dans
une partie du monde quelconque, par ou pour les forces arm6es d'une Partie, et
conform6ment aux dispositions de l'article 11, couvrant la foumiture d'une assis-
tance par une Partie, sous forme d'aide A fonds perdus A des pays ou entit6s non
parties ainsi qu'A des organisations internationales, en vue de leur d6fense mutuelle.

e) Par « programme , on entend le vaste effort de coop6ration vis6 par le prd-
sent Accord tel qu'il est r6alis6 au moyen d'arrangements individuels au titre des
projets. Par «< projet >, on entend les efforts individuels exerc6s dans le cadre de
chaque apport relatif A un projet au titre du pr6sent Accord.

f) Par « articles destinds A la d6fense > ou « articles de d6fense , on entend
toute arme ou tout syst~me d'armement, munition, a6ronef, batiment, embarcation
opu autre mat6riel de guerre; tout dispositif, toute installation, tout outil ou dquipe-
ment, toute fourniture ou autre 616ment n6cessaire A la fabrication, la production, la
transformation, la r6paration, la maintenance, le stockage, la construction, le trans-
port, l'exploitation ou l'utilisation de tout autre article de d6fense ou tout 616ment ou
partie de tout article vis6 par la pr6sente d6finition. Les logiciels d'ordinateur sont
compris dans les articles de d6fense.

g) Par < services de d6fense , on entend tout service, essai, toute inspection,
r6paration, formation, communication ou assistance technique ou autre ou informa-
tion relative A la d6fense. Les logiciels et les informations techniques font partie des
services de d6fense.

h) Par < propri6td intellectuelle >, on entend les droits aff6rents aux informa-
tions ainsi qu'A l'utilisation de celles-ci; on entend aussi les certificats d'utilit6, les
brevets octroy6s pour des dessins et modules, les brevets d6pos6s ou les brevets
industriels, les «< petits brevets, les brevets types, les marques de fabrique, les
droits d'auteur, et tous les autres droits relatifs A la propri6t6 intellectuelle tels que
d6finis A l'article 2 de la Convention de juillet 1967 instituant l'Organisation mon-
diale de la propri6t6 intellectuelle', et autres droits analogues.

Article II

OBJECTIFS ET PORT9E DE L'AcCORD

2.1. L'objet du present Accord est de foumir un cadre pour la coopdration
entre les Parties en mati~re de recherche-d~veloppement, essais et 6valuations, ana-
lyses op6rationnelles, production et achats relatifs aux radars (pour les programmes
vis6s A la section 27, voir I'US Arms Export Control Act), gestion des projets, op6ra-
tions des r6seaux de radar, commande et contr6le tactique, appui logistique, mise en
commun des connaissances relatives aux performances et A l'utilisation op6ration-
nelles de radars, ainsi que la possibilit6 d'une certaine interconnexion entre les Par-
ties et d'une certaine utilisation r6ciproque des instruments d'une Partie par l'autre
Partie.

I Nations Unies, Recueji des Traits, vol. 828, p. 3.
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2.2. Le programme sera excutd dans le cadre des projets de cooperation
d6crits dans les accords de projet conformes au pr6sent Accord. Chaque accord de
coop6ration concernant un projet conclu en application du pr6sent Accord pr6voit
la fourniture d'une contribution 6quitable par chacune des Parties. Cette contribu-
tion pourra prendre la forme d'une combinaison d'616ments tels que fonds, articles
et services destin6s la d6fense (y compris l'information technique de base).

2.3. Nonobstant les dispositions du paragraphe 2.2, la clause d'6quitd des
contributions apport6es par les Parties peut 8tre satisfaite en combinant plusieurs
accords de projet conclus simultan6ment.

2.4. Le pr6sent Accord pr6voit la n6gociation d'accords de projet ult6rieurs
pour couvrir progressivement une vaste gamme de coop6ration dans le domaine du
radar. Pour r6pondre A leurs besoins communs en mati~re de d6fense, les Parties
entendent passer des accords de projet au titre du pr6sent Accord. Les d6tails par-
ticuliers A chacun des projets de coopdration A exdcuter sont expos6s dans chaque
accord de projet. Chacun de ceux-ci comporte des dispositions d6taill6es concer-
nant les travaux A effectuer, avec leur financement et les informations techniques A
fournir ou 6changer; il prdvoit en outre les mesures sp6ciales que peut demander
un projet portant sur un travail particulier, tel que la gestion, l'effectif du personnel
ou la propridt6 intellectuelle concernant ledit projet. Chaque accord de projet est
conclu s6pardment par les Parties ou leurs repr6sentants autoris6s.

2.5. L'ex6cution du pr6sent Accord et des accords de projet correspondants
par chacune des Parties s'effectue conform6ment aux lois, r~glements, plans et pro-
c6dures respectives de chacune d'elles, sous r6serve des fonds disponibles.

2.6. Aucune Partie n'impose A l'autre d'obligation concernant le partage du
travail ou autre indemnisation sous forme de services industriels ou commerciaux
non pr6vus dans le pr6sent Accord ou dans les accords de projet correspondants.

2.7. En cas d'incompatibilit6 entre les dispositions du pr6sent Accord et celles
d'un accord de projet, les dispositions du pr6sent Accord pr6valent.

Article III

GESTION

3.1. La gestion du programme A ex6cuter en vertu du prdsent Accord incombe
un comit6 directeur compos6 d'un repr6sentant de chacune des Parties.

3.2. Le Comit6 directeur se r6unit quand cela est n6cessaire et au minimum
une fois par an.

3.3. Les d6cisions du Comit6 directeur sont prises d'un commun accord.

3.4. Les attributions du Comit6 directeur sont les suivantes :

1) Supervision et coordination des projets d6crits dans les accords de projet
conclus en vertu du pr6sent Accord;

2) Identification des projets additionnels susceptibles d'etre ex6cut6s en
application du pr6sent Accord et pr6sentation desdits projets additionnels aux auto-
rit6s nationales;

3) D6signation, le cas 6ch6ant, d'un groupe responsable de ]a coordination des
efforts d6ploy6s dans le cadre des projets;
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4) Examen des rapports sur l'6tat d'avancement des travaux pr6sent6s par les
directeurs de projet et solution des probl~mes 6ventuellement en suspens;

5) Reception des rapports finals des directeurs de projet dis leur ach~vement;

6) Soumission des rapports et des questions importantes aux autorit6s natio-
nales;

7) Assurance d'une 6troite liaison entre toutes les organisations participant A
l'ex6cution du pr6sent Accord.

3.5. Chaque Partie nomme un directeur de projet ou son 6quivalent pour
chaque projet d6crit dans un accord de projet conforme au prdsent Accord. Les
structures directrices de chaque projet sont d6finies par la suite dans chaque accord
de projet.

Article IV

DISPOSITIONS FINANCItRES

4.1. Sous r6serve de la disponibilit6 de fonds appropri6s, chaque Partie
finance la totalit6 de sa propre participation aux projets A executer en application du
pr6sent Accord.

4.2. Pour chacun des projets d6crits dans les accords de projet joints au pr-
sent Accord, les Parties d6cident conjointement du partage des travaux et des d6-
penses incombant aux deux Parties.

4.3. Les d6penses relatives A l'exdcution des projets sont 6quitablement par-
tag6es. Tous les articles ou services de d6fense ou informations techniques fournies
pour 6tayer les projets sont consid6r6s comme faisant partie de l'apport 6quitable du
fournisseur.

4.4. Les Parties conviennent de foumir en temps voulu les montants requis au
titre de tout contrat ou de toute autre obligation d6coulant du pr6sent Accord et
de rembourser tous dommages-int6r~ts imputables A l'ex6cution ou A l'annulation
dudit contrat ou d'une autre obligation, avant l'6ch6ance pr6vue pour le paiement de
ces montants, ou de ces dommages-int6rts.

Article V

ARRANGEMENTS CONTRACTUELS

.5.1. Lorsqu'une Partie ex6cute des contrats au titre d'un projet, elle doit appli-
quer ses propres lois et r~glements en mati~re d'achat.

5.2. Les Parties doivent faire figurer dans tout contrat concernant l'ex6cution
des projets pr6vus par le prdsent Accord les clauses permettant d'appliquer les dis-
positions dudit Accord.

Article VI

CARACTERE CONFIDENTIEL DE L'AccORD

6.1. Tous les documents et informations de caract~re confidentiel 6chang6s
dans le cadre du pr6sent Accord ou 6manant dudit Accord, de meme que les projets
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ex6cut6s en application dudit Accord sont utilis6s, communiques, enregistrds, trait6s
et conservds conform6ment aux dispositions de l'Accord entre les Etats-Unis et
l'Australie relatif A la s6curit6 g6n6rale conclu le 2 mai 1962, tel qu'amend6, et A
l'Accord entre les Etats-Unis et l'Australie relatif A la s6curit6 industrielle, conclu le
15 aoit 1966 ou tout autre accord ult6rieur conform6ment aux dispositions de l'arti-
cle 8 du pr6sent Accord.

6.2. Avant le lancement d'un projet, les Parties 61aborent un guide de classe-
ment du document de projet et des instructions d6crivant la m6thode de pr6servation
du caractre confidentiel de ce document, ainsi que les m6thodes d'utilisation, de
classement, d'enregistrement, de transmission et de sauvegarde des informations et
des documents du projet. Guides et instructions doivent etre approuv6s par les
autoritds charg6es de la s6curit6 et agr66s par les Parties avant d'etre mis en oeuvre
et observ6s par tous les membres du personnel officiel ou contractuel participant au
projet.

6.3. Chaque Partie prend toutes les mesures lgales A sa port~e afin que les
informations de caract~re confidentiel 6chang~es ne puissent 8tre rdvdl.es en appli-
cation d'une disposition ldgislative quelconque, A moins que l'autre Partie n'y con-
sente.

6.4. Pour contribuer A assurer la protection d6sir6e, chaque Partie accom-
pagne les informations fournies A l'autre Partie de la mention du pays d'origine, du
caractere plus ou moins secret du document, des conditions de mise en circulation,
du fait que l'information se rapporte au present Accord et, au cas oii le document ne
serait pas secret, l'indication du fait qu'il est fourni A titre confidentiel.

6.5. Les informations non secretes fournies confidentiellement par une Partie
,4l'autre Partie et les informations fournies par l'une des Parties en application du
pr6sent Accord et dont le caract~re confidentiel doit Atre respect6 sont prot6g6es de
toute divulgation sans autorisation.

6.6. Dans chaque administration gouvernementale ou organisme charg6
d'ex&cuter les travaux, une personne est responsable, pour chaque projet, du con-
tr6le de l'acc~s aux informations techniques, qu'elles soient secretes ou non mais
sous contr6le, cette personne Atant charg~e de faire respecter les dispositions du
prdsent article ainsi que de l'article 8 du prdsent Accord.

Article VII

VISITES

7.1. Dans des limites raisonnables et sur demande, chaque Partie autorise la
visite de ses 6tablissements, services et laboratoires et collabore A l'organisation, A
des fins d'6tudes, de visites des installations industrielles des entreprises dans les-
quelles des travaux relatifs au projet sont effectu6s par des personnes autoris6es par
l'une des Parties qui sont membres de son personnel ou de celui des entreprises
participant au projet et qui ont besoin d'Atre mises au courant desdits travaux.

7.2. Les visites par le personnel d'une Partie d'un 6tablissement, institut, ser-
vice ou locaux d'une entreprise de l'autre Partie sont organis6es en coordination
avec les directeurs de projet respectifs. Quand l'accord de principe a 6t6 obtenu, une
demande officielle de visite accompagne de l'attestation obligatoire d'assurance de
s6curit6 exig6e du personnel en visite est envoy6e A la Partie h6te par les voies
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r6guli~res, conform6ment aux procddures arr&6es par celle-ci. Les demandes de
visite dans le cadre des accords de projet ainsi que du prdsent Accord doivent sp6ci-
fier que lesdites visites seront effectudes sur ]a base de l'accord de projet pertinent.

7.3. Les listes du personnel de chaque Partie autorisA A effectuer des visites
r6guli~res dans des 6tablissements, instituts, services ou locaux d'entreprises de
l'autre Partie sont soumises par les voies officielles, conform6ment aux procedures
de visite 6tablies par la Partie h6te. Apr~s approbation de ces listes, les visites peu-
vent 6tre organis6es par contact direct entre les directeurs de projet concern6s.

7.4. Dans des limites raisonnables et sur demande, chaque Partie permet au
personnel de l'autre Partie de visiter ses 6tablissements, services et laboratoires et
collabore A l'organisation de visites des installations de l'entreprise dans lesquelles
ont lieu des activit6s susceptibles d'int6resser le programme, afin de d6terminer si
ces activit6s peuvent faire l'objet de futurs projets. Ces visites seront organis6es en
passant par les voies normales, conform6ment aux proc&lures pertinentes arr&6es
par la Partie h6te.

7.5. Dans tous les cas, le personnel en visite est tenu de respecter toutes les
r~gles de s6curit6 et autres de la Partie H6te. Toute information divulgu6e A ces
personnes ou mise A leur disposition sera consid6rde comme si elle avait 6t6 fournie
A la Partie dont relive le personnel en visite et sera assujettie aux prescriptions
6tablies dans le pr6sent Accord. Les secrets commerciaux et les donn6es techniques
qui sont la propridtA intellectuelle de l'autre Partie et qui seraient rv616s aux visi-
teurs seront trait6s comme s'ils avaient 6t6 foumis par la Partie dont relive le per-
sonnel en visite.

Article VIII

ECHANGE, UTILISATION ET DIVULGATION D'INFORMATIONS

8.1. Les Parties estiment n6cessaire, pour assurer 'heureuse issue de la col-
laboration dans le cadre du programme, qu'ait lieu un 6change d'informations tech-
niques de base concernant les projets d6crits dans les accords de projet. Dans les
limites impos6es par les dcisions et mesures nationales applicables A la divulgation
des informations, et sous r6serve des droits de tierces parties spcifi6s dans un autre
instrument que le pr6sent Accord, les Parties font leur possible pour 6changer entre
elles, A titre gracieux, les informations techniques de base qu'elles poss~dent ou
pour lesquelles elles sont en droit d'accorder une licence sans redevance, alors que
l'autre Partie a besoin de ces informations pour faciliter 'ex6cution des projets.
Dans la mesure ofb tous les droits de propri6t6 intellectuelle sur des informations
techniques de base appartiennent A des tierces parties ou sont plac6s sous leur con-
tr6le, chaque Partie fait, sur demande, tout son possible pour que les informations
techniques de base soient communiqu6es, dans des conditions &quitables et rai-
sonnables, b la Partie qui demande ces informations.

8.2. A moins qu'elle n'ait obtenu le consentement crit de la Partie dont pro-
viennent directement les informations techniques de base, la Partie qui les reqoit A
la suite d'un 6change ou d'un don effectu6 dans le cadre d'un accord de projet ne
peut les utiliser qu'A des fins de recherche-dAveloppement et d'6valuation, pour sa
d6fense, dans le cadre du pr6sent programme. Si les droits dont jouit la Partie qui
fournit les informations ne lui permettent pas de les transf6rer aux fins susmention-
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n6es, ces informations seront accompagndes d'une mention faisant 6tat de cette
restriction.

8.3. La restriction de la divulgation et de l'utilisation des informations est
indiqude au moment oa celles-ci sont communiqu6es, de m~me que toute informa-
tion du mime type, au cas oii il serait dcid6 d'un commun accord qu'elle pourrait
8tre ultdrieurement communiqu6e A d'autres services ou entreprises. Lorsqu'elle
communique de telles informations, la Partie dont elles proviennent doit obtenir de
celle qui les regoit l'engagement 6crit de ne les utiliser ou de ne les divulguer qu'en
respectant les restrictions dont elles font l'objet.

8.4. Les deux Parties jouissent du meme droit d'acc~s aux informations tech-
niques de base et du droit de les utiliser pour leur propre d6fense.

8.5. Les personnes qui obtiennent des informations techniques (y compris des
secrets de caract~re commercial, A titre privil6gi6 ou confidentiel, ainsi que des infor-
mations commerciales ou financi~res, soit en vertu d'un dchange ou au titre de pro-
jets ddcrits dans des accords de projet ne doivent prendre aucune mesure consid6r6e
comme pr6judiciable aux droits aff6rents A ces informations techniques; elles n'uti-
lisent lesdites informations que de la maniire pr6vue dans le pr6sent Accord, A
moins que le d6tenteur desdites informations ne les autorise express6ment par crit
A les utiliser autrement.

8.6. Conditions relatives a la diffusion des informations
Sous r6serve des droits des Parties spdcifi6s dans un autre instrument que

le pr6sent Accord, les Parties entendent que toutes les informations techniques,
secretes ou non, 6chang6es ou obtenues dans le cadre des projets dcrits dans les
accords de projet, soient, sauf spdcification contraire, fournies au titre des divers
accords de projet ou en vertu d'une autorisation 6crite donn6e par les Parties d'un
commun accord et assujetties aux conditions ci-apr~s, qui feront l'objet d'une men-
tion appos6e en permanence et visiblement sur lesdites informations.
a) Informations techniques

1) Les informations techniques ne sont ni utilis6es ni divulgu6es de fagon
pr6judiciable aux droits de ceux qui les d6tiennent, notamment au droit d'obtenir
une licence ou tout autre titre de protection.

2) Les informations techniques autres que celles obtenues au cours de la r6a-
lisation des projets dcrits dans les accords de projet et dont la diffusion est assujet-
tie A des restrictions impos6es par des tierces parties sur les droits d'utilisation ou
de divulgation sont uniquement utilis6es aux fins d'information et d'6valuation par
la Partie A laquelle elles sont communiqu6es.

b) Informations techniques de base
L'utilisation des informations techniques de base est non seulement soumise

aux conditions 6noncdes au paragraphe 8.6, a, mais ne peut servir dans le cadre du
pr6sent programme, qu'h des fins de recherche-d6veloppement, d'6valuation et de
d6fense. Ces informations ne doivent etre ni reproduites, ni divulgu6es ou utilis6es A
d'autres fins.

c) Informations techniques de premier plan
Les informations techniques de premier plan ddcoulant des projets dcrits dans

les accords de projet dont la publication dans des p6riodiques scientifiques ou tech-
niques peut 6tre propos6e doivent non seulement 6tre assujetties aux conditions
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6nonc~es au paragraphe 8.6, a, mais en premier lieu faire l'objet d'une autorisation
sp6cifique des deux Parties avant leur publication. Les informations ainsi approu-
v6es ne doivent comporter aucune rdf6rence au Programme sauf si les Parties en
d6cident autrement d'un commun accord.

8.7. Communication des informations
a) La communication des informations s'effectue conform6ment aux disposi-

tions du paragraphe 8.7, d et e, si ce n'est que :
1) L'6change d'informations techniques communiqu6es par des moyens audi-

tifs ou visuels lors de r6unions ou conf6rences est permis entre les membres du
personnel autoris6s par les directeurs de projet. Il est pris note de ces 6changes, qui
sont consid6r6s comme assujettis aux conditions gdn6rales 6nonc6es aux paragra-
phe 8.2, 8.4 et 8.6 ci-dessus.

2) Les demandes de brevet de caract~re confidentiel et la correspondance y
relative restent assujetties aux proc6dures en vigueur 6tablies d'un commun accord
par les gouvernements concern6s.

b) Chaque fois que des informations techniques secretes sont diffus6es, le
directeur de projet de la Partie qui en est la source doit obtenir et conserver un recu
dans lequel lesdites informations sont identifi6es en d6tail.

c) Que les informations techniques consign6es dans un document soient
secr~tes ou non, leur diffusion est enregistr6e par le directeur de projet de la Partie
qui en est la source. Lorsque lesdits documents ne sont pas secrets, il incombe au
bureau qui les diffuse de notifier cette diffusion au directeur du projet, pour enregis-
trement.

d) La communication des documents et de ]a correspondance des Etats-Unis
concernant les aspects du programme relatifs A la recherche-d6veloppement et A
l'6valuation s'effectue comme suit:

1) Les documents secrets ne sont mis en circulation que par le directeur de
projet am6ricain concern6 et ne sont communiqu6s que par la voie diplomatique.
Ces documents sont envoy6s par le directeur de projet am6ricain au directeur de
projet australien comp6tent par l'interm6diaire des services de la d6fense de l'am-
bassade d'Australie A Washington.

2) La correspondance secr~te doit etre achemin6e par l'intermddiaire du
directeur de projet am6ricain comp6tent, qui la transmet au directeur de projet aus-
tralien comp6tent par la voie diplomatique, c'est-A-dire par l'interm6diaire des ser-
vices de la d6fense de l'ambassade d'Australie A Washington.

3) La correspondance et la documentation non secretes peuvent etre commu-
niqu6es directement par des participants des Etats-Unis au destinataire australien,
avec copie aux directeurs de projet am6ricain et australien.

e) Les documents et la correspondance de source australienne concernant le
programme sont communiqu6s comme suit:

1) Les documents secrets sont mis en circulation exclusivement par le direc-
teur de projet australien comp6tent, par la voie diplomatique. Ils sont communiques
au directeur de projet am6ricain comp6tent, par l'interm6diaire des Services austra-
liens de la d6fense de l'ambassade d'Australie A Washington.

2) La correspondance secr&e doit etre achemin6e par l'interm6diaire du
directeur de projet australien comp6tent, qui la transmet au directeur de projet am6-
ricain comp6tent par l'intermddiaire des Services de d6fense australiens A Wash-
ington.
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3) La correspondance et la documentation non secretes peuvent 8tre
envoy6es directement A leur destinataire amdricain par le participant australien,
avec copie aux directeurs australien et am6ricain comp6tents.

8.8. Diffusion d'informations techniques, pour information seulement, par
les particuliers qui les detiennent

a) Les informations techniques dont on sait pertinemment ou dont on suppose
qu'elles ne sont pas la propri&6 de l'une ou l'autre des Parties peuvent 6tre diffusdes
« pour information seulement > aux conditions suivantes :

1) Leur d6tenteur doit consentir express6ment A cette diffusion.
2) La partie qui les met en circulation ou les envoie, sous contrat ou d'une

autre mani~re, a obtenu ou a qualit6 pour obtenir ces informations techniques dans
des conditions qui en permettent la diffusion recherch6e.

3) Les fonctionnaires comp6tents de la Partie qui met en circulation ou envoie
ces informations s'assurent que, en vertu de leurs lois, r6glementations et politiques
nationales, ils peuvent permettre la diffusion desdites informations sans le consen-
tement de leur d6tenteur.

b) Lorsque des informations techniques dont on sait pertinemment ou dont on
suppose qu'elles ne sont pas ]a propri6t6 de l'une ou rautre des Parties sont mises
en circulation, pour information seulement, en vertu des dispositions du pr6sent
paragraphe, cette diffusion doit 6tre subordonn6 - l'acceptation, par la Partie qui
les re;oit, des conditions g6n6rales 6nonc6es au paragraphe 8.6 et des conditions
additionnelles ci-apr~s, dont copie devra 8tre jointe en permanence et visiblement
auxdites informations :

1) Ces informations sont accept6es 6tant entendu qu'elles pourront tre la
propri6t6 de particuliers ou plac6es sous leur contr6le.

2) Ces informations sont accept6es exclusivement pour information et, en
cons6quence, trait6es comme si elles 6taient divulgu6es confidentiellement. La Par-
tie qui les reoit doit faire en sorte qu'elles ne soient pas trait6es d'une manire
susceptible de porter pr6judice aux droits du particulier qui en a la propri&At, notam-
ment au droit d'obtenir une licence ou toute autre protection officielle analogue.

3) Si les informations sont soumises A des destinataires n'appartenant pas au
secteur public, ces derniers doivent les recevoir dans les memes conditions que
celles auxquelles est assujettie la Partie destinataire. La Partie destinataire obtient
de la Partie exp&litrice l'autorisation de diffuser ces informations A une organisation
non gouvemementale.

4) Si elle d6sire que ces informations soient utilis6es A des fins de fabrication
ou pour des usages concemant la d6fense, la Partie destinataire devra obtenir le
consentement de la Partie exp6ditrice.

8.9. Diffusion d'informations t des fins de fabrication ou d'utilisation con-
cernant la defense

Si l'une des Parties d6sire utiliser les informations techniques de base A des fins
relatives A la d6fense autres que celles qui sont d6crites au paragraphe 8.6, b (y
compris A des fins de fabrication), elle en informe l'autre Partie et engage avec elle
des pourparlers en vue de determiner les modalitds et conditions, y compris les
accords de licence, aux termes desquels les informations en question peuvent tre
utilis6es.
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8.10. Demandes de brevet devant otre considgr6es comme secrates

a) Chaque Partie A laquelle l'autre Partie en fait la demande doit, pour autant
que ses lois et r~glements en mati~re de brevet le permettent, conserver dans la
partie de ses archives r6servde aux documents secrets les informations qui lui ont
W communiqu6es en vertu du pr6sent Accord aussi longtemps que le d6sire la
Partie exp&titrice;

b) Chaque Partie doit, dans la mesure oi sa 16gislation et ses r~glements en
mati~re de brevet le permettent, mettre tout en oeuvre pour fournir des rapports A
l'autre Partie, si l'on sait ou si l'on estime que l'objet de l'invention a W incorpor6
dans un dispositif quelconque ou utilisA dans le cadre d'un procd6 quelconque.

Article IX

TRANSFERT DE TECHNIQUES

9.1. Sous reserve des dispositions des lois, r#glements et politiques pertinents,
ainsi que des 6tudes effectu~es et des decisions prises au cas par cas, chaque Partie
doit fournir des techniques non confidentielles facilitant effectivement et efficace-
ment la r6alisation des projets visds par le pr6sent Accord.

9.2. Dans le cadre de chaque projet vis6 par le pr6sent Accord, chacune des
deux Parties s'efforce d'aider l'autre Partie A n6gocier, le cas 6ch6ant, avec des
organismes du secteur privA le transfert des techniques sur lesquelles les Parties ne
poss~dent pas de droits illimit~s ni de droits de licence bL l'usage de leur gouver-
nement.

9.3. Sous r6serve des dispositions des lois, riglements et politiques pertinents,
ainsi que des 6tudes effectudes et des d6cisions prises au cas par cas, les Parties
doivent s'efforcer de faciliter la d61ivrance de licences d'exportation pour permettre
A l'autre Partie de disposer des informations et des techniques relatives aux radars
dont elle a fait la demande afin d'apporter un soutien r6el et effectif aux projets vis6s
par le pr6sent Accord.

Article X

RICLAMATIONS ET RESPONSABILITES

10.1. Les reclamations concernant les activitds r6alis6es en vertu du pr6sent
Accord doivent 8tre trait6es comme suit:

a) Chaque Partie renonce A toutes ses r6clamations autres que les r6clamations
d6pos6es en vertu de clauses contractuelles contre l'autre Partie ainsi que contre le
personnel militaire et civil du D6partement de la d6fense de l'autre Partie relatives A
des dommages ou A des pertes caus6s A des biens appartenant A son propre D6parte-
ment de la defense ou utilis6s par lui ou A la destruction de ces biens, si ces dom-
mages et pertes ou cette destruction :

1) Ont td caus6s par un membre du personnel militaire ou civil dans l'exer-
cice de ses fonctions officielles, ou

2) D6coulent de l'utilisation d'un v6hicule, bAtiment ou a6ronef appartenant A
l'autre Partie et utilis6 par son propre DApartement de la defense, sous reserve que
le v6hicule, bftiment ou a6ronef qui est A l'origine des dommages, des pertes ou de
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la destruction ait 6t6 utilis6 A des fins officielles ou que lesdits dommages et pertes
ou ladite destruction aient td caus6s A des biens utilis6s aux memes fins.

b) Les Parties renoncent A toutes leurs r6clamations contre 'autre Partie et
contre les membres du personnel militaire et civil du DApartement de la d6fense de
l'autre Partie relatives A des pr6judices corporels ou A. un d6c~s dont aurait td
victime un membre du personnel militaire ou civil de ce d6partement de la d6fense
dans l'exercice de ses fonctions officielles.

c) Rien ne devrait 6tre interprt6 ici comme une renonciation A des r6clama-
tions ou A des poursuites op6r6es A titre individuel par des membres du personnel
des d6partements de la d6fense des deux Parties, de leur personnel civil ou de tierces
parties qui pourraient avoir 6t6 d6pos6es en vertu de la 16gislation en vigueur.

d) Les r6clamations autres que celles qui ont td ddpos6es en vertu de clauses
contractuelles non visdes aux paragraphe 10.1, a et b, sont trait6es par chaque Par-
tie conform6ment A sa 16gislation nationale. Chaque Partie doit verser une indem-
nit6 juste et raisonnable pour faire droit aux revendications fond6es relatives A des
dommages, pertes, pr6judices corporels ou d6c~s d6coulant d'actes ou d'omissions
commis par des membres du personnel militaire ou civil de son d6partement de la
d6fense ou d6coulant d'actes ou d'omissions commis par d'autres membres du per-
sonnel civil de son D6partement de la d6fense dans l'exercice de leurs fonctions
officielles.

Article XI

VENTES ET TRANSFERTS . DES TIERCES PARTIES

11.1. Aucune Partie ne vendra d'information technique ni ne transf6rera de
droits de proprit6 sur toute information ou tout document technique qu'elle aura
requ ou obtenu en application du prdsent Accord ou des accords de projet conclus,
en vertu dudit Accord, A quiconque n'est pas un fonctionnaire, employ6 ou agent des
Parties, ni entreprise participante sur les territoires desdites Parties sans y 8tre pr6a-
lablement autoris6e par 6crit par l'autre Partie. Les Parties conviennent en outre
de ne pas autoriser de telles ventes ou transferts d'informations ou de documents
techniques obtenus en vertu du pr6sent Accord ou des accords de projet qui en
ddcoulent, y compris par le d6tenteur des informations ou des documents en ques-
tion sans l'autorisation 6crite donn6e au pr6alable par l'autre Partie. Les informa-
tions ou documents techniques de base fournis par une Partie en application du
pr6sent Accord ou des accords de projet qui en d6coulent ne doivent 8tre ni vendus
ni transf6r6s A quiconque n'est pas un fonctionnaire, salari6 ou agent des Parties ou
de l'entreprise participante sur les territoires desdites Parties sans l'autorisation
pr6alable de la Partie qui est A la source de ces informations ou documents. Les
Parties conviennent 6galement de ne pas autoriser de vente ou de transfert d'infor-
mations ou de documents techniques de base sans l'autorisation 6crite donn6e au
pr6alable par la Partie qui a fourni les informations ou qui est A la source de ceux-ci.
Aux fins du pr6sent article, une entreprise participante sous contrat peut 6tre une
entreprise sous contrat qui est la propri6t6 d'une Partie ou est plac6e sous son
contr6le, ou encore une entreprise sous contrat qui est la propri6t6 d'un gouverne-
ment tiers, ou qui est plac6e sous le contr6le ou linfluence de celui-ci et oti existent
des mesures ex6cutoires visant A interdire la diffusion desdites informations ou
documents A des tierces parties.
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Article XII

IMP6TS ET DROITS DE DOUANE

12.1. Dans la mesure ohi les lois et r~glements en vigueur l'autorisent et, en
tout 6tat de cause, dans la mesure oia les accords internationaux pertinents l'exigent,
chaque Partie fait tout son possible pour assurer l'exon6ration, dans le cadre du
programme, des taxes, droits de douane et redevances analogues facilement identi-
fiables.

! 2.2. Les Parties appliquent toutes les taxes, droits et autres redevances de la
maniire se prtant le mieux A une ex6cution satisfaisante des accords d6crits dans le
pr6sent Accord.

Article XIII

EXPIRATION

13.1. Le pr6sent Accord expirera dix ans apr~s son entr6e en vigueur, A moins
que les Parties n'en conviennent autrement par 6crit.

13.2. Toutefois, si l'une des Parties juge n6cessaire, pour de graves raisons
d'ordre national, de mettre fin A sa participation A l'application du pr6sent Accord
ou de tout accord de projet conclu dans le cadre du pr6sent Accord, avant la date
d'expiration pr6vue ou toute autre date fix6e en vertu du paragraphe 13.1, elle peut
le faire moyennant l'envoi par dcrit d'un pr6avis de 180 jours. Toute proposition
tendant A mettre fin A une telle participation doit faire imm6diatement l'objet de
consultations avec l'autre gouvernement afin de permettre aux Parties d'6valuer
toutes les consequences de cette d6cision.

13.3. Lorsque l'Accord ou tout accord de projet est parvenu A expiration ou a
W d6nonc6, les obligations respectives des Parties concernant l'utilisation, la confi-

dentialit6 et la diffusion des informations techniques, tant secretes que non secretes,
ainsi que les ventes et transferts A des tierces parties et les r6clamations et respon-
sabilit6s resteront en vigueur.

Article XIV

DIFFERENDS

14.1. Tout diff6rend concernant l'interpr6tation ou l'application du pr6sent
Accord sera r6solu par consultation entre les Parties et ne sera pas renvoy6 devant
un tribunal international ou une tierce partie pour r~glement.

Article XV

DATE D'ENTRtE EN VIGUEUR

15.1. Le pr6sent Accord comporte des articles num6rot6s de 1 A 15 inclusive-
ment et pr6voit des accords de projet ult6rieurs; il entrera en vigueur A la signature
des deux Parties.
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EN FOI DE QUOI, les soussignds, dfment autorisds par leurs gouvemements
respectifs, ont sign6 le pr6sent Accord.

FAIT en double exemplaire A Salisbury, le trois mars 1992.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvemement
de l'Australie : des Etats-Unis d'Amgrique:

Le Secr6taire adjoint aux achats Le Sous-Secr6taire
et A la logistique, A la d6fense (achats),

[Signe [Signe]
A. S. PODGER DONALD J. YOCKEY
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PROJECT ARRANGEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF
AUSTRALIA AND THE GOVERNMENT OF THE UNITED
STATES OF AMERICA ON RADAR SYNOPTIC PERFORMANCE
MODELLING

Pursuant to the terms and conditions of the Agreement

between the Government of Australia and the Government of

the United States of America (hereinafter referred to as

"the Parties") concerning Cooperation in Radar

Activities, done atJ- on today's date2 ("the

Agreement"), the Parties have established this Project

Arrangement on Radar Synoptic Performance Modelling.

This Project Arrangement records the arrangements

pursuant to which the United States Air Force (USAF) and

the Australian Defence Science and Technology

Organisation (DSTO) shall jointly exchange and evaluate

high frequency long range radar performance prediction

models and evolve recommendations for the improvement of

these models or the creation of new models as appropriate.

SECTION 1 Rationale

Accurate computer models which predict high frequency

long range radar performance have a number of

applications. It is desirable to develop radar

performance models which incorporate as much as possible

of the current state of the art knowledge of ionospheric

physics and to validate these models against data from

both US and Australian radars. Improved modelling

enhances the ability to predict radar performance for

arbitrary radar location and a variety of targets, as

well as a broad range of radar technical characteristics

(current and future systems).

Came into force on 3 March 1992 by signature, in accordance with section 4.

2 See p. 251 of this volume.
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SECTION 2 Objectives

The objective of this cooperative effort is to exchange

and evaluate existing US and Australian radar performance

prediction models against existing and future databases.

It will be important to establish a mutually consistent

database for comparison purposes. In particular, there

must be agreement on the "world maps" defining the noise

background and critical ionospheric parameters and the

magnitudes of surface back scatter coefficients. There

must also be a uniformity of approach to the extraction

of critical comparison parameters (e.g. path loss,

signal-to-noise ratio, and sub-clutter visibility) from

the respective radar data.

SECTION 3 Implementation

The USAF and DSTO shall jointly:

(a) Identify and exchange the radar performance

models to be used in the comparison;

(b) Convene a joint study group to define the world

map baseline data and to establish a set of uniform

standards for extraction of parameters and comparison of

results among the selected models. Also, as appropriate,

they shall set up a spectrum of cases and conditions to

exercise the performance range of the models;

(c) Prepare detailed evaluations of the models in

accordance with the above guidance;

(d) Reconvene the study group to discuss the

results; and
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(e) Prepare a joint final report documenting the

relative strengths and weaknesses of the candidate models

and indicating recommendations for their improvement. If

appropriate, the report should suggest means of

synthesizing new models.

SECTION 4 Schedule

This Project Arrangement shall enter into force on

signature by both Parties. It is anticipated that this

cooperative effort will take place over a 30 month period.

SECTION 5 Funding

The total resource costs of this joint effort are

estimated to be $2.5 million (US). Each Party shall bear

the costs of its own effort in carrying out this

cooperative effort. The respective responsibilities of

the Parties shall be structured so that the costs borne

by each shall be approximately equal. There are

anticipated to be no jointly incurred costs and no

exchanges of funds between the Parties.

SECTION 6 Program Managers

(1) The United States Program Manager for this Project

Arrangement is:

Radar Program Director

ESD/TNO

Hanscom AFB, Massachusetts
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(2) The Australian Program Manager for this Project

Arrangement is:

Chief, High Frequency Radar Division

P.O. Box 1650

Surveillance Research Laboratory

SALISBURY SA 5108

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, duly authorized

thereto by their respective Governments, have signed this

Project Arrangement.

day ofDONE in duplicate at 4 on the

1992.

For the Government
of Australia:

[Signed - Signel'

For the Government
of the United States of America:

[Signed - Signe 2

I Signed by A. S. Podger - Signd par A. S. Podger.
2 Signed by Donald J. Yockey - Signd par Donald J. Yockey.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD DE PROJET I ENTRE LE GOUVERNEMENT DE L'AUS-
TRALIE ET LE GOUVERNEMENT DES tTATS-UNIS D'AME-
RIQUE SUR LA MOD1tLISATION DES IMAGES RADAR SYNOP-
TIQUES

Conform6ment aux clauses et conditions stipul6es dans l'Accord de coopdra-
tion conclu entre le Gouvernement de 'Australie et le Gouvernement des Etats-
Unis d'Am6rique (ci-apris d6nomm6s les Parties) en mati~re d'activit6s de radar
(ci-apr~s d6nomm6 << l'Accord ), signd ce jour A Salisbury2, les Parties ont 6tabli le
pr6sent Accord de projet sur la mod6lisation des images radar synoptiques. Cet
Accord de projet rend compte des accords en vertu desquels les forces a6riennes des
Etats-Unis (USAF) et l'Organisation australienne pour la science et la technologie
appliqu6es A la d6fense (DSTO) proc6deront conjointement A des 6changes et A des
6valuations de modules pour la pr6vision des performances de la radiod6tection HF
A grande distance et 6mettront des recommandations concernant l'am6lioration de
ces modules ou la cr6ation de nouveaux modules, selon le cas.

Section 1

JUSTIFICATION

Les modules prdcis qui, 6tablis sur ordinateur, pr6voient les performances des
radars HF A grande distance ont plusieurs applications. Il est souhaitable de mettre
au point des modules qui fassent appel au plus grand nombre possible de connais-
sances actuelles sur la physique de l'ionosph~re et d'en v6rifier la validit6 par com-
paraison avec les donn6es disponibles fournies par les radars des Etats-Unis et
d'Australie. Une meilleure mod6lisation permet une meilleure pr6vision des per-
formances des radars lorsque leurs emplacements, leurs cibles et leurs caract6ris-
tiques techniques sont d6finis en grand nombre dans un large 6ventail de valeurs
(systbmes actuels et futurs syst~mes).

Section 2

OBJECTIFS

L'objectif de la coop6ration en mati~re d'activit6s de radiod6tection est
1'6change mutuel de modules am6ricains et australiens de pr6vision des perfor-
mances des radars actuels et leur 6valuation en fonction des bases de donn6es exis-
tantes et futures. L'6tablissement d'une base de donn6es compatible avec les deux
types de modules, pour permettre les comparaisons sera une condition importante.
Une autre condition particuli~re est que les Parties choisissent d'un commun accord
des « cartes mondiales indiquant les bruits de fond et les param~tres ionosph6-
riques critiques ainsi que l'ordre de grandeur des coefficients de r6trodiffusion de
surface. Par ailleurs, les deux Parties doivent appliquer la m~me m6thode d'extrac-

I Entrd en vigueur le 3 mars 1992 par la signature, conform~ment A la section 4.

2 Voir p. 251 du prdsent volume.
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tion des paramtres de comparaison critique (affaiblissement de trajet, rapport signal/
bruit, visibilit6 des 6chos r6siduels) de leurs donn6es radar respectives.

Section 3

MISE EN APPLICATION

L'USAF et la DSTO doivent conjointement:

a) Identifier et 6changer les modules de performance des radars A utiliser dans
les comparaisons;

b) Convoquer un groupe de travail charg6 de d6finir les donndes de base des
cartes mondiales et d'6tablir une s6rie de normes uniformes pour l'extraction des
param~tres et la comparaison des r6sultats obtenus selon les modules choisis. Ce
groupe 6tablira en outre, le cas 6ch6ant, une s6rie de cas et de conditions pour
d6terminer l'6tendue des performances des modules.

c) Pr6parer des 6valuations d6taill6es des modules A partir des r6sultats obte-
nus grace aux activit6s ci-dessus;

d) Rtunir de nouveau le groupe de travail pour examiner lesdits r6sultats;

e) Etablir un rapport final commun montrant les points forts et les points
faibles des modules propos6s, dans lequel des recommandations seront formul6es
en vue de les am6liorer. Au.besoin, le rapport devrait proposer des m6thodes de
synth6tisation de nouveaux modules.

Section 4

CALENDRIER

Le present Accord de projet entrera en vigueur A sa signature par les deux
Parties. Les activit6s men6es en coop6ration s'6tendraient sur 30 mois.

Section 5

FINANCEMENT

Le coat global du projet est estim6 A 2 500 000 dollars des Etats-Unis. Chaque
Partie assumera une part des d6penses qui sera fonction de l'ampleur de sa coop6ra-
tion. La r6partition des responsabilit6s entre les Parties sera telle que les coots
assum6s par chacune d'elles seront A peu pros 6gaux. Les d6penses ne devraient pas
etre engag6es concurremment et aucun 6change de fonds ne devrait avoir lieu entre
les Parties.
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Section 6

DIRECTEURS DE PROGRAMME

1) Le titre et I'adresse du directeur de programme fourni par les Etats-Unis en
vertu du pr6sent Accord de projet sont les suivants:

Radar Program Director
ESD/TNO
Hanscom AFB, Massachusetts
2) Le titre et l'adresse du directeur de programme fourni par l'Australie en

vertu du pr6sent Accord de projet sont :
Chief, High Frequency Radar Division
P.O. Box 1650
Surveillance Research Laboratory
Salisbury SA 5108

EN FOI DE QUOI les soussign6s, dfiment autoris6s par leurs gouvernements
respectifs, ont sign6 le pr6sent Accord de projet.

FAIT en deux exemplaires, h Salisbury, le 3 mars 1992

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
de l'Australie : des Etats-Unis d'Am6rique:
[A. S. PODGER] [DONALD J. YOCKEY]
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No. 29020

AUSTRALIA
and

UNITED STATES OF AMERICA

Project Arrangement on residual clutter in radars. Signed at
Salisbury, Australia, on 3 March 1992

Authentic text: English.

Registered by Australia on 10 July 1992.

AUSTRALIE
et

ETATS-UNIS D'AMtRIQUE

Accord de projet concernant les kchos residuels captes par les
radars. Signe i Salisbury (Australie) le 3 mars 1992

Texte authentique: anglais.

Enregistr, par l'Australie le 1O juillet 1992.
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PROJECT ARRANGEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF
AUSTRALIA AND THE GOVERNMENT OF THE UNITED
STATES OF AMERICA ON RESIDUAL CLUTTER IN RADARS

Pursuant to the terms and conditions of the Agreement

between the Government of Australia and the Government of

the United States of America (hereinafter referred to as

"the Parties") concerning Cooperation in Radar

Activities, done at on today's date 2 ("the

Agreement"), the Parties have established this Project

Arrangement on Residual Clutter in Radars. This Project

Arrangement records the arrangements pursuant to which

the United States Air Force (USAF) and the Australian

Defence Science and Technology Organisation (DSTO) shall

jointly evaluate the sources of and characteristics of

residual clutter on high frequency long range radars, the

associated limitation on target track establishment

performance, and the potential mitigation techniques

applicable to current and future radar systems.

SECTION 1 Rationale

It has become increasingly clear with experience that

residual clutter (i.e. multiplicative noise spread

throughout the Doppler Spectrum) sets fundamental

performance limitations for high frequency long-range

radars. The origins of this residual clutter and its

variation with geomagnetic conditions and sunspot number,

as well as with diurnal, seasonal and geographic factors,

are still not understood. Better understanding of the

causes and characteristics of such residual clutter would

enable appropriate modifications to be mpde to current

I Came into force on 3 March 1992 by signature, in accordance with section 4.

2 See p. 251 of this volume.
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radar systems to enhance the capability of the radars to

detect and track advanced atmospheric threat vehicles.

SECTION 2 Objectives

The objectives of this cooperative effort are to enhance

the Parties' ability to characterize residual clutter

phenomena and to recognize methods and techniques to

reduce its effects by making use of a large Australian

synoptic data base, an existing US data base and a US

capability for data collection. The Parties also intend
to evaluate the methods and techniques for clutter

reduction to determine their cost effectiveness and risk,

as applicable to current and future radar systems. Based

on the results of this effort, the Parties may implement
new residual clutter reduction hardware and software.

SECTION 3 Implementation

The USAF and DSTO shall:

(a) Jointly devise experiments and data collection

and analysis procedures to measure and characterize the
phenomenon of round-the-world (RTW) clutter.

(b) Jointly devise experiments and data collection
and analysis procedures to measure and characterize the

phenomenon of spread clutter of equatorial origin.

(c) Jointly devise experiments and data collection

and analysis procedures to measure and characterize the

phenomenon of residual clutter of auroral origin entering
the radar through either main lobes, side lobes or back

lobes.
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(d) Jointly devise experiments and data collection

and analysis procedures to measure and characterize the

phenomenon of meteor showers.

(e) Jointly devise experiments and data collection

and analysis procedures for the systematic collection of

residual clutter data over extensive variations in

season, time of day, geomagnetic conditions, geography

and waveform parameters.

(f) Jointly define several alternative suitable

design approaches and/or modifications each of which will

mitigate the effects of one or more of the above noted

sources of residual clutter; for each, estimate the

technical risks, potential performance, enhancement

obtainable, rough plans and schedule to implement, rough

order of magnitude cost, as applicable to currently

existing and future radar systems.

(g) Prepare a joint final report documenting the

results. In each of these tasks, joint planning will

emphasise use of the best attributes each Party can

offer: specifically, the extensive Australian database

already collected and the US capability for substantial

ongoing data collection with a high power system.

SECTION 4 Schedule

This Project Arrangement shall enter into force on

signature by both Parties. It is anticipated that this

cooperative effort will take place over a 30 month period.

SECTION 5 Funding

The total resource costs of this effort are estimated to

be $2.5 million (US), of which the USAF share is $1.5
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million and the DSTO share is $1.0 million. Each Party

shall bear the costs of its own effort in carrying out
this cooperative effort. There are anticipated to be no

jointly incurred costs and no exchanges of funds between

the Parties.

SECTION 6 Program Managers

(1) The United States Program Manager for this Project

Arrangement is:

Radar Program Director

ESD/TNO

Hanscom AFB, Massachusetts

(2) The Australian Program Manager for this Project

Arrangement is:

Chief, High Frequency Radar Division

P.O. Box 1650

Surveillance Research Laboratory

SALISBURY SA 5108

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, duly authorized

thereto by their respective Governments, have signed this

Project Arrangement.

DONE in duplicate at on the T day of
, 1992.

For the Government For the Government
of Australia: of the United States of America:

[Signed - Signe]l [Signed - SigneI 2

I Signed by A. S. Podger - Signd par A. S. Podger.

2 Signed by Donald J. Yockey - Signd par Donald J. Yockey.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD DE PROJET' ENTRE LE GOUVERNEMENT DE L'AUS-
TRALIE ET LE GOUVERNEMENT DES tTATS-UNIS D'AMt-
RIQUE CONCERNANT LES 1tCHOS RtSIDUELS CAPTES PAR
LES RADARS

Conform6ment aux clauses et conditions stipul6es dans 'Accord de coop6ra-
tion en mati~re d'activit6s de radars (ci-apr~s d6nomm6 1'« Accord ) sign6 cejour
A Salisbury entre le Gouvernement de l'Australie et le Gouvernement des Etats-
Unis d'Amdrique2 (ci-apr6s d6nomm6s < les Parties ), celles-ci ont 6tabli dans le
domaine des activit6s de radiod6tection le pr6sent Accord de projet sur les 6chos
r6siduels capt6s par les radars. Cet Accord de projet consigne les accords en vertu
desquels les forces adriennes des Etats-Unis (USAF) et l'Organisation australienne
pour la science et la technologie appliqu6es A la d6fense (DSTO) 6valueront en
commun les sources et les caract6ristiques des 6chos r6siduels capt6s par les radars
haute fr6quence A longue port6e, la mesure dans laquelle les 6chos r6siduels limitent
les performances de poursuite des cibles et les techniques d'affaiblissement qui
pourraient s'appliquer aux syst~mes de radiod6tection actuels ou futurs.

Section 1

JUSTIFICATIF

L'exp6rience montre de plus en plus clairement que les 6chos r6siduels (c'est-
A-dire le bruit multiplicatif qui se produit sur toute 1'6tendue du spectre Doppler)
sont des causes fondamentales de limitation des performances des radars haute
fr6quence A longue port6e. On ne connait pas encore les origines de ces 6chos r6si-
duels et de leurs variations en fonction des conditions g6omagn6tiques et de l'acti-
vit6 solaire, ainsi que de facteurs diurnes, saisonniers et g6ographiques. Mieux com-
prendre les causes et les caract6ristiques des 6chos r6siduels permettrait cependant
d'apporter aux actuels syst~mes de radiod6tection des modifications propres A faci-
liter la d6tection et la poursuite des v6hicules atmosph6riques qui repr6sentent un
danger.

Section 2

OBJECTIFS

L'effort de coop6ration portera notamment sur l'augmentation des capacit6s
des Parties A caract6riser les 6chos r6siduels et la mise au point des m6thodes et
techniques propres A r6duire les effets de ces phdnomZnes en recourant A une vaste
base de donn6es synoptiques australienne, A une base de donn6es am6ricaine exis-
tante et A un logiciel des Etats-Unis pour ]a collecte de donn6es. La coop6ration des
Parties portera 6galement sur '6valuation des m6thodes et techniques applicables
aux syst~mes de radiod6tection actuels ou futurs afin de r6duire les 6chos r6siduels

Entrd en vigueur le 3 mars 1992 par la signature, conformdment A la section 4.

2 Voir p. 251 du prdsent volume.
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en meme temps que de ddterminer le cofit-efficacit6 et le risque inh6rent A chacune.
Sur la base des r6sultats obtenus, les Parties pourraient utiliser de nouveaux ordi-
nateurs et de nouveaux logiciels conduisant A une r6duction desdits 6chos.

Section 3

MISE EN APPLICATION

Activitds de I'USAF et de la DSTO:

a) Mdthodes de collecte et d'analyse de donn6es en vue de mesurer et de carac-
t~riser le ph6nom~ne des 6chos r~siduels << tour du monde >>;

b) Mise au point commune d'exp~riences et de m~thodes de collecte et d'ana-
lyse de donndes en vue de mesurer et de caractdriser le ph6nom~ne de l'6talement
des 6chos d'origine dquatoriale;

c) Mise au point commune d'exp6riences et de m6thodes de collecte et d'ana-
lyse de donndes en vue de mesurer et de caractdriser le ph~nom~ne des 6chos rdsi-
duels d'origine aurorale capt6s dans les lobes principaux, les lobes lat6raux ou les
lobes arri~re des radars;

d) Mise au point commune d'expdriences et de mdthodes de collecte et d'ana-
lyse de donndes en vue de mesurer et de caractdriser le ph6nom6ne des pluies de
mdt6orites;

e) Mise au point commune d'expdriences et de mdthodes de collecte et d'ana-
lyse de donndes en vue de recueillir mthodiquement des donndes sur les 6chos
r~siduels en considdrant les grandes variations des param~tres relatifs aux saisons,
aux heures du jour, aux conditions g6omagndtiques, A ]a gdographie et aux signaux;

f) Ddfinition commune de plusieurs approches des conceptions et des modifi-
cations propres A affaiblir l'effet d'une ou plusieurs des sources d'6chos rdsiduels
susmentionnds; pour chacune de ces approches/modifications, 6valuer les risques
techniques, les performances potentielles, l'am6lioration possible, les plans et les
programmes indicatifs A respecter, l'ordre de grandeur approximatif des effets de
ces approches sur les syst~mes de radiod6tection existants ou futurs;

g) Elaboration commune d'un rapport final relatant les rdsultats obtenus. Une
planification commune permet dans chaque cas de faire ressortir ce que chaque
Partie peut offrir de mieux : pour 1'Australie, sa base de donndes existante et, pour
les Etats-Unis, les moyens disponibles pour recueillir en permanence un grand nom-
bre de donn6es A l'aide d'un syst~me tr~s performant.

Section 4

CALENDRIER

Le pr6sent Accord de projet entrera en vigueur A sa signature par les deux
Parties. On pr6voit que les activit6s men6es en coop6ration s'6taleront sur une pe-
riode de 30 mois.
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Section 5

FINANCEMENT

Le cofit global du projet est estim6 A 2 500 000 dollars des Etats-Unis. L'apport
de I'USAF serait de 1 500 000 dollars et celui de la DSTO de 1 million de dollars.
Chaque Partie assumera une part des d6penses qui sera fonction de l'ampleur de sa
coop6ration. Des d6penses ne devraient pas &re engag6es concurremment et aucun
6change de fonds ne devrait avoir lieu entre les Parties.

Section 6

DIRECTEURS DE PROGRAMME

1) Le titre et l'adresse du directeur de programme fourni par les Etats-Unis en
vertu du present Accord de projet sont les suivants:

Radar Program Director
ESDfFNO
Hanscom AFB, Massachusetts

2) Le titre et l'adresse du directeur de programme fourni par l'Australie en
vertu du pr6sent Accord de projet sont les suivants:

Chief, High Frequency Radar Division
P.O. Box 1650
Surveillance Research Laboratory
Salisbury SA 5108

EN FOI DE QUOI les soussign6s, dfiment autoris6s par leurs gouvernements
respectifs, ont sign6 le pr6sent Accord de projet.

FAIT en double exemplaire A Salisbury, le 3 mars 1992.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
de l'Australie : des Etats-Unis d'Am6rique:

[A. S. PODGER] [DONALD J. YOCKEY]
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AUSTRALIA
and

UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN
AND NORTHERN IRELAND

Agreement on social security (with exchange of notes dated at
Canberra on 22 April 1992). Signed at London on 1 Oc-
tober 1990

Authentic text: English.

Registered by Australia on 10 July 1992.

AUSTRALIE
et

ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE
ET D'IRLANDE DU NORD

Accord sur la securite sociale (avec change de notes en date
a Canberra du 22 avril 1992). Sign6 ' Londres le 1er octo-
bre 1990

Texte authentique: anglais.

Enregistri par l'Australie le 1O juillet 1992.
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AGREEMENT' ON SOCIAL SECURITY BETWEEN THE GOVERN-
MENT OF AUSTRALIA AND THE GOVERNMENT OF THE
UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN-AND NORTHERN
IRELAND

The Government of Australia and the Government of the

United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland,

Wishing to strengthen the existing friendly relations

between the two countries;

Having established reciprocity in the field of social

security by means of an Agreement signed by the Parties at

Canberra on 29 January 1958,2 which was amended by a further

Agreement signed at Canberra on 16 August 19623 and by other

Agreements set out in Exchanges of Notes at Canberra on 6

March 19754 and at London on 29 and 31 December 1986:5

Wishing to consolidate the above Agreements and their

extensions and modifications into a single document: and

Wishing to extend and modify the scope of that
reciprocity and to take account of changes in their

legislation;

Have agreed as follows:

I Came into force on 29 June 1992, the date specified in an exchange of notes (of 22 April 1992) by which the Parties
informed each other that all matters necessary to give it effect had been finalised, in accordance with article 25 (1).

2 United Nations, Treaty Series, vol. 292. p. 233.
3 Ibid., vol. 439, p. 163.
4 Ibid., vol. 975, p. 4 00

.
5 Ibid., vol. 1459, No. A-6328.
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PART I

GENERAL PROVISIONS

ARTICLE 1

DEFINITIONS

(1) For the purpose of this Agreement, unless the context

otherwise requires:

"benefit" means pension, allowance or benefit payable

under the legislation of one (or the other) Party and

includes any increase payable for a dependant;

"competent authority" means, in relation to the

territory of the United Kingdom, the Secretary of State

for Social Security for Great Britain, the Department

of Health and Social Services for Northern Ireland, the

Department of Health and Social Security of the Isle

of Man, the Social Security Committee of the States of

the Island of Jersey or the States of Guernsey

Insurance Authority, as the case may require, and, in

relation to Australia the Secretary to the Department

of Social Security;

"competent institution" means the institution from

which the person concerned is entitled to receive

benefit or would be entitled to receive benefit if he

were resident in the territory of the Party where that

institution is situated;

"contribution", in relation to the legislation of the

United Kingdom, does not include a reduced rate

contribution payable by a married woman or a widow, or

a graduated contribution within the meaning of that

legislation;

Vol. 1679, 1-29021
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"employed person" means a person who, in the applicable

legislation, comes within the definition of an employed

earner or of an employed person or is treated as such

and the words "person is employed" shall be construed

accordingly;

"employment" means employment as an employed person and

the words "employ", "employed" or "employer" shall be

construed accordingly;

"equivalent period" means, in relation to the United

Kingdom, a period for which contributions appropriate

to the benefit in question have been credited under the

legislation of that Party;

"family allowance", in relation to the United Kingdom,

includes child benefit payable under the legislation of

the United Kingdom, and, in relation to Australia means

family allowance payable under the legislation of

Australia;

"former Agreement" means the Agreement on Social

Security signed at Canberra on 29 January 1958, on

behalf of the Parties, as amended by the Agreement on

Social Security signed at Canberra on 16 August 1962

and by the Agreements set out in the Exchanges of Notes

at Canberra on 6 March 1975 and at London on 29 and 31

December 1986;

"full standard rate" means, in relation to any benefit

payable under the legislation of the United Kingdom,

the rate at which the beneficiary would be qualified to

receive that benefit if the relevant contribution

conditions were fully satisfied;

"gainfully occupied" means employed or self-employed;
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"Guernsey" means the Islands of Guernsey, Alderney,

Herm and Jethou;

"income support" means income support payable under the

legislation of Great Britain and Northern Ireland and

supplementary benefit payable under the legislation of

the Isle of Man;

"legislation" means the legislation specified in

Article 2 which, in relation to the United Kingdom, is

in force in any part of the territory of the United

Kingdom and, in relation to Australia, is in force in

Australia;

"means test" means any provision of the legislation of

Australia which affects the payment or rate of a

benefit on account of income or property;

.qualified to receive" means, in relation to the United

Kingdom, entitled to receive subject to any

disqualification or any provision about claiming,

hospital treatment or overlapping benefits which may be

appropriate;

"retirement pension" means retirement pension or old

age pension payable under the legislation of the United

Kingdom and includes a contributory old age pension

under that legislation and any graduated retirement

benefit constituted by an increase in the weekly rate

of retirement pension under that legislation, but

excludes-additional (earnings-related) pension payable

under that legislation:

"self-employed person" means a person who, in the

applicable legislation, comes within the definition of

a self-employed earner or of a self-employed person or
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is treated as such, and the words "person is

self-employed" shall be construed accordingly;

"spouse carer's pension" means a carer's pension

payable to a husband under the legislation of

Australia;

"territory" means in relation to the United Kingdom,

Great Britain, Northern Ireland and also the Isle of

Man, the Island of Jersey and Guernsey;

"widow" means, in relation to Australia, a de jure

widow but does not include a woman who is the de facto

spouse of a man;

"widow's benefit" means, in relation to the United

Kingdom, widow's allowance, widow's payment, widowed

mother's allowance (including any graduated retirement

benefit constituted by an increa3e in the weekly rate

of widowed mother's allowance), widowed father's
allowance or widow's pension under the legislation of

any part of the United Kingdom.

(2) In the application by a Party of this Agreement in
relation to a person, any term not defined in this Article
shall, unless the context otherwise requires, have the
meaning ascribed to it in the legislation of the Parties or,

in the event of a conflict of meaning, by whichever of the
legislation of the Parties is the more applicable to the

circumstances of that person.

(3) Any reference in this Agreement to "Article" means an

Article of this Agreement, and any reference to a
"paragraph" is a reference to a paragraph of the Article in
which the reference is made, unless it is stated to the

contrary.
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ARTICLE 2

SCOPE OF LEGISLATION

(1) The provisions of this Agreement shall apply:

(a) in relation to the territory of the United

Kingdom, to:

(I) the Social Security Acts 1975 to 1989 and

the Social Security (Northern Ireland) Acts

1975 to 1989;

(ii) the Social Security Acts 1975 to 1989 (Acts

of Parliament) as those Acts apply to the

Isle of Man by virtue of Orders made, or

having effect as if made, under the Social

Security Act 1982 (an Act of Tynwald):

(iii) the Social Security (Jersey) Law, 1974;

(iv) the Social Insurance (Guernsey) Law, 1978;

(v) the Child Benefit Act 1975, the Child

Benefit (Northern Ireland) Order 1975 and

the Child Benefit Act 1975 (an Act of

Parliament) as that Act applies to the Isle

of Man by virtue of Orders made, or having

effect as if made, under the Social Security

Act 1982 (an Act of Tynwald); the Family

Allowances (Jersey) Law, 1972 and the Family

Allowances (Guernsey) Law, 1950;

and to the legislation which was repealed or consolidated by

those Acts, Laws or Orders or repealed by legislation

consolidated by them: and
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(b) in relation to Australia, to the Social Security

Act 1947.

(2) Subject to the provisions of paragraphs (3) and (4)

this Agreement shall apply also to any laws, orders and

regulations which supersede, replace, amend, supplement or

consolidate the legislation specified in paragraph (1).

(3) This Agreement shall not affect any benefits payable

under the legislation of either Party except in the manner

set out in this Agreement.

(4) This Agreement shall not apply to legislation on social

security of the Institutions of the European Communities or

to any convention or agreement on social security which

either Party has concluded with a third party or to any

laws, orders or regulations which amend the legislation

specified in paragraph (1) for the purpose of giving effect
to such a convention or agreement but shall not prevent

either Party from taking into account under its legislation
the provisions of any other convention or agreement which

that Party has concluded with a third party.

(5) Subject to the provisions of paragraph (2), this

Agreement shall apply, unless the Parties agree otherwise.

only to benefits described in the legislation specified in

paragraph (1) at the date of coming into force of this
Agreement and for which specific provision is made in this

Agreement.
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PART II

RETIREMENT PENSIONS, AGE PENSIONS AND

BENEFITS FOR WIDOWS

ARTICLE 3

RETIREMENT PENSIONS

(1) For the purpose of determining entitlement to

retirement pension under the legislation of any part of the

territory of the United Kingdom, a person who is permanently
resident in that part of the territory shall be treated as

if he or she, or, in the case of a claim made by a married

woman or a widow by virtue of her husband's insurance, her

husband, had paid contributions under the legislation of

that part of the territory for any period during which that

person or that person's husband, as the case may be:

(a) was resident in Australia and had attained the

age of sixteen years; and

(b) being a woman had not attained the age of sixty
years, or sixty-five years in the case of

Guernsey or Jersey, or being a man had not

attained the age of sixty-five years.

(2) Where:

(a) a woman claiming retirement pension by virtue of

her own insurance had been, but is not at the

time of the claim, married, and chooses to have

her former husband's contributions taken into

account for the purpose of her claim: and

(b) her former husband had been resident in Australia

for any period between the ages of sixteen years

and sixty-five years;
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her former husband shall be treated, for the purpose of her

claim, as if he had paid contributions under the legislation

of the territory of the United Kingdom for any period

referred to in sub-paragraph (b).

(3) Where a person who is permanently resident in any part

of the territory of the United Kingdom was receiving an age

pension, otherwise than by virtue of this Agreement or the

former Agreement, at the time when he or she was last in

Australia, and was over pensionable age at that time, he or

she shall, if not qualified by virtue of the preceding

paragraphs of this Article to receive retirement pension at

the full standard rate under the legislation of that part of

the territory of the United Kingdom, be treated as if he or

she satisfied the contribution conditions for such a

pension.

(4) Any pension which is awarded by virtue of this Article

shall continue to be payable if the pensioner ceases to be

permanently resident in one part of the territory of the

United Kingdom and becomes permanently resident in another

part of the territory of the United Kingdom, and the

competent authority of the latter part of the territory of

the United Kingdom shall not determine entitlement under

this Article.

(5) Any pension which is awarded by virtue of this Article

shall cease to be payable if the pensioner ceases to be

permanently resident in the territory of the United Kingdom.

(6) Where a person is entitled to receive a benefit by

virtue of the provisions of this Article, the rate of

benefit which he or she would otherwise be entitled to

receive, but for this paragraph, shall be reduced by the

amount of benefit which is payable by virtue of the
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legislation of Australia in accordance with the provisions

of Article 8(7).

ARTICLE 4

AGE PENSIONS

(1) Where a person is qualified to receive an age pension

under the legislation of Australia otherwise than by virtue

of the provisions of this Agreement, or the former

Agreement. that pension shall be payable and the provisions

of this Article shall not apply under that legislation.

(2) For the purpose of any claim by a person to receive an

age pension under the legislation of Australia, that person

shall be treated as an Australian resident for any period

prior to that person's last arrival in Australia for which:

(a) that person; or

(b) if that person is a woman who is or has been

married, her husband,

paid contributions, or had earnings or contributions

credited, under the legislation of the United Kingdom.

(3) For the purpose of applying paragraph (2), any period

during which the person (being a woman) and her husband both

paid contributions or had earnings or contributions credited

to them shall be counted only once.

(4) For the purpose of applying paragraph (2), a period

when the person or, if the person is a woman who is or has

been married, her husband paid contributions or had earnings

or contributions credited, which coincided with a period in

which that person was an Australian resident, shall be

counted only once.
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(5) A person who receives from Australia a wife's pension

or a spouse carer's pension by virtue of the fact that the

spouse of that person receives an age pension by virtue of

this Article, shall, for the purpose of this Agreement, be

deemed to receive that pension by virtue of this Agreement.

ARTICLE 5

UK BENEFITS FOR WIDOWS

(1) For the purpose of determining entitlement to widow's

benefit under the legislation of any part of the territory

of the United Kingdom, a widow who is permanently resident

in that part of the territory shall be treated as if her

husband had paid contributions under the legislation of that

part of the territory for any period during which he was

resident in Australia between the ages of sixteen years and

sixty-five years.

(2) Where a widow who is permanently resident in any part

of the territory of the United Kingdom was receiving a

pension payable to widows under the legislation of

Australia, otherwise than by virtue of this Agreement or the

former Agreement, at the time when she was last in

Australia, and is not qualified by virtue of paragraph (1)

to receive widow's allowance, widowed mother's allowance or

widow's pension at the full standard rate under the

legislation of that part of the territory of the United

Kingdom where she is permanently resident, she shall be

qualified under that legislation to receive at the full

standard rate:

(a) widow's allowance if she had been receiving a

pension payable to widows under the legislation

of Australia for less than one year in the case

of Jersey and 26 weeks in the case of Guernsey;

or
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(b) widowed mother's allowance if she is not

qualified to receive widow's allowance or if she

has ceased to be qualified to receive widow's

allowance, and if she has a child in her family

or if she has residing with her a person under

the age of nineteen years or sixteen years in the

case of Jersey or eighteen years in the case of
Guernsey, and the pension payable to widows which

she was receiving at the time when she was last

in Australia was being paid to her on the basis
that that child or person was her dependent

child; or

(c) widow's pension or retirement pension, as the

case may require, if she is not qualified to

receive widow's allowance, or widowed mother's
allowance but had reached the age of fifty- five

years or forty years where that widow is

permanently resident in Jersey or Guernsey,

either before she last left Australia or when she
ceased to be qualified to receive widow's

allowance or widowed mother's allowance.

(3) Any pension which is awarded by virtue of this Article
shall continue to be payable if the pensioner ceases to be

permanently resident in one part of the territory of the
United Kingdom and becomes permanently resident in another

part of the territory of the United Kingdom, and the
competent authority of the latter part of the territory of

the United Kingdom shall not determine entitlement under

this Article.

(4) Any widow's benefit which is awarded by virtue of this

Article shall cease to be payable if the widow ceases to be
permanently resident in the territory of the United Kingdom.
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(5) Where a person is entitled to receive a benefit by

virtue of the provisions of this Article, the rate of

benefit which she would otherwise be entitled to receive,

but for this paragraph, shall be reduced by the amount of

benefit which is payable by virtue of the legislation of

Australia in accordance with the provisions of Article 8(7).

(6) The provisions contained in this Article shall apply,

in an equal and opposite way to widowed father's allowance

under the legislation of Jersey.

(7) In the case of widows' benefits payable under the

legislation of Jersey, contribution credits shall only be

awarded to widows permanently resident in Jersey.

(8) In the case of widow's benefit payable under the

legislation of Guernsey:

(a) Class 3 contributions shall be credited only to a

widow who is permanently resident in Guernsey;

(b) where Class 3 contributions have not been

credited to a widow under the provisions of

sub-paragraph (a) above and the rate of old age

pension which would be payable is less than the

rate of widow's benefit payable immediately

before pension age is attained the rate of old

age pension shall be adjusted so that it is equal

to the rate of widow's benefit which was payable,

or which would be payable, if widow's benefit

were payable beyond pension age.
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ARTICLE 61

UK WIDOWED MOTHER'S ALLOWANCE - CHILD IN AUSTRALIA

Where a woman would be qualified under the legislation

of the United Kingdom, otherwise than by virtue of this

Agreement or the former Agreement, to receive widowed

mother's allowance, including an allowance for a child, if

her child were in the territory of the United Kingdom, she

shall be qualified to receive that allowance for any period

during which the child is in Australia.

ARTICLE 7

AUSTRALIAN BENEFITS FOR WIDOWS

(1) Where a person is qualified to receive a pension

payable to widows under the legislation of Australia

otherwise than by virtue of the provisions of this Agreement

or the former Agreement, that pension shall be payable and

the provisions of this Article shall not apply under that

legislation.

(2) For the purpose of any claim to receive a pension

payable to widows under the legislation of Australia, a

widow shall be treated as if she had been an Australian

resident during any period for which her husband (or her

last husband if more than one) had paid contributions or had

had earnings or contributions credited to him under the
leqislation of the United Kingdom.

(3) For the purpose of applying paragraph (2), any period

when the widow was an Australian resident which coincided

with a period when her husband (or her last husband if more

than one) had paid contributions or had had earnings or

contributions credited to him shall be counted only once.

I See p. 341 for the exchange of notes amending Article 6.
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ARTICLE 8

CONVERSION OF AUSTRALIAN RESIDENCE

(1) For the purpose of calculating entitlement under the

legislation of Great Britain, Northern Ireland or the Isle

of Man, to any benefit in accordance with Articles 3 and 5,

periods of residence in Australia before 6 April 1975 shall

be treated as if they had been contribution or equivalent

periods completed under that legislation.

(2) For the purpose of calculating entitlement under the

legislation of Great Britain, Northern Ireland or the Isle

of Man, to any benefit in accordance with Articles 3 and 5,

periods of residence in Australia on or after 6 April 1975

shall be treated as if a Class 3 contribution had been paid

under that legislation for each week of residence.

(3) Notwithstanding the provisions of paragraph (2), where

residence in Australia during any tax year beginning on or

after 6 April 1975 is for a period of less than the complete

tax year then for each week of that period during which a

person satisfies the competent authority that he or she was

employed in Australia:

(a) for each week up to 5 April 1987, a person shall

be treated as having paid a contribution as an

employed earner on earnings equivalent to

two-thirds of that year's upper earnings limit

under the legislation of Great Britain, Northern

Ireland or the Isle of Man;

(b) for each week commencing on or after 6 April

1987, a person shall be treated as having

earnings on which primary Class 1 contributions

have been paid under the legislation of Great
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Britain, Northern Ireland or the Isle of Man;

these earnings shall be treated as equivalent to

two-thirds of that year's upper earnings limit.

(4) For the purpose of calculating entitlement under the

legislation of Guernsey to any benefit in accordance with

Articles 3 and 5, residence in Australia between the ages of

sixteen years and sixty-five years shall be treated as if a
Class 3 contribution had been paid under the legislation of

Guernsey for each week of residence.

(5) For the purpose of calculating entitlement under the

legislation of Jersey to any benefit in accordance with

Articles 3 and 5, a person shall be treated:

(a) for each week completed during residence in

Australia between the ages of sixteen years and

sixty-five years, being a week in the relevant
quarter, as having paid contributions which

derive a quarterly contribution factor of 0.077

for that quarter;

(b) for each week completed during residence in
Australia between the ages of sixteen years and

sixty-five years, being a week in a relevant

year, as having paid contributions which derive
an annual contribution factor of 0.0193 for that

year.

(6) Where it is not possible to determine accurately the

periods of time in which certain insurance periods were
completed under the legislation of the United Kingdom, such
periods shall be treated as if they did not overlap with

periods of residence in Australia, and they shall be taken
"into account to the best advantage of the beneficiary.
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(7) For the purpose of calculating the rate of any benefit

payable to a person under the legislation of the United

Kingdom in accordance with the provisions of Articles 3, 5

or 13, the amount of any Australian benefit to be taken into

account shall be initially the rate which that person is

receiving at the date of entitlement to the United Kingdom

benefit, and thereafter the rate which that person is

receiving:

(a) on the date on which the latest uprating order,

made by the Secretary of State for Social

Security under section 63 of the Social Security

Act 1986, came into effect; or

(b) in respect of Guernsey, on the date on which the

latest Ordinance made under Section 19 of the

Social Insurance (Guernsey) Law, 1978 came into

effect: or

(c) in respect of Jersey, annually on 1 October in

accordance with Article 13 of the Social Security

(Jersey) Law 1974.

(8) Notwithstanding the provisions of paragraph (7), where

a person referred to in that paragraph has the rate of that

Australian benefit reduced under the legislation of

Australia upon being absent from Australia for 12 months,

the benefit payable to that person under the legislation of

the United Kingdom shall be adjusted upon that reduction

occurring.

ARTICLE 9

CONVERSION OF UK EARNINGS FACTORS

OR CONTRIBUTION FACTORS

In order to convert to a period of contributions or

credits for the purposes of Articles 4 and 7:
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(a) the competent authority of Great Britain,

Northern Ireland or the Isle of Man shall divide

any earnings factor achieved in any tax year

commencing after 5 April 1975 under its

legislation, by that years lower earnings limit;

(b) the competent authority of Jersey shall multiply

any contribution factor achieved by a person

under its legislation:

(i) by thirteen in the case of a quarterly

contribution factor; and

(ii) by fifty-two in the case of an annual

contribution factor.

The result shall be expressed as a whole number, any

remaining fraction being ignored. The figure so calculated,

subject to a maximum of the number of weeks during which the

person was subject to that legislation in a quarter or in a

year, shall be treated as representing the number of weeks

of contributions or credits completed under that

legislation.

PART III

UK FAMILY ALLOWANCE AND GUARDIAN'S ALLOWANCE

ARTICLE 10

FAMILY ALLOWANCE

(1) Where a person who has been resident in Australia

becomes permanently resident in the territory of the United

Kingdom, the period during which that person was resident in

Australia shall be treated, for the purpose of a claim by

the person for family allowance under the legislation of the

United Kingdom, as a period during which that person was

resident in that territory.
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(2) For the purpose of any claim to family allowance under

the legislation of Guernsey, a person whose place of birth

is in Australia shall be treated as if his or her place of

birth was in Guernsey.

(3) In the case of Jersey, family allowance shall only be

paid in respect of a child who is ordinarily resident in

Jersey.

ARTICLE 11

GUARDIAN'S ALLOWANCE

(1) Where a person who is permanently resident in the

territory of the United Kingdom claims guardian's allowance

under the legislation of any part of that territory for a

child who is permanently resident there, each complete week

during which either parent of that child was resident in

Australia after reaching sixteen years of age shall be

treated as if that week had been a complete week of

residence in that part of the territory of the United

Kingdom or as if that parent had been an insured person

under the legislation of Guernsey.

(2) If either parent of a child referred to in paragraph

(1) was born in Australia, that parent shall be treated as

if he or she had been born in the United Kingdom.

PART IV

SICKNESS BENEFITS AND INVALIDITY BENEFITS

ARTICLE 12

AUSTRALIAN SICKNESS BENEFIT

Where a person who is temporarily absent from any part

of the territory of the United Kingdom and who is legally in

Australia claims sickness benefit under the legislation of

Vol. 1679. 1-29021



1992 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Trait6s 325

Australia, that person shall, for the purpose of that claim,

be deemed to be an Australian resident.

ARTICLE 13

UK SICKNESS BENEFIT AND INVALIDITY BENEFIT

(1) Where a person who is permanently resident in the

territory of the United Kingdom and is ordinarily gainfully

occupied, or would be, but for his or her incapacity for

work, claims sickness or invalidity benefit under the

legislation of the relevant part of that territory, then,

for the purpose of calculating entitlement to those

benefits, periods during which that person was in Australia

shall be treated in accordance with the provisions of this

Article.

(2) For the purpose of calculating entitlement under the

legislation of Great Britain, Northern Ireland or the Isle

of Man to sickness or invalidity benefit:

(a) periods of gainful occupation completed in

Australia before 6 April 1975 shall be treated as

if they had been contribution or equivalent

periods completed under the legislation of Great

Britain, Northern Ireland or the Isle of Man; and

(b) periods completed as a self-employed person in
Australia after 5 April 1975 shall be treated as

if they had been contribution periods completed

as a self-employed person or equivalent periods

completed under the legislation of Great Britain,

Northern Ireland or the Isle of Man.

(3) For the purpose of calculating an earnings factor for

assessing entitlement to sickness or invalidity benefit
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under the legislation of Great Britain, Northern Ireland or

the Isle of Man, a person shall be treated for each week

beginning in a relevant tax year, during which he or she was

an employed person in Australia, as follows:

(a) for each week commencing on or after 6 April 1975

and up to 5 April 1987, as having a contribution

paid as an employed earner on earnings equivalent

to two-thirds of that year's upper earnings

limit; and

(b) for each week beginning in a relevant tax year

commencing on or after 6 April 1987, as having

earnings on which primary Class I contributions

have been paid. These earnings shall be treated

as equivalent to two-thirds of that year's upper

earnings limit.

(4) For the purpose of calculating entitlement under the

legislation of Guernsey to sickness or invalidity benefit:

(a) periods during which a person was gainfully

occupied as an employed person in Australia shall

be treated as if they had been contribution or

equivalent periods completed as an employed

person under the legislation of Guernsey; and

(b) periods during which a person was gainfully

occupied as a self-employed person in Australia

shall be treated as if they had been contribution

or equivalent periods completed as a

self-employed person under the legislation of

Guernsey.
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(5) For the purpose of calculating entitlement under the

legislation of Jersey to any benefit in accordance with this

Article, a person shall be treated:

(a) for each week completed during residence in

Australia between the ages of sixteen years and

sixty-five years being a week in the relevant

quarter, as having paid contributions which

derive a quarterly contribution factor of 0.077

for that quarter;

(b) for each week completed during residence in

Australia between the ages of sixteen years and

sixty-five years being a week in a relevant year,

as having paid contributions which derive an annual

contribution factor of 0.0193 for that year.

(6) For the purpose of calculating entitlement under the

legislation of the relevant part of the territory of the

United Kingdom to sickness or invalidity benefit, a person

shall be treated as if he or she had had earnings or

contributions credited to him or her:

(a) as an employed person for any week during which

he or she was in Australia and was unemployed and

available for work or was incapable of work, if

that week was part of a period during which he or

she was or would ordinarily have been employed;

and

(b) as a self-employed person for any other week

during which he or she was in Australia and was

incapable of work, if that week was part of a

period during which he or she was or would

ordinarily have been self-employed.
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(7) Where a person who is permanently resident in the

territory of the United Kingdom was receiving a sickness

benefit, an invalid pension, a sheltered employment

allowance or a rehabilitation allowance under the

legislation of Australia when he or she was last in

Australia and is incapable of work at the time when he or

she arrives in the territory of the United Kingdom, he or

she shall be treated under the legislation of the United

Kingdom as if, at that time and for so long as he or she

continues from that time to be incapable of work, he or she

satisfied the contributi6n conditions under which sickness

or invalidity benefit is payable.

(8) For the purpose of any claim to invalidity benefit

under the legislation of the United Kingdom, any period in

respect of which a person received sickness benefit or an

invalid pension under the legislation of Australia shall be

treated as if it were a period of entitlement to sickness

benefit or invalidity benefit completed under the

legislation of the United Kingdom.

(9) Nothing in this Article shall diminish any right which

a person has, apart from this Agreement, to receive sickness

or invalidity benefit under the legislation of the United

Kingdom.

(10) Where a person is entitled to receive a benefit by

virtue of the provisions of this Article, the rate of

benefit which he or she would otherwise be entitled to

receive, but for this paragraph, shall be reduced by the

amount of benefit which is payable by virtue of the

legislation of Australia in accordance with the provisions

of Article 8(7).
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PART V

UK UNEMPLOYMENT BENEFIT

ARTICLE 14

(1) Where a person who is permanently resident in the

territory of the United Kingdom except for Jersey claims

unemployment benefit under the legislation of any part of

that territory, then, for the purpose of calculating

entitlement to that benefit, periods during which that

person was in Australia shall be treated in accordance with

the provisions of this Article.

(2) Periods of gainful occupation as an employed person in

Australia before 6 April 1975 shall be treated as if they

had been contribution or equivalent periods completed under

the legislation of Great Britain, Northern Ireland or the

Isle of Man.

(3) For the purpose of calculating an earnings factor for

assessing entitlement to unemployment benefit under the

legislation of Great Britain, Northern Ireland or the Isle

of Man, a person shall be treated for each week beginning in

a relevant tax year, during which he or she was an employed

person in Australia, as follows:

(a) for each week commencing on or after 6 April 1975

and up to 5 April 1987, as having a contribution
paid as an employed earner on earnings equivalent

to two-thirds of that year's upper earnings

limit; and

(b) for each week beginning in a relevant tax year

commencing on or after 6 April 1987, as having

earnings on which primary Class I contributions

have been paid. These earnings shall be treated
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as equivalent to two-thirds of that year's upper

earnings limit.

(4) For the purpose of calculating entitlement to

unemployment benefit under the legislation of Guernsey,

periods during which a person was gainfully occupied as an

employed person in Australia shall be treated as if they had

been contribution or equivalent periods completed as an

employed person under the legislation of Guernsey.

(5) A person shall be treated as if he or she had had

earnings or contributions credited to him or her as an

employed person for any week during which he or she was in

Australia and was unemployed and available for work or was

incapable of work, if that week was part of a period during

which he or she was or would ordinarily have been gainfully

occupied under a contract of service.

(6) Nothing in this Article shall diminish any right which

a person has, apart from this Agreement, to receive

unemployment benefit under the legislation of the United

Kingdom.

(7) The provisions of this Article shall not apply to a

person who claims unemployment benefit under the legislation

of Guernsey and who has not paid 26 contributions as an

employed person under that legislation.

PART VI

MISCELLANEOUS PROVISIONS

ARTICLE 151

TEMPORARY ABSENCES

(1) A benefit which is payable to a person by Australia

under Part II of this Agreement shall not cease to be

ISee p. 341 for the exchange of notes amending Article 15.
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payable solely where the person is absent from Australia and

the competent authority of Australia is satisfied that the

absence is temporary. After the person has been temporarily

absent from Australia for a period of 12 months at any one

time that person shall then be deemed to have departed

permanently from Australia.

(2) Where a person, who is qualified to receive any benefit

under the legislation of the United Kingdom, would be

qualified to receive also an increase of that benefit for a

dependant if the dependant were in that territory, he or she

shall be qualified to receive that increase while the

dependant is temporarily in Australia.

ARTICLE 16

CALCULATION OF AUSTRALIAN BENEFITS

(1) Subject to paragraph (5), the provisions of this

Article shall apply, in relation to the territory of the

United Kingdom, only to retirement pensions and widows'

benefits, and, in relation to Australia only to age

pensions, wives' pensions, spouse carer's pensions and

pensions payable to widows, being benefits payable under the

legislation of Australia solely by virtue of this Agreement;

and, for the purpose of applying those provisions, the

effect of any provision of the legislation of any part of

the territory of the United Kingdom which concerns

overlapping benefits shall be disregarded.

(2) Subject to the provisions of paragraph (3), where a

person who is qualified to receive an Australian benefit

also receives a United Kingdom benefit, the rate of that

Australian benefit shall be set by:

(a) calculating that person's income according to the

legislation of Australia but disregarding in that
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calculation the United Kingdom benefit received

by that person;

(b! deducting the amount of the United Kingdom

benefit received by that person from the maximum

rate of that Australian benefit; and

(c) applying to the remaining benefit obtained under

sub-paragraph (b) the relevant rate calculation

set out in the legislation of Australia using as

the person's income the amount calculated under

sub-paragraph (a).

(3) Where a married person is, or both that person and his

or her spouse are, in receipt of a United Kingdom benefit or

benefits, each of them shall be deemed, for the purpose of

paragraph (2) and for the legislation of Australia, to be in

receipt of one half of either the amount of that benefit or

the total of both of those benefits, as the case may be.

(4) If a person would receive an Australian benefit except

for the operation of paragraph (2) or except for that

person's failure to claim the benefit, then for the purpose

of a claim by that person's spouse for a payment under the

legislation of Australia that person shall be deemed to

receive that benefit.

(5) The reference in paragraph (4) to a payment under the

legislation of Australia to the spouse of a person is a

reference to a payment of:

(a) an age pension;

(b) an invalid pension;
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(c) an unemployment benefit;

(d) a sickness benefit;

(e) a sheltered employment allowance; or

(f) a rehabilitation allowance,

under that legislation, whether payable by virtue of this

Agreement or otherwise.

(6) For the purpose of this Article "benefit" includes any

additional earnings-related pension, incremental addition,

invalidity allowance and age addition payable with the

benefit.

ARTICLE 17

DUAL ENTITLEMENT IN AUSTRALIA

Where:

(a) a claim is made for a benefit payable by

Australia, by virtue of this Agreement; and

(b) there are reasonable grounds for believing that

the claimant may also be entitled, whether by

virtue of this Agreement or otherwise, to a

benefit that is payable under the legislation of

the United Kingdom and that, if paid, would

affect the amount of the first-mentioned

benefit,

that first-mentioned benefit shall not be paid until a claim

is duly lodged for payment of the second-mentioned benefit

and the first-mentioned benefit shall not continue to be

paid if the claim for the second-mentioned benefit is not

actively pursued.
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ARTICLE 18

DUAL ENTITLEMENT IN UK

Where a person is qualified to receive a benefit under

the legislation of the United Kingdom pursuant to Articles

3, 5 or 13 and is also qualified to receive an Australian

benefit, the rate of that Australian benefit shall be

determined under the legislation of Australia but in that

determination the amount of the benefit payable under the

legislation of the United Kingdom shall be disregarded in

the computation of that person's income.

ARTICLE 19

RECOVERY OF BENEFIT

(1) Where a benefit is payable by a Party to a person in

respect of a past period (in this Article referred to as

"the first benefit"), and

(a) for all or part of that same period, the other

Party has paid to that person a benefit under its

legislation (in this Article referred to as "the

second benefit"): and

(b) the amount of the second benefit would have been

reduced had the first benefit been paid during

that period, the competent authority of the

former Party, at the request of the competent

authority of the latter Party, shall:

(c) deduct from the first benefit an amount equal to

the amount of the second benefit that would not

have been paid had the first benefit been paid on

a periodical basis throughout that past period;

and
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(d) transmit any sum deducted in accordance with

sub-paragraph (c) above to the competent

authority of the latter Party.

Any balance shall be paid by the former Party direct to the

person.

(2) Where the United Kingdom has paid a benefit to a person

in respect of a past period and:

(a) for all or part of that same period, Australia

has paid to that person a benefit under its

legislation: and

(b) the amount of the benefit paid by Australia would

have been reduced had the United Kingdom paid its

benefit during that period, the competent

authority of Australia may determine that:

(c) the amount of its benefit which would not have

been paid had the United Kingdom paid its benefit

on a periodical basis throughout that period is a

debt due by that person to Australia; and

(d) the amount, or any part, of that debt may be

recovered from future benefits which Australia

may pay under its legislation to that person.

(3) A reference in paragraphs (1) or (2) to a payment under

the legislation of a Party means a benefit payable whether

by virtue of this Agreement or otherwise.

(4) Where a person has received income support under the

legislation of Great Britain, Northern Ireland or the Isle

of Man for a period for which that person subsequently

becomes entitled to any benefit under the legislation of
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Australia, the competent institution of Australia, at the

request of and on behalf of the competent institution of

Great Britain, Northern Ireland or the Isle of Man, shall

withhold from the benefit due for that period the amount by

which the income support paid exceeded what would have been

paid had the benefit under the legislation of Australia been

paid before the amount of income support was determined, and

shall transmit the amount withheld to the competent

institution of Great Britain, Northern Ireland or the Isle

of Man.

ARTICLE 20

MEANING OF PERMANENTLY RESIDENT

For the purpose of applying the provisions of this

Agreement, a person shall be treated as permanently resident

in the territory of the United Kingdom if he or she is

ordinarily resident in that territory and the competent

authority of that territory is satisfied that it is that

person's intention to remain so resident permanently.

ARTICLE 21

GAINFUL OCCUPATION IN AUSTRALIA

For the purpose of Articles 13 and 14, a person shall

be treated as having been gainfully occupied in Australia

during:

(a) any period of service, whether in Australia or

elsewhere, in the Defence Force of Australia;

and

(b) any period of absence from Australia during which

that person was an employee and was treated as

being a resident of Australia within the meaning
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of any Act relating to the imposition, assessment

and collection of a tax upon incomes in force in

Australia.

PART VII

ADMINISTRATION

ARTICLE 22

ADMINISTRATIVE ARRANGEMENTS

The competent authorities of the United Kingdom of

Great Britain and Northern Ireland and the Secretary to the

Department of Social Security for the Government of

Australia shall make whatever administrative arrangements

are necessary from time to time in order to implement this

Agreement.

ARTICLE 23

DISCLOSURE OF INFORMATION

(1) The competent authorities may supply to each other such

information as is necessary for the operation of this

Agreement or of the legislation of each territory to which

this Agreement applies as if the matter involved the

application of their own legislation.

(2) Any information received by a competent authority

pursuant to paragraph (1) shall be protected in the same

manner as information obtained under the legislation of that

territory and shall be disclosed only to persons or

authorities (including courts and administrative bodies)

'concerned with matters, including the determination of

appeals, arising under the provisions of this Agreement and

of the legislation to which this Agreement applies and shall

be used only for those purposes.
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(3) In no case shall the provisions of paragraphs (1) and

(2) be construed so as to impose on the competent authority

of either Party the obligation:

(a) to carry out administrative measures which are at

variance with the laws or the administrative

practice of either Party; or

(b) to supply particulars which are not obtainable

under the laws or in the normal course of the

administration of either Party.

(4) The competent authorities shall notify each other of

legislation that supersedes, amends, supplements or replaces

the legislation within the scope of this Agreement in

relation to their respective Parties, promptly after the

first-mentioned legislation is enacted.

(5) The appropriate competent authority shall also provide

copies of the relevant legislation and of related

explanatory material and any further amplification or

clarification that the other competent authority may

request.

PART VIII

TRANSITIONAL AND FINAL PROVISIONS

ARTICLE 24

TRANSITIONAL PROVISIONS

(1) No provision of this Agreement shall confer any right

to receive any payment of a benefit for a period before the

date of the entry into force of this Agreement.

(2) Any contribution which a person has paid or earnings or

contributions credited under the legislation of the United

Kingdom before the date of the entry into force of this
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Agreement, and any period during which a person was resident

in Australia before that date, shall be taken into account

for the purpose of determining the right to receive a

benefit in accordance with the provisions of this Agreement

under the legislation of Australia and under the legislation

of the United Kingdom respectively.

(3) Subject to paragraph (4), where, on the date on which

this Agreement enters into force, a person:

(a) is in receipt of a benefit under the legislation of

either Party by virtue of the former Agreement; or

(b) is qualified to receive a benefit referred to in

sub-paragraph (a) and, where a claim for that

benefit is required, has claimed that benefit,

no provision of this Agreement shall affect the

entitlement to receive that benefit.

(4) The rate of a benefit which is payable by virtue of

paragraph (3) shall, subject to this Agreement, be assessed

in accordance with the provisions of the legislation of the

relevant Party.

ARTICLE 25

ENTRY INTO FORCE

(1) The Agreement shall enter into force on a date to be

specified in Notes exchanged by the Parties through the

Diplomatic channel notifying each other that all matters as

are necessary to give effect to this Agreement have been

finalised.
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(2) Subject to the provisions of Article 24, the former

Agreement shall terminate on the date of entry into force of

this Agreement.

ARTICLE 26

TERMINATION PROVISIONS

(1) Subject to paragraph (2), this Agreement shall remain

in force until the expiration of twelve months from the date

on which either Party receives from the other written notice

through the diplomatic channel of the intention of the other

Party to terminate this Agreement.

(2) In the event that this Agreement is terminated in

accordance with paragraph (1), the Agreement shall continue

to have effect in relation to all persons who by virtue of

this Agreement:

(a) at the date of termination, are in receipt of

benefits; or

(b) prior to the expiry of the period referred to in

that paragraph, have lodged claims for, and would

be entitled to receive, benefits.

In witness whereof the undersigned, duly authorised by

their respective Governments, have signed this Agreement.

Done in duplicate at London this day of 6

1990.

For the Government For the Government
of Australia: of the United Kingdom of Great Britain

and Northern Ireland:

[Signed - SignJP [Signed - Signel 2

I Signed by Graham Richardson - Signd par Graham Richardson.

2 Signed by Lord Caithness - Signd par Lord Caithness.
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EXCHANGE OF NOTES

I

Note No. 30

The British High Commission present their compliments to

the Department of Foreign Affairs and Trade and have the honour

to refer to the Agreement on Social Security between the

Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern

Ireland and the Government of Australia signed at London on

1 October 1990 (which in this letter is referred to as "the

Agreement") and to recent discussions between the Departments

of Social Security of the United Kingdom and Australia

concerning the need to amend the Agreement, so as to make

provision for increases of United Kingdom benefits in respect

of dependants to be paid in certain circumstances, for any

period during which such dependant is in Australia.

The British High Commission now have the honour to propose

the following amendments to the Agreement:

(a) Articles 6 and 15(2) of the Agreement shall be deleted;

(b) The following shall be inserted after Article 15 of the

Agreement.

"ARTICLE 15A

UK INCREASES FOR DEPENDANTS

Where a person who is qualified to receive any

benefit under the legislation of the United Kingdom,
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other than a retirement pension or a widowed

mother's allowance payable by virtue of this or the

former Agreement, would be qualified to receive also

an increase of that benefit for a dependant if the

dependant were in that territory, he or she shall be

qualified to receive that increase while the

dependant is in Australia"

If the foregoing proposals are acceptable to the Government

of Australia, the High Commission have the honour to propose that

this Note and the Department of Foreign Affairs and Trade's reply

to that effect, shall constitute an Agreement between the

Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern

Ireland and the Government of Australia which shall enter into

force on 29 June 1992.

The British High Commission avail themselves of this

opportunity to renew to the Department of Foreign Affairs and Trade

the assurance of their highest consideration.

22 April 1992

British High Commission
Canberra
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II

Note No. 312326

The Department of Foreign Affairs and Trade presents its compliments to the British

High Commission and has the honour to refer to the High Commission's Note No. 30 of

22 April 1992, which reads as follows:

[See note I]

The Department has the honour to confirm that the foregoing is acceptable to the

Government of Australia and that the High Commission's Note and this reply shall
together constitute an Agreement between the Government of Australia and the
Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland which shall
enter into force on 29 June 1992.

Canberra

22 April 1992
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' EN MATI]tRE DE SItCURITt SOCIALE ENTRE LE GOU-
VERNEMENT DE L'AUSTRALIE ET LE GOUVERNEMENT DU
ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU
NORD

Le Gouvernement de l'Australie et le Gouvernement du Royaume-Uni de

Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord,

D6sireux de renforcer les relations amicales qui existent entre les deux pays,

Ayant instaur6 la r6ciprocit6 en mati~re de s6curit6 sociale moyennant une
Convention sign~e par les Parties A Canberra le 29 janvier 19582, amend6e par la suite
par une autre Convention sign6e A Canberra le 16 aofit 19623, puis par d'autres
Accords formul6s dans des Echanges de notes faits A Canberra le 6 mars 19754 et A
Londres les 29 et 31 d6cembre 19865,

Ddsireux de regrouper en un seul document les Accords pr6cit6s ainsi que leur
prolongements et leurs modifications, et

D6sireux d'61argir et de modifier la port6e de ladite r6ciprocit6, compte tenu des
modifications apport6es A leurs 16gislations,

Sont convenus de ce qui suit:

TITRE PREMIER. DISPOSITIONS GtNtRALES

Article premier. D9FINITIONS

1) Aux fins du pr6sent Accord, et A moins que le contexte n'appelle une autre
interpr6tation :

Le terme « prestation >> s'entend des pensions, allocations ou autres prestations
A verser au titre de la 16gislation de l'une ou l'autre Partie, ainsi que de toute presta-
tion suppl6mentaire au titre d'une personne A charge;

L'expression << autorit6 comp6tente >> s'entend, pour ce qui concerne le terri-
toire du Royaume-Uni, du Secr6taire d'Etat A la S6curit6 sociale de Grande-Bre-
tagne, du D6partement de la Sant6 et des Services sociaux d'Irlande du Nord, du
D6partement de la Sant et de ]a S6curit6 sociale de ille de Man, de la Commission
de S6curit6 sociale des Etats de l'ile de Jersey ou des Etats de la R6gie des Assu-
rances de Guernesey selon le cas, et, pour ce qui concerne l'Australie, du Secr6taire
au D6partement de la S6curit6 sociale;

I Entrd en vigueur le 29juin 1992, date stipulde dans un 6change de notes (du 22 avril 1992) par lesquelles les Parties
se sont informdes que toutes les dispositions n6cessaires pour lui donner effet avaient dt6 prises, conform6ment au
paragraphe I de I'article 25.

2 Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 292, p. 233.
3 Ibid., vol. 439, p. 163.
4 Ibid., vol. 975, p. 400.
5 Ibid., vol. 1459, nO A-6328.
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L'expression << organisme comp6tent >> s'entend de l'organisme chargd de ver-
ser les prestations A l'int6ress6 ou qui serait charg6 de les lui verser si l'int6ressd
r6sidait sur le territoire de la Partie o cet organisme a son siege;

Le terme << cotisation >>, au sens de la 16gislation du Royaume-Uni, ne s'appli-
que pas aux cotisations r&luites A acquitter par une femme mari6e ou une veuve, ni
aux cotisations progressives au sens de cette 16gislation;

L'expression <« personne employ6e s'entend des personnes qui, dans la 16gis-
lation applicable, entrent dans la d6finition du salari6 ou de la personne exergant une
activit6 lucrative quelconque ou bien sont consid6r6es comme telles, et l'expression
<< la personne est employ6e > sera interpr6tee en consequence;

Le terme << emploi > s'entend de l'emploi en qualit6 de personne employee et
les termes << emploi , << employe > et << employeur > seront interpretes en cons6-
quence;

L'expression <<p6riode equivalente > s'entend, pour ce qui concerne le
Royaume-Uni, des p6riodes pendant lesquelles des cotisations correspondant A la
prestation en cause ont te cr6dit6es en application de la l6gislation de cette Partie;

L'expression <allocation familiale s'entend, pour ce qui concerne le
Royaume-Uni, de l'allocation pour enfants A charge payable en vertu de la 16gisla-.
tion du Royaume-Uni et, pour ce qui concerne l'Australie, des allocations familiales
payables en vertu de la 16gislation australienne;

L'expression << l'Accord pr6c&lent > s'entend de l'Accord relatif b la s6curite
sociale sign6 A Canberra le 29 janvier 1958 au nom des Parties, puis modifi6 par
l'Accord relatif A la s6curit6 sociale sign6 A Canberra le 16 aofit 1962 puis par les
Accords formules dans les Echanges de notes faits A Canberra le 6 mars 1975 et A
Londres les 29 et 31 d6cembre 1986;

L'expression << taux normal int6gral s'entend, pour ce qui concerne toute
prestation payable en vertu de la l6gislation du Royaume-Uni, du taux auquel le
b6n6ficiaire aurait droit de percevoir la prestation en question si les conditions de
cotisation s'y rapportant 6taient pleinement satisfaites;

L'expression << activit6 lucrative s'entend d'une activite professionnelle ind6-
pendante ou salari6e;

Le terme << Guernesey > s'entend des iles de Guernesey, Aldemey, Herm et
Jethou;

L'expression << compl6ment de revenu s'entend des complements de revenu
payables en vertu de la l6gislation de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord ainsi
que des prestations suppl6mentaires payables en vertu de la 16gislation de l'ile de
Man;

Le terme << l6gislation > s'entend de la l6gislation vis6e A l'article 2 qui, pour ce
qui concerne le Royaume-Uni, est en vigueur dans n'importe quelle partie du terri-
toire du Royaume-Uni et, pour ce qui concerne l'Australie, est en vigueur en Aus-
tralie;

L'expression << compte tenu des moyens financiers > s'applique A toute dispo-
sition de la 16gislation australienne qui influe sur le paiement ou le taux d'une presta-
tion compte tenu du revenu ou de la fortune du b6n6ficiaire;
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L'expression « habilitd A percevoir s'entend, pour ce qui concerne le
Royaume-Uni, du droit A prestation sous reserve de toute condition disqualifiante,
de toute disposition concernant la demande de prestation, les traitements hospi-
taliers ou les prestations surnumdraires dventuelles;

L'expression « pension de retraite s'entend des pensions de retraite ou de
vieillesse payables en vertu de la l6gislation du Royaume-Uni et s'applique aux
pensions de vieillesse A payer aux cotisants en vertu de cette I6gislation ainsi qu'
toute prestation de retraite progressive constitude par un rel6vement du taux hebdo-
madaire d'une pension de retraite conformment A cette 16gislation, A l'exclusion de
toute pension supplmentaire (lide aux gains professionnels) A payer en vertu de
cette 16gislation;

L'expression « travailleur inddpendant >> s'entend des personnes qui, selon la
16gislation applicable, entrent dans la definition du travailleur inddpendant ou y sont
assimiles, et l'expression « ]a personne exerce une profession inddpendante sera
interprdtde en consdquence;

L'expression « pension pour 6pouse > s'entend des pensions A verser A un
6poux qui a sa femme A charge en vertu de la i6gislation australienne;

Le terme « territoire s'entend, pour ce qui concerne le Royaume-Uni, de la
Grande-Bretagne, de l'Irlande du Nord ainsi que de l'ile de Man, de l'fle de Jersey et
de Guernesey;

Le terme « veuve s'entend, pour ce qui concerne l'Australie, des ex-6pouses
16galement marides mais non des ex-concubines;

L'expression « prestation de veuve s'entend, pour ce qui concerne le
Royaume-Uni, des allocations de veuves, des allocations A titre de veuve m~re de
famille (y compris toute pension de retraite progressive constitute par un rel~ve-
ment du taux hebdomadaire de l'allocation A titre de veuve m~re de famille), des
allocations au titre d'un pire veuf et des pensions de veuves en vertu de la l6gislation
de n'importe quelle partie du territoire du Royaume-Uni.

2) Aux fins de l'application du prdsent Accord par une Partie s'agissant d'une
personne, tous les termes ou expressions non ddfinis dans le present article auront,
A moins que le contexte n'appelle une autre interprdtation, le sens que leur attribue
la 16gislation des Parties ou, en cas de conflit de signification, par ]a l6gislation de
l'une ou l'autre Partie qui s'applique le mieux au cas particulier de cette personne.

3) Toute rdf6rence faite dans le prdsent Accord A un < article > s'applique A un
article du prdsent Accord et toute r6fdrence A un « paragraphe s'applique A un
paragraphe de l'article auquel il est fait rdfdrence, A moins d'indication contraire.

Article 2. L9GISLATION VISIE

1) Les dispositions du present Accord s'appliqueront:

a) Pour ce qui concerne le territoire du Royaume-Uni:

i) Aux Lois de 1975 A 1989 relatives A la sdcurit6 sociale ainsi qu'aux Lois de 1979
A 1989 (Irlande du Nord) relatives A la sdcurit6 sociale;

ii) Aux Lois de 1975 A 1989 du Parlement relatives A la sdcurit6 sociale dans la
mesure oti ces lois s'appliquent A lile de Man en vertu d'ordonnances prises, ou
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prenant effet comme si elles avaient 6t6 prises, conformdment A la Loi de 1982
sur ia sdcurit6 sociale (Loi de Tynwald);

iii) A la Loi (Jersey) de 1974 sur la sdcurit6 sociale;
iv) A la Loi de 1978 (Guernesey) sur la s6curit6 sociale;

v) A ]a Loi de 1975 sur les prestations pour enfants, A l'Ordonnance de 1975
(Irlande du Nord) sur les prestations pour enfants ainsi qu't la Loi du Parlement
de 1975 relative aux prestations pour enfants dans la mesure oa cette loi s'appli-
que A l'ile de Man en vertu d'ordonnances prises, ou prenant effet comme si elles
avaient 6t6 prises, conform6ment A la Loi de 1982 sur la s6curit6 sociale (Loi de
Tynwald), A la Loi de 1972 (Jersey) sur les allocations familiales ou A la Loi de
1950 (Guernesey) sur les allocations familiales;

ainsi qu'aux lois abrog6es ou codifi6es par lesdites Lois ou Ordonnances ou abro-
g6es par une 16gislation codifi6e par elles; et

b) En ce qui concerne l'Australie, A la Loi de 1947 sur la s6curit6 sociale.

2) Sous r6serve des dispositions des paragraphes 3 et 4, le pr6sent Accord
s'appliquera 6galement A toutes les lois et A tous les r6glements qui annulent, rem-
placent, modifient, compl~tent ou codifient les lois vis6es au paragraphe 1.

3) Le pr6sent Accord n'influera sur aucune prestation payable en vertu de la
16gislation de l'une ou l'autre Partie, si ce n'est selon les modalit6s 6nonc6es dans
ledit Accord.

4) Le prdsent Accord ne s'appliquera A aucune 16gislation des institutions des
Communaut6s europdennes sur la sdcurit6 sociale, non plus qu't aucune convention
ni aucun accord sur la s6curit6 sociale que l'une ou l'autre Partie aurait conclu avec
une tierce partie, ni non plus qu'A aucune loi, ordonnance ou r6glementation modi-
fiant les lois vis6es au paragraphe 1 aux fins de donner effet A une convention ou un
accord de cette nature, mais il n'empechera aucune des Parties de tenir compte, dans
sa 16gislation, des dispositions de toute autre convention ou tout autre accord que
cette Partie aurait conclu avec une tierce partie.

5) Sous r6serve des dispositions du paragraphe 2, le pr6sent Accord s'ap-
pliquera, A moins que les Parties n'en soient convenues autrement, aux seules pres-
tations d6crites dans les lois vis6es au paragraphe 1 A la date d'entr6e en vigueur du
pr6sent Accord et concernant lesquelles le pr6sent Accord prescrit express6ment
des dispositions.

TITRE I. PENSIONS DE RETRAITE, PENSIONS DE VIEILLESSE

ET PRESTATIONS DE VEUVES

Article 3. PENSIONS DE RETRAITE

1) Aux fins de d6terminer le droit A une pension de retraite en vertu de la
ldgislation d'une partie quelconque du territoire du Royaume-Uni, les personnes qui
r6sident en permanence dans la partie en question du territoire seront consid6r6es
comme si elles ou, s'il s'agit d'une demande ddpos6e par une femme mari6e ou une
veuve en vertu de l'assurance de son 6poux, leur dpoux, avaient vers6 des cotisa-
tions conform6ment A la ldgislation de la partie en question du territoire au titre de
toute p6riode durant laquelle la personne en question ou son 6poux, selon le cas:

a) Aura r6sid6 en Australie depuis l'Age de seize ans; et
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b) S'il s'agit d'une femme, n'aura pas atteint l'Age de soixante ans - ou
soixante-cinq ans dans le cas de Guernesey ou Jersey - ou, s'il s'agit d'un homme,
n'aura pas atteint l'Age de soixante-cinq ans.

2) Si:
a) Une femme qui demande une pension de retraite en vertu de sa propre assu-

rance a t6 mari6e, mais ne 1'est pas au moment du d6p6t de sa demande, et pr6f~re
qu'il soit tenu compte des cotisations de son ex-6poux aux fins de sa pension; et

b) Son ex-6poux a r6sid6 en Australie pendant n'importe quelle p6riode entre
les ages de seize et de soixante-cinq ans,
son ex-6poux sera consid6r6, aux fins de sa pension, comme s'il avait acquitt6 des
cotisations en vertu de ]a l6gislation du territoire consid6r6 du Royaume-Uni durant
toute p6riode vis6e A l'alin6a b.

3) Si une personne qui r6side en permanence dans une partie quelconque du
territoire du Royaume-Uni recevait une pension de vieillesse, autrement qu'en vertu
du pr6sent Accord ou de l'Accord pr6c&tent, au moment oti elle a quitt6 l'Australie
et si elle avait d6pass6 l'ige donnant droit A pension A cette 6poque, elle sera, si elle
n'est pas habilit6e en vertu des paragraphes prdc6dents du pr6sent article A per-
cevoir une pension de retraite au taux normal int6gral en vertu de la 16gislation de la
partie en question du territoire du Royaume-Uni, consid6r6e comme si elle avait
satisfait aux conditions de cotisation pour percevoir cette pension.

4) Toute pension accord6e en vertu du pr6sent article restera payable si la
personne pensionn6e cesse de r6sider en permanence dans une partie quelconque du
territoire du Royaume-Uni et prend une r6sidence permanente dans une autre partie
de ce territoire, et l'autorit6 comp6tente de la partie du territoire derni~re nomm6e
ne sera pas appel6e A d6terminer son droit a pension en vertu du pr6sent article.

5) Toute pension accord6e en vertu du pr6sent article cessera d'8tre payable si
la personne pensionn6e cesse de r6sider en permanence sur le territoire du Royaume-
Uni.

6) Si une personne est habilit6e A percevoir une prestation en vertu des dispo-
sitions du pr6sent article, le taux de la prestation auquel elle aurait droit d'autre part,
abstraction faite des dispositions du pr6sent paragraphe, sera r6duit du montant de
la prestation qui lui est payable en vertu de la 16gislation australienne conform6ment
aux dispositions de l'article 8, paragraphe 7.

Article 4. PENSIONS DE VIEILLESSE

1) Si une personne est habilit6e A percevoir une pension de vieillesse en vertu
de la 16gislation australienne, autrement qu'en vertu des dispositions du pr6sent
Accord ou de l'Accord pr6c6dent, cette pension lui sera payable et les dispositions
du pr6sent article ne s'appliqueront pas au titre de cette 1dgislation.

2) Si une personne demande a recevoir une pension de vieillesse en vertu de
la 16gislation australienne, elle sera consid6r6e comme ayant r6sid6 en Australie
durant n'importe quelle p6riode pr6c6lant sa derni~re arriv6e en Australie et pour
laquelle :

a) Cette personne ou,

b) Si cette personne est une femme qui est ou a 6t6 mari6e, son man,
Vol. 1679. 1-29021

1992



1992 United Nations - Treaty Series e Nations Unies - Recueil des Traitis 349

a acquitt6 les cotisations ou s'est vu cr&liter des gains professionnels ou des cotisa-
tions conform6ment A la 16gislation du Royaume-Uni.

3) Aux fins de l'application du paragraphe 2, toute p6riode durant laquelle la
personne (s'il s'agit d'une femme) et son 6poux ont tous deux acquittd des cotisa-
tions ou se sont vu cr~diter des gains professionnels ou des cotisations ne sera prise
en consid6ration qu'une seule fois.

4) Aux fins de l'application du paragraphe 2, une p6riode durant laquelle la
personne ou, s'il s'agit d'une femme qui est ou a dt6 mari6e, son 6poux, aura acquitt6
des cotisations ou se sera vu cr6diter des gains professionnels ou des cotisations, qui
aura coincid6 avec une p6riode de r6sidence de cette personne en Australie ne sera
prise en consid6ration qu'une seule fois.

5) Toute personne qui recevra de l'Australie une pension d'6pouse ou une
pension pour 6pouse A charge du fait que l'dpoux de cette personne perroit une
pension de vieillesse en vertu du pr6sent article sera, aux fins du pr6sent Accord,
r6put6e percevoir cette pension en vertu du pr6sent Accord.

Article 5. PRESTATIONS DE VEUVES DANS LE ROYAUME-UNI

1) Aux fins de d6terminer les droits A une prestation de veuve en vertu de la
16gislation d'une partie quelconque du territoire du Royaume-Uni, toute veuve qui
r6sidera en permanence dans la partie en question du territoire sera consid6r6e
comme si son 6poux avait acquittA des cotisations en vertu de la l6gislation de cette
partie du territoire durant toute p6riode au cours de laquelle il aura r6sid6 en Aus-
tralie entre l',ge de seize ans et celui de soixante-cinq ans.

2) Si une veuve qui rdside en permanence dans une partie quelconque du
territoire du Royaume-Uni percevait une pension de veuve en vertu de la Igislation
australienne dans d'autres conditions que celles prdvues par le prdsent Accord ou
l'Accord pr6c6dent au moment oi) elle se trouvait en dernier lieu en Australie, et si
elle ne remplit pas, en vertu du paragraphe 1, les conditions voulues pour percevoir
une allocation de veuve, une allocation de veuve mere de famille ou une pension de
veuve au taux normal int6gral conform6ment A la 16gislation de la partie du territoire
du Royaume-Uni oii elle r6side en permanence, elle aura droit, en vertu de cette
16gislation, de percevoir au taux normal int6gral :

a) Une allocation de veuve si elle a perqu une pension payable aux veuves en
vertu de la l6gislation australienne durant moins d'un an dans le cas de Jersey et de
26 semaines dans le cas de Guernesey; ou bien

b) Une allocation de veuve mere de famille si elle n'a pas droit b une allocation
de veuve ou si elle ne remplit plus les conditions A cet effet, et si elle a dans sa famille
un enfant ou bien si elle r6side avec une personne de moins de dix-neuf ans, ou de
seize ans dans le cas de Jersey, ou encore de dix-huit ans dans le cas de Guernesey,
et si la pension de veuve qu'elle percevait au moment de son demier s6jour en
Australie lui 6tait vers6e du fait que l'enfant ou la personne en question 6tait A sa
charge; ou encore

c) Une pension de veuve ou une pension de retraite selon le cas, si elle n'a pas
droit A une allocation de veuve ou une allocation de veuve mere de famille mais avait
atteint l'dge de cinquante-cinq ans, ou de quarante ans si elle r6side en permanence
A Jersey ou Guernesey, soit avant d'avoir quitt6 pour la derni~re fois l'Australie soit
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au moment ott elle a cess6 de remplir les conditions ntcessaires pour percevoir une
allocation de veuve ou une allocation de veuve mere de famille.

3) Toute pension accordte en vertu du pr6sent article continuera d'8tre paya-
ble si sa b6ntficiaire cesse de resider en permanence dans une partie du territoire du
Royaume-Uni et 6tablit sa residence permanente dans une autre partie de ce terri-
toire, et il n'appartiendra pas t l'autorit6 compttente de cette deuxi~me partie du
territoire du Royaume-Uni de determiner son droit A pension en vertu du prdsent
article.

4) Toute prestation de veuve accordde en vertu du pr6sent article cessera
d'etre payable si la veuve cesse de resider en permanence sur le territoire du
Royaume-Uni.

5) Si une personne a droit A une prestation en vertu des dispositions du pr6-
sent article, le taux de la prestation qu'elle serait dans d'autres conditions en droit
de percevoir, sauf en vertu du present paragraphe sera rtduit du montant de la
prestation qui lui est payable en vertu de la 16gislation australienne conformdment
aux dispositions de l'article 8, paragraphe 7.

6) Les dispositions du present article s'appliqueront mutatis mutandis de
fagon 6gale aux allocations de veufs p~res de famille en vertu de la 16gislation de
Jersey.

7) S'agissant des prestations de veuves payables en vertu de la 16gislation de
Jersey, les cotisations porttes au crddit du btntficiaire ne seront crtdit6es qu'aux
veuves rdsidant en permanence A Jersey.

8) S'agissant des prestations de veuves payables en vertu de la 16gislation de
Guernesey :

a) Les cotisations de cat6gorie 3 ne seront crddittes qu'aux veuves r6sidant en
permanence A Guernesey;

b) Si les cotisations de cat6gorie 3 n'ont pas 6t6 crtdittes A une veuve en vertu
des dispositions de l'alinta a ci-dessus et si le taux de ]a pension de vieillesse qui
serait payable est inftrieur A celui de la prestation de veuve payable imm~iatement
avant l'Age donnant droit A pension, le taux de la pension de vieillesse sera ajust6 de
fagon qu'il soit 6gal A celui de la prestation de veuve qui 6tait payable ou qui serait
payable si une prestation de veuve 6tait payable au-delA de l'age de perception de la
pension.

Article 6'. ALLOCATION DE VEUVE MERE DE FAMILLE

DANS LE ROYAUME-UNI DONT L'ENFANT SE TROUVE EN AUSTRALIE

Si une femme devait avoir droit en vertu de la 16gislation du Royaume-Uni, dans
d'autres conditions qu'en vertu du prdsent Accord ou de l'Accord prtctdent, A une
allocation de veuve mere de famille, y compris une allocation au titre d'un enfant si
son enfant se trouvait sur le territoire du Royaume-Uni, elle sera habilitde A per-
cevoir cette allocation pour toute pdriode durant laquelle l'enfant se trouve en Aus-
tralie.

IVoir p. 363 pour 1'&change de notes modifiant l'Article 6.
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Article 7. PRESTATIONS DE VEUVES EN AUSTRALIE

1) Si une personne est en droit de percevoir une pension de veuve en vertu de
la i6gislation australienne, dans d'autres conditions que celles pr6vues par le pr6sent
Accord ou l'Accord pr6c6dent, cette pension lui sera payable et les dispositions du
pr6sent article ne s'appliqueront pas dans le cadre de cette 16gislation.

2) Si une veuve demande A percevoir une pension payable de veuve en vertu
de la 16gislation australienne, elle sera consid6r6e comme si elle avait r6sid6 en
Australie durant toute p6riode pour laquelle son 6poux (ou son dernier 6poux si elle
a td mari6e plusieurs fois) aura acquitt6 des cotisations ou se sera vu cr6diter des
gains professionnels ou des cotisations en vertu de la 16gislation du Royaume-Uni.

3) Aux fins de l'application du paragraphe 2, toute p6riode de r6sidence de la
veuve en Australie qui aura co'ncid6 avec une pdriode durant laquelle son 6poux (ou
son dernier 6poux si elle a 6t6 maride plusieurs fois) aura acquitt6 des cotisations
ou se sera vu cr6diter des gains professionnels ou des cotisations ne sera prise en
consid6ration qu'une seule fois.

Article 8. CONVERSION DE LA RfSIDENCE EN AUSTRALIE

1) Aux fins du calcul des droits A une prestation quelconque conform6ment
aux articles 3 et 5 en vertu de la 16gislation de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord
ou de l'lle de Man, les p6riodes de rdsidence en Australie pr6cddant le 6 avril 1975
seront consid6r6es comme s'il s'agissait de p6riodes de cotisations ou 6quivalentes
en vertu de cette l6gislation.

2) Aux fins de calculer le droit A n'importe quelle prestation conform6ment
aux articles 3 et 5 en vertu de la i6gislation de Grande-Bretagne, d'Irlande du Nord
ou de l'ile de Man, les p6riodes de r6sidence en Australie commenc6es le 6 avril 1975
ou par la suite seront consid6r6es comme si une cotisation de cat6gorie 3 avait 6t6
acquitt6e en vertu de cette 16gislation pour chaque semaine de r6sidence.

3) Nonobstant les dispositions du paragraphe 2, si la r6sidence en Austra-
lie durant n'importe quelle ann6e fiscale commenc6e le 6 avril 1975 ou par la suite
est inf6rieure A l'int6gralitd de l'ann6e fiscale, il en sera comme suit pour chaque
semaine de cette pdriode pour laquelle l'int6ress6 apportera A l'autorit6 comp6tente
la preuve qu'il 6tait employ6 en Australie et :

a) Pour chaque semaine jusqu'au 5 avril 1987, l'intdressd sera consid6r6
comme ayant acquittd une cotisation en qualit6 de personne employ6e au titre de
gains professionnels 6quivalant aux deux tiers du plafond pr6vu de ces gains pour
cette ann6e conform6ment A la 16gislation de Grande-Bretagne, d'Irlande du Nord
ou de l'ile de Man;

b) Pour chaque semaine commenc6e le 6 avril 1987 ou par la suite, l'int6ress6
sera consid6r6 comme ayant acquis des gains professionnels sur lesquels des cotisa-
tions primaires de cat6gorie I ont td acquitt6es en vertu de la l6gislation de Grande-
Bretagne, d'Irlande du Nord ou de l'lle de Man; ces gains seront considdrds comme
6quivalant aux deux tiers du plafond pr6vu des gains professionnels pour l'ann6e en
question.

4) Aux fins de calculer le droit A n'i'mporte quelle prestation conform6ment
aux articles 3 et 5 en vertu de la 16gislation de Guernesey, ]a r6sidence en Australie
entre l'age de seize ans et celui de soixante-cinq ans sera consid6r6e comme si une
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cotisation de cat6gorie 3 avait 6t6 acquitt~e en vertu de la l6gislation de Guernesey
pour chaque semaine de cette r6sidence.

5) Aux fins de calculer le droit A n'importe quelle prestation conform6ment
aux articles 3 et 5 en vertu de la 16gislation de Jersey, l'int~ress6 sera considdr6:

a) Pour chaque semaine complete de r6sidence en Australie entre l'Age de seize
ans et celui de soixante-cinq ans qui se situera dans le trimestre consider6, comme
ayant acquitt6 des cotisations 6quivalant pour le trimestre A un coefficient de 0,077;

b) Pour chaque semaine compl~te de r6sidence en Australie entre 'Age de seize
ans et celui de soixante-cinq ans, incluse dans l'ann6e consid~r~e, comme ayant
acquitt6 des cotisations 6quivalant pour cette ann6e A un coefficient annuel de 0,0193.

6) Lorsqu'il ne sera pas possible de dterminer exactement les dur6es pen-
dant lesquelles certaines p~riodes d'assurance auront 6t6 pass6es dans le cadre de
la l6gislation du Royaume-Uni, ces p6riodes seront considr6es comme si elles ne
coincidaient pas avec des priodes de r6sidence en Australie et il en sera tenu
compte au mieux pour le b6n~ficiaire.

7) Aux fins de calculer le taux de n'importe quelle prestation payable A une
personne en vertu de la legislation du Royaume-Uni et conformnment aux disposi-
tions des articles 3, 5 ou 13, le montant de toute prestation australienne A prendre en
considdration sera initialement retenu au taux auquel l'int6ress6 pergoit une presta-
tion A la date oii elle aura droit , la prestation a payer dans le Royaume-Uni, puis au
taux de la prestation payee A l'int6ress6:

a) A la date A laquelle prendra effet la plus r cente d6cision de rel~vement prise
par le Secrdtaire d'Etat A la S6curit6 sociale en vertu de 'article 63 de la Loi de 1986
sur la s6curit6 sociale;

b) S'il s'agit de Guernesey, A la date A laquelle aura pris effet la plus r6cente
ordonnance prise en vertu de l'article 19 de la Loi de 1978 (Guemesey) sur la s6cu-
rit6 sociale; ou

c) S'il s'agit de Jersey, chaque annie le Ier octobre conformment A l'article 13
de la Loi de 1974 (Jersey) sur la s6curitd sociale.

8) Nonobstant les dispositions du paragraphe 7, si une personne vis~e par ce
paragraphe voit le taux de sa prestation australienne r~duit conformment A la 16gis-
lation de 'Australie apr~s s'etre absentee d'Australie durant 12 mois, la prestation
payable A l'int6ress6 en vertu de la legislation du Royaume-Uni sera ajust~e d~s le
moment de cette r&Iuction.

Article 9. CONVERSION DES COEFFICIENTS DE GAINS
OU DE COTISATIONS DU ROYAUME-UNI

Aux fins de la conversion At une pdriode de cotisation ou de cr~lit aux fins des
articles 4 et 7:

a) L'autorit6 comp~tente de Grande-Bretagne, d'Irlande du Nord ou de File de
Man divisera tout coefficient de crdlit de n'importe quel exercice fiscal commenc6
apr~s le 5 avril 1975 en vertu de sa l6gislation par le plancher de credit pour cet
exercice;
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b) L'autoritl comp~tente de Jersey multipliera tout coefficient de cotisation
atteint par une personne en vertu de sa 16gislation :
i) Par treize dans le cas des coefficients de cotisation trimestriels et

ii) Par cinquante-deux dans le cas des coefficients de cotisation annuels.

Le r6sultat sera exprim6 par un nombre entier, toute fraction 6tant n~glig6e. Le
chiffre ainsi obtenu, sous reserve d'un maximum pour ce qui concerne le nombre de
semaines durant lequel l'intdress6 aura At assujetti A cette legislation durant un
trimestre ou un exercice fiscal, sera considdrd comme repr6sentant le nombre de
semaines de cotisation ou de cr6dit passdes dans le cadre de cette legislation.

TITRE III. ALLOCATIONS FAMILIALES ET ALLOCATIONS DE TUTEUR
DANS LE ROYAUME-UNI

Article 10. ALLOCATIONS FAMILIALES

1) Si une personne qui a r6sid6 en Australie 6tablit sa r6sidence permanente
sur le territoire du Royaume-Uni, la p6riode durant laquelle cette personne aura
r6sid6 en Australie sera considdr6e, aux fins d'une demande d'allocations familiales
d6pos6e par cette personne en vertu de la 16gislation du Royaume-Uni, comme une
p6riode de r6sidence de ladite personne sur ce territoire.

2) Si une personne n6e en Australie demande des allocations familiales en
vertu de la 16gislation de Guernesey, elle sera consid6r6e comme si elle 6tait n6e A
Guernesey.

3) Dans le cas de Jersey, les allocations familiales ne seront pay6es qu'au titre
d'un enfant qui r6side ordinairement A Jersey.

Article 11. ALLOCATIONS DE TUTEUR

1) Si une personne qui r6side en permanence sur le territoire du Royaume-Uni
demande une allocation de tuteur en vertu de la 16gislation d'une partie quelconque
de ce territoire au titre d'un enfant qui y reside en permanence, chaque semaine
complete durant laquelle le pire ou la mere de l'enfant aura r6sid6 en Australie apr~s
avoir atteint l'Age de seize ans sera consid6r6e comme s'il s'6tait agi d'une semaine
complete de r6sidence dans la partie consid6r6e du territoire du Royaume-Uni ou si
le p~re ou la mre en question avait 6t6 assur6 en vertu de la 16gislation de Guer-
nesey.

2) Si le p~re ou la m~re d'un enfant vis6 au paragraphe 1 est n6(e) en Australie,
il ou elle sera consid6r6 comne nA(e) dans le Royaume-Uni.

TITRE IV. PRESTATIONS DE MALADIE ET D'INVALIDITt

Article 12. PRESTATIONS AUSTRALIENNES DE MALADIE

Si une personne temporairement absente d'une partie quelconque du territoire
du Royaume-Uni se trouve lgalement en Australie et demande alors une prestation
de maladie conform6ment A la legislation australienne, cette personne sera con-
sid~r~e, aux fins de la satisfaction de cette demande, comme r~sidant en Australie.
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Article 13. PRESTATIONS DE MALADIE ET D'INVALIDITt
DANS LE ROYAUME-UNI

1) Si une personne qui r6side en permanence sur le territoire du Royaume-Uni
et qui exerce ordinairement une activit6 professionnelle lucrative ou l'exercerait si
elle n'6tait pas frapp6e d'incapacit6 de travail, demande une prestation de maladie
ou d'invalidit6 en vertu de la 16gislation de la partie consid6r6e de ce territoire, les
p6riodes durant lesquelles cette personne se sera trouv6e en Australie seront con-
sidr6es, aux fins du calcul du droit A cette prestation, conform6ment aux disposi-
tions du pr6sent article.

2) Aux fins de calculer le droit A une prestation de maladie ou d'invalidit6 en
vertu de la i6gislation de Grande-Bretagne, d'Irlande du Nord ou de l'ile de Man:

a) Les p6riodes d'exercice d'une profession lucrative pass6es en Australie
avant le 6 avril 1975 seront consid6r6es comme s'il s'agissait de p6riodes de cotisa-
tion ou 6quivalentes accomplies dans le cadre de la 16gislation de Grande-Bretagne,
d'Irlande du Nord ou de l'fle de Man, et

b) Les p6riodes pass6es en qualit6 de travailleur ind6pendant en Australie
apr~s le 5 avril 1975 seront consid6r6es comme s'il s'agissait de p6riodes de cotisa-
tion accomplies en qualit6 de travailleur ind6pendant ou de p6riodes 6quivalentes,
accomplies dans le cadre de la 16gislation de Grande-Bretagne, d'Irlande du Nord ou
de l'ile de Man.

3) Aux fins de calculer le coefficient de gains professionnels permettant de
d6terminer le droit A une prestation de maladie ou d'invalidit6 en vertu de la 16gisla-
tion de Grande-Bretagne, d'Irlande du Nord ou de l'ile de Man, une personne sera
consid6r6e, au titre de chaque semaine commenc6e durant un exercice fiscal con-
sid6r6 durant lequel elle aura 6t6 employ6e en Australie, de la fagon suivante :

a) Pour chaque semaine commenc6e le 6 avril 1975 ou par la suite et jusqu'au
5 avril 1987, comme ayant acquitt6 une cotisation en qualit6 de personne employ6e
au titre de gains professionnels 6quivalant aux deux tiers du plafond fix6 pour cet
exercice; et

b) Pour chaque semaine commenc6e durant un exercice fiscal consid6r6 A par-
tir du 6 avril 1987, comme ayant eu des gains professionnels sur lesquels des cotisa-
tions primaires de cat6gorie 1 auront 6t6 acquitt6es. Ces gains seront consid6r6s
comme 6quivalant aux deux tiers du plafond fix6 pour cet exercice.

4) Aux fins de calculer le droit A une prestation de maladie ou d'invalidit6 en
vertu de la 16gislation de Guemesey :

a) Les p6riodes durant lesquelles une personne aura exerc6 une profession
lucrative en qualit6 de personne employ6e en Australie seront consid6r6es comme
s'il s'agissait de p6riodes de cotisation ou 6quivalentes accomplies en qualit6 de
personne employ6e dans le cadre de la 16gislation de Guernesey; et

b) Les p6riodes durant lesquelles une personne aura exerc6 une profession
lucrative A titre de travailleur ind6pendant en Australie seront consid6r6es comme
s'il s'agissait de p6riodes de cotisation ou 6quivalentes accomplies en qualit6 de
travailleur ind6pendant dans le cadre de la 16gislation de Guernesey.

5) Aux fins de calculer le droit A une prestation quelconque en vertu de la
l6gislation de Jersey et conform6ment au pr6sent article, une personne sera con-
sid6r6e :
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a) Pour chaque semaine complete de r6sidence en Australie entre l'age de
seize ans et celui de soixante-cinq ans durant le trimestre considr6, comme ayant
acquitt6 des cotisations correspondant A un coefficient de cotisation trimestriel de
0,077 pour le trimestre en question;

b) Pour chaque semaine complete de r6sidence en Australie entre I'age de seize
ans et celui de soixante-cinq ans dans l'exercice fiscal consid6r6, comme ayant
acquitt6 des cotisations correspondant A un coefficient annuel de cotisation de 0,0193
pour ledit exercice.

6) Aux fins de calculer le droit A une prestation de maladie ou d'invalidit6 en
vertu de ]a 16gislation de la partie consid6r6e du territoire du Royaume-Uni, une
personne sera consid6r6e comme si elle s'6tait vu crdditer des gains ou des coti-
sations :

a) En qualit6 de personne employ6e pour toute semaine durant laquelle elle se
sera trouv6e en Australie en ch6mage et prete A travailler ou incapable de travailler,
comme s'il s'agissait d'une semaine incluse dans une pdriode durant laquelle elle
6tait ou aurait normalement 6t6 employ6e; et

b) En qualit6 de travailleur ind6pendant pour toute autre semaine durant
laquelle elle se sera trouv6e en Australie dans l'incapacit6 de travailler, s'il s'agissait
d'une semaine incluse dans une p6riode durant laquelle ]a personne en question a
exerc6 la profession de travailleur ind6pendant ou l'aurait normalement exerc6e.

7) Si une personne qui r6side en permanence sur le territoire du Royaume-Uni
percevait une prestation de maladie, une pension d'invalidit6, une allocation pour
emploi prot6g6 ou une allocation de r6adaptation professionnelle conformdment A la
16gislation australienne lorsqu'elle se trouvait pour la dernire fois en Australie, et
si elle est dans l'incapacit6 de travailler au moment oti elle arrive sur le territoire
du Royaume-Uni, elle sera consid6r6e, en vertu de la 16gislation du Royaume-Uni,
comme si, A cette 6poque et pour aussi longtemps qu'elle restera dans l'incapacit6
de travailler, elle avait satisfait aux conditions de cotisation au titre desquelles une
prestation de maladie ou d'invalidit6 est payable.

8) Aux fins de toute demande de prestation d'invalidit6 en vertu de la 16gisla-
tion du Royaume-Uni, toute p6riode au titre de laquelle une personne aura perqu une
prestation de maladie ou une pension d'invalidit6 en vertu de la 16gislation aus-
tralienne sera consid6r6e comme s'il s'agissait d'une p6riode donnant droit A une
prestation de maladie ou d'invalidit6 accomplie dans le cadre de la i6gislation du
Royaume-Uni.

9) Aucune disposition du pr6sent article ne pr6judiciera aucun droit que la
personne a, abstraction faite du pr6sent Accord, de percevoir une prestation de
maladie ou d'invalidit6 en vertu de la l6gislation du Royaume-Uni.

10) Si une personne a droit A une prestation en vertu des dispositions du
pr6sent article, le taux de la prestation A laquelle elle aurait autrement eu droit,
abstraction faite du pr6sent paragraphe, sera r6duit du montant de la prestation qui
lui est payable en vertu de la l6gislation australienne conform6ment aux dispositions
de l'article 8, paragraphe 7.
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TITRE V. INDEMNITt DE CH6MAGE DANS LE ROYAUME-UNI

Article 14

1) Si une personne qui r6side en permanence sur le territoire du Royaume-
Uni, except6 A Jersey, demande une indemnit6 de ch6mage en vertu de la l6gislation
d'une partie quelconque de ce territoire, les p6riodes durant lesquelles cette per-
sonne se sera trouv6e en Australie seront consid6r6es, aux fins du calcul du droit A
cette indemnit6, conform6ment aux dispositions du pr6sent article.

2) Les p6riodes d'exercice d'une profession lucrative en qualit6 de personne
employ6e en Australie ant6rieures au 6 avril 1975 seront considdr6es comme s'il
s'agissait de p6riodes de cotisation ou 6quivalentes accomplies dans le cadre de la
16gislation de Grande-Bretagne, d'Irlande du Nord ou de 1ile de Man.

3) Aux fins du calcul d'un coefficient de gains professionnels pour la d6termi-
nation du droit A une indemnit6 de ch6mage en vertu de la 16gislation de Grande-Bre-
tagne, d'Irlande du Nord ou de l'File de Man, une personne sera consid6r6e, pour
chaque semaine commencde dans un exercice fiscal consid6r6 durant laquelle elle
aura 6t6 employ6e en Australie, de la fagon suivante :

a) Pour chaque semaine commenc6e le 6 avril 1975 ou par la suite et jusqu'au
5 avril 1987, comme ayant acquitt6 une cotisation en qualit6 de personne employ6e
au titre de gains professionnels dquivalant aux deux tiers du plafond fix6 pour l'ex-
ercice en question; et

b) Pour chaque semaine commenc6e dans un exercice fiscal consid6r6 com-
menc6 le 6 avril 1987 ou par la suite, comme ayant acquis des gains professionnels
sur lesquels auront 6t6 acquitt6es des cotisations primaires de cat6gorie 1. Ces gains
seront consid6r6s comme 6quivalant aux deux tiers du plafond fix6 pour l'exercice
en question.

4) Aux fins du calcul du droit i une indemnit6 de ch6mage en vertu de la
16gislation de Guemesey, les p6riodes durant lesquelles une personne aura exerc6
une profession lucrative en qualit6 de personne employ6e en Australie seront con-
sid6r6es comme s'il s'agissait de p6riodes de cotisation ou 6quivalentes accomplies
en qualit6 de personne employ6e dans le cadre de la l6gislation de Guernesey.

5) Une personne sera consid6r6e comme s'dtant vu crdditer des gains profes-
sionnels ou des cotisations en qualit6 de personne employ6e durant toute semaine
pendant laquelle elle se trouvait en Australie en ch6mage et pr&e A travailler ou
dans l'incapacit6 de travailler, si cette semaine s'est situ6e dans une p6riode durant
laquelle elle aurait normalement exerc6 une activitd lucrative en vertu d'un contrat
de service.

6) Aucune disposition du present article ne portera prejudice A tout droit
qu'une personne a, abstraction faite du prdsent Accord, A percevoir une indemnit6
de ch6mage en vertu de la 16gislation du Royaume-Uni.

7) Les dispositions du present article ne s'appliqueront pas aux personnes qui
demandent une indemnit6 de ch6mage en vertu de la legislation de Guernesey et qui
n'auront pas acquitt6 leurs cotisations en qualit6 de personnes employ6es dans le
cadre de cette 1dgislation.
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TITRE VI. DISPOSITIONS DIVERSES

Article 151. ABSENCES TEMPORAIRES

1) Une prestation payable A une personne par 'Australie en vertu du Titre II
du prdsent Accord ne cessera pas de l'etre du seul fait que cette personne se trouvera
absente d'Australie, si 'autorit6 australienne comp6tente a la preuve qu'il s'agit
d'une absence temporaire. Lorsqu'une personne aura W temporairement absente
d'Australie durant 12 mois a n'importe quel moment, cette personne sera r6put6e
avoir d6finitivement quitt6 'Australie.

2) Si une personne qui a droit A une prestation en vertu de la l6gislation du
Royaume-Uni remplit les conditions voulues pour b6n6ficier 6galement d'une ma-
joration de cette prestation au titre d'une personne A charge si la personne A charge
se trouve sur ce territoire, elle sera en droit de percevoir cette majoration quand la
personne A charge se trouvera temporairement en Australie.

Article 16. CALCUL DES PRESTATIONS AUSTRALIENNES

1) Sous r6serve du paragraphe 5, les dispositions du pr6sent article s'appli-
queront, pour ce qui concerne le territoire du Royaume-Uni, aux seules pensions de
retraite ou prestations de veuves et, pour ce qui concerne l'Australie, aux seules
pensions de vieillesse, pensions pour 6pouse, pensions pour 6pouse A charge et
pensions de veuves, soit aux prestations aL payer conform6ment aL la l6gislation de
l'Australie exclusivement en vertu du pr6sent Accord; et, aux fins de l'application
de ces dispositions, toute disposition de la legislation d'une partie quelconque du
territoire du Royaume-Uni qui conceme le cumul de prestations restera sans effet.

2) Sous r6serve des dispositions du paragraphe 3, si une personne qui a droit
A une prestation australienne pergoit 6galement une prestation du Royaume-Uni, le.
taux de la prestation australienne sera fix6:

a) En calculant le revenu de cette personne conform6ment A la 16gislation aus-
tralienne sans tenir compte dans ce calcul de la prestation du Royaume-Uni perque
par cette personne;

b) En d6duisant du maximum de la prestation australienne le montant de la
prestation recue du Royaume-Uni par cette personne, et

c) En appliquant A la prestation restante obtenue selon l'alinda b, le taux fixd
dans la l6gislation australienne en se basant sur le montant calcul6 conform6ment A
l'alin6a a pour d6terminer le revenu de la personne.

3) Si une personne mari6e, ou bien cette personne et son 6poux ou 6pouse,
pergoivent une prestation ou des prestations dans le Royaume-Uni, chacune d'elles
sera cens6e, aux fins du paragraphe 2 et de la 16gislation australienne, percevoir la
moiti6 soit du montant de cette prestation, soit de la somme des deux prestations,
selon le cas.

4) Si une personne 6tait en droit de percevoir une prestation australienne abs-
traction faite de l'application du paragraphe 2 ou sauf si elle a omis de demander la
prestation, cette personne sera censde percevoir cette prestation si son 6poux ou
6pouse demande une prestation en vertu de la legislation australienne.

'Voir p. 363 pour l'6change de notes modifiant I'Article IS.
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5) La rdf6rence faite au paragraphe 4 A un versement conformment la l~gis-
lation australienne A l'6poux ou l'6pouse d'une personne concerne:

a) Une pension de vieillesse;

b) Une pension d'invalidit6;

c) Une indemnit6 de ch6mage;

d) Une prestation de maladie;

e) Une allocation pour emploi prot6g6 et

f) Une allocation de r6adaptation professionnelle

en vertu de cette 16gislation, qu'elle soit payable en vertu du prdsent Accord ou
autrement.

6) Aux fins du pr6sent article, le terme « prestation s'entend de toutes les
pensions suppldmentaires imputables A des gains professionnels, majorations, allo-
cations d'invalidit6 ou majorations au titre de l'age qui seraient payables en mame
temps que la prestation proprement dite.

Article 17. DROITS X. UNE DOUBLE PRESTATION EN AUSTRALIE

Si:

a) Une prestation payable par l'Australie en vertu du pr6sent Accord est
demand6e, et

b) S'il existe des motifs raisonnables de penser que le demandeur peut dgale-
ment avoir droit, soit en vertu du pr6sent Accord, soit autrement, A une prestation
payable en vertu de la 16gislation du Royaume-Uni qui, si elle 6tait versde, influerait
sur le montant de la premiere prestation mentionn6e,

la premiere prestation mentionn~e ne sera pas vers6e tant qu'une demande ne sera
pas dfiment d6pos6e pour le versement de la deuxi~me prestation et la premiere
prestation ne continuera pas d'atre pay6e si la demande de la deuxi~me prestation
n'est pas activde.

Article 18. DROIT ,. UNE DOUBLE PRESTATION DANS LE ROYAUME-UNI

Si une personne a droit A une prestation en vertu de la 16gislation du Royaume-
Uni et conform6ment aux articles 3, 5 ou 13 et a 6galement droit A une prestation
australienne, le taux de cette prestation australienne sera d6termin6 en vertu de la
16gislation australienne mais, dans cette d6termination, le montant de la prestation
payable en vertu de la 1dgislation du Royaume-Uni sera n6glig6 pour le calcul du
revenu de la personne en question.

Article 19. RECOUVREMENT DES PRESTATIONS

1) Si une Partie doit verser une prestation A une personne au titre d'une p6-
riode 6coul6e (dite dans le prdsent article « la premiere prestation >), et si

a) L'autre Partie a vers6 A cette personne, pour la totalit6 ou une partie de la
mPme p6riode, une prestation en vertu de sa 16gislation (dite dans le pr6sent article
« la deuxi~me prestation ), et
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b) Le montant de la deuxiime prestation aurait t6 r6duit si la premiere avait
t6 vers6e durant cette p6riode, l'autorit6 comp6tente de la premiere Partie devra,

sur la demande de l'autorit6 compAtente de la deuxi~me Partie :
c) D6duire de ]a premiere prestation un montant 6gal A celui de la deuxi~me

prestation qui n'aurait pas 6t6 pay6e si la premiere prestation l'avait 6t6 de fagon
p6riodique durant cette p6riode 6coul6e, et

d) Remettre A l'autorit6 comp6tente de la deuxi~me Partie tout montant d6duit
conform6ment A l'alin6a c ci-dessus.

Tout solde sera vers6 par la premiere Partie directement A l'int6ress6.

2) Si le Royaume-Uni a vers6 une prestation A une personne au titre d'une
p6riode 6coul6e et si:

a) Durant tout ou partie de cette meme p6riode, l'Australie a vers6 A cette
personne une prestation en vertu de sa 16gislation, et

b) Le montant de la prestation vers6e par l'Australie aurait t6 r6duit si le
Royaume-Uni avait vers6 sa prestation durant cette p6riode, l'autorit6 australienne
comp6tente pourra d6terminer que :

c) Le montant de sa prestation qui n'aurait pas 6t6 pay6 si le Royaume-Uni
avait pay6 sa prestation de fagon p6riodique durant toute la p6riode en question est
une dette due par cette personne A l'Australie, et

d) Le montant ou toute partie de cette dette pourra itre recouvr6 sur les presta-
tions futures que l'Australie pourra 6ventuellement payer A l'int6ress6 en vertu de
sa 16gislation.

3) Tout paiement en vertu de la 16gislation d'une Partie dont il est fait men-
tion aux paragraphes 1 ou 2 s'entend d'une prestation payable en vertu du pr6sent
Accord ou autrement.

4) Si une personne a perqu un complement de revenu en vertu de la 16gislation
de Grande-Bretagne, d'Irlande du Nord ou de l'ile de Man pour une p6riode au titre
de laquelle l'int6ress6 devient par la suite en droit de percevoir une prestation en
vertu de la 16gislation australienne, l'autorit6 australienne comp6tente devra, A la
demande de l'autorit6 comp6tente de Grande-Bretagne, d'Irlande du Nord ou de
l'ile de Man et en son nom, retenir sur la prestation due pour la p6riode en question
le montant du compl6ment de revenu paye en exc~dent de ce qu'il aurait td si la
prestation vers6e en vertu de la 16gislation australienne l'avait 6t6 avant d6termina-
tion du montant du compl6ment de revenu, et elle remettra le montant retenu A
l'autorit6 compdtente de Grande-Bretagne, d'Irlande du Nord ou de l'lle de Man.

Article 20. DEFINITION DE LA RtSIDENCE PERMANENTE

Aux fins de l'application des dispositions du pr6sent Accord, une personne sera
r6put6e r6sider en permanence sur le territoire du Royaume-Uni si elle r6side ordi-
nairement sur ce territoire et si rautorit6 comp6tente de ce territoire a la preuve que
la personne a l'intention de conserver cette r6sidence permanente.

Article 21. EXERCICE EN AUSTRALIE D'UNE ACTIVITt LUCRATIVE

Aux fins des articles 13 et 14, une personne sera consid6r6e comme ayant exer-
c6 en Australie une activit6 lucrative durant:
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a) Toute p6riode de service, en Australie ou ailleurs, dans les forces austra-
liennes de defense; et

b) Toute absence d'Australie durant laquelle la personne en question aura t6
employ6e et considdrte comme rtsidant en Australie au sens de toute loi concernant
l'imposition, la ddtermination et la perception d'un imptt sur les revenus en vigueur
en Australie.

TITRE VII. ADMINISTRATION

Article 22. DISPOSITIONS ADMINISTRATIVES

Les autoritds compttentes du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande
du Nord et le Secrtaire au Dpartement de la Stcurit6 sociale pour le Gouverne-
ment de l'Australie prendront toutes les dispositions administratives ntcessaires
afin de mettre en ceuvre le prdsent Accord.

Article 23. COMMUNICATON D'INFORMATIONS

1) Les autoritds compdtentes pourront se communiquer les informations
ncessaires pour la mise en euvre du prdsent Accord ou l'application de la 16gisla-
tion de chacun des territoires auxquels ledit Accord s'applique, au m~me titre que
s'il s'agissait de l'application de leur propre 16gislation.

2) Toute information revue par une autoritd comp6tente conformtment au
paragraphe 1 bdndficiera de la m~me protection que les informations obtenues en
vertu de la 1dgislation du territoire en question et ne sera communiqude qu'aux
personnes ou autoritds (y compris les tribunaux et les organes administratifs) appe-
lees A intervenir, y compris en mati~re de recours, dans les affaires auxquelles don-
neront lieu les dispositions du prdsent Accord et celles de la lgislation auxquelles
ledit Accord s'applique, et ces informations ne serviront exclusivement qu'A ces
fins.

3) En aucun cas les dispositions des paragraphes 1 et 2 ne seront interpr6ttes
comme imposant A 1'autorit6 comp6tente de l'une ou l'autre Partie l'obligation :

a) De prendre des mesures administratives incompatibles avec la l6gislation ou
la pratique administrative de l'une ou l'autre Partie, ou

b) De fournir des dttails qu'il serait impossible de se procurer en vertu de la
legislation ou dans le cours normal de l'administration de l'une ou l'autre Partie.

4) Les autorit~s compdtentes se signifieront mutuellement les lois qui annu-
lent, modifient, compltent ou remplacent la Idgislation A laquelle s'applique le pr6-
sent Accord en ce qui concerne les Parties dont elles ddpendent, et cela dans les
meilleurs ddlais apr~s l'adoption des nouvelles lois.

5) L'autorit6 compdtente appropri~e remettra 6galement A l'autre autorit6
compttente, sur sa demande, copie des lois en l'esp ce ainsi que toute documenta-
tion explicative et tous les autres dclaircissements ou dtveloppements 6ventuels.
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TITRE VIII. DISPOSITIONS TRANSITOIRES ET FINALES

Article 24. DISPOSITIONS TRANSITOIRES

1) Aucune disposition du pr6sent Accord ne confArera de droit h une presta-
tion quelconque au titre d'une p6riode pr6c6dant la date de son entr6e en vigueur.

2) Les cotisations qu'une personne aura acquitt6es et les gains ou cotisations
qui lui auront cr6ditds en vertu de la 16gislation du Royaume-Uni avant la date
d'entr6e en vigueur du pr6sent Accord, ainsi que toute p6riode durant laquelle une
personne aura r6sid6 en Australie avant cette date, seront pris en consid6ration afin
de d6terminer le droit A une prestation en conformit6 des dispositions du pr6sent
Accord et en vertu de la 16gislation de l'Australie ou de celle du Royaume-Uni.

3) Sous rdserve des dispositions du paragraphe 4, si, A la date A laquelle l'Ac-
cord entre en vigueur, une personne :

a) Pergoit une prestation en vertu de la 16gislation de l'une ou 'autre Partie en
vertu de l'Accord pr6c6dent, ou

b) Est en droit de percevoir une prestation vis6e A I'alin6a a eta demand6 cette

prestation au cas oai elle 6tait tenue de le faire,

aucune disposition du pr6sent Accord n'influera sur son droit A cette prestation.

4) Le taux d'une prestation A payer en vertu du paragraphe 3 sera d6termind,
sous r6serve des dispositions du pr6sent Accord, conform6ment aux dispositions de
la 16gislation de la Partie comp6tente.

Article 25. ENTRIIE EN VIGUEUR

1) L'Accord entrera en vigueur A la date qui sera pr6cis6e dans les notes
6chang6es par les Parties par la voie diplomatique, se signifiant ainsi mutuellement
que toutes les dispositions n6cessaires pour donner effet au pr6sent Accord ont 6t6
prises.

2) Sous r6serve des dispositions de l'article 24, l'Accord pr6c6dent prendra
fin A la date d'entr6e en vigueur du pr6sent Accord.

Article 26. D9NONCIATION

1) Sous r6serve des dispositions du paragraphe 2, le pr6sent Accord demeu-
rera en vigueurjusqu'A 1'expiration d'un d6ai de douze mois A compter de la date A
laquelle l'une des Parties aura requ de l'autre notification 6crite, par la voie diploma-
tique, de l'intention de cette autre Partie de mettre fin au prdsent Accord.

2) Si le pr6sent Accord est d6nonc6 conform6ment au paragraphe 1, il con-
tinuera de prendre effet pour toutes les personnes qui, en vertu dudit Accord :

a) Perqoivent des prestations i la date oti il cesse de prendre effet, ou bien

b) Ont ddpos6 avant l'expiration de la p6riode vis6e dans ledit paragraphe des
demandes de prestations auxquelles elles ont droit.
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EN FOI DE QUOI, les soussigns, dflment habilit~s par leurs gouvernements
respectifs, ont sign6 le present Accord.

FAIT en double exemplaire A Londres le ler octobre 1990.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
de l'Australie: du Royaume-Uni de Grande-Bretagne

et d'Irlande du Nord:
[GRAHAM RICHARDSON] [LORD CAITHNESS]
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tCHANGE DE NOTES

Note n° 30

Le Haut Commissariat du Royaume-Uni pr6sente ses compliments au Minis-
t~re des affaires 6trang~res et du commerce et a l'honneur de se r6f6rer A l'Accord
en matiire de s6curit6 sociale que le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-
Bretagne et d'Irlande du Nord et le Gouvernement de l'Australie ont sign6 A Lon-
dres le ier octobre 1990 d6nomm6 << i'Accord > dans la suite de la pr6sente lettre et
aux entretiens qui ont eu lieu r6cemment entre les Minist~res britannique et austra-
lien de la s6curit6 sociale au sujet de la n6cessit6 d'amender l'Accord afin que les
prestations vers6es par le Royaume-Uni au titre des personnes A charge puissent
8tre, dans certaines circonstances, major6es pour toute p6riode pendant laquelle ces
personnes se trouvent en Australie.

Le Haut Commissariat du Royaume-Uni propose les amendements suivants:

a) L'article 6 et le paragraphe 2 de l'article 15 de l'Accord sont supprim6s;

b) Le texte suivant est ins6r6 apr~s l'article 15 de l'Accord:

<< Article 15 A

MAJORATION DES PRESTATIONS VERStES PAR LE ROYAUME-UNI
AU TITRE DES PERSONNES A CHARGE

Une personne qui a droit A une prestation en vertu de la l6gislation britan-
nique, autre qu'une pension de retraite ou une allocation de veuve mere de
famille payable en vertu du pr6sent Accord ou de i'Accord pr6c6dent, et qui
remplit les conditions voulues pour b6n6ficier 6galement d'une majoration de
cette prestation au titre d'une personne A charge si la personne A charge se
trouve sur le territoire britannique, sera en droit de percevoir cette majoration
pendant que la personne A charge se trouvera temporairement en Australie >>.
Si les propositions ci-dessus recontrent l'agr6ment du Gouvernement autralien,

le Haut Commissariat propose que la pr6sente note et la r6ponse du Minist~re des
affaires 6trang~res et du commerce constituent un accord, qui entrera en vigueur
le 29 juin 1992 entre le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et
d'Irlande du Nord et le Gouvernement de l'Australie.

Le Haut Commissariat du Royaume-Uni assure le Minist~re des affaires 6tran-
g~res et du commerce de sa tr~s haute consid6ration.

Le 22 avril 1992

Haut Commissariat du Royaume-Uni
Canberra
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II

Note no 312326

Le Minist~re des affaires 6trangres et du commerce pr6sente ses compliments
au Haut Commissariat du Royaume-Uni et a 'honneur de se r6f6rer A la note no 30
du Haut Commissariat en date du 22 avril 1992, qui se lit comme suit:

[Voir note I]

Le Minist~re des affaires 6trang~res et du commerce a l'honneur de faire savoir
que les propositions rappel6es ci-dessus rencontrent l'agr6ment du Gouvemement
australien et que la note du Haut Commissariat et la pr6sente r6ponse constituent un
Accord, entrant en vigueur le 29 juin 1992, entre le Gouvernement de l'Australie et
le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord.

Le Minist~re des affaires 6trang~res
et du commerce

Canberra

Le 22 avril 1992
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AGREEMENT l BETWEEN AUSTRALIA AND THE REPUBLIC OF
HUNGARY FOR THE AVOIDANCE OF DOUBLE TAXATION
AND THE PREVENTION OF FISCAL EVASION WITH RESPECT
TO TAXES ON INCOME

Australia and the Republic of Hungary,

DESIRING to conclude an Agreement for the

avoidance of double taxation and the prevention of

fiscal evasion with respect to taxes on income, and

to further develop and facilitate their economic

relations,

HAVE AGREED as follows

ARTICLE 1

Personal Scope

This Agreement shall apply to persons who

are residents of one or both of the Contracting

States.

I Came into force on 10 April 1992, the date on which the Contracting Parties notified each other (on 28 October
1991 and 10 April 1992) that the last of such things had been done as is necessary to give it the force of law in Australia
and in Hungary, in accordance with article 28.
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ARTICLE 2

Taxes Covered

(1) The existing taxes to which this Agreement

shall apply are :

(a) in Australia -

the income tax, and the petroleum

resource rent tax in respect of

offshore projects, imposed under the

federal law of the Commonwealth of

Australia;

(b) in Hungary -

the income tax on individuals and the

profit taxes, imposed under the law of

the Republic of Hungary.

(2) This Agreement shall also apply to any

identical or substantially similar taxes which are

imposed under the federal law of the Commonwealth of

Australia or the law of the Republic of Hungary after

the date of signature of this Agreement in addition

to, or in place of, the existing taxes. The

competent authorities of the Contracting States shall

notify each other of any substantial changes which

have been made in the laws of their respective States

relating to the taxes to which this Agreement applies

within a reasonable period of time after such changes.
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(3) In this Agreement, the terms "Australian

tax" and "Hungarian tax" do not include any penalty

or interest imposed under the law of either

Contracting State relating to the taxes to which this

Agreement applies.

ARTICLE 3

General Definitions

(1) In this Agreement, unless the context

otherwise requires :

(a) the term "Australia", when used in a

geographical sense, excludes all

external territories other than:

(i) the Territory of Norfolk Island;

(ii) the Territory of Christmas Island;

the Territory of

Islands;

(iv) the Territory of

Cartier Islands;

Cocos (Keeling)

Ashmore and

(v) the Territory of Heard Island and
McDonald Islands; and

(vi) the Coral Sea Islands Territory,
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and includes any area adjacent to the

territorial limits of Australia

(including the Territories specified in

this subparagraph) in respect of which

there is for the time being in force,
consistently with international law, a

law of Australia dealing with the
exploitation of any of the natural
resources of the seabed and subsoil of
the continental shelf;

(b) the term "Hungary" when used in a
geographical sense means the territory
of the Republic of Hungary;

(c) the terms "a Contracting State", "one
of the Contracting States" and "other
Contracting State" mean Australia or
the Republic of Hungary, as the context

requires;

(d) the term "person" includes an
individual, a company and any other

body of persons;

(e) the term "company" means any body
corporate or any entity which is
treated as a company or body corporate

for tax purposes;

(f) the terms "enterprise of a Contracting
Staten, "enterprise of one of the

Vol. 1679. 1-29022



370 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis 1992

Contracting States" and "enterprise of

the other Contracting State" mean an

enterprise carried on by a resident of

Australia or an enterprise carried on

by a resident of the Republic of

Hungary, as the context requires;

(g) the term "tax" means Australian tax or

Hungarian tax, as the context requires;

(h) the term "Australian tax" means tax
imposed by Australia, being tax to

which this Agreement applies by virtue

of Article 2;

(i) the term "Hungarian tax" means tax

imposed by the Republic of Hungary,

being tax to which this Agreement

applies by virtue of Article 2;

(j) the term "competent authority" means,

in the case of Australia, the

Commissioner of Taxation or an

authorised representative of the

Commissioner and, in the case of the

Republic of Hungary, the Minister of

Finance, or an authorised

representative of the Minister.

(2) In the application of this Agreement by a

Contracting State, any term not defined in this

Agreement shall, unless the context otherwise
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requires, have the meaning which it has under the

laws of that State from time to time in force

relating to the taxes to which this Agreement applies.

ARTICLE 4

Residence

(1) For the purposes of this Agreement, a person

is a resident of one of the Contracting States :

(a) in the case of Australia, if the person

is a resident of Australia for the

purposes of Australian tax; and

(b) in the case of the Republic of Hungary,

if the person is liable to tax therein

by reason of domicile, residence, place

of management or any other criterion of

a similar nature.

(2) A person is not a resident of a Contracting

State for the purposes of this Agreement if the

person is liable to tax in that State in respect only

of income from sources in that State.

(3) Where by reason of the preceding provisions

of this Article a person, being an individual, is a

resident of both Contracting States, then the status

of the person shall be determined in accordance with

the following rules :
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(a) the person shall be deemed to be a

resident solely of the Contracting

State in which a permanent home is

available to the person;

(b) if a permanent home is available to the

person in both Contracting States, or

in neither of them, the person shall be

deemed to be a resident solely of the

Contracting State with which the
personal and economic relations of the
person are the closer (centre of vital
interests).

(4) Where by reason of the provisions of
paragraph (1), a person other than an individual is a

resident of both Contracting States, then it shall be

deemed to be a resident solely of the Contracting

State in which its place of effective management is

situated.

ARTICLE 5

Permanent Establishment

(1) For the purposes of this Agreement, the term

"permanent establishment" means a fixed place of
business or production through which the activities

of an enterprise are wholly or partly carried on.

(2) The term Opermanent establishmentO shall
include especially :

Vol. 1679, 1-29022 .



United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis

(a) a place of management;

(b) a branch;

(c) an office;

(d) a factory;

(e) a workshop;

(f) a mine, an oil or gas well, a quarry or

any other place of extraction of

natural resources;

(g) a farm or forest;

(h) a building site or construction,

installation or assembly project which

exists for more than 12 months.

(3) An enterprise shall not be deemed to have a

permanent establishment merely by reason of :

(a) the use of facilities solely for the

purpose of storage, display or delivery

of goods or merchandise belonging to

the enterprise; or

(b) the maintenance of a stock of goods or

merchandise belonging to the enterprise

solely for the purpose of storage,

display or delivery; or
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(c) the maintenance of a stock of goods or
merchandise belonging to the enterprise

solely for the purpose of processing by

another enterprise; or

(d) the maintenance of a fixed place of
business solely for the purpose of

purchasing goods or merchandise, or for

collecting information, for the

enterprise; or

(e) the maintenance of a fixed place of

business solely for the purpose of
activities which have a preparatory or
auxiliary character for the enterprise;
or

(f) the maintenance of a fixed place of
business solely for any combination of
activities mentioned in subparagraphs

(a) to (e), provided that the overall

activity of the fixed place of business

resulting from this combination is of a

preparatory or auxiliary character.

(4) An enterprise shall be deemed to have a
permanent establishment in one of the Contracting
States and to carry on business through that
permanent establishment if :

(a) it carries on supervisory activities in
that State for more than 12 months in
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connection with a building site, or a

construction, installation or assembly

project which is being undertaken in

that State; or

(b) substantial equipment is being used in

that State for more than 12 months by,

for or under contract with the

enterprise in, or in respect of, the

exploration for or the exploitation of

natural resources, or in respect of

activities connected with such

exploration or exploitation.

(5) A person acting in one of the Contracting

States on behalf of an enterprise of the other

Contracting State - other than an agent of an

independent status to whom paragraph (6) applies -

shall be deemed to be a permanent establishment of

that enterprise in the first mentioned State if the

person has, and habitually exercises in that State,

an authority to conclude contracts on behalf of the

enterprise, unless the person's activities are

limited to the purchase of goods or merchandise for

the enterprise.

(6) An enterprise of one of the Contracting

States shall not be deemed to have a permanent

establishment in the other Contracting State merely

because it carries on business in that other State

through a person who is a broker, general commission

agent or any other agent of an independent status and
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is acting in the ordinary course of the person's

business as such a broker or agent.

(7) The fact that a company which is a resident

of a Contracting State controls or is controlled by a

company which is a resident of the other Contracting

State, or which carries on business in that other

State (whether through a permanent establishment or

otherwise), shall not of itself make either company a

permanent establishment of the other.

(8) The principles set forth in the preceding

paragraphs of this Article shall be applied in

determining for the purposes of this Agreement

whether there is a permanent establishment outside

both Contracting States, and whether an enterprise,

not being an enterprise of one of the Contracting

States, has a permanent establishment in one of the

Contracting States.

ARTICLE 6

Income from Real Propertv

(1) Income from real property may be taxed in

the Contracting State in which the real property is

situated.

(2) In this Article, the term "real property",

in relation to one of the Contracting States, has the
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meaning which it has under the laws of that State and
includes :

(a) a lease of land and any other interest
in or over land, including a right to
explore for mineral, oil or gas
deposits or other natural resources,
and a right to mine such deposits or
resources; and

(b) a right to receive variable or fixed
payments either as consideration for
the exploitation of or the right to
explore for or exploit, or in respect
of the exploitation of, mineral, oil or
gas deposits, quarries or other places
of extraction or exploitation of
natural resources.

Ships and aircraft shall not be regarded as real
property.

(3) Any interest or right referred to in
paragraph (2) shall be regarded as situated where the
land, mineral, oil or gas deposits, quarries or
natural resources, as the case may be, are situated
or where the exploration may take place.

(4) The provisions of paragraphs (1) and (3)
shall also apply to income from real property of an
enterprise and to income from real property used for
the performance of independent personal services.
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ARTICLE 7

Business Profits

(1) The profits of an enterprise of a

Contracting State shall be taxable only in that State

unless the enterprise carries on business in the

other Contracting State through a permanent

establishment situated therein. If the enterprise

carries on business as aforesaid, the profits of the

enterprise may be taxed in the other State but only

so much of them as is attributable to that permanent

establishment.

(2) Subject to the provisions of paragraph (3),

where an enterprise of a Contracting State carries on

business in the other Contracting State through a

permanent establishment situated therein, there shall

in each Contracting State be attributed to that

permanent establishment the profits which it might be

expected to make if it were a distinct and separate

enterprise engaged in the same or similar activities

under the same or similar conditions and dealing

wholly independently with the enterprise of which it

is a permanent establishment or with other

enterprises with which it deals.

(3) In the determination of the profits of a

permanent establishment, there shall be allowed as

deductions expenses of the enterprise, being expenses

which are incurred for the purposes of the permanent

establishment (including executive and general
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administrative expenses so incurred) and which would

be deductible if the permanent establishment were an

independent entity which paid those expenses, whether

incurred in the Contracting State in which the

permanent establishment is situated or elsewhere.

(4) No profits shall be attributed to a

permanent establishment by reason of the mere

purchase by that permanent establishment of goods or

merchandise for the enterprise.

(5) Nothing in this Article shall affect the

application of any law of a Contracting State

relating to the determination of the tax liability of

a person in cases where the information available to

the competent authority of that State is inadequate

to determine the profits to be attributed to a

permanent establishment, provided that that law shall

be applied, so far as the information available to

the competent authority permits, consistently with

the principles of this Article.

(6) Where profits include items of income which

are dealt with separately in other Articles of this

Agreement, then the provisions of those Articles

shall not be affected by the provisions of this

Article.

(7) For the purposes of the preceding

paragraphs, the profit to be attributed to the

permanent establishment shall be determined by the
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same method year by year unless there is good and
sufficient reason to the contrary.

(8) Nothing in this Article shall affect the
operation of any law of a Contracting State relating

to tax imposed on profits from insurance with

non-residents, provided that if the relevant law in
force in either Contracting State at the date of
signature of this Agreement is varied (otherwise than
in minor respects so as not to affect its general

character) the Contracting States shall consult with
a view to agreeing to any amendment of this paragraph
that may be appropriate.

(9) Where:

(a) a resident of a Contracting State is
beneficially entitled, whether directly

or through one or more interposed trust
estates, to a share of the business
profits of an enterprise carried on in

the other Contracting State by the
trustee of a trust estate other than a

trust estate which is treated as a
company for tax purposes; and

(b) in relation to that enterprise, that
trustee would, in accordance with the
principles of Article 5, have a
permanent establishment in the other

Contracting State,
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the enterprise carried on by the trustee shall be

deemed to be a business carried on in the other State

by that resident through a permanent establishment

situated therein and that share of business profits

shall be attributed to that permanent establishment.

ARTICLE 8

Ships. Aircraft and Road Transport Vehicles

(1) Profits from the operation of ships,

aircraft or road transport vehicles derived by a

resident of one of the Contracting States shall be

taxable only in that State.

(2) Notwithstanding the provisions of paragraph

(1), such profits may be taxed in the other

Contracting State where they are profits from

operations of ships, aircraft or road transport

vehicles confined solely to places in that other

State.

(3) The provisions of paragraphs (1) and (2)

shall apply in relation to the share of the profits

from the operation of ships, aircraft or road

transport vehicles derived by a resident of one of

the Contracting States through participation in a

pool service, in a joint transport operating

organization or in an international operating agency.
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(4) For the purposes of this Article, profits

derived from the carriage by ships, aircraft or road

transport vehicles of passengers, livestock, mail,

goods or merchandise shipped in a Contracting State

for discharge at another place in that State shall be

treated as profits from operations of ships, aircraft

or road transport vehicles confined solely to places

in that State.

ARTICLE 9

Associated Enterprises

(1) Where :

(a) an enterprise of one of the Contracting

States participates directly or

indirectly in the management, control

or capital of an enterprise of the

other Contracting State; or

(b) the same persons participate directly

or indirectly in the management,

control or capital of an enterprise of

one of the Contracting States and an

enterprise of the other Contracting
State; or

(c) a person, acting in a Contracting State

on behalf of an enterprise of the other

Contracting State, manufactures or
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processes in the first mentioned State

for the enterprise, goods or

merchandise belonging to the enterprise,

and in any case conditions operate between the two
enterprises, or between an enterprise and the person,
in their commercial or financial relations which
differ from those which might be expected to operate
between independent enterprises, or between an
independent enterprise and a person, dealing wholly

independently with one another, then any profits
which, but for those conditions, might have been

expected to accrue to one of the enterprises or to
the person but, by reason of those conditions, have
not so accrued, may be included in the profits of
that enterprise or of the person and taxed
accordingly.

(2) Nothing in this Article shall affect the

application of any law of a Contracting State
relating to the determination of the tax liability of
a person, including determinations in cases where the
information available to the competent authority of
that State is inadequate to determine the income to
be attributed to an enterprise or a person, provided
that that law shall be applied, so far as it is
practicable to do so, consistently with the
principles of this Article.

(3) Where profits on which an enterprise of one
of the Contracting States has been charged to tax in
that State are also included, by virtue of paragraph
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(1) or (2), in the profits of an enterprise or of a

person of the other Contracting State and charged to
tax in that other State, and the profits so included

are profits which might have been expected to have
accrued to that enterprise or to that person of the
other State if the conditions operative between the
enterprises or between an enterprise and the person
had been those which might have been expected to have

operated between independent enterprises or between
an independent enterprise and a person dealing wholly
independently with one another, then the first
mentioned State shall make an appropriate adjustment

to the amount of tax charged on those profits in the
first mentioned State. In determining such an

adjustment, due regard shall be had to the other
provisions of this Agreement and for this purpose the
competent authorities of the Contracting States shall

if necessary consult each other.

ARTICLE 10

Dividends

(1) Dividends paid by a company which is a
resident of a Contracting State for the purposes of
its tax, being dividends to which a resident of the
other Contracting State is beneficially entitled, may

be taxed in that other State.

(2) Such dividends may be taxed in the

Contracting State of which the company paying the
dividends is a resident for the purposes of its tax,
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and according to the law of that State, but the tax

so charged shall not exceed 15 per cent of the gross

amount of the dividends.

(3) The term "dividends" as used in this Article

means income from shares or other rights to

participate in profits and not relating to debt

claims, as well as other income which is subjected to

the same taxation treatment as income from shares by

the laws of the State of which the company making the

distribution is a resident.

(4) The provisions of paragraph (2) shall not

apply if the person beneficially entitled to the

dividends, being a resident of a Contracting State,

carries on business in the other Contracting State of
which the company paying the dividends is a resident,

through a permanent establishment situated therein,

or performs in that other State independent personal

services from a fixed base situated therein, and the

holding in respect of which the dividends are paid is

effectively connected with such permanent

establishment or fixed base. In any such case the

provisions of Article 7 or Article 14, as the case

may be, shall apply.

(5) Where a company which is a resident of a

Contracting State derives profits or income from the
other Contracting State, that other Contracting State
may not impose any tax on the dividends paid by the

company, except in so far as such dividends are
beneficially owned by a resident of that other State
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or in so far as the holding in respect of which the

dividends are paid is effectively connected with a

permanent establishment or a fixed base situated in

that other State, nor subject the company's

undistributed profits to tax even if the dividends

paid or the undistributed profits consist wholly or

partly of profits or income arising in that other

State.

ARTICLE 11

Interest

(1) Interest arising in a Contracting State,

being interest to which a resident of the other

Contracting State is beneficially entitled, may be

taxed in that other State.

(2) Such interest may be taxed in the

Contracting State in which it arises, and according

to the law of that State, but the tax so charged

shall not exceed 10 per cent of the gross amount of

the interest.

(3) The term "interest" in this Article means

interest from indebtedness of every kind, whether or

not secured by mortgage and whether or not carrying a

right to participate in the debtor's profits, and in

particular, income from government securities or from

bonds or debentures, and all other income that is, by

the law relating to tax of the Contracting State in
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which the income arises, assimilated to income from

money lent.

(4) The provisions of paragraph (2) shall not

apply if the person beneficially entitled to the

interest, being a resident of a Contracting State,

carries on business in the other Contracting State,

in which the interest arises, through a permanent

establishment situated therein, or performs in that

other State independent personal services from a

fixed base situated therein, and the indebtedness in

respect of which the interest is paid is effectively

connected with such permanent establishment or fixed

base. In such a case, the provisions of Article 7 or

Article 14, as the case may be, shall apply.

(5) Interest shall be deemed to arise in a

Contracting State when the payer is that State itself

or a political subdivision or local authority of that

State or a person who is a resident of that State for

the purposes of its tax. Where, however, the person

paying the interest, whether the person is a resident

of a Contracting State or not, has in a Contracting

State or outside both Contracting States a permanent

establishment or fixed base in connection with which

the indebtedness on which the interest is paid was

incurred, and such interest is borne by such

permanent establishment or fixed base, then such

interest shall be deemed to arise in the State in

which the permanent establishment or fixed base is

situated.
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(6) Where, owing to a special relationship

between the payer and the person beneficially

entitled to the interest, or between both of them and

some other person, the amount of the interest paid,

having regard to the indebtedness for which it is

paid, exceeds the amount which might have been

expected to have been agreed upon by the payer and

the person so entitled in the absence of such

relationship, the provisions of this Article shall

apply only to the last mentioned amount. In that

case, the excess part of the amount of the interest

paid shall remain taxable according to the law,

relating to tax, of each Contracting State, but

subject to the other provisions of this Agreement.

(7) Interest derived from the investment of

official reserves by the Government of a Contracting

State or by a bank performing central banking

functions in a Contracting State shall be exempt from

tax in the other Contracting State.

ARTICLE 12

Royalties

(1) Royalties arising in a Contracting State to

which a resident of the other Contracting State is

beneficially entitled may be taxed in that other

State.
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(2) Such royalties may be taxed in the

Contracting State in which they arise, and according

to the law of that State, but the tax so charged

shall not exceed 10 per cent of the gross amount of

the royalties.

(3) The term aroyaltieso in this Article means

payments or credits, whether periodical or not, and

however described or computed, to the extent to which

they are made as consideration for :

(a) the use of, or the right to use, any

copyright, patent, design or model,

plan, secret formula or process,

trademark, or other like property or
right; or

(b) the use of, or the right to use, any
industrial, commercial or scientific

equipment; or

(c) the supply of scientific, technical,

industrial or commercial knowledge or

information; or

(d) the supply of assistance ancillary and
subsidiary to and furnished to enable

the application or enjoyment of or the
use of, or the right to use or the

supply of the items referred to in

subparagraphs (a),(b) and (c); or
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(e) the use of, or the right to use

(i) motion picture films; or

(ii) films or video tapes for use in

connection with television; or

(iii) tapes for use in connection with

radio broadcasting; or

(f) total or partial forbearance in respect

of the use or supply of any property or

right referred to in this paragraph.

(4) The provisions of paragraph (2) shall not

apply if the person beneficially entitled to the

royalties, being a resident of a Contracting State,

carries on business in the other Contracting State,
in which the royalties arise, through a permanent

establishment situated therein, or performs in that

other State independent personal services from a

fixed base situated therein, and the property or

right in respect of which the royalties are paid or

credited is effectively connected with such permanent

establishment or fixed base. In such a case, the
provisions of Article 7 or Article 14, as the case

may be, shall apply.

(5) Royalties shall be deemed to arise in a

Contracting State when the payer is that State itself
or a political subdivision or local authority of that

State or a person who is a resident of that State for

Vol. 1679, 1-29022



United Nations - Treaty Series - Nations Unies - Recueil des Traitks

the purposes of its tax. Where, however, the person

paying the royalties, whether the person is a

resident of a Contracting State or not, has in one of

the Contracting States or outside both Contracting

States a permanent establishment or fixed base in

connection with which the liability to pay the

royalties was incurred, and the royalties are borne

by the permanent establishment or fixed base, then

the royalties shall be deemed to arise in the State

in which the permanent establishment or fixed base is

situated.

(6) Where, owing to a special relationship

between the payer and the person beneficially

entitled to the royalties, or between both of them

and some other person, the amount of the royalties

paid or credited, having regard to what they are paid

or credited for, exceeds the amount which might have

been expected to have been agreed upon by the payer

and the person so entitled in the absence of such

relationship, the provisions of this Article shall

apply only to the last mentioned amount. In that

case, the excess part of the amount of the royalties

paid or credited shall remain taxable according to

the law, relating to tax, of each Contracting State,

but subject to the other provisions of this Agreement.

ARTICLE 13

Alienation of Property

(1) Income or gains derived by a resident of a

Contracting State from the alienation of real
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property referred to in Article 6 and, as provided in

that Article, situated in the other Contracting State

may be taxed in that other State.

(2) Income or gains from the alienation of

property, other than real property referred to in

Article 6, that forms part of the business property

of a permanent establishment which an enterprise of a

Contracting State has in the other Contracting State

or pertains to a fixed base available to a resident

of the first mentioned State in that other State for

the purpose of performing independent personal

services, including income or gains from the

alienation of such a permanent establishment (alone

or with the whole enterprise) or of such a fixed

base, may be taxed in that other State.

(3) Income or gains from the alienation of

ships, aircraft or road transport vehicles operated

in international traffic, or of property other than

real property referred to in Article 6 pertaining to

the operation of those ships, aircraft or road

transport vehicles, shall be taxable only in the

Contracting State of which the enterprise which

operated those ships, aircraft or road transport

vehicles is a resident.

(4) Income or gains derived by a resident of a

Contracting State from the alienation of shares or

comparable interests in a company, the assets of

which consist wholly or principally of real property
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in the other Contracting State of a kind referred to

in Article 6, may be taxed in that other State.

(5) Nothing in this Agreement affects the

application of a law of a Contracting State relating

to the taxation of gains of a capital nature derived

from the alienation of property other than that to

which any of paragraphs (1), (2), (3) and (4) apply.

ARTICLE 14

Independent Personal Services

(1) Income derived by an individual who is a

resident of a Contracting State in respect of

professional services or other independent activities

of a similar character shall be taxable only in that

State unless a fixed base is regularly available to

the individual in the other Contracting State for the

purpose of performing the individual's activities.

If such a fixed base is available to the individual,

the income may be taxed in the other State but only

so much of it as is attributable to activities

exercised from that fixed base.

(2) The term "professional servicesO includes

services performed in the exercise of independent

scientific, literary, artistic, educational or

teaching activities as well as in the exercise of the

independent activities of physicians, dentists,

lawyers, engineers, architects and accountants.
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ARTICLE 15

Dependent Personal Services

(1) Subject to the provisions of Articles 16,

18, 19, 20 and 21, salaries, wages and other similar

remuneration derived by an individual who is a

resident of a Contracting State in respect of an

employment shall be taxable only in that State unless

the employment is exercised in the other Contracting
State. If the employment is so exercised, such

remuneration as is derived from that exercise may be

taxed in that other State.

(2) Notwithstanding the provisions of paragraph
(1), remuneration derived by an individual who is a

resident of a Contracting State in respect of an

employment exercised in the other Contracting State

shall be taxable only in the first mentioned State if:

(a) the recipient is present in that other

State for a period or periods not

exceeding in the aggregate 183 days in
the year of income of that other State;

(b) the remuneration is paid by, or on

behalf of, an employer who is not a
resident of that other State; and

(c) the remuneration is not borne by a
permanent establishment or a fixed base
which the employer has in that other

State.
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(3) Notwithstanding the preceding provisions of

this Article, remuneration in respect of an

employment exercised aboard a ship, aircraft or road

transport vehicle operated in international traffic

by a resident of one of the Contracting States may be

taxed in that State.

ARTICLE 16

Directors' Fees

Directors' fees and similar payments derived

by a person who is a resident of one of the

Contracting States in the person's capacity as a

member of the board of directors or any similar organ

of a company which is a resident of the other

Contracting State may be taxed in that other State.

ARTICLE 17

Entertainers and Athletes

(1) Notwithstanding the provisions of Articles

14 and 15, income derived by entertainers (such as

theatrical, motion picture, radio or television

artistes and musicians and athletes) from their

personal activities as such may be taxed in the

Contracting State in which these activities are

exercised.
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(2) Where income in respect of the personal

activities of an entertainer as such accrues not to
that entertainer but to another person, that income
may, notwithstanding the provisions of Articles 7, 14
and 15, be taxed in the Contracting State in which
the activities of the entertainer are exercised.

(3) The provisions of paragraphs (1) and (2) of
this Article shall not apply to income derived from
activities performed in a Contracting State by a
non-profit organisation or by entertainers or
athletes if the visit to that Contracting State is
substantially supported by public funds and the
activities are not performed for the purposes of
profit.

ARTICLE 18

Pensions and Annuities

(1) Pensions (including government pensions) and
annuities paid to a resident of a Contracting State
shall be taxable only in that State.

(2) The term nannuity" means a stated sum
payable periodically at stated times during life or
during a specified or ascertainable period of time
under an obligation to make the payments in return
for adequate and full consideration in money or
money's worth.
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ARTICLE 19

Government Service

(1) Remuneration, other than a pension or

annuity, paid by a Contracting State or a political

subdivision or local authority of that State to any

individual in respect of services rendered to it or

to one or more of them shall be taxable only in that

State. However, such remuneration shall be taxable

only in the other Contracting State if the services

are rendered in that other State and the recipient is

a resident of that other State who:

(a) is a citizen of that State; or

(b) did not become a resident of that State

solely for the purpose of performing

the services.

(2) The provisions of paragraph (1) shall not

apply to remuneration in respect of services rendered

in connection with any trade or business carried on

by one of the Contracting States or a political

subdivision or local authority of that State. In

such a case, the provisions of Article 15 or Article

16, as the case may be, shall apply.
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ARTICLE 20

Professors and Teachers

(1) Where a professor or teacher who is a

resident of a Contracting State visits the other

Contracting State for a period not exceeding two

years for the purpose of teaching or carrying out

advanced study or research at a university, college,

school or other educational institution in that other

State, any remuneration the person receives for such

teaching, advanced study or research shall be exempt

from tax in that other State to the extent to which

that remuneration is, or upon the application of this

Article will be, subject to tax in the first

mentioned State.

(2) This Article shall not apply to remuneration

which a professor or teacher receives for conducting

research if the research is undertaken primarily for

the private benefit of a specific person or persons.

ARTICLE 21

Students and Trainees

Where a student or trainee, who is a

resident of a Contracting State or who was a resident

of that State immediately before visiting the other

Contracting State and who is temporarily present in

that other State solely for the purpose of education
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or training, receives payments from sources outside

that other State for the purpose of maintenance,

education, or training, those payments shall be

exempt from tax in that other State.

ARTICLE 22

Income Not Expressly Mentioned

(1) Items of income of a resident of a

Contracting State, wherever arising, not dealt with

in the foregoing Articles of this Agreement shall be

taxable only in that State.

(2) The provisions of paragraph (1) shall not

apply to income if the beneficial owner of such

income, being a resident of a Contracting State,

carries on business in the other Contracting State

through a permanent establishment situated therein,

or performs in that other State independent personal

services from a fixed base situated therein, and the

right or property in respect of which the income is

paid is effectively connected with such permanent

establishment or fixed base. In such a case, the

provisions of Article 7 or Article 14, as the case

may be, shall apply.

(3) Notwithstanding the provisions of paragraphs

(1) and (2), items of income of a resident of a

Contracting State not dealt with in the foregoing
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articles of this Agreement and arising in the other

Contracting State may be taxed in that other State.

ARTICLE 23

Source of Income

Income, profits or gains derived by a

resident of a Contracting State which, under any one

or more of Articles 6 to 8, 10 to 17, 19 and 22, may

be taxed in the other Contracting State shall, for

the purposes of Article 24 and of the income tax laws

of the respective States be deemed to be income from

sources in that other State.

ARTICLE 24

Methods of Elimination of Double Taxation

(1) In the Republic of Hungary double taxation

shall be eliminated as follows :

(a) where a resident of the Republic of

Hungary derives income or gains which,

in accordance with the provisions of

this Agreement may be taxed in

Australia, the Republic of Hungary

shall, subject to the provisions of

subparagraph (b), exempt such income or

gains from tax;
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(b) where a resident of the Republic of
Hungary derives items of income which,

in accordance with the provisions of
Article 10, may be taxed in Australia,
the Republic of Hungary shall allow as
a deduction from the tax on the income
of that resident an amount equal to the
tax paid in Australia. Such deduction
shall not, however, exceed that part of
the tax, as computed before the

deduction is given which is
attributable to such items of income
derived from Australia.

(2) In Australia, double taxation shall be
eliminated as follows :

(a) subject to the provisions of the law of
Australia from time to time in force
which relate to the allowance of a

credit against Australian tax of tax
paid in a country outside Australia
(which shall not affect the general
principle hereof), Hungarian tax paid
under the law of the Republic of
Hungary and in accordance with this
Agreement, whether directly or by
deduction, in respect of income derived
by a person who is a resident of
Australia from sources in Hungary shall
be allowed as a credit against
Australian tax payable in respect of

that income;
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(b) where a company which is a resident of

the Republic of Hungary and is not a

resident of Australia for the purposes

of Australian tax pays a dividend to a

company which is a resident of

Australia and which controls directly

or indirectly not less than 10 per cent

of the voting power of the first

mentioned company, the credit referred

to in subparagraph (a) shall include

the tax paid by that first mentioned

company in respect of that portion of

its profits out of which the dividend

is paid.

ARTICLE 25

Mutual Agreement Procedure

(1) Where a person who is a resident of a

Contracting State considers that the actions of the

competent authority of one or both of the Contracting

States result or will result for the person in

taxation not in accordance with this Agreement, the

person may, notwithstanding the remedies provided by

the national laws of those States, present a case to

the competent authority of the Contracting State of

which the person is a resident. The case must be

presented within three years from the first

notification of the action giving rise to taxation

not in accordance with this Agreement.
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(2) The competent authority shall endeavour, if

the claim appears to it to be justified and if it is

not itself able to arrive at an appropriate solution,

to resolve the case with the competent authority of

the other Contracting State, with a view to the

avoidance of taxation not in accordance with this

Agreement. The solution so reached shall be

implemented notwithstanding any time limits in the

national laws of the Contracting States.

(3) The competent authorities of the Contracting

States shall jointly endeavour to resolve any

difficulties or doubts arising as to the

interpretation of this Agreement. In cases which are

not provided for, the competent authorities may also

consult to identify appropriate ways by which double

taxation may be eliminated through amendment of this

Aareement.

(4) The competent authorities of the Contracting

States may communicate with each other directly for

the purpose of giving effect to the provisions of

this Agreement.

ARTICLE 26

Exchange of Information

(1) The competent authorities of the Contracting

States shall exchange such information as is

necessary for the carrying out of this Agreement or
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of the domestic laws of the Contracting States

concerning the taxes to which this Agreement applies
in so far as the taxation thereunder is not contrary

to this Agreement. The exchange of information is

not restricted by Article 1. Any information
received by the competent authority of a Contracting

State shall be treated as secret in the same manner
as information obtained under the domestic laws of

that State and shall be disclosed only to persons or
authorities (including courts and administrative
bodies) concerned with the assessment or collection
of, enforcement or prosecution in respect of, or the

determination of appeals in relation to, the taxes to
which this Agreement applies and shall be used only

for such purposes. Any information received will be

treated as secret on request of the Contracting State
giving the information.

(2) In no case shall the provisions of paragraph
(1) be construed so as to impose on the competent
authority of a Contracting State the obligation

(a) to carry out administrative measures at
variance with the laws or the

administrative practice of that or of

the other Contracting State; or

(b) to supply particulars which are not

obtainable under the laws or in the
normal course of the administration of

that or of the other Contracting State;
or
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(c) to supply information which would

disclose any trade, business,

industrial, commercial or professional

secret or trade process, or to supply

information the disclosure of which

would be contrary to public policy.

ARTICLE 27

Diplomatic and Consular Officials

Nothing in this Agreement shall affect the

fiscal privileges of diplomatic or consular officials

under the general rules of international law or under

the provisions of special international agreements.

ARTICLE 28

Entry into Force

This Agreement shall enter into force on the

date on which the Contracting States exchange notes

through the diplomatic channel notifying each other

that the last of such things has been done as is

necessary to give this Agreement the force of law in

Australia and in the Republic of Hungary, as the case
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may be, and thereupon this Agreement shall have

effect

(a) in Australia

(i) in respect of withholding tax on

income that is derived by a

non-resident, in relation to

income derived on or after 1 July

in the calendar year next

following that in which the

Agreement enters into force;

(ii) in respect of other Australian

tax, in relation to profits,

income or gains of any year of

income beginning on or after 1

July in the calendar year next

following that in which the

Agreement enters into force;

(b) in the Republic of Hungary:

(i) in respect of withholding tax on

income that is derived by a
non-resident, in relation to

income derived on or after

1 January in the calendar year

next following that in which the

Agreement enters into force;
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(ii) in respect of other Hungarian tax,

in relation to profits, income or

gains of any year of income

beginning on or after 1 January in

the calendar year next following

that in which the Agreement enters

into force.

ARTICLE 29

Termination

This Agreement shall continue in effect

indefinitely, but either of the Contracting States

may, on or before 30 June in any calendar year

beginning after the expiration of 5 years from the

date of its entry into force, give to the other

Contracting State through the diplomatic channel

written notice of termination and, in that event,

this Agreement shall cease to be effective

(a) in Australia:

(i) in respect of withholding tax on

income that is derived by a

non-resident, in relation to

income derived on or after 1 July

in the calendar year next
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following that in which the notice

of termination is given;

(ii) in respect of other Australian

tax, in relation to profits,

income or gains of any year of

income beginning on or after 1

July in the calendar year next

following that in which the notice

of termination is given;

(b) in the Republic of Hungary:

(i) in respect of withholding tax on

income that is derived by a

non-resident, in relation to

income derived on or after

1 January in the calendar year

next following that in which the

notice of termination is given;

(ii) in respect of other Hungarian tax,

in relation to profits, income or

gains of any year of income

beginning on or after 1 January in

the calendar year next following

that in which the notice of

termination is given.
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IN WITNESS WHEREOF the undersigned, duly

authorised thereto, have signed this Agreement.

DONE in duplicate at CoAk4asA

this rwuriTv - NIt4IK day of Novemere

One thousand nine hundred and ninety in the English

and Hungarian languages, both texts being equally

authentic.

For Australia:

[Signed - Signe'l

For the Republic
of Hungary:

[Signed - Sign6]2

'Signed by Paul Keating - Sign6 par Paul Keating.
2 Signed by Gdza Jeszenszky - Sign6 par Gdza Jeszenszky.
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[HUNGARIAN TEXT - TEXTE HONGROIS]

EGYEZM1tNY AUSZTRALIA tS A MAGYAR KOZTA&RSASAG KO-
ZOTT A KETT6S ADOZTATA&S ELKERULItSItRE tS AZ AD6Z-
TATAS KIJATSZASANAK MEGAKADALYOZASARA A JOVE-
DELEMADOK TERCLETItN

Ausztrdlta ds a Magyar Kdztdrsasdg

Att6l az 6hajt61 vezetve, bogy Egyez.6nyt kassenek
a ketta ad6ztatds elkerll6Ere 4s &Z ad6ztatls ki-
jdtszdsdnak megakadlyozdsdra a jdvedelemad6k te-

rUlet6n, ds hogy gazdasigt kapcsolatatkat tovdbb-
fejlesszdk 6s megknzyits6k,

Megdliapodtak a k~vetkez6kben:

1. CIKK

Szemlyi hatd ly

Az Egyezmdny azokra a szemdlyekre terjed kit, akik
az egyik Szerz6d6 hilamban vagy mtndk6t Szerz5d6

llamban £llet6sdggel birnak.

2. CIKK

AZ Egyezmdny aiA es6 ad6k

1. Azok a jelenleg 16tez6 ad6k, amelyekre az

Egyezmny kiterjed, a kdvetkez6k:
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a/ Ausztritiban -

az Ausztril Allaaszbvetsdg szdvets~gt tbSrvdnye

alapjdn kivetett Jdvedelemad6 4 a tengerparti

vizekben Iev6 ftlrdsokb61 azdrmaz6 k6olaJklncs
jdvedelmdnek ad6ja;

b/ Magyarorszdgon -

a Magyar Kztdrsasig tdrv4nye alapjdn kivetett

szemilyi Jovedelemad6 6s a nyeres6gad6k.

2. Az Egyezm6ny alkalmazand6 azokra az azonos
vagy 16nyeg6ben hasoni6 JellegU ad6kra is, amelye-
ket az Egyezmny alirisa utin az Ausztril Allam-
szdvets 4 g sz6vets6gi t6rvdnye alapjin, vagy a Ma-
gyar K6ztdrsasdg jogszabilyai alapjin a jelenleg

16tez 6 ad6k mellett vagy azok helyett bevezetnek.
A Szerz6d6 Allamok illetdkes hat6sigai 6rtesiteni
fogJjk egymist az E-yez 6ny ald tartoz6 ad6kra vo-
natkoz6 jogszab yaikban vgrehajtott bdrmely 16nye-

ges vlitozisr61, az ilyen vd1tozist k6vet6 6sszer2
i.d'n tel~l.

3. Az Egyezm6nyben az "ausztrdliat ad6" 6s "ma-
gyar ad6" kifejez6sek neo foglaljdk magukban a
Szerz6d6 Allamoknak az Egyezmeny ai tartoz6 ad6k-
ra vonatkoz6 jogszabdlyal alapjdn kIvetett kdtbrt
vagy kamatot.

Vol. 1679, 1-29022

411



412 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Trait6s

3. CIKK

Altaldnos meghatdrozdsok

1. Az Egyezm6ny 6rtelm6ben, ha a szdvegdsszefUgg~s

mist ner kivdn:

a/ az "Ausztrdlia" kifejez6s, fdldrajzl rtelem-

ben, nem tartalmazza a kilbirtokokat az aldbbi-

ak kiv6tel6vel:

/ t/ a Norfolk-sziget terUlete;

iV/ a Karicsony-sziget terulete;

/iii/ a K6kusz /Keeling/-szigetek terulete;

/iv/ az Ashmore- 6s Cartier-sztgetek terUlete;

/v/ a Heard-sziget 6s McDonald-szigetek te-

rtlete; 6s

/vI/ a Korall-tengeri szigetek terUlete,

6s magiban foglalja az Ausztrilia terileti ha-

tdrai ment6n fekv6 bdrmely olyan terUletet
/bele~rtve az ebben a pontban felsorolt terU-
leteket/, amelyen jelenleg a nemzetkdzi joggal
dsszhangban Ausztrdlidnak a kontinentilis ta-

lapzathoz tartoz6 tengerfendk 6s altalaj ter-

maszeti kincseinek kiakrdzdsdval kapcsolatos

t6rv6nye van 6rv~nyben;

b/ a "iiagyarorszdg" kifejez~s, f£ldrajzi drtelem-
ben, a Magyar Kdztdrsasdg tertlet6t jelenti;
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C/ "az egyik Szerz6d6 Allam", "a Szerz6d6 Allamok
egyike" ds "a msik Szerz6d6 Allam" kifejez~s
Ausztrilidt vagy a Magyar Kdzt4rsasdgot jelen-
ti, ahogyan a szvegdsszefiggds kivdnja;

d/ a "szemd1y" kifejez6s magdban foglalja a term6-
szetes azem4 lyt, a tdrsas3got da aLnden mde
szemelyi egyesil1st;

e/ a "tirsasig" kifelezds Jelenti a jogI szen)1ye-
ket vagy azokat a jcgalanyokat, amelyeket az
ad6ztatis szempontjdb61 tdrsasfgnak vagy jogi
szem41ynek tekintenek;

f/ "az egyik Szerz6d6 Allam vdllalkozAsa", "a Szer-
z6d6 Allamok egyikdnek vdllalkozdsa" 6s 'a md-
sik Szerz6d6 Allam vdllalkozdsa w ktfejezds egy
Ausztrdlidban illet6sdggel bir6 szemdly, tille-
t6leg egy a Magyar Kztdrsasdgban illet6sdggel
bir6 szem4ly dItal folytatott vdllalkozist je-
lent, ahogyan a szdvegdsszefUggds kv4vinja;

g/ az "ad6" kifejezds az ausztrdliai ad6t vagy a
magyar ad6t Jelenti, ahogyan a szCvegdsszefUg-
gds kfvdnja;

h/ az "ausztr~liai ad6" kifejez6s Ausztrmlia C-
tal kivetett olyan ad6t jelent, amelyre az
Egyezo4ny a 2. cikk 6rtel~mben alkalmazdst

nyer;
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i/ a "cagyar ad6" kifejez6s a Magyar :izt~-sas-

dItal kivetett olyar, ad6t Jelent, azelyre a:

Egyezmeny a 2. cikk 6rtelmdben a!.aL'az_ -

nyer;

j/ az "t etke_6-- h - k'fejezes AusztriIia ese-

t6ben az ad6Ugyi f6biztost vagy meghatalmazott

k6pvisel6jdt, ds a Magyar K6ztArsasdg eset~ben

a pdnzUgyminisztert vagy meghatalmazott k4pvi-

sel6jdt jelenti.

2. Az Egyezmdnynek az egyik Szerz6d6 Allam lital

t6rt6n6 alkalmazsdnidl, ha a sz6vegsszefLiggds mAst

nem kiv-n, bl~irmely, abban meg nem hatirozott kife-
jez~snek olyan 6rtelme van, mint amilyent arra n~z-

ve ennek az Allamnak azokra az ad6kra vonatkoz6,

mindenkor 6rv6nyben l6v6 jogszabdlyai meggllapita-

nak,amelyekre az Egyezmdny alkalmazdst nyer.

4. CIKK

Lak6hely az ad6 szempontijb6l

1. Az Egyezmdny 6rtelm6ben valamely szemly akkor

bir illet6s6ggel az egyik Szerz6d6 il1amban, ha:

a/ Ausztrilia eset6ben ez a szemdly az ausztrdliai

ad6 szempontjib6l Ausztrdlidban illet6s~ggel

bir6 szemzly; 6s
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b/ a M-lagyar Kdztdrsasgg eset6ben ez a szem6ly ott

lak6helye, lland6 tart6zkoddsi helye, Uzletve-
zet6sdnek helye vagy mds hasonl6 ism6rv alapj~n
ad6kdteles.

2. Valamely szemdly az Egyezmdny szempontjdb61
ner tekintend6 az egyik Szerz6d6 Allauban illet6-
s6ggel bir6nak, ha ez a szem6ly ebben az Allamban
csak az ebben az Allamban lev6 forrdsokb61 szdrma-
z 6 j6vedelem alapjdn ad6kdteles.

3. Amennyiben e cIkk e16z6 rendelkez6sei szerint
egy term~szetes szemdly mindk6t Szerz6d6 Allamban
illet6sdggel bfr, helyzete a kovetkez6 szabdlyok
szerint hatdrozand6 meg:

a/ ez a szem6ly csak abban a Szerz6d6 ilamban
tekintend6 illet6sdggel bir6nak, amelyben il-
land6 lak6hellyel rendelkezik;

b/ ha a szem4ly mindk~t Szerz6d6 Allamban vagy
egytkben sem rendelkezik Alland6 lak6hellyel,
csak abban a Szerz6d6 Allamban tekintend6 i1-
let6s6ggel bironak, amellyel szem4lyi 6s gaz-
dasdgi kapcsolatai szorcsabbak /14trdekek
kdzpontja/.

4. Amennyiben az 1. bekezd6s rendelkezdsei sze-
rint egy szem4ly mAs, mint egy term6szetes szemdly,
mlndk6t Szerz6d6 Allamban £1let6s~ggel bir, u'gy
csak abban a Szerz6d6 Allamban tekIntend6 illet6-
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s~ggel bir6nak, amelyben t~nyleges Uzletvezet6s6-

nek helye van.

5. CIKK

Telephely

1. Az Egyezm6ny 6rtelmiben a "telephely" kifeje-

z~s dlland6 Uzlett sz6khelyet, illet6leg termel6st

helyet jelent, amellyel a vllalkozds Lizleti tev6-

kenys~g~t eg~szben vagy r~szben kifejti.

2. A "telephely" kifejez6s magdban foglalja kUld-

ndsen:

a/ az Uzletvezetds hely~t;

b/ a fi6kot;

c/ az irodit;

d/ a gydrtelepet;

e/ a mdhelyt;

f/ a bnyt, az olaj- vagy f5idggzkutat, a k6fej-

t6t vagy a term6szeti kLncsek kiaknizdsira szol-
gA16 bdrmely m~s telepet;

g/ a farmot vagy az erd6t;

h/ az olyan dpitdsi terUletet, szereldsi vagy be-

rendez6si munklatokat, amelyek 12 h6napnl

hosszabb ideig tartenak.

Vol. 1679. 1-29022



1992 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitks 417

3. A vd1lalkozis ner tektnthet6 telephellyel bf-
r6nak csupdn a kdvetkez6k alapjdn:

a/ olyan berendez6sek, amelyeket ktzir6lag a v4l-
lalkozis javainak vagy dr unak raktdrozdsdra,
kiLlJit~sgra vagy leszAllitisdra haszn=Anak;

vagy

b/ a vllalkozAs javatnak vagy dxuinak olyan kdsz-
letel, amelyeket kiz~r6lag raktdrozAs,, kid1li-
Uds vagy leszdllitis c6ljdb6l tartanak; vagy

c/ a v~llalkozds javaLnak vagy drulnak olyan kesz-

letet, amelyeket kiz~r6lag abb6l a cd1b61 tar-
tanak, hogy azokat egy mdsik villalkozvs fel-
dolgozza; vagy

d/ olyan dfland6 UzletL hely, amelyet kizdr6lag
abb6l a cd1b61 tartanak fenn, hogy a vd1lalko-
zis r4sz4re javakat vagy drukat visiroljanak
vagy InformAci6kat szerezzenek; vagy

e/ olyan lland6 Uzleti hely, amelyet kizir6lag ab-

b61 a c6lb6l tartanak fenn, hogy a vdllalkozds
rdszdre e16k6szit6 vagy kisegit6 jelleg(f tevd-
kenysdget folytassanak; vagy

fl olyan Alland6 Uzleti hely, amelyet kizdr6lag az

a/ - e/ pcntokban emlftett tev4kenysdgek vala-
melyik kombLrnci6jam tartanak fenn, feltdve,

bogy az d1landiS Uzleti hely ebbdl a kombinAci6-
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b61 azdmaz6 teijes tevdkenys6ge e16k1szit6 vagy

klsegit6 jellegSf.

4. A vdllalkoZ6s i gy tekintend6, bogy telephely-

lyel bir az egyik Szerz6d6 Allamban 6s Uzlet. tevd-
kenys6get folytat ezen telephely rdvdn, ha:

a/ ebben az Allamban 12 h6napndl bosszabb ideig
felUgyelet tevykenysiget folytat ebben az Allam-

ban dpitsi terUlettel, szereldsi vagy berende-
z4si munkAlatokkal kapcsolatban; vagy

b/ ebben az Allamban 12 h6napn~l hosszabb idetg a
v~llalkozds jelent6s berendeztst baszn4l, vagy

jelent6s berendez4st baszndlnak a vdllalkozds
nevdben vagy a v11alkozdssa1 kdtbtt szerz6d6s
alapjdn termszett kIncsek feltirdsindl vagy ki-
aknrzds&n1l, vagy termdszeti kincsek feltdrisd-

val vagy kLakrizisdval kapcsolatban, vagy az

ilyen feltirdssal vagy ktakndzdssal UsszefUgg6

tevdkenys~ggel kapcsolatban.

5. Az a szem6ly - kivdve a fUggetlen k~pvisel6t,
akire a 6. bekezd6s nyer alkalmazAst -, aki az e-
gvik Szerz6d6 Allamban a misik Szerz6d6 Allam vdl-
laLkozgsa 6rdek6ben tevdkenykedik, e vdllalkozds te-
lephely~nek tekintend6 az el6szdr emlitett Allamban,
ha ebben az Allamban meghatalmazisa van, amellyei
ott rendszeresen 61, a cd1b61, hogy a vd1lalkozis
nevdben szerz6d~seket kosson, ktv~ve, ha a szemly
tevlkenys~ge javakmak vagy gruknak a vdllalkozis re-

szdre val6 visdrllisdra korl~toz6dIk.

Vol 1679, 1-29022



1992 United Nations - Treaty Series e Nations Unies - Recueil des Traitks 419

6. A Szerz6d6 AII--*: e r:-Lk. vs IaIKozzis4t

nem lehet idgy tekInteni, mintha annak telephelye
lenne a msik Szer-z6d6 Allamban csupdn azdrt, mert

tev4kenys4gdt ebben a misik Allamban alkusz, bizo-

innyos vagy mis fUggetlen kdpv1sel6 dtjin fejti ki,

ds ezek a szemi1yek rendes Uzletl tevdkenys6gUk ke-

ret6ben mint alkusz vagy kdpvisel6 Jrnak el.

7. Az a tdny, bogy az egytk Szerz6d6 Allamban il-

let6slggel bir6 tirsasdg egy olyan t rsasdgot ural

vagy azt egy olyan tdrsasig uralja, amely a MAsk

Szerz6 d6 1lamban illet6s6ggel bir vagy ott /akdr

telephely Litjin, akir mis m6don fejti ki tev~keny-

s3egt, dnmagiban m6g nem teszl egyik t4&sasigot sem

a mdsik telephelyiv6.

8. Az e cLkk el6z6 bekezddselben foglalt elvek

alkalmazand6k anak meg11apitdsdnd1, hogy az Egyez-

amny szempontib61, van-e telephely a k6t Szerz6d6

Allam terUlet~n kivUl, ds egy olyan villalkozdsnak,

amely nero a Szerz6d6 Allamok egyikdnek a vdllalkozd-

sa, van-e telephelye az egyik Szerz6d6 Allamban.

6. CI KK

Ingatlan va~yonb61 szirmaz6 jdvedelem

1. Az ingatlan vagyonb6l szirmaz6 jbvedelem abban
a Szerz6d 6 Allamban ad6ztathat6, amelyben az Lngat-

fan vagyon van.
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2. Ebben a cik.kben az "ingatian vagyon" kifele-
z~snek, a Szerz6d5 ,Ilamok egyik~re vonatkoz6an,
olyan jelent~se van, mLnt amit ennek az Alla.ak a
Jogszabilyai meghatir:znak, es magiban foglal-a:

a/ a f61db~rletet 6s a f6ldben is a f6ldbn ev -r-
mely m=5 6rdnkeltseget, tele6rtve azasvany-,
olaJ- vagy gdzlel6helyek vagy mis term szeti
kincsek feltdrdslnak jogdt, is az ilyen lel6he-
lyek vagy kincsek kiakngzdsdnak jogdt; is

b/ az dsv6ny-, olaj- vagy gizlel6helyeknek, k6fej-
t6knek vagy a term6szeti kincsek mAs kifejtdsi
vagy kiakndzisi helyeinek mvels66rt vagy
feltdrds iak vagy muvelesenek jogddrt jdr6 td-
rit6st, vagy ezek m'Velsdvel kapcsolatban jdr6
viltoz6 vagy 4lland6 trit6sekre vonatkoz6 jo-
got.

Haj6k is 16gijdrmUvek ner tekintend6k Ingatlan va-
gyonnak.

3. A 2. bekezd6sben emlitett 6rdekeltsdg vagy jog
dgy tektntend6, hogy ott van, ahol az esett6l fdgg 6 -
en a fold, az isv.ny-, olaj- vagy gdzlel6helyek, k6-
b~ny~k vagy a term6szeti klncsek talAlhat6k, vagy a-
hol a feltdrds folyik.

4. Az 1. is 3. bekezddsek rendelkez~sei a villal-
kozis ingatlan vagyondb6l szdrmaz6 Jdvedelemre is a
szabad foglalkozis gyakorlAsdra szolgd16 ingatlan
vagyonb6l szdrmaz6 jbvedelemre is alkalmazand6k.
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7. CIKK

Vdllalkozisi nvereskg

1. Az egyik Szerz6d6 Allam vd1ia1kDzs~msak nye-

res6ge csak ebben az Allamban ad6ztathat6, kiv6ve,
ha a vllalkozis tevdkenys~gdt a mAsik Szerz6d6 Allam-

ban egy ott lev6 telephely rdv6n fejti ki. Amenr.yi-

ben a villalkozds fly m6don fejti ki tev6kenys6g~t,

a vdllalkozds nyeres6ge a mAsik Allamban ad6ztatha-

t6, azonban csak olyan m4rt6kben, amilyen m6rt4kben

az ennek a telephelynek tudhat6 be.

2. A 3. bekezdds rendelkez~setnek fenntartis4-
val, ha az egyk Szerz6d6 Allam vdllalkozdsa teve-
kenys6g6t a mdsik Szerz6d6 Allamban egy ott Iay 6 te-

lephely rdvdn fejti ki., ennek a telephelynek mLnd-

egyik Szerz6d6 Allamban azokat a nyeres6geket kell

betudnit, melyeket akkor drhetne el, ha azonos vagy

hasonl6 tev6kenysiget azonos vagy hasonl6 feltite-

lek mellett, mint d116 v51lalkozis fejtene ki,

ds azzal a vE11alkozissal lebonyolitott forgalmd-

ban, amelynek telephelye, vagy mds vdllalkozdsokkal

lebonyolitott forgalmdban teijesen fUggetlen lenne.

3. A telephely nyeresdg4nek meg&11apitdsdn41 le-

vonhat6k a vdllslkozdsnak azok a klts6gei, amelyek

a telephely mdkbdsdsvel kapcsolatban meriltek fel
/beledrtve az Uzletvezet4si 6s AltalAnos ULyvteli
klts6geket/ 6s amelyek lev(ndsra kerUlndnek, ha

a telephely dnA116 jogalany lenne, amely ezeket a

kdts6geket kifizette, tekLntet nilkUl arra, bogy ab-
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ban a Szerz6d6 Allamban merUltek-e fel, ahol a telep-

hely van, vagy misbol.

4. A telephelynek ner tudhat6 be nyeres~g javak-

nak vagy druknak ezen telephely dital a villalkozis

rdszdre tdr1 n6 puszta vgsdrldsa miatt.

5. Ez a cikk nem 6rtnti az egyik Szerz6d6 illa_

valamely szem ly ad6k6telezetts~g~nek megdllapiti-

sdra vonatkoz6 torvrny~nek alkalmaz~s6t olya:- ese-

tekben, amikor az ezen Allam illetkes hat6scga rZ-

sz~re rendelkez~sre 4116 informdci6 el~gtelen a te-

lephelynek betudhat6 nyeres~g megillapitisdhoz, fel-

tdve, hogy ezt a tdrv=nyt, a=en.yi.re az llet~kes

hat6sig rsz6z ren.elkezdsre 911-6 informci6 ezt
lehet 6 v6 teszi, e ciJ-: eiveivel zsszhangban alkalzaz-

zgk.

6. Amennyiben a nyeresdg olyan Jdvedelemttele-

ket tartalmaz, amelyekkel az Egyezm6ny mis cikkel

kUl6n foglalkomnak, azon cikkek rendelkezdseit e

cIkk rendelkez6sei nem irtntik.

7. Az e16z6 bekezddsek c6ljaira, a telephelynek

betudand6 nyeres6get 6vr61 6vre azonos m6don kell

megdllapitanl, hacsak alapos 6s eldgs6ges ok nLncs

az ellenkez6j6re.

8. E cikk nem 6rinti az egyik Szerz6d6 Allam o-

lyan tbrvdnydnek alkalmaz~sit, amely a nem-belfbl-

diekkel k6tdtt biztosItdsb6l sz&u-maz6 nyeres~gek-

re kivetett ad6ra vonatkozik, felt~ve, hogy ameny-
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nyiben az egyik Szerz6d6 Allamban az Egyezm6ny ali-
irdsakor 6rv~nyben lev6, idevonatkoz6 tdrv~ny m6do-

sitdsra kerUl /nemcsak olyan Jelent6ktelen vonatko-

zdsban, ami ner 6rinti annak iItaldnos jellegdt/, a
Szerz6d6 Allamok tanAcskozni fognak egymssal abb6l

a c6lb61, hogy megillapoddsra jussanak e bekezd6s

megfelei6 m6dositdsdra n~zve.

9. Amenyiben:

a/ az egyik Szerz6d6 Allamban illet6s6ggel bir6

szem~ly kedvezm6nyezettk6nt jogosult, akdr kdz-

vetlenUl, akdr egy vagy tbbb kdzbeiktatott c6l-

vagyvnon keresztUl, a mdslk Szerz6d6 Allamban

egy olyan civagyon meghatalmazottja AItal foly-

tatott vllalkozds Uzleti nyeres~g~ben val6 r6-

szeseddsre, amely vagyon rods, mint az a c Iva-

gyon, amelyet adozdsi szempontb6l tdrsasdgk~nt

kezelnek; 6s

b/ ezzel a villalkozdssal kapcsolatban a meghatal-

mazottnak, az 5. cikkben foglalt elvekkel ossz-

hangban, telephelye lenne a msIk Szerz6d6 Al-

lamban,

a meghatalmazott Altal folytatott vdllalkozis olyan
Uzleti vdllakozdsnak tektntend6, amtt ez az tille-

t6sdggel bir6 szemdly folytat a mdsik Allamban egy
ott lev6 telephely rdvdn 6s az Uzleti nyeresdgben

val6 rdszesedds ennek a telephelynek tudand6 be.
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8. CIIO(

HaJ6k, 1dgirmlvek ds kdziti sz11it6
jiri'vek

1. Az a nyeres4g, amelyet a Szerz6d6 411aok egyi-

kiben illet6sdggel bir6 szemdly haj6knak, 1dgijArmd-
veknek vagy kdzxfti szAlt6 j3rmdveknek az Uzemelte-

tdsdb6l dlvez, csak ebben az Allamban adztathat6.

2. TekIntet n4lkUl az i. bekezd4s rendelkez6sei-

re, ez a nyeres6g a mAsik Szerz6d6 Allamban ad6ztat-
hatd, ha a nyeres6g haj6knak, 14giJidruvelmek vagy
kbzdti sz21lit6 jdrdmveknek kizdr6lag ebben a mAsik

Allamban lev6 helyekre korlAtozott Uzemeltet4slb61

szurmazik.

3. Az 1. 4s 2. bekezd~sek rendelkez6sei haj6k,

16gijimlTvek vagy kdzxftt szllit6 jdr6vek Uzemel-

tet~s~b6l sz nmaz6 olyan nyeresdgekre is alcalma-

zand6k, amelyeket a Szerz6d6 Allamok egyik~ben £1-
let 6 sdggel bir6 szem61y valamely poolban, kdzos

szAllitist v6gz6 szervezetben vagy nemzetkbzi uze-

-eltetsU szervezetben val6 rdszv~telb61 61vez.

4. E cIkk c41jaira, az a nyeresdg, amely utasok-

r-ak, lbas j6szdgoknak, postal szdllitidnyoknak,
'avakrak vagy ldruknak haj6k, 16gtjdrmuvek vagy koz-

ti sz~llit6 jdrmuvek C;tjin val6 szd11isib61

szir-mazik az e-yik Szerz6d6 Allamban val6 berakis
m e ett ugyanermnek a z 4 1 ,Inak e -y mgsik helydn
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val6 kirakisa c4ljdb6l, olyan nyeresdgkdnt kezelen-

d6 , amely haj6knak, 14gtjr~mveknek vagy kdzdti
szillit6 j3m4veknek ktzjr6lag ebben az Allamban
lev6 helyekre korldtozott Uzemelte1dsdb61 szrma-

z Lk.

9. CIKK

Kapesolt v4llalkoz4sok

1. Amennyiben

a/ a Szerz6d6 Allamok egytknek villalkozdsa kSz-
vetlenUl vagy kdzvetve a md3tk Szerz6d6 Allam
villalkozds.nak Uzletvezet6s6ben, ellen6rz4s4-

ben vagy t6kdjdben r6szesedik; vagy

b/ ugyanazok a szemdlyek kdzvetlenl vagy kdzvet-
ve a Szerz6d6 Alla.mok egyike vdllalkozAsdnak
4s a mdstk Szerz6d6 Allaw vdllalkozda&Aak zlet-
vezetds6ben, ellen6rz4s4ben vagy t6kd4jben r6-

szesednek; vagy

c/ egy szem41y, akI az egytk Szerz6d6 Allamban a
msik Szerz6d6 Allam vdllalkozdsa megbizdsdb61
tevdkenykedtk, a villalkozds r~sz~re az el6szor
emlitett 411abar, a vdllalkozishoz tartoz6 ja-
vakat vagy drut 11it e1 6 vagy dolgoz fel,

6s ilyer esetben a k~t villalkozis kztt, vagy a
v11alkozis 6s a sz61y koztt kereskedelmi vagy
p~nzUgyI ?zpcsolataik-a tekintettel olyan felt~te-

Vol. 1679, 1-29022



426 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitks 1992

lek 61L-2ak fenn, amelyek elt6rnek azokt6l, amelyek
k~t 6.iL6 villalkoZds kozott, vagy egy 6ndl16 vdl-
lalkozs 6s egy szendly kozott, akik egyndst6l tel-

jesen f!lzgetlenek, fenndAllhatn~nak, C,-y az a nyere-
s6g, anelyet a villalkozdsok egyike var-y a szem6ly
e feltetelek r6kU' aldrhetett voLna, e feltitelek

miatt azonban ner drt el, ennek a vdllalkozdsnak vagy
szemE1ynek a nyeresdgdhez hozziszimithat ds megfe-

lel6en megad6ztathat6.

2. E cikk ner drtntt az egyik Szerz6d6 Illam va-
lamely szemdly ad6k4Stelezettsdgdnek megdllapitisdra

vonatkoz6 tSrvdnydnek alkalmaz4s4t, beledrtve azo-
kat a megdllapitdsokat, amikor az adott Allam ille-
tikes hat6sdga rdsz~re rendelkezsre i116 informd-
c16 el~gtelen a vdllalkzdsnak vagy a szem6lynek be-
tudhat6 jdvedelem meggllapitdsihoz, felt~ve, hogy
ezt a torv~nyt, ha cilszerhek lItszLk, e cikk elve-
ivel Usszhangban alka1mazzdk.

3. Amennytben azt a nyeresdget, amely ut4n a Szer-

z6d6 Allamok egy.k~nek villalkozAsdt ebben az Allam-
ban megadztattdk, az 1. 6s 2. bekezddsek Ertelmdben
sztntdn hozzdszAmitjdk a mdstk Szerz6d6 Allam vdllal-

kozds&nak vagy a szemdlynek a nyeresigihez Es mega-
d6ztatjik ebben a m.stk Allamban, 6s az igy hozzi-
szimitott nyeres4g olyan nyeres~g, amelyet a mislk
Allamnak ez a vdllalkozAsa vagy ez a sze4ly el~rt
volna, ha a villalkozisok kdzdtt, vagy a vdllalko-
zds 6s a szem4ly kdzdtt fenndll6 feltdtelek olyanok,
anelyek fennillhattak volna dndll6 villalkozdsok ko-
zdtt vagy eggy dnill6 villalkozds 6s a szemdly kozdtt,
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akik egymist61 teljesen fNggetleek, dgy az el6szdr

e=lftett A11anak megfele16en ki kell igazitania az

ilyen nyeres~gre az el 6 szor emlitett Allamban kive-

tett ad6t. E kiigazitis megillapitds&ndl figyelem-

be keli venni az E ye=6rny egydb rendelkezdseit 6s

ebtl a c1b61 a Sze.-z6d6 Aila-mok illet6kes hat6sg-

gai, szUksdg esetn tandcskozr.i fognak egyzssal.

10. CIKK

Osztal6k

1. Az az osztal6k, amelyet az egyik Szerz6d6

Allamban ad6zisi szempontb6l illet6s6ggel bir6 tdr-
sasdg fIzet, 6s amelyre a m~sik Szerz6d6 Allamban

illet6 s6ggel bir6 szemd1y kedvezmnyezettk~nt jogo-
sult, ebben a misik Allamban ad6ztathat6.

2. Ez az osztal6k abban a Szerz6d6 .llamban is,

amelyben az osztalkot fizet6 tirsascg ad6zdsi
szempontb6l illet6s6ggel bir, ennek az Allamnak a
jogszabclyai szerint megadztathat6, de az 1gy meg-

illapltott ad6 nero haladhatja meg az osztal6k brutt6
bsszeg6nek 15 szdzal~kit.

3. Az e cikkben hasznlt "osztal6k" kifejezds
r6szv~nyekb6l vagy mis, nyeresdgr6szeseddst bizto-

sft6 jogo}lb6l - kivdve a kveteliseket - szArmaz6

jdvedelmet, valamint egy~b olyan jbvedelmet jelent,

amely annak az Allamnak a jogszabdlyai szerint, a-
melyben a nyeres6get feloszt6 tirsasdg illet6sdg-
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gel bir, a r6szv~nyekb6l sz~rmaz6 jdvedelemmel azo-
nos ad6ztatisi elbir~ls ald esik.

4. A 2. bekezd~s rendelkez6sei nem alkalmazand6k,
ha az egyik Szerz6d6 Allamban illet6s~ggel bir6 6s
az osztaldkra kedvezm6nyezettkdnt jogosult szem6ly
a misik Szerz6d6 Allamban, amelyben az osztal6kot
fizet6 tdrsasig illet6sdggel bir, egy ott lev6 telep-
hely r6v6 n tev6kenys6get fejt ki, vagy egy ott lev6
dlland6 bdzis segitsdg~vel szabad foglalkoz~st (z,
6s az 6rdekelts6g, amely utgn az osztal6kDt fizetik,
tenylegesen ehhez a telephelyhez vagy dlland6 bdzis-
hoz tartozik. Ebben az esetben a 7. cikk vagy a 14.
cikk rendelkez6sei nyernek, az esett6l fUgg6en, al-
kalmazist.

5. Ha az egyik Szerz6d6 flamban illet6s~ggel
bir6 tirsasig nyeres6get vagy jdvedelmet 61vez a
misik Szerz6d6 Allamb6l, ez a mdsik Szerz6d6 Al-
lam nem ad6ztathatja meg a tdrsasig 61tal fize-
tett osztal6kot, kiv6ve, ha az osztalknak ebben
a mnsik Allamban illet6s6ggel bir6 szem41y a ked-
vezmenyezettje, vagy ha az 6rdekelts~g, amely utin
az osztal6kot fizetik, t~nylegesen ebben a c4stk
Allamban lev6 telephelyhez vagy dlland6 b6zishoz
tartozik, sem pedig a tdrsasdg fel nem osztott
nyeres6g4t nem vetheti ad6 aIA, m6g akkor ser, ha
a kifizetett osztal6k vagy a fel nem osztott nyere-
s 6 g eg6szben vagy r6szben ebben a msik Allamban
elrt nyeres6gb6l vagy jdvedelemb61 dil.
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11. CI KK

Kanat

1. A kamat, amely az egyik Szerz6d6 i.llamb6l

szirmazik, 6s amelyre a mgsik Szer-z6d6 illazban ii-

let6s6ggel bir6 szem41y kedvezmnyezettkdnt jogo-

sult, ebben a msik Allamban ad6ztathat6.

2. Ez a kamat abban a Szerz6d6 Allamban is, amely-

b61 szArmazik, ennek az Allamnak a jogszabglyai sze-

rint megadztathat6, de az igy megillapitott ad6 nem

haladhatja meg a kamat brutt6 dsszeg~nek 10 sz6zal6-
kt.

3. A "kaimat" kifejez6s ebben a cikkben mtndenfaj-
ta kdvetel~sb61 sz~rmaz6 kamatot jelent, akir bizto-

sitva van jelziloggal, akdr nem, 6s akAr ad jogot
az ad6s nyeres~g6ben val6 r6szesed6sre, akdr nem,

kUldndsen pedig llampapirokb61 vagy ktv~nyekb61

vagy ad6ssiglevelekb61 szdrmaz 6 jdvedelmet 6s minden

egy~b olyan jsvedelmet jelent, amely annak a Szerz6-

d6 4-llamnak az ad6Jogszabdlyai szerint, amelyben a

jdvedelem keletkezik, a p6nzkdlcsdnb6l szirmaz6 jd-

vedelemhez hasonl6.

4. A 2. bekezd6s rendelkez6set nem alkalmazand6k,

ha az egyik Szerz6d6 Allamban illet6s6ggel bir6 6s

a kamatra kedvezmnyezettk6nt jogosult szemdly a

mAsIk Szerz6d6 Allamban, amelyben a kamat keletke-

zik, egy ott lev6 telephely r4 v6 n tev6kenys6get

fe.jt ki, vagy ebben a mustk Allamban egy ott lev6
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dlland6 bdzis segits6g6vel szabad foglalkozdst (Iz,

6s a kdvetel6s, amely utdn a kamatot fizetik, t 6 ny-

legesen ehhez a telephelyhez vagy Alland6 bizishoz

tartozik. Ebben az esetben a 7. cikk vagy a 14. cIkk

rendelkez~sei nyernek, az esett6l fUgg6en, alkalma-

zdst.

5. A kamat akkor tekIntend6 az egyik Szerz6d6

Allamb6l szirmaz6nak, ha a kamatot fizet6 maga ez

az Allam, vagy annak politikai egys6ge vagy helyi

hat6sdga vagy egy, az ad6zds szempontjdb6l ebben az

Allamban illet6sdggel bir6 szemd1y. Ha azonban a

kamatot fizet6 szem61ynek, fUggetlenUl att61, hogy

bir-e illet6seggel az egyik Szerz6d6 Allamban vagy

sem, az egyik Szerz6d6 Allamban vagy mindk6t Szer-

z6d6 Allam terdletdn kivUl telephelye vagy illand6

bdzisa van, amellyel kapcsolatban a kdvetels, amely

utdn a kamatot fizetik, felmerUlt, ds ezt a kamatot

ez a telephely vagy dlland6 bdzis fizeti, 6gy az

ilyen kamat abb6l az Allamb6l szdrmaz6nak tekinten-

d6, amelyben a telephely vagy az Alland6 berendez6s

van.

6. Ha a kamatot fizet6 6s a kamatra kedvezm~nye-

zettk6nt Jogosult szem6ly vagy mindkett6 6s egy mA-

sik szem6ly kdzdtt kUldnleges kapcsolatok lnak

fenn 6s emiatt a kamat dsszege azon kSvetel6shez mer-

ten, amely utdn fizetik, meghaladja azt az dsszeget,

amelyben a kamatot fIzet6 6s a kamatra jogosult sze-

mly ilyen kapcsolatok n61kUl megdllapodtak volna,

e cikk rendelkez6seit csak az ut6bb emlitett dsz-

szegre kell alkalmazni. Ebben az esetben a fizetett
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kamat tbbbletdsszege mindegyik Szerz6d6 Allam ad6-

jogszabdlyai szerint, de az Egyezm6ny mds rendelke-

zdseinek figyelembev~telvel ad6ztathat6.

7. Az a kamat, amelyet az egyik Szerz6d6 illam

Korminya vagy az egyik Szerz6d6 Allamban kdzponti
banki funkci6kat ellAt6 bank 61vez a hivatalos tar-
talkokb61 tdrt~nt befektetdsekb61, mentes az ad6
a161 a misik Szerz6d6 AlIamban.

12. CIKK

Licencdlj

1. A Szerz6d6 Allamok egylk~b61 ered6 olyan
licencdij, amelyre egy a misik Szerz6d6 Allamban
illet6sdggel bir6 szemdly kedvezmnyezettk6nt jogo-
sult, ebben a msIk Allamban ad6ztathat6.

2. Az ilyen licencdij megad6ztathat6 abban a Szer-
z6d6 Allamban is, ahonnan ered, ennek az Allamnak a
jogszabdlyai szerint, de az igy megdlapitott ad6
nem haladhatja meg a licencdij brutt6 dsszeg~nek
10 sz~zal kt.

3. A "licencdij" kifejezds ebben a cikkben olyan,

id6szakonk6nt ism6tl6d6 vagy nem-ism6tI6d6, 6s bir-
milyen m6don meghatirozott vagy szgmitott fizet6-
seket vagy hiteleket Jelent, amelyeket az alibbi-
ak ellendrt6keklnt foly6sitanak:
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a/ szerz6 1 jogok, szabadalmak, mintik vagy model-

lek, tervek, titkos formulAk vagy eljdrsok,

v6djegyek, vagy mAs hasonl6 tulajdon vagy jog

haszndlata vagy hasznlati joga; vagy

b/ ipari, kereskedelmi vagy tudomdnyos berendez6-

sek hasmAlata vagy hasznAlatl joga; vagy

c/ tudomAnyos, muszaki, ipari vagy kereskedelmi is-

meretek vagy Lnformdci6k szolgdltatAsa; vagy

d/ kisegft6 6s jiruldkos segfts6gnyXJJts a c6lb6l,

hogy az a/, b/ 6s c/ pontokban emlitett td4te-
lek felhaszndldsit vagy 61vezetdt, haszrilatd-

nak vagy hasznAlati jogdnak AtadAsdt lehet6vd

tegydk; vagy

e/ az alAbbiak hasznl4ata vagy hasznlati joga:

/I/ mozg6kdpfllmek; vagy

iL/ televizi6s kdzvetitdsre szolgdl6 filmek

vagy v ideoszalagok; vagy

/UV ridi6kzvetit6sre szolgdl6 hangszalagok;

vagy

f/ az ebben a bekezd4sbea felsorolt vagyoni drt~k
vagy jogok hasznlatit6l vagy itaddsft6l val6
teljes vagy r6szleges tart6zkodis.

4. A 2. bekezdds rendelkezdsei nem alkalmazan-

d6k, ha az egyLk Szerz6d6 Allamban illet6s6ggel
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bir6 ds a licencdijra kedvezmdnyezettk6nt jogosult
szem4ly a misik Szerz6d6 Allamban, ahol a licenc-
dij keletkezik, egy ott lev6 telephely r~vdn tevd-
kenys6get feJt ki, vagy ebben a mAsik Allamban egy
ott lev6 illand6 bizis segits~g6vel szabad foglal-
kozdst Uz, ds a vagyoni drt6k vagy jog, amely utdn
a licencdijat fizetik vagy j6vdirjdk, t6nylegesen

ehhez a telephelyhez vagy dlland6 bdzishoz tarto-
zik. Ebben az esetben a 7. cikk vagy a 14. cikk
rendelkez~sei nyernek, az esett6l fUgg6en, alkalma-
z4st.

5. A licencdij akkor teklntend6 az egyik Szerz6-
d Allamb6l szdraz6nak, ha azt maga az Allam, vagy
annak politikat egys6ge vagy hely hat6sdga, vagy
az ad6zAst szempontb6l ebben az Alamban illet6s6g-
gel bir6 szem4ly fizeti. Ha azonban a licencd!jat
fizet6 szem41ynek, fUggetlenUl att61, hogy bir-e
illet6s~ggel az egyik Szerz6d6 Allamban, vagy sem,

a Szerz6d6 Allamok egyikdben vagy a k~t Szerz6d6

Allam terUlet~n kivttl telephelye vagy dlland6 b4-
zisa van, amellyel kapcsolatban a licencdijftzet6-

si k~telezetts6g felmerUlt, ds ezt a ltcencdijat
ez a telephely vagy dlland6 bizis viselt, 4y a li-
cencdij abb6l az Allamb6l szrmaz6nak tekintend6,

amelyben a telephely vagy az illand6 bdzis van.

6. Ha a ltcencdijat fizet6 63 a ltcencdiJra ked-
vezm6nyezettk~nt jogosult szemz41y, vagy mtndkett6
6s egy mdstk szemdly kdzttt kUldnleges kapcsolatok
Allnak fenn 6s emtatt a fizetett vagy j6vdirt i-

cencdij dsszege ahhoz mdrten, amtdrt ftzett4k vagy
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j6vdirtik azt, meghaladja azt az sszeget, amely-
ben a licencdijat fIzet6 ds a icencdijra jogosult
szem61y i1yen kapcsolatok n6lkUl val6szinUleg meg-
dllapodott volna, e cikk rendelkeziselt csak az
ut6bb emlitett osszegre kell alkalmaznt. Ebben az
esetben a fizetett vagy j6vdirt licencdij tdbblet-
6sszege mtnde-ytk Szerz6d5 A11am ad6jcoszabS1yai
szerint, de az £gve.m6ny mis rendelkezlseinek figye-
lembevtelvel ad5ztathat6.

13. CIKK

Vagyoni irtdk elidegenit6se

1. Az egyik Szerz6d6 Allamban illet 6siggel bir6
szem6lynek a mcsik Szerz6d6 Allamban fekv6 Ingat-
lan vagyon 6. cikk szerintl elidegenit6sib6l szdr-
maz6 jdvedelme vagy nyeresege ebben a msik Allam-
ban ad6ztathat6.

2. Az olyan vagyoni 6rt~k eltdegeritds6b6l szir-

maz6 jdvedelem vagy nyeres4g, amely m~s mint a 6.
cikkben meghatirozott ingatlan vagyon, 6s amely az
egyik Szerz6d6 Allam mAsik Szerz6d6 Allamban lev6
telephely6nek Uzleti vagyona, vagy amely egy olyan
illand6 bdzishoz tartozik, amellyel az el6szdr em-
litett Allamban illet6 s6ggel bir6 szem61y szabad
foglalkozis gyakorlisa cd1jib6l ebben a misik Al-
lamban rendelkezik, bele6rtve azt a jdvedelmet vagy
nyeres6get, amely egy ilyen telephely /egyedUl vagy
az eg6sz villalkozissal egyUtt tdrtdn6/ vagy egy
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ilyen glland6 bizis elidegenitdslb61 szAxrazik, eb-

ben a mdsik Allamban ad6ztathat6.

3. A nemzetkdzi forgalomban Uzemeltetett haj6k,

legijirmuvek vagy kdzxlti szAlit6 jarmIvek, vagy az

ilyen haj6k, l6gtjagmuvek vagy kdz'iti sz~llit6 jir-

mavek Uzemeltetlsft szolgAl6 vagyon, amely mds mint

a 6. cikkben meghatirozott Ingatlan vagyon, elide-

genitssb6l szgrmaz6 jdvedelem vagy nyeres6g, csak

abban a Szerz6d6 Allamban ad6ztathat6, amelyben az

ilyen haj6kat, l6gijirmaveket vagy kztlti sz~llit6
jdrmUveket Uzemeltet6 vfllalkozds illet6slggel

bir.

4. Az egyik Szerz6d6 Allamban illet6sggel bir6

szem6ly 6ital egy olyan tUrsasigban fennD.l6 rdsz-

v6ny- vagy hasonl6 6rdekeltsdgek elidegenit6sdb6.

szdrmaz6 jdvedelem vagy nyeresdg, amelynek vagyona

egdszben vagy f6kint a mdsik Szerz6d6 Allamban

lev6, a 6. cikkben meghatirozott Ingatlan vagyonb6l

dl, ebben a m.sik Allamban ad6ztathat6.

5. Az Egyezm6nyben foglaltak ner 6rLntik az egyik
Szerz6d6 Allam azon jogszabilyaLnak alkaimazdAmt, a-
melyek az 1., 2., 3. ds 4. bekezdisek aid nem tarto-

z6 vagyon elidegenitds~b6l szi_-maz6 t6kejellegd nye-

reslg ad6ztatisdra vonatkoznak.
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14. CIOa

Szabad foglalkozAs

1. Az olyan JSvedelem, amlyet az egyik Szerz6d6

Allamban illet6s6ggel bir6 term4szetes szem41y sza-

bad foglalkozdsb61 vagy mds hasonl6 jelle( dni116

tev~kenyslgb61 61vez, csak ebben az Allamban ad6z-

tathat6, kiv6ve, ha a termiszetes szem1y tevikeny-

s~gdnek kifejtishez a wdsik Szerz6d6 Allamban rend-
szeresen 1land6 bdzissal rendelkezlk. Amennyiben

a teri4szetes szemdly ilyen dlland6 bizissal rendel-

kezlk, a jtvedelem a misik Allanban ad6ztathat6, de

csak annyiban, amernyiben az ennek az dlland6 bizis-

nak a secits-givel kifeetett tevdkenys4gnek tudhat6

be.

2. A "szabad ,oglalkozis" kifejez6s magban fog-

laija az 6n4!16an kifejtett tudorgnyos, irodaLi,

muveszetl, nevelsi vagy oktatisi tev-:enys.6get, va-
lamtnt az orvosok, fogorvosok, iigyv6dek, mrn6kdk,

4pit~szek 6s k6nvvszak~rt6k br. i16 tev6kenysdgdt.

15. CI KK

Ner dnd116 munka

1. A 16., 18., 19., 20. ds 21. ctkkek rendelkezi-
seinek fenntartisAval, a fizet~s, a bir 6s mAs ha-
sonl6 t~rit~s, amelyet az egyik Szerz6d6 Allamban
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tilet6s~ggel bir6 termdszetes azemdly ner On4116

munkEdrt kap, csak ebben az Allamban ad6ztathat6,
ktvdve, ha a munk~t a mdstk Szerz6d6 Allamban vdg-
zik. Anennyiben a munk~t ott v~gzik, az ezrt ka-

pott t~rit~s ebben a mdsik Allamban ad6ztathat6.

2. Tektntet n4lkUl az 1. bekezd6s rendelkezsei-

re, az a t4rit~s, amelyet az egyik Szerz6d6 Allam-

ban illet6s~ggel bir6 term4szetes szem61y a mdsk
Szerz6d6 Allamban vdgzett ner dnd116 munkgErt kap,
csak az el 6 szdr emlitett illamban ad6ztathat6, ha:

a/ a kedvezmnyezett ner tart6zkodtk ebben a mdsLk

Allamban annak pdnzUgy. dv4ben 8sszesen 183 na-

pot meghalad6 id6szakban vagy id6szakokban;

b/ a t~ritdst olyan munkaad6 fizeti, vagy olyan

munkmd6 nev~ben fizetik, aki ner bir illet6-
sdggel ebben a mAsik Allamban; 6s

c/ a t~rit~st ner a murJcaad6nak ebben a c~sik il-

lamban lev6 telephelye vagy dlland6 bdzisa vise-

ii.

3. .ekLntet nlkUl e cIkk e16z6 rendelkez6seire,

a Szez6d6 Allamok egyikCben illet~sdggel bir6 sze-
mw1y g1tal a nemzetkbzi fo.rgalomban Uzemeltetett

haj6, 16gijdrS vargy kdziti szdllit6 -ariC- fed41ze-

tdn vigzett nem 6nfI16 mLL-'kart jdr6 t&.it4s ebten

az .llamban ad6ztathat6.
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16. CIKK

Igazgat6k tiszteletdija

Az igazgat6i tiszteletdij 6s mds hasonl6 fizet6sek,

amelyet a Szerz6d6 Allamok egyik6ben illet 6 s6ggel

bir6 szemd1y olyan min6s6gben 61vez, mint a mdsik
Szerz6 d6 Allamban illet6seggel bir6 tirsasdg igaz-

gat6tanAcsdnak vagy mds hasonl6 szerv6nek tagja,
ebben a misik hllamban ad6ztathat6.

17. CIKK

El6ad6mdv4szek 6s sportol6k

1. Tekintet nlk~il a 14. 6s 15. cikkek rendelke-

z~seire, az olyan j6vedelem, amelyet e6ad6m" v" szek

/mint szinpadL, film-, rddi6- vagy televizi6s muve-

szek 6s zenemuveszek 6s sportol6k/ 61veznek ilyen

min6s6gtikben szem6lyes tev6kenysdgUkb6l, abban a
Szerz6d6 Allamban ad6ztathat6, amelyikben ezt a

tev6kenys6get kifejtett6k.

2. Amennyiben egy el6ad6m~Iv6sz AItal ilyen min6-

sdgben, szem6lyesen kifeJtett tev~kenysdgb61 sz&rma-

z6 jdvedelmet nem az e16ad6misznek, hanem mds sze-

mdlynek kell betudni, ez a jdvedelem, tekintet nd1-
kil a 7., 14. 6s 15. cikkek rendelkezdseire, abban

a Szerz6d6 Allamban ad6ztathat6, amelyben az el6ad6-
muv6sz tev6kenys6g~t kifejtette.
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3. E clkk 1. 6s 2. bekezd~seinek rendelkez6sei
nem alkalmazand6k az olyan jdvedelemre, amely az e-
gyik Szerz6d6 iAllamban egy ner nyeres6gszerz6s c61-
jdb61 mdik6d6 szervezet Aital vagy el6ad6mifv6szek

vagy sportol6k Aital kifejtett tev~kenys6gb61 szdr-
mazik, ha az ebben a Szerz6d6 Allamban tett lAtoga-

tdst els6sorban k6zpdnzekb61 tdmogatjgk 6s a tev6-

kenys~get nem nyeres6gszerz6s cljdb61 gyakoroljdk.

18. CIKK

NyugdiJak 6s dvJdrad6kok

1. Az egyik Szerz6d6 hllamban illet6sdggel bir6
szemdlynek ftzetett nyugdijak /bele4rtve a klrminy-

zati nyugdijakat/ 4s 4vjdraddkok caak ebben az Al-
lamban ad6ztthat6k.

2. Az "6vjdrad4k" kifejezds olyan meghatdrozott
dsszeget jelent, amelyet rendszeresen, meghatdrozott
id6kdzdnkdnt, egy 61eten keresztUl, vagy megllapi-
tott, illet6leg megillapithat6 idgszakonk~nt fizet-
nek azon kdtelezetts4g alapj4n, amely megfelel6 4s
telies p6nz vagy p4nz4rt4ka szolgdltatd4s ellenszol-
gdltatdsakdnt Jdr.

19. CIKK

Kdzszolglat

1. A nem nyugdij vagy dvjiraddk jellegU tdrit~s,
amelyet az egyik Szerz6d6 ll=am vagy annak politi-
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kai egysige vagy helyi hat6siga fizet egy termwsze-

tes szemilynek az ezen Allamnak vagy a felsoroltak

kdzUl egynek vagy tdbbnek teljesitett szolgilat4rt,

csak ebben az Allamban ad6ztathat6. MIndazoniltal
ez a tiritis csak a mdsik Szerz6d6 Alla-ban ad6z-
tathat6, ha a szolgd1latot ebben a misik Al1amban

teljesitettik 6s a kedvezo~nyezett ebben a msik

Allamban illet6slgrel bir6 szem41y, aki:

a/ ennek az Allamnak az dllanpolgira; vagy

b/ neo kizir6iag a szolr lat teljesitise c611"b6I

vd1t ebben a: lla. illet 6 sggel b-ir6 sze-

M411y6.

2. Az 1. bekezd6s rendelkezisei nem alkalmazan-
d6k a Szerz6d6 Allamok egyike vagy annak politikal

egys~ge vagy helyi hat6siga dItal v~gzett kereske-

delmi vagy Uzleti tevikenys6ggel kapcsolatos szol-

gdlatirt Jdr6 tdritlsre. Ebben az esetben a 15.

cikk vagy a 16. cikk rendelkezdsel nyernek, az eset-

t61 fUgg6en, alkalmazist.

20. CIKK

Egyetemi tandrok 6s tandrok

1. Ha egy egyeteml tan~r vagy tanr, aki az egyik

Szerz6d6 Allamban illet6slggel bir, a msik Szerz6d6

Allamba litogat k~t 6vet meg nem halad6 id6szakra

azzal a c11.al, hogy tanitson vagy fels6fokd ta-
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nulmnyokat vagy kutatdst folytasson egyetemen,
f61skoldn, iskoldban vagy m~s oktat~sl ntzm6ny-
ben ebben a mAsik Allamban, az a t~rit6s, amelyet
ez a szemdly a tanitisdrt, fels6fokhd tanulm~.nyrt
vagy kutatds6rt kap, olyan m6rtdkben ad6mentes eb-
ben a mdsik Allamban, amilyen m6rtdkben ez a t~rit~s
az el6szdr emlitett Allamban ad6kdteles, vagy e cikk
alkalmaz~sa folytdn ott lesz ad6kbteles.

2. Ez a cikk nem alkalmazand6 az olyan t~rit~sre,
amelyet egy egyetemt tan~r vagy tandr kutatds fbly-
tat~s6 rt kap, ha a kutatdst els6sorban bizonyos sze-
m6ly vagy szem6lyek magin4rdek~b6l v4gzi.

21. CIKK

Tanul6k 6s ipari. kereskedelmi tanul6k

Ha egy tanul6 vagy ipari, kereskedelmi tanul6, aki
az egyik Szerz6d6 Allamban illet6 s4ggel bfr6 sze-
m41y, vagy ebben az Allamban illet6 s~ggel bir6 sze-
m6ly volt kdzvetlenUl a mdsLk Szerz6d6 Allamban tett
ldtogat~sa el6tt, ds aki ebben a mdsLk Allamban ki-
z&r6lag tanulmAnyt vagy szakmai kdpz~s cdljdb6l,
ideiglenesen tart6zkodLk, ezen az Allam ter-Uletdn
kivUli forTrsokb6l kap ?aszegeket ellAtImra, ta-
nulmAnyaira vagy szakma k4pzdadre, ezek az tssze-
gek ad6mentesek ebben a mdstk llamban.
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22. CIKK

KifeJezetten ner emlitett Jvedelem

1. Az egyik Szerz6d6 hllamban tlleth6sggel bir6
szemilynek az Egyezmdny e16z6 clkketben ner tUrgyalt
jdvedelme, bdrhol keletkezzen is, csak ebben az Al-
lamban ad6ztathat6.

2. Az 1. bekezd6s rendelkezdsei nem alkalmazan-

d6k a jdvedelemre, ha a jdvedelemnek az egyik Szer-

z6d6 Allamban illet6sdggel bir6 haszonhdz6ja a md-
sik Szerz6d6 Allamban akir egy ott lev6 telephely

rdv4n UzIeti tevdkenys4get fejt ki, akdr egy ott le-
v6 dlland6 biz1s segits6g~vel azabad foglalkozdst dz,
6s a Jog vagy a vagyoni 6rt~k, amelyb61 a Jdvedelem

szirmazik, tnylegesen ehhez a telephelyhez vagy il-
land6 b9zIshoz tartozik. Ebben az ese;ben a 7. cikk
vag. a 14. cikk rendelkez6sel nyerrek, az esett61
fUgg6en, alkalmazdst.

3. TekLntet n61kl az 1. 6s 2. bekezd~sek rendel-
kez~seire, az e-yik Serz6d6 Allanban illet 6 s~ggel

bir6 szem61ynek az Ejezm~ny e16z6 cikkeiben neo
tirgyalt 6s a misik Szerz6d6 Allamban keletkez6 jo-

vedelme ebben a m~sik Allamban ad6ztathat6.

23. CIKK

A jAvedelem forrdsa

Az egyik Szerz6d6 Allamban £llet6s3ggel bir6 szem4ly
i1tal ilvezett olyan Jdvedelem vagy nyereseg, amely
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a 6-8., 10-17., 19. 63 22. cikkek egytknek vagy ka-
zU1lk tdbbnek az alapjdn a mstk Szerz6d6 Allamban
ad6ztathat6, a 24. cikk ds az adott jllam jdvedelem-
ad6ra vonatkoz6 jogszabdlyat szempontJib61 ebben a
mistk Allamban lev6 forrisokb6l szdrmaz6 jdvedelem-
nek tektntend6.

24. CIKK

Kett6s ad6ztatds elkerUl4se

1. A Magyar Kdztdrsasdg esetdben a kett6s ad6zta-
tdst a kdvetkez6kippen kell elkerUlni:

a/ Amennytben a Magyar Kztdrsasigban illet 6 s6ggel
bir6 szem61y olyan jdvedelmet vagy nyeres~get
61vez, amely az Egyezmdny rendelkezdset szertnt
Ausztrdlidban ad6ztathat6, a Magyar Kdztdrsa-
sig a b/ pontban foglalt rendelkezisek fenntar-
tis~val ezt a jbvedelmet vagy nyereseiet mente-
siti az ad6ztatds a161;

b/ Azennyiben a Magyar Kdzt~rsasigban illet6 s6 ggel
bir6 szem6ly olyan jbvedebnet i1vez, amely a
!'. cikk rendelkez~sei 6rtelmten Ausztrdlidtan
ad6ztathat6, a l.,agrar Kbztirsasig le fogja v)rni
ennek a szenelynek a jbvedelme utirn beszedend6
a*5b61 azt az bsszeget, a-mely megfelel az Auszt-
riiban fizetett ad6nak. Az igzy levont dssze-
a:nban nem haladhatja me; a levon:s el6tt -e;-
1iatftctt ad6nak, azt a rdszdt, arme2.:v a- Auszt-

rilib6l d1vezett erre a jdvedelemre esik.
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2. Ausztrdlia eset~ben a kett6s ad6ztatdst a kd-

vetkez6kippen kell elkeriln:

a/ Ausztrdlia mindenkor 4rvdnyben lev6 azon jogsza-

bdlyainak rendelkezdaeit fenntartva, amelyek va-

lamely, Ausztrdlitdn kivUli orszAgbn ftzetett
ad6nak az ausztriliat ad6ba val6 beszimitdsira
vonatkoznak /amn nem 6rInti azok italJnos el-
vit/, a ',Magyar Kztdrsasig Jogszabilyal szerlnt

6s az Egyezminnyel bsszhangban, egy Ausztrili4-
ban illet 6 s~ggel bir6 szemdly 41tal Magyarorszi-

gon lev6 forrisokb6l ilvezett jdvedelem utdn a-

kir kfzvetlenUl, akhr levonAs Citjdn ftzetett ma-

gyar ad6 beszimlthat6 az ezzel a jbvedelemmel

kapcsolatban fizetend6 ausztrdlila ad6ba.

b/ Ha a Magyar Kdzt~rsas4gban illet6sdggel br6

t rsasdg, amely az ausztrdliai ad6 szempontJi-

b6. nem bir illet6 sdggel Ausztrdlidban, oszta-
lkot fizet egy Ausztrilidban illet 6 sdggel bir6

tirsasignak, amely az el6szr emlitett tdrsasgg

szavazatainak legal~bb 10 szAzal~kit kdzvetle-

nUl vagy kbzvetve ellen6rz~se alatt tartja, az

a/ pontban emlitett beszdmitisnak magiban kell
foglalnia az el 6 szdr ezlltett tirsasar 1tal

nyeres~g6nek azon r~sze utin fizetett ad6t, a-

melyb61 az osztalkot fizetik.
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25. C7-:X

Eryeztet6 eljgrds

1. Fa az egyik Szerz6d6 Allamban .llet's6ggel b-r6

szemi1y v61e-rnve szerr.t a Szerz6d6 ;.!!a=ok egyik6-

nek vagy mknIdkdt Szerz5d.4 Allamnak az Lnt~zkeddsei
ran 4 zve olyan ad6ztatshoz vezetnek vagy fognak ve-
zetni, amely nero felel meg az Egyezm6nynek, ez a
szemly ezeknek az. Allamoknak a bels6 jogszabdlyai
szerinti jogorvoslatt6l NggetlenUl el6terjeszthe-
ti Ugy6t annak a Szerz6d6 AU1amnak az illet6kes ha-
t6sigghoz, amelyben illet6s6ggel bir. Az Ugyet arra
az int6zked6sre vonatkoz6 els6 6rtesit~st kdvet6
hirom 6ven belUl kell el6terjeszteni, amely az
Egyezm6nynek meg nem felel6 ad6ztatdshoz vezetett.

2. Ha az illet6kes hat6sdg a kifogist jogosnak

tald1ja 6s maga ntncs abban a helyzetben, hogy meg-
felel6 megolddst taldljon, tdrekedni fog az Ugyet
a msik Szerz6d6 Allam illet~kes hat6sigival egyet-
6rt~sben ilgy rendezni, hogy az Egyezm6nynek nem meg-
felel6 ad6ztatds elkerUlhet6 legyen. Az igy 16tre-
jdtt megolddst alkalmaznl kell, bdrmilyen hatirid6-
ket :Irnak is el 6 a Szerz6d6 Allamok bels6 jogszabd-
lya2.

3. A Szerz6d6 Allamok illetdkes hat6sizai egyut:ce-
sen tbrekedni fognak arra, hogy az Egyem6ny drtel-
mez6sdn4l felmerUl6 neh6zsdgeket vagy k~tsdgeket el-
oszlassik. Olyan esetekben, amelyekr6l az Egyezm~ny
nem rendelkezik, az illetkes hat6sdgok tandcskoz-
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hatnak olyan m6dok felkutatisgr6l, amelyekkel a kett:s
ad6ztatds elkerUlhet6 az Egyezmdny m6dosftdsa dtjdr..

4. A Szerz6d6 Allamok iMlet6kes hat6sigai kozvet-

lenUl 6rintkezhetnek egymssal az Egye~dny rendel-
kez6selnek drv6 nyesit~se c6ijdb61.

26. CIKK

TdJ 6koztatds csere

1. A Szerz6d6 Allamok illet6kes hat6sigai ki fog-
j~k cser6ini az Egyezm6ny vagy a Szerz6d6 Allamoknak

az £gyezm6ny ital 6rLntett ad6kra vonatkoz6 bels6
jogszabdlyai vdgrehajtdsdhoz szUksdges tdjdkoztatd-
sokat, amennyiben az dItaluk el6irdnyzott ad6ztatis
ner ellentdtes az Egyezmnnyel. A klcsonds tdjd-
koztatdst az 1. cikk nem korldtozza. A Szerz6d6 Allam
llletkes hat6s3gdnak a kapott tdj6koztatAst titok-

ban kell tartania, ugyanOgy, mint ennek az Allamak
a bels6 jogszabAlyal alapjdn kapott tdj6koztatdsokat,
6s csak olyan szemd1yeknek vagy hat6sigolnak /bele-

frtve a bir6sigokat ds az dillamigazgatfsi szerveket/
lebet hozzAfrhet6v6 tenni, amelyek az Egyezmny ali

es6 ad6k kivetds~vel vagy beszed6s~vel, ezen ad6k

6rv~nyesit~s6ve1 vagy az azokra vonatkoz6 perl6ssel,

vagy az ezekkel az ad6kkal kapcsolatos jogorvoiat-
ra vonatkoz6 hatdrozatokkal foglalkoznak, 6s csak 1-

1yen c41okra basznAhatjdk fel azokat. A tij4koztatdst
nyujt6 Szerzdd6 Allam kivdnsdg4ra a kapott tojdkozta-

tdst titokban kell tartani.
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2. Az 1. bekezdds rendelkezdse. semmi esetre ser

6rtelmezhet6k 4y, mintha azok az egyik Szerz6d6 Al-
lam illetikes hat6sigdt kitelezn~k:

a/ olyan illamiga zgadst 1ntzked~sek hozatalgra,
amelyek ennek vagy a msik Szerz6d6 Allamnak a
jogszabdlyait6l vagy illamigazgatis1 gyakorla-
t~t61 elt4-nek; vagy

b/ olyan r~szletes felviligositds ny'Jt~sira, amely
az egyik vagy a mdsik Szerz6d6 Allamnak a jogsza-
bdlyai szerint vagy rendes 6llamigazgeatsi -ya-
korlatdban nem szerezhet6k be; vagy

c/ olyan tAj6koztatis adisdra, amely szakmai, Uzle-
ti, ipari, kereskedelmi vagy foglalkozgsi titkot
vagy Uzleti eljdrdst trna fel, vaEiy aze.y!ek
nyilv6nossdgra hozatala ellentmonda.-a a k6--end-

nek.

27. CIKK

Diplomciai 6s konzuli Uiszts6vselk

Az Egyezm6ny ner rtnti a diplomdciai vagy konzuli
ttszts~gvisel6k ad6zds kivdltsdgait, amelyek a nem-

zetktSzi jog Ilta1Anos szabdlyai szerint vay kUldn
nemzetkdzi megllapodsok rendelkezise. alapj3n 6ket
megilletik.
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28. CIKK

Hatdlybal4p6s

1. Az Egyezm4ny azon a napon lip hatblyba, ame-

lyen a Szerz6d6 Allamok dtplom~ciai dton kicser4lik

azokat a Jegyzikekett amelyekben irtesitik egymst, hog"
az Egyezd4nynek Ausztrdltdbant illet6leg a Magyar KSz-
thrsasdgban va16 hatdlybal6p6s3hez szuks4ges Lnt4zke-

d4sek kdzUl az utols6t is megtettdk, 6s ennek folytdn
az Egyezm4ny drv6nyes lesz:

a/ Ausztrdlidban:

/I/ a nem-belfdldi szemdly dltal 61vezett jb-
vedelem ut.n a forrdsnl levont ad6 tekin-

tetdben az Egyezm~ny hatdlybal~p~s6nek e-
v~t kbvet6 napt~ri iv jdltus 1-j6n vaby

azt kdvet6en keletkezett jdvedelemre;

/it/ az egy~b ausztr61iai ad6k tekintet~ben az
E~yezmny h.at~lybal~p~s~nek 6,;64t kbve-6

naptdri dv jdlius l-j~n vagy azt kdvet6en
kezd6d6 p6nzUgyi dvben keletkezett nyere-

s~gre vagy jovedelemre.

b/ a Magyar Kdztrsas4gban:

I/ a nem-belfIdldi szemd1y d1ital 61vezett jove-
delem utdn a forrdsnAl levont ad6 tekInte-
tdben az Egyezmdny hatAlybaldp6s6nek 6v6t
kdvet6 naptdri dv januir l-j~n vagy azt
kdvet6en keletkezett jbvedelemre;
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/it/ az egydb magyar ad6k tekintetdben az Egyez-
mdny hat41ybal6pdsdnek 6vdt kovet 6 naptdrI
6v januir 1-jdn vagy azt kcvet6en kezd6d6
pdnzUgyi 6vben keletkezett nyeresdgre
vagy jdvedelemre.

29. CIKK

FelmondAs

Az Egyezmny meghatirozatlan ideig marad hatilyban,
de bcnielyik Szerz6d6 Allam diplomciai Uton, irgs-
ban drtesltdst adhat a felmondsr61 a msik Szerz6-
d6 Allamnak az Egyezmdny hatdlybaldpsdnek napjdt6l
szdmitott 5 6v eltelte utdn kezd6d6 bdrmely naptd-
ri 6v jlnius 30. napjdn vagy az el6tt, ds ebben az
esetben az Egyezmdny hatdlydt veszti:

a/ Ausztrlidban:

/i/ a nem-belfoldi szemdly dital 61vezett jdve-
delem utdn a forrisnl levont ad6 tekinte-
tdben a felmondcsl 6rtesitds adisgnak 6vdt
kdvet6 naptdri dv Julius 1-jdn vagy az
utin keletkezett j6vedelemre;

/ii/ az egydb ausztriliat ad6k tekintetdben a
felmonddsi drtesltds adAsdnak dvdt kdvet6
naptdri 6v jillius l-jdn vagy azt kdvet6en
kezd6d6 pdnzUgyi 6vben keletkezett nyere-

sdgre vagy jdvedelemre;
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b/ a Magyar K6ztdrsasAgban:

/i/ a nem-belfdldi szem~ly 1ltal d1vezett jo-

vedelem utah a forrdsnl levont ad6 tekin-

tet6ben a felmondds drteslt6s adiadnak

6v~t kdvet6 naptdrt 6v janiur 1-Jdn vagy

az utin keletkezett javedelemr;

/ii/ az egydb magyar ad6k tek1nteltben a felmon-

dsi 6rteslt~s adlsgnak dv~t kdvet6 napti-

ri v janudr 1-jin vagy azt k~vet6en kez-

d6d6 p6nzUgyi dvben keletkezett nyeresdg-

re vagy Jovedelemre.

ENNEK HITELt -L a kell6 felhatalmazdssal rendelkez6

alulfrottak az Egyezm6nyt al4rtdk.

K6szUlt k6t eredeti p61dinyban, Camberrdban, 1990.

november a . napj.n, angol ds magyar nyelven,

mtndk6t szdveg egyarint hiteles.

Ausztrilia nev~ben: A Magyar K6ztdrsasig nev6ben:

[Signed - Signel' [Signed - Signe]2

'Signed by Paul Keating - Sign6 par Paul Keating.

2 Signed by Gdza Jeszenszky - Signd par Gdza Jeszenszky.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' ENTRE L'AUSTRALIE ET LA RIPUBLIQUE DE HON-
GRIE TENDANT A 1tVITER LA DOUBLE IMPOSITION ET A
PRIVENIR L'tVASION FISCALE EN MATIRE D'IMPOTS SUR
LE REVENU

L'Australie et la R6publique de Hongrie,

D6sireuses de conclure un accord tendant A 6viter la double imposition et A
pr6venir l'6vasion fiscale en matiire d'imp6ts sur le revenu ainsi que de d6velopper
et faciliter encore leurs relations 6conomiques mutuelles,

Sont convenues de ce qui suit :

Article premier. PERSONNES VISIES

Le pr6sent Accord s'applique aux personnes qui sont r6sidentes d'un Etat con-
tractant ou des deux Etats contractants.

Article 2. IMP6TS VISitS

1. Les imp6ts actuels auxquels s'applique l'Accord sont les suivants:

a) En Australie: l'imp6t sur le revenu et l'imp6t sur le loyer des ressources
p6troliRres offshore, prescrits par la 16gislation f&6rale du Commonwealth d'Aus-
tralie;

b) En Hongrie: l'imp6t sur le revenu des personnes physiques et l'imp6t sur
les b6n6fices, prescrits par la 16gislation de la R6publique hongroise.

2. Le pr6sent Accord s'applique dgalement A tout imp6t de nature identi-
que ou sensiblement similaire qui serait prescrit par la 16gislation f6d6rale du Com-
monwealth d'Australie ou la l6gislation de la R6publique hongroise apr~s la date
de signature du pr6sent Accord et viendront s'ajouter ou se substituer aux imp6ts
actuels. Les autorit6s comp6tentes des Etats contractants s'informeront mutuel-
lement dans un d6lai raisonnable de toute modification apport6e quant au fond A
leurs l6gislations respectives concernant les imp6ts auxquels s'applique le pr6sent
Accord.

3. Dans le pr6sent Accord, les expressions < l'imp6t australien et < l'imp6t
hongrois ne s'entendent d'aucune amende ni d'aucun int6r& prescrits par la 16gis-
lation de l'un ou l'autre Etat contractant en relation avec les imp6ts auxquels s'ap-
plique le prdsent Accord.

Article 3. DtFINITIONS GINtRALES

1. Dans le pr6sent Accord, et A moins que le contexte n'appelle une interpr6ta-
tion diff6rente :

IEntr6 en vigueur le 10 avril 1992, date h laquelle les Parties contractantes se sont notifid (les 28 octobre 1991 et
10 avril 1992) que la dernitre des mesures requises afin de lui donner force de Ioi en Hongrie et en Australie avait OW
prise, conform6ment h l'article 28.
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a) Le terme « Australie >, employ6 au sens g6ographique, exclut tous les terri-
toires ext6rieurs sauf :

i) Le territoire de l'ile Norfolk;

ii) Le territoire de l'fle Christmas;

iii) Le territoire des iles Cocos (Keeling);

iv) Le territoire des iles Ashmore et Cartier;

v) Le territoire des iles Heard et McDonald; et

vi) Le territoire des iles de la mer de Corail.

et englobe toute zone adjacente aux limites territoriales de l'Australie (y compris les
territoires 6num6r6s dans le pr6sent alin~a) A laquelle s'applique actuellement, con-
form6ment au droit international, une loi australienne relative A l'exploitation de
l'une quelconque des ressources naturelles des fonds marins ou du sous-sol du
plateau continental;

b) Le terme « Hongrie employ6 au sens g6ographique, s'entend du territoire
de la R6publique hongroise;

c) Les expressions « Etat contractant , l'un des Etats contractants > et
«<l'autre Etat contractant d6signent, suivant le contexte, I'Australie ou la R6pu-
blique hongroise;

d) Le terme < personne s'entend des personnes physiques, des soci6t6s et de
toute autre association de personnes;

e) Le terme < soci&6 s'entend de toute personne morale ou autre entit6 assi-
mil6e A une soci6t6 ou une personne morale aux fins de fiscalit6;

f) Les expressions < entreprise d'un Etat contractant , « entreprise de l'autre
Etat contractant s'entendent, suivant le contexte, d'une entreprise exploit6e par
un r6sident de l'Australie ou d'une entreprise exploit~e par un r6sident de la R6pu-
blique Hongroise;

g) Le terme «< imp6t > s'entend, selon le contexte, de l'imp6t australien ou de
l'imp6t hongrois;

h) L'expression «< imp6t australien s'entend de tout imp6t prescrit par l'Aus-
tralie auquel le pr6sent Accord s'applique en vertu de son article 2;

i) L'expression << imp6t hongrois > s'entend de tout imp6t prescrit par la R~pu-
blique Hongroise auquel le pr6sent Accord s'applique en vertu de son article 2;

j) L'expression «< autorit6s comp6tentes s'entend, dans le cas de l'Australie,
du Commissioner of Taxation ou de son repr6sentant habilit6 et, dans le cas de la
R6publique hongroise, du Ministre des Finances ou de son repr6sentant habilit6.

2. Aux fins de l'application du pr6sent Accord par un Etat contractant, toute
expression qui n'est pas d6finie dans cet Accord a, sauf si le contexte appelle une
interpr6tation diff6rente, le sens que lui attribue la 16gislation de cet Etat alors en
vigueur qui r~git les imp6ts auxquels s'applique le pr6sent Accord.

Article 4. RSIDENCE

1. Aux fins du pr6sent Accord, une personne est r6sidente de l'un des Etats
contractants :
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a) Dans le cas de l'Australie, si elle est r6sidente de l'Australie aux fins de
l'imp6t australien; et

b) Dans le cas de la R6publique Hongroise, si elle y est assujettie A l'imp6t en
raison de son domicile, de son s6jour, de son siege de direction ou de tout autre
crit~re similaire.

2. Une personne n'est pas consid6r6e comme r6sidente d'un Etat contractant
aux fins du pr6sent Accord si elle n'y est assujettie A l'imp6t qu'I raison des revenus
dont ]a source se trouve dans cet Etat.

3. Lorsque, en vertu des dispositions ci-dessus du pr6sent article, une per-
sonne physique est r6sidente des deux Etats contractants, sa situation sera r6gl6e de
la mani~re suivante :

a) La personne sera r6put6e tre r6sidente uniquement de l'Etat contractant oOi
elle dispose d'un foyer d'habitation permanent;

b) Si elle dispose d'un foyer d'habitation permanent dans les deux Etats con-
tractants, ou si elle n'en dispose dans aucun d'eux, elle sera r6put6e r6sidente uni-
quement de l'Etat contractant auquel l'unissent les liens personnels et 6conomiques
les plus 6troits (le centre de ses int6r~ts vitaux).

4. Lorsque, en vertu des dispositions du paragraphe 1 du pr6sent article, une
personne autre que physique est r6sidente des deux Etats contractants, elle sera
r6put6e 8tre r6sidente uniquement de l'Etat contractant oai est situ6 son siege de
direction effective.

Article 5. ETABLISSEMENT STABLE

1. Aux fins du pr6sent Accord, l'expression « 6tablissement stable > s'entend
d'une installation fixe d'affaires ou de production par l'interm&liaire de laquelle une
entreprise exerce tout ou partie de ses activit6s.

2. L'expression « 6tablissement stable > s'entend notamment:

a) D'un siege de direction;

b) D'une succursale;

c) D'un bureau;

d) D'une usine;

e) D'un atelier;

f) D'une mine, d'un puits de p6trole ou de gaz, d'une carriere ou de tout autre
lieu d'extraction de ressources naturelles;

g) D'une exploitation agricole ou foresti~re;

h) D'un chantier du batiment ou de travaux publics, d'6quipement ou de mon-
tage, d'une dur6e de plus de 12 mois.

3. Une entreprise n'est pas r6put6e avoir un 6tablissement stable du seul fait:

a) De l'utilisation d'installations aux seules fins de stockage, d'exposition ou
de livraison de biens ou de marchandises appartenant l'entreprise;

b) De l'entretien d'un stock de biens ou de marchandises appartenant A l'entre-
prise aux seules fins de stockage, d'exposition ou de livraison;
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c) De l'entretien d'un stock de biens ou de marchandises appartenant A l'entre-
prise A seule fin de leur transformation par une autre entreprise;

d) De l'entretien d'une installation fixe aux seules fins d'acheter des biens ou
des marchandises ou de r6unir des informations pour l'entreprise;

e) De l'entretien d'une installation fixe aux seules fins d'activit6s qui ont pour
l'entreprise un caractire pr6paratoire ou auxiliaire; ou encore

f) De l'entretien d'une installation fixe aux seules fins de l'exercice combin6 de
n'importe laquelle des activit6s vis6es aux alin6as a A e, bL condition que ractivit6
globale r6sultant de cette combinaison revate un caractire pr6paratoire ou auxi-
liaire.

4. Une entreprise sera r6pute avoir un 6tablissement stable dans l'un des
Etats contractants et y exercer une activitd dconomique par son intermidiaire :

a) Si elle exerce dans cet Etat pendant plus de 12 mois des activit6s de surveil-
lance en relation avec un chantier du batiment ou de travaux publics, d'6quipement
ou de montage r6alis6 dans cet Etat;

b) Si un mat6riel important est utilis6 dans cet Etat durant plus de 12 mois par
l'entreprise, pour son compte ou encore en vertu d'un contrat avec elle, pour la
prospection ou l'exploitation de ressources naturelles, en relation avec cette pros-
pection ou exploitation, ou encore aux fins d'activit6s li6es A une prospection ou
exploitation de cet ordre.

5. Toute personne qui agira dans l'un des Etats contractants pour le compte
d'une entreprise de l'autre Etat contractant - A moins qu'il ne s'agisse d'un agent
ind6pendant au sens du paragraphe 6 du pr6sent article - sera r6put6e constituer un
dtablissement stable de ladite entreprise dans le premier de ces Etats si elle est
investie du pouvoir de passer, dans cet Etat, des contrats pour le compte de l'entre-
prise et y exerce habituellement ce pouvoir, sauf si son activit6 se borne A l'achat de
biens ou de marchandises pour l'entreprise.

6. Aucune entreprise d'un Etat contractant ne sera rdput6e avoir un 6tablisse-
ment stable dans l'autre Etat contractant du seul fait qu'elle y exerce une activit6
6conomique par l'entremise d'un courtier, d'un commissionnaire g6n6ral ou de tout
autre agent inddpendant qui agit dans le cadre normal de ses activit6s de courtier ou
autre agent.

7. Le fait qu'une soci6tA r6sidente d'un Etat contractant contr6le, ou est con-
tr6le par, une soci6t6 r6sidente de l'autre Etat contractant ou qui y exerce une
activit6 6conomique (par rinterm&liaire d'un dtablissement stable ou non) ne suffit
pas en soi A faire de l'une quelconque de ces soci6t6s un 6tablissement stable de
l'autre.

8. Les principes dnonc6s dans les paragraphes pr6c&dents du pr6sent article
seront appliqu6s pour d6terminer, aux fins du pr6sent Accord, s'il existe ou non un
6tablissement stable en dehors des deux Etats contractants et si une entreprise qui
n'est pas une entreprise d'un Etat contractant dispose ou non d'un 6tablissement
stable dans l'un de ces Etats.

Article 6. REVENUS IMMOBILIERS

1. Les revenus tir6s de biens immobiliers sont imposables dans l'Etat contrac-
tant oi) ces biens sont situ6s.
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2. Aux fins du pr6sent article, l'expression << biens immobiliers >>, dans le cas
d'un des Etats contractants, a le sens que lui conf6re la 16gislation de cet Etat et
s'entend 6galement :

a) Des baux de location des terrains et de tous autres int6r&s dans des terrains
ou leur sous-sol, y compris les droits de prospection et d'exploitation des gisements
de min6raux, de p6trole, de gaz et d'autres ressources naturelles; et

b) Du droit de recevoir des paiements, variables ou fixes, en contrepartie de
l'exploitation ou du droit de prospection ou d'exploitation de gisements de min6-
raux, de p6trole ou de gaz, de carri~res ou d'autres lieux d'extraction ou d'exploita-
tion de ressources naturelles.

Les navires et les a6ronefs ne sont pas consid6r6s comme des biens immo-
biliers.

3. Tout int6rAt ou droit vis6 au paragraphe 2 sera considdrd comme sis IA ot le
sont les terrains, gisements de min6raux, de p6trole ou de gaz, carri~res ou autres
ressources naturelles, selon le cas, ou bien l o0l peuvent s'effectuer les travaux.

4. Les dispositions des paragraphes 1 et 3 s'appliquent 6galement aux revenus
immobiliers des entreprises et au revenu des biens immobiliers utilis6s pour l'exer-
cice d'une profession ind6pendante.

Article 7. BtNtFICES DES ENTREPRISES

1. Les b6n6fices d'une entreprise d'un Etat contractant ne sont imposables
dans cet Etat, sauf si l'entreprise exerce une activitd 6conomique dans l'autre Etat
contractant par l'interm6diaire d'un 6tablissement stable qui y est situ6. Dans ce
dernier cas, les b6n6fices de l'entreprise sont imposables dans l'autre Etat mais
uniquement pour autant qu'ils soient imputables audit 6tablissement stable.

2. Sous r6serve des dispositions du paragraphe 3 du pr6sent article, lors-
qu'une entreprise d'un Etat contractant exerce une activit6 6conomique dans l'autre
Etat contractant par l'interm6diaire d'un 6tablissement stable qui y est situ6, il sera
imput6 A cet 6tablissement stable, dans chaque Etat contractant, les b6n6fices qu'il
aurait pu normalement r6aliser s'il avait 6t6 une entreprise distincte exergant des
activit6s identiques ou similaires dans des conditions identiques ou similaires et
traitant en toute ind6pendance avec l'entreprise dont il constitue un 6tablissement
stable ou avec d'autres entreprises.

3. Pour d6terminer les b6n6fices d'un 6tablissement stable, seront admises en
d6duction les d6penses engag6es par l'entreprise pour les besoins de cet 6tablisse-
ment (y compris les d6penses de direction et les frais administratifs g6n6raux ainsi
engag6s) et qui seraient d6ductibles si l'6tablissement stable 6tait une entit6 ind6pen-
dante engageant ces d6penses soit dans l'Etat contractant oi) il est situ6 soit ailleurs.

4. Aucun b6n6fice ne sera imput6 A un 6tablissement stable du seul fait qu'il
aura achet6 des biens ou des marchandises pour l'entreprise.

5. Aucune disposition du pr6sent article ne fera obstacle A l'application de la
16gislation d'un Etat contractant concemant la d6termination de l'assujettissement
fiscal d'une personne lorsque les renseignements dont dispose I'autorit6 comp6tente
de cet Etat sont insuffisants pour lui permettre de d6terminer les b6n6fices impu-
tables A un 6tablissement stable, sous r6serve que ladite 16gislation soit appliqu6e
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conform6ment aux principes 6nonc6s dans le present article dans la mesure oia le
permettent les renseignements dont dispose l'autorit6 comp6tente.

6. Lorsque les b6n6fices comprendront des revenus visds s6par6ment par
d'autres articles du pr6sent Accord, les dispositions desdits articles ne seront pas
affect6es par les dispositions du pr6sent article.

7. Aux fins des paragraphes qui pr6cdent, les b6n6fices A imputer A l'6tablis-
sement stable seront d6termin6s chaque ann6e selon la m~me m6thode, A moins qu'il
n'existe des motifs valables et suffisants de proc&ter autrement.

8. Aucune disposition du pr6sent article ne fera obstacle A l'application de la
16gislation d'un Etat contractant relative A l'imposition des b6n6fices provenant de
contrats d'assurance conclus avec des non-r6sidents sous r6serve que, si la 16gisla-
tion en la matiire en vigueur dans l'un ou 'autre des Etats contractants A la date de
la signature du pr6sent Accord se trouve modifi6e (autrement que sur des points
mineurs qui n'en altrent pas leur caractire g6n6ral), les Etats contractants se con-
sulteront en vue d'apporter au pr6sent paragraphe toute modification appropri6e.

9. Lorsque:

a) Un r6sident d'un Etat contractant sera, soit directement soit par l'inter-
m6diaire d'une ou de plusieurs fiducies interpos6es, le b6n6ficiaire effectif d'une
part des b6ndfices d'une entreprise exploit6e dans rautre Etat contractant par
l'administrateur fiduciaire d'une fiducie non assimil6e A une soci6t6 aux fins defiscalit6; et

b) Pour ce qui concerne cette entreprise, radministrateur fiduciaire en ques-
tion disposera conform6ment aux principes de l'article 5, d'un 6tablissement stable
dans cet autre Etat,

l'entreprise exploit6e par l'administrateur fiduciaire sera r6put6e atre une entreprise
exploit6e par ce r6sident dans cet autre Etat par l'intenn6diaire d'un 6tablissement
stable qui y est situ6, et la part de b6n6fices en question sera imput6e audit 6tablis-
sement stable.

Article 8. TRANSPORTS MARITIME, APRIEN ET ROUTIER

1. Les b6n6fices tir6s de 'exploitation de navires, d'a6ronefs ou de v6hicules
de transport routier par un r6sident de l'un des Etats contractants ne sont impo-
sables que dans ledit Etat.

2. Nonobstant les dispositions du paragraphe 1 du pr6sent article, ces b6n6-
fices seront imposables dans l'autre Etat contractant lorsqu'ils proviendront de
l'exploitation de navires, d'a6ronefs ou de v6hicules de transport routier limite au
territoire de cet autre Etat.

3. Les dispositions des paragraphes 1 et 2 du pr6sent article s'appliquent A la
part de b6n6fices tir6s de l'exploitation de navires, d'a6ronefs ou de vdhicules de
transport routier par un r6sident de l'un des Etats contractants du fait de sa partici-
pation A un pool, A un groupement d'exploitation ou un organisme international
d'exploitation.

4. Aux fins du pr6sent article, les b6ndfices tir6s du transport, par navires,
adronefs ou v6hicules de transport routier de passagers, d'animaux, de courrier, de
biens ou de marchandises, exp&ii6s A l'int6rieur d'un Etat contractant pour 8tre
d6charg6s dans une autre localit6 du m~me Etat seront consid6r6s comme des b6n6-
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fices tir6s de 1'exploitation de navires, d'adronefs ou de vdhicules de transport rou-
tier limit6e A ce seul Etat.

Article 9. ENTREPRISES ASSOCIIES

1. Si:

a) Une entreprise de l'un des Etats contractants participe directement ou indi-
rectement t la direction, au contr6le ou au capital d'une entreprise de l'autre Etat
contractant, ou si

b) Les m~mes personnes participent directement ou indirectement A la direc-
tion, au contr6le ou au capital d'une entreprise de l'un des Etats contractants et
d'une entreprise de l'autre Etat, ou encore si

c) Une personne, agissant dans un Etat contractant pour le compte d'une entre-
prise de l'autre Etat contractant, fabrique ou transforrne pour le compte de l'entre-
prise dans le premier de ces Etats, des biens ou des marchandises appartenant A
l'entreprise, et si, dans l'un ou l'autre cas, les conditions r6gissant les relations
commerciales ou financi~res entre les deux entreprises, ou entre une des entreprises
et une personne en question different de celles qui devraient r6gir les relations entre
des entreprises distinctes, ou entre une entreprise ind6pendante et une personne,
traitant les uns avec les autres en toute ind6pendance, les b6n6fices qui, sans ces
conditions, auraient normalement pu 8tre r6alis6s par l'une des entreprises ou la
personne en question mais n'ont pu l'tre en raison de ces conditions, pourront 6tre
inclus dans les b6n6fices de cette entreprise ou de ladite personne et impos6s en
cons6quence.

2. Aucune disposition du prdsent article ne fera obstacle A l'application de la
16gislation d'un Etat contractant concernant la ddtermination de l'assujettissement
fiscal d'une personne, y compris lorsque les renseignements dont dispose l'autorit6
comp6tente de cet Etat sont insuffisants pour d6terminer le revenu imputable A une
entreprise ou une personne, sous r6serve que cette 16gislation soit, dans la mesure du
possible, appliqu6e conform6ment aux principes 6nonc6s au pr6sent article.

3. Lorsque des b6n6fices sur lesquels une entreprise d'un des Etats contrac-
tants a t6 impos6e dans cet Etat sont 6galement inclus, en vertu du paragraphe 1
ou 2 du pr6sent article, dans les b6n6fices d'une entreprise ou d'une personne rele-
vant de l'autre Etat contractant et impos6s dans cet autre Etat, et que les b6n6fices
ainsi inclus sont des b6n6fices qui auraient normalement pu atre r6alis6s par ladite
entreprise ou personne relevant de l'autre Etat si les conditions r6gissant les rela-
tions entre les entreprises ou entre une entreprise ou ]a personne avaient 6t6 celles
qui auraient normalement r6gi les relations entre des entreprises distinctes, ou une
entreprise ind6pendante et une personne traitant en toute inddpendance les unes
avec les autres, le premier de ces Etats ajustera comme il convient le montant de
l'imp6t appliqu6 par lui A ces b6n6fices. Pour calculer cet ajustement, il sera dfiment
tenu compte des autres dispositions du pr6sent Accord et les autorit6s comp6tentes
des Etats contractants se consulteront si besoin est i cette fin.

Article 10. DIVIDENDES

1. Les dividendes pay6s par une soci6t6 r6sidente de l'un des Etats contrac-
tants aux fins de fiscalit6 A un r6sident de l'autre Etat contractant qui en est le
b6n6ficiaire effectif sont imposables dans cet autre Etat.
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2. Ces dividendes seront imposables dans l'Etat contractant dont la soci6t6
distributrice est r6sident aux fins de fiscalit6, et selon la 16gislation de cet Etat, mais
l'imp6t ainsi pr61ev6 ne pourra d6passer 15 p. 100 du montant brut des dividendes.

3. Aux fins du pr6sent article, le terme << dividendes > s'entend des reve-
nus provenant de parts sociales ou d'autres droits de participation aux b6n6fices A
l'exception des cr6ances, ainsi que de tous autres revenus assujettis au m6me r6gime
fiscal que le revenu de parts sociales par la 16gislation de 'Etat dont est r6sidente la
soci6t6 distributrice.

4. Les dispositions du paragraphe 2 du pr6sent article ne s'appliquent pas
lorsque le b6n6ficiaire effectif des dividendes, r6sident d'un Etat contractant,
exerce, dans l'autre Etat contractant dont la soci6t6 distributrice est r6sidente, soit
une activit6 6conomique par l'interm&iiaire d'un 6tablissement stable qui y est situ6,
soit une profession ind6pendante A partir d'une base fixe qui y est situ6e, et que la
participation g6n6ratrice des dividendes s'y rattache effectivement. Les dispositions
de l'article 7 ou de rarticle 14, selon le cas, sont alors applicables.

5. Lorsqu'une soci6t6 r6sidente d'un Etat contractant tire des b6n6fices ou
des revenus de l'autre Etat contractant, cet autre Etat ne peut pr6lever aucun imp6t
sur les dividendes pay6s par la soci6t6, sauf dans la mesure o61 ces dividendes ont
pour b6n6ficiaire effectif un rdsident de cet autre Etat, ou bien dans celle oal la
participation g6n6ratrice des dividendes se rattache effectivement 't un 6tablisse-
ment stable ou A une base fixe situ6s dans cet autre Etat, ni prd1ever aucun imp6t sur
les dividendes non distribu6s de la soci6t6, m~me si les dividendes pay6s ou les
b6n6fices non distribu6s consistent en tout ou en partie en b6n6fices ou revenus
provenant de cet autre Etat.

Article 11. INTIRFTS

1. Les int-r6ts provenant d'un Etat contractant et dont le b6ndficiaire effectif
est r6sident de l'autre Etat contractant sont imposables dans cet autre Etat.

2. Ces int6rts sont imposables dans l'Etat contractant d'oi ils proviennent,
et selon la 16gislation de cet Etat, mais l'imp6t ainsi pr6lev6 ne peut exc6der 10 pour
100 du montant brut des int6rts.

3. Aux fins du prdsent article, le terme o intdrets englobe les int6rets pro-
venant de cr6ances de toute nature, assortis ou non de garanties hypoth6caires ou
d'une clause de participation aux b6n6fices du d6biteur, et notamment les revenus
provenant de fonds publics ou d'obligations d'emprunt, de meme que tous les autres
revenus assimil~s, aux termes de la l6gislation fiscale de l'Etat contractant d'oti ces
revenus proviennent, A des revenus provenant de sommes prt6es.

4. Les dispositions du paragraphe 2 ne s'appliquent pas lorsque le bdn6ficiaire
effectif des int6rts, r6sident d'un Etat contractant, exerce dans l'autre Etat contrac-
tant d'oi proviennent les int6r~ts, soit une activit6 6conomique par l'interm6diaire
d'un 6tablissement stable qui y est situ6, soit une profession ind6pendante b partir
d'une base fixe qui y est situde, et que la cr6ance g6n6ratrice des int6r~ts se rattache
effectivement A l'6tablissement stable ou A la base fixe en question. Les dispositions
de l'article 7 ou de l'article 14, selon le cas, sont alors applicables.

5. Les int6rts seront r6putAs provenir d'un Etat contractant lorsque le d6bi-
teur est cet Etat lui-meme, une de ses subdivisions politiques ou collectivit6s locales
ou une personne qui en est r6sidente aux fins de fiscalitd. Toutefois, lorsque le
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d6biteur des intrAts, r6sident ou non d'un Etat contractant, dispose dans un Etat
contractant ou des deux Etats contractants d'un 6tablissement stable ou d'une base
fixe pour qui la dette donnant lieu au paiement des int6rgts a At6 contract6e et qui
supporte la charge de ces intdrts, ceux-ci seront r6put6s provenir de I'Etat oai se
trouve l'6tablissement stable ou la base fixe en question.

6. Lorsque, en raison de relations sp6ciales entre le dAbiteur et le b6n6ficiaire
effectif ou que l'un et l'autre entretiennent avec des tiers, le montant des int6r~ts,
compte tenu de la cr6ance pour laquelle ils sont pay6s, excbde celui dont seraient
convenus le d6biteur et le b6n6ficiaire effectif en 1'absence de pareilles relations, les
dispositions du pr6sent article ne s'appliqueront qu'A ce dernier montant. Dans ce
cas, la partie exc&lentaire des paiements restera imposable selon la 1dgislation fis-
cale de chaque Etat contractant, mais sous r6serve des autres dispositions du pr6-
sent Accord.

7. Les intr8ts tir6s de l'investissement de r6serves officielles par le Gou-
vernement et un Etat contractant ou par une banque centrale d'un de ces Etats
seront exon6r6s d'imp6t dans l'autre Etat contractant.

Article 12. REDEVANCES

1. Les redevances provenant d'un Etat contractant et dont le b6n6ficiaire
effectif est r6sident de l'autre Etat contractant sont imposables dans cet autre Etat.

2. Ces redevances sont imposables dans l'Etat contractant d'oti elles pro-
viennent, et selon la 16gislation de cet Etat, mais l'imp6t ainsi pr6lev6 ne peut exc6-
der 10 pour 100 du montant brut des redevances.

3. Aux fins du pr6sent article, le terme << redevances >> s'entend des paiements
ou cr&iits, p6riodiques ou non, quels que soient la nature ou le mode de calcul,
versds en contrepartie de :

a) L'exploitation ou la concession de l'exploitation d'un droit d'auteur, d'un
brevet, d'un dessin ou mod~le, d'un plan, d'un procd6d ou d'une formule de carac-
tire secret, d'une marque de fabrique ou de commerce, ou d'un droit ou bien simi-
laire;

b) L'usage ou la concession de l'usage de mat6riel indtstriel, commercial ou
scientifique;

c) La fourniture de connaissances ou d'informations scientifiques, techniques,
industrielles ou commerciales;

d) La fourniture de toute forme d'assistance de caract~re accessoire ou sub-
sidiaire en vue de permettre l'application ou la jouissance de tout bien ou droit vis6
A 'alin6a a, de tout materiel vis6 A l'alin6a b ou de toute connaissance ou information
vis6e A l'alin6a c;

e) L'exploitation ou la concession de l'exploitation:

i) De films cin6matographiques,

ii) De films ou vid6ocassettes destin6s A la t616vision; ou
iii) De bandes sonores destin6es A la radiodiffusion.

f) La renonciation totale ou partielle A l'utilisation ou la cession d'un bien ou
droit vis6 au pr6sent paragraphe.
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4. Les dispositions du paragraphe 2 ne s'appliquent pas lorsque le b6n6ficiaire
effectif des redevances, r6sident d'un Etat contractant, exerce dans l'autre Etat
contractant d'oi proviennent les redevances, soit une activit6 6conomique par Fin-
term6diaire d'un dtablissement stable qui y est situd, soit une profession ind6pen-
dante A partir d'une base fixe qui y est situ6e, et que le droit ou le bien g6n6rateur des
redevances se rattache effectivement A l'6tablissement stable ou A la base fixe en
question. Les dispositions de l'article 7 ou de l'article 14, selon le cas, sont alors
applicables.

5. Les redevances sont r6put6es provenir d'un Etat contractant lorsque le
d6biteur en est cet Etat lui-m~me, une de ses subdivisions politiques ou collectivit6s
locales ou une personne qui en est r6sidente aux fins de fiscalit6. Toutefois, lorsque
le d6biteur des redevances, r6sident ou non d'un Etat contractant, a dans un Etat
contractant ou des deux Etats contractants un 6tablissement stable ou une base fixe
pour qui rengagement donnant lieu aux redevances a 6t6 contract6 et qui supporte
la charge de ces redevances, celles-ci seront r6put6es provenir de l'Etat oi se trouve
l'6tablissement stable ou la base fixe en question.

6. Lorsque, en raison de relations sp6ciales qui existent entre le d6biteur et le
b6ndficiaire effectif de la redevance ou que l'un et l'autre entretiennent avec des tiers
le montant des redevances vers6es ou cr6dit6es, compte tenu de la prestation pour
laquelle elles le sont, excede celui dont seraient convenus le d6biteur et le b6n6fi-
ciaire en l'absence de pareilles relations, les dispositions du pr6sent article ne s'ap-
pliqueront qu'A ce dernier montant. La partie exc&ientaire des paiements restera
alors imposable selon la l6gislation fiscale de chaque Etat contractant, mais sous
r6serve des autres dispositions du pr6sent Accord.

Article 13. ALItNATION DE BIENS

1. Les revenus ou gains qu'un r6sident d'un Etat contractant tire de l'alidna-
tion de biens immobiliers vis6s A l'article 6 et, comme selon ledit article, situ6s dans
l'autre Etat contractant, sont imposables dans cet autre Etat.

2. Les revenus ou gains provenant de 'ali6nation de biens autres que les biens
immobiliers vis6s A l'article 6, qui font partie de 'actif d'6tablissement stable dont
une entreprise d'un Etat contractant dispose dans l'autre Etat contractant, ou qui
appartiennent A une base fixe dont un r6sident d'un Etat contractant dispose dans
l'autre Etat contractant pour l'exercice d'un profession ind6pendante, y compris les
revenus ou gains provenant de l'ali6nation de l'6tablissement stable (seul ou avec
l'ensemble de l'entreprise) ou de la base fixe, sont imposables dans cet autre Etat.

3. Les revenus ou gains provenant de l'ali6nation de navires, adronefs ou v6hi-
cules de transport routier exploit6s en trafic international, ou de biens (autres que les
biens immobiliers vis6s A l'article 6 affect6s A l'exploitation de ces navires, a6ronefs
ou vdhicules de transport routier sont imposables uniquement dans l'Etat contrac-
tant dont l'entreprise exploitante est r6sidente.

4. Les revenus ou gains tir6s par un rdsident de l'un des Etats contractants de
l'ali6nation de parts sociales ou intdrts similaires dans une soci6t6 dont l'actif se
compose en totalit6 ou en partie de biens immobiliers du type vis6 A l'article 6 et sis
dans l'autre Etat contractant sont imposables dans cet autre Etat.

5. Aucune disposition du pr6sent Accord ne fera obstacle A l'application
d'une l6gislation d'un Etat contractant relative A l'imposition des gains en capital
tir6s de l'alidnation de biens autres que ceux vis6s aux paragraphes 1, 2, 3 ou 4 du
pr6sent article.
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Article 14. PROFESSIONS INDAPENDANTES

1. Les revenus qu'une personne physique rdsidente d'un des Etats contrac-
tants tire d'une profession librale ou d'autres activitts ind6pendantes similaires ne
sont imposables que dans cet Etat, A moins que la personne en question ne dispose
rtguli~rement, pour l'exercice de ses activitts, d'une base fixe dans l'autre Etat
contractant. Dans ce cas, seul le revenu des activitds imputables A ladite base fixe
sera imposable dans l'autre Etat.

2. L'expression « profession libtrale >> s'entend des prestations servies dans
l'exercice d'activites indtpendantes d'ordre scientifique, littdraire, artistique, 6du-
catif ou p~dagogique, ainsi que des activit~s ind~pendantes des m~decins, dentistes,
avocats, ingtnieurs, architectes et comptables.

Article 15. PROFESSIONS DIePENDANTES

1. Sous reserve des dispositions des articles 16, 18, 19, 20 et 21 les salaires,
traitements et autres r~munrations similaires qu'une personne physique residente
de l'un des Etats contractants pergoit au titre d'un emploi salari6 ne sont imposables
que dans cet Etat, A moins que l'emploi ne soit exerc6 dans l'autre Etat contractant.
Dans ce dernier cas, la r6mundration perque A ce titre est imposable dans cet autre
Etat.

2. Nonobstant les dispositions du paragraphe 1, les r6mun6rations qu'une per-
sonne physique r6sidente de l'un des Etats contractants pergoit au titre d'un emploi
salari6 exerc6 dans l'autre Etat contractant ne sont imposables que dans le premier
Etat :

a) Si la dur6e du sdjour de l'int6ress6 dans l'autre Etat n'excmde pas 183 jours
au total durant l'ann6e de revenu consid6r6e dans l'autre Etat;

b) Si les r6mun6rations sont paydes par un employeur, ou pour le compte d'un
employeur, qui n'est pas rdsident de l'autre Etat;

c) Si les r6mun6rations ne sont pas A la charge d'un dtablissement stable ou
d'une base fixe dont l'employeur dispose dans l'autre Etat.

3. Nonobstant les dispositions pr6c&tentes du pr6sent article, les r6mun6-
rations qu'un r6sident de l'un des Etats contractants recoit au titre d'un emploi
salari6 exerc6 A bord d'un navire, d'un a6ronef ou d'un v6hicule de transport routier
exploit6 en trafic international sont imposables dans cet Etat.

Article 16. TANTIP-MES, ETC.

Les tanti~mes, jetons de pr6sence et autres r6tributions similaires qu'un r6si-
dent de l'un des Etats contractants pergoit en sa qualit6 de membre du conseil
d'administration ou assimil6 d'une socidt6 r6sidente de l'autre Etat contractant sont
imposables dans cet autre Etat.

Article 17. PROFESSIONNELS DU SPECTACLE ET DU SPORT

1. Nonobstant les dispositions des articles 14 et 15, les revenus que les profes-
sionnels du spectacle (artistes de th6ftre, de cin6ma, de la radio ou de la t616vision,
musiciens, etc. et sportifs professionnels) tirent des activit6s qu'ils exercent person-
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nellement en cette qualit6 sont imposables dans l'Etat contractant oil sont exerc6es
ces activit6s.

2. Lorsque ce n'est pas le professionnel du spectacle ou du sport lui-m~me qui
tire un revenu des activit~s qu'il exerce personnellement en cette qualit6, mais une
autre personne, ce revenu, nonobstant les dispositions des articles 7, 14 et 15 est
imposable dans 'Etat contractant oli ces activit6s sont exercdes.

3. Les dispositions des paragraphes 1 et 2 du prdsent article ne s'appliquent
pas aux revenus tirds d'activit6s exercdes dans un Etat contractant par une organi-
sation sans but lucratif ou par des professionnels du spectacle ou du sport, si leur
visite dans cet Etat contractant est finance en substance par des fonds publics et
que les activit6s exerc~es n'ont aucun but lucratif.

Article 18. PENSIONS ET RENTES

1. Les pensions (y compris les pensions de l'Etat) et les rentes paydes A un
r6sident de l'un des Etats contractants ne sont imposables que dans cet Etat.

2. Le terme << rente > s'entend d'une somme d6terminde payable A dch~ances
fixes A titre viager ou durant une pdriode ddtermin6e ou d6terminable, en vertu d'un
engagement d'effectuer ces paiements en contrepartie int~grale d'un apport ad6quat
en argent ou appr6ciable en argent.

Article 19. FONCTION PUBLIQUE

1. Les rdmun6rations, autres que les pensions et rentes, paydes par l'un des
Etats contractants ou bien l'une de ses subdivisions politiques ou collectivit6s
locales A une personne physique au titre de services rendus t cet Etat ou A l'une ou
plusieurs de ces institutions, ne sont imposables que dans cet Etat. Toutefois, ces
r6mundrations ne seront imposables que dans l'autre Etat contractant si les services
sont rendus dans cet autre Etat et si leur b~n6ficiaire est un rdsident dudit autre
Etat :

a) Qui en a la citoyennet6; ou
b) Qui n'en est pas devenu resident t seule fin de rendre les services en

question.
2. Les dispositions du paragraphe 1 ne s'appliquent pas aux r6mun6rations

vers6es en contrepartie de services rendus dans le cadre d'activitds commerciales ou
industrielles exercdes par l'un des Etats contractants ou par l'une de ses subdi-
visions politiques ou collectivit6s locales. Les dispositions de l'article 15 ou de l'arti-
cle 16, selon le cas, sont alors applicables.

Article 20. ENSEIGNANTS

1. Lorsqu'un professeur ou autre enseignant, r6sident d'un des Etats contrac-
tants, se rend dans l'autre Etat contractant pour une durde de deux ans au maximum
aux fins d'y enseigner ou d'y procdter A des 6tudes avancdes ou ht des travaux de
recherche dans une universit6, un college, une 6cole ou un autre 6tablissement d'en-
seignement, les rdmundrations perques par l'int6ress6 au titre de cet enseignement,
de ces 6tudes avanc6es ou de ces travaux de recherche seront exon6r~es d'imp6t
dans cet autre Etat, dans la mesure dans laquelle ces rdmundrations sont ou, du fait
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de l'application du pr6sent article seront, assujetties A l'imp6t dans son Etat d'ori-
gine.

2. Le pr6sent article ne s'applique pas aux r6mun6rations qu'un membre du
corps enseignant reqoit au titre de la r6alisation de travaux de recherche si ces
travaux sont ex6cut6s au premier chef pour le profit particulier d'une ou de plusieurs
personnes d6signdes.

Article 21. ETUDIANTS ET STAGIAIRES

Lorsqu'un 6tudiant ou stagiaire, r6sident de l'un des Etats contractants ou qui
en 6tait resident imm~diatement avant de se rendre dans l'autre Etat contractant,
et qui s6journe temporairement dans cet autre Etat A seule fin d'y poursuivre ses
6tudes ou d'y effectuer un stage reqoit, de sources ext6rieures A cet autre Etat, des
sommes destin6es A couvrir ses frais d'entretien, d'6tudes ou de stage, ces sommes
seront exon6rdes d'imp6t dans cet autre Etat.

Article 22.. AUTRES REVENUS NON PR9CIS9S

1. Les revenus d'un r6sident d'un des Etats contractants, d'oii qu'ils pro-
viennent, qui ne sont pas express6ment vis6s dans les articles pr6cdents du pr6sent
Accord ne sont imposables que dans cet Etat.

2. Les dispositions du paragraphe 1 ne s'appliquent pas aux revenus lorsque
leur b6n6ficiaire effectif, resident d'un Etat contractant, exerce dans l'autre Etat
contractant une activit6 6conomique par l'interm&liaire d'un 6tablissement stable
qui y est situ6, ou une profession ind6pendante h partir d'une base fixe qui y est
situ6e, et que le droit ou le bien g6n6rateur des revenus s'y rattache effectivement.
Les dispositions de l'article 7 ou de l'article 14, suivant le cas, sont alors applicables.

3. Nonobstant les dispositions des paragraphes 1 et 2, les revenus d'un r~si-
dent d'un Etat contractant qui ne sont pas vis~s par les articles pr6c&dents du pr6-
sent article et qui proviennent de l'autre Etat contractant sont imposables dans cet
autre Etat.

Article 23. SOURCES DES REVENUS

Les revenus, b6n6fices ou gains d'un resident de l'un des Etats contractants qui,
en vertu des articles 6 A 8, 10 A 17, 19 ou 22, sont imposables dans l'autre Etat
contractant sont consid6r~s, aux fins de l'article 24 et de la l6gislation fiscale de
chacun des Etats contractants concernant les revenus, comme provenant de sources
situ6es dans cet autre Etat contractant.

Article 24. MODALITES D'ELIMINATION DE LA DOUBLE IMPOSITION

1. En R~publique hongroise, la double imposition sera 6vit6e de la faqon sui-
vante :

a) Lorsqu'un rdsident de la R6publique hongroise percevra un revenu ou
des gains qui, conformdment aux dispositions du present Accord, sont imposables
en Australie, la Rdpublique hongroise exon&rera, sous reserve des dispositions de
l'alidna b, ce revenu ou ces gains de tout imp6t;

b) Lorsqu'un resident de la R~publique hongroise percevra des revenus qui,
conform6ment aux dispositions de l'article 10, sont imposables en Australie, la
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R6publique hongroise admettra en deduction de l'imp6t sur le revenu de ce r6sident
un montant 6gal A l'imp6t pay6 en Australie. Cette deduction ne d6passera cepen-
dant pas la fraction de l'imp6t, calcul6e avant d6duction, qui est imputable aux
revenus en provenance d'Australie.

2. En Australie, la double imposition sera 6vit6e de la faron suivante:

a) Sous r6serve des dispositions de la legislation australienne alors en vigueur
concernant roctroi d'une deduction sur l'imp6t australien au titre des imp6ts pay6s
dans un pays ext6rieur A l'Australie (qui n'affectera pas le principe g6n6ral 6nonc6
ici), l'imp6t hongrois acquitt6 en vertu de la 16gislation de la R6publique hongroise
et conform6ment au pr6sent Accord, soit directement, soit par voie de d6duction, sur
le revenu tir6 par un r6sident de l'Australie de sources sises en Hongrie sera accord6
en d6duction de l'imp6t australien A acquitter au titre de ce revenu;

b) Lorsqu'une soci6t6 r6sidente de la R6publique hongroise et non r6sidente de
'Australie aux fins de l'imp6t australien versera un dividende A une soci6t6 resi-

dente de l'Australie qui contr6le directement ou indirectement au moins 10 p. 100
des droits de vote dans la premiere soci6t6 mentionn6e, ]a deduction vis6e A l'ali-
n6a a comprendra l'imp6t acquitt6 par la premiere soci6t6 au titre de la fraction de
ses b6n6fices sur laquelle le dividende est pay.

Article 25. PROCADURE AMIABLE

1. Si un r6sident de l'un des Etats contractants estime que des mesures prises
par l'autorit6 comp6tente de cet Etat contractant ou des deux entrainent ou entrai-
neront pour lui une imposition non coiforme aux dispositions du pr6sent Accord, il
pourra, sans prejudice des voies de droit interne, en r6f6rer A l'autorit6 comp6tente
de l'Etat contractant dont il est r6sident, dans obligatoirement les trois ans suivant
la premiere notification de la mesure qui entraine une imposition non conforme aux
dispositions du pr6sent Accord.

2. L'autorit6 comp6tente s'efforcera, si la r6clamation lui parait fond6e et si
elle n'est pas elle-m~me en mesure d'y apporter une solution appropri6e, de r6gler
l'affaire avec l'autorite comp6tente de l'autre Etat contractant en vue d'6viter une
imposition non conforme aux dispositions du pr6sent Accord. La solution ainsi
obtenue sera appliqu6e nonobstant tout d6lai fix6 par les 16gislations nationales des
Etats contractants.

3. Les autorit6s comp6tentes des Etats contractants s'efforceront conjointe-
ment de r6soudre les difficult6s ou de dissiper les doutes que pourrait susciter l'ap-
plication du pr6sent Accord. Dans les cas non pr6vus, elles pourront 6galement se
concerter pour trouver les moyens d'6viter une double imposition en modifiant le
pr6sent Accord.

4. Les autorit6s comp6tentes des Etats contractants peuvent se mettre direc-
tement en rapport en vue de donner effet aux dispositions du pr6sent Accord.

Article 26. ECHANGE DE RENSEIGNEMENTS

1. Les autorites comp6tentes des Etats contractants se communiqueront les
renseignements n6cessaires pour appliquer les dispositions du pr6sent Accord ou
celles de leur 16gislation interne qui concernent les imp6ts vis6s par ledit Accord,
dans la mesure oi l'imposition pr6vue par cette 16gislation ne sera pas contraire aux
dispositions du pr6sent Accord. Cet 6change de renseignements ne sera pas limit6
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par les dispositions de l'article premier. Les renseignements recus par l'autorit6
comptente d'un Etat contractant seront tenus secrets de la meme maniire que ceux
obtenus en application de la 16gislation interne de cet Etat et ne seront communiquds
qu'aux personnes ou autorit6s (y compris les tribunaux et organes administratifs)
que concernent l'6tablissement ou le recouvrement des imp6ts vis6s dans le present
Accord, ou encore les poursuites ou les d6cisions sur recours en ces mati~res, et ils
ne seront utilis6s qu'A ces fins. Tous les renseignements re;us seront tenus secrets
sur la demande de l'Etat contractant qui les aura communiqu6s.

2. Les dispositions du paragraphe 1 du prdsent article ne pourront en aucun
cas Ptre interpr&6tes comme imposant A I'autorit6 comp6tente de l'un ou l'autre Etat
contractant l'obligation :

a) De prendre des dispositions administratives d6rogeant A sa pratique admi-
nistrative ou A celle de l'autre Etat contractant;

b) De fournir des renseignements qui ne peuvent etre obtenus conform6ment A
la 16gislation ou A la pratique administrative de cet Etat ou de l'autre Etat con-
tractant;

c) De fournir des renseignements qui r6v6leraient un secret commercial, indus-
triel ou professionnel ou encore un proc6d commercial, ou bien dont la communi-
cation serait contraire A l'ordre public.

Article 27. PRIVILtGES DIPLOMATIQUES ET CONSULAIRES

Aucune disposition du pr6sent Accord ne porte atteinte aux privileges diploma-
tiques ou consulaires r6sultant des r~gles g6ndrales du droit des gens ou des disposi-
tions d'accords internationaux particuliers.

Article 28. ENTRI E EN VIGUEUR

Le pr6sent Accord entrera en vigueur A la date A laquelle les Etats contractants
se notifieront, par dchange de notes diplomatiques, que le dernier des actes n6ces-
saires pour donner A I'Accord force de loi en Australie et en R6publique hongroise,
selon le cas, a 6t6 accompli; ds lors, le pr6sent Accord prendra effet:

a) En Australie:

i) En ce qui concerne l'imp6t retenu A la source sur les revenus d'un non-r6sident,
pour les revenus pergus A partir du lerjuillet de l'ann6e civile suivant imm6diate-
ment celle de l'entrAe en vigueur de l'Accord; et

ii) En ce qui concerne les autres imp6ts australiens, pour les b6n6fices, revenus ou
gains de toute ann6e de revenu, perqus A partir du i er juillet de l'ann6e civile
suivant imm6diatement celle de l'entr6e en vigueur de l'Accord;
b) En R6publique hongroise :

i) En ce qui concerne l'imp6t retenumA la source sur les revenus d'un non-r6sident,
pour les revenus pergus A partir du I er janvier de l'ann6e civile suivant imm6dia-
tement celle de l'entr6e en vigueur de l'Accord; et

ii) En ce qui concerne les autres imp6ts hongrois, pour les b6n6fices, revenus ou
gains de toute ann6e de revenu, perqus A partir du 1er janvier de l'ann6e civile
suivant imm6diatement celle de l'entr6e en vigueur de l'Accord.
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Article 29. DtNONCIATION

Le prdsent Accord continuera de prendre effet pour une dur6e ind6finie, mais
chaque Etat contractant pourra, jusqu'au 30 juin de toute ann6e civile commenc6e
apr~s l'expiration d'une p6riode de cinq ans A compter de la date de son entr6e en
vigueur, adresser A l'autre Etat contractant, par la voie diplomatique, une notifica-
tion 6crite de d6nonciation; en pareil cas, l'Accord cessera de prendre effet:

a) En Australie :
i) En ce qui concerne l'impOt retenu A la source sur les revenus d'un non-r6sident,

pour les revenus pergus A partir du erjuillet de 1'ann6e civile suivant imm6diate-
ment celle de la notification de d6nonciation;

ii) En ce qui concerne les autres imp6ts australiens, pour les b6n6fices, revenus ou
gains de toute ann6e de revenu commenc6e A partir du lerjuillet de l'ann6e civile
suivant imm6diatement celle de la notification de d6nonciation;

b) En R6publique hongroise :
i) En ce qui concerne l'imp6t retenu A la source sur les revenus d'un non-rdsident,

pour les revenus pergus A partir du 1 er janvier de I'ann6e civile suivant imm6dia-
tement celle de la notification de d6nonciation;

ii) En ce qui concerne les autres imp6ts hongrois, pour les b6n6fices, revenus ou
gains de toute ann6e de revenu commenc6e A partir du lejanvier de l'ann6e civile
suivant imm6diatement celle de la notification de d6nonciation.

EN FOI DE QUOI, les soussign6s, A ce dfiment habilit6s, ont sign6 le pr6sent
Accord.

FAIT A Canberra le 29 novembre mil neuf cent quatre-vingt-dix, en double
exemplaire en langues anglaise et hongroise, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour l'Australie: Pour la R6publique
de Hongrie :

[PAUL KEATING] [G9ZA JESZENSZKY]
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ANNEX A ANNEXEA

No. 4. CONVENTION ON THE PRIV-
ILEGES AND IMMUNITIES OF THE
UNITED NATIONS. ADOPTED BY
THE GENERAL ASSEMBLY OF THE
UNITED NATIONS ON 13 FEBRUARY
19461

SUCCESSION

Notification received on:

6 July 1992

SLOVENIA

(With effect from 25 June 1991, the date of
the succession of State.)

Registered ex officio on 6 July 1992.

United Nations, Treaty Series, vol. 1, p. 15; for sub-
sequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. I to 18, as well as annex A in volumes 1144, 1147,
1197, 1203, 1256, 1258, 1279, 1286, 1296, 1322, 1349, 1434,
1486, 1501, 1516, 1543, 1551, 1558, 1574, 1606, 1607, 1653
and 1671.
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No 4. CONVENTION SUR LES PRIVI-
LIGES ET IMMUNITIS DES NA-
TIONS UNIES. APPROUVIE PAR
L'ASSEMBLIE GINtRALE DES NA-
TIONS UNIES LE 13 FIVRIER 19461

SUCCESSION

Notification reue le:

6juillet 1992

SLOV9NIE

(Avec effet au 25 juin 1991, date de la suc-
cession d'Etat.)

Enregistr6 d'office le 6juillet 1992.

I Nations Unies, Recued des Traitds, vol. 1, p. 15; pour
les faits ulttieurs, voir les r~fdrences donndes dans les
Index cumulatifs n- 1 At 18, ainsi que I'annexe A des
volumes 1144, 1147, 1197, 1203, 1256, 1258, 1279, 1286,
1296, 1322, 1349. 1434, 1486, 1501, 1516, 1543, 1551, 1558,
1574, 1606, 1607, 1653 et 1671.
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No. 221. CONSTITUTION OF THE
WORLD HEALTH ORGANIZATION.
SIGNED AT NEW YORK, ON 22 JULY
19461

ACCEPTANCE of the Constitution and
of the Amendments to articles 24 and 25 of
the Constitution, adopted by the Twelfth,2

Twentieth3 and Twenty-ninth4 sessions of
the World Health Assembly, and to arti-
cles 34 and 55, adopted by the Twenty-
sixth Session

5

Instrument deposited on:

2 July 1992

TURKMENISTAN

(With effect from 2 July 1992.)

Registered ex officio on 2 July 1992.

I United Nations, Treaty Series, vol. 14, p. 185; for the
texts of the amendments see vol. 377, p. 380; vol. 970,
p. 360; vol. 1035, p. 315, and vol. 1347, p. 289; for other
subsequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. I to 10, and 12 to 18, as well as annex A in vol-
umes 1120, 1130, 1132, 1144, 1175, 1205,1247,1268,1302,
1308, 1331, 1347, 1350, 1356, 1358, 1364, 1365, 1380, 1381,
1389, 1392, 1398, 1411, 1564, 1576, 1639, 1647, 1655, 1656,
1672, 1673, 1675 and 1677.

2 Ibid, vol. 377, p. 380.
3 Ibid., vol. 970, p. 360.
4 Ibid., vol. 1347, p. 289.
5 Ibid, vol. 1035, p. 315.

No 221. CONSTITUTION DE L'ORGA-
NISATION MONDIALE DE LA
SANTP. SIGNtE A NEW-YORK, LE
22 JUILLET 1946'

ACCEPTATION de la Constitution et des
Amendements aux articles 24 et 25 de la
Constitution adopt6s par les Douzi~me 2,
Vingti~me 3 et Vingt-neuvi~me4 sessions de
l'Assembl6e mondale de la sant6, et aux
articles 34 et 55 adoptds par la Vingt-
sixi~me session5

Instrument ddposd le:

2juillet 1992

TURKMANISTAN

(Avec effet au 2 juillet 1992.)

Enregistrd d'office le 2 juillet 1992.

I Nations Unies, Recueil des Traits, vol. 14, p. 185;
pour les textes des amendements voir vol. 377, p. 381;
vol. 970, p. 360; vol. 1035, p. 315, et vol. 1347, p. 289; pour
d'autres faits ultdrieurs, voir les r6fdrences donndes dans
les Index cumulatifs n- 1 A 10, et 12 AL 18, ainsi que
I'annexe Ades volumes 1120,1130,1132,1144,1175,1205,
1247, 1268, 1302, 1308, 1331, 1347, 1350, 1356, 1358, 1364,
1365, 1380, 1381, 1389, 1392, 1398, 1411, 1564, 1576, 1639,
1647, 1655, 1656. 1672, 1673, 1675 et 1677.

2 Ibid., vol. 377, p. 381.
3 Ibid, vol. 970, p. 360.
4 Ibid., vol. 1347, p. 289.
5 Ibid., vol. 1035, p. 315.
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No. 521. CONVENTION ON THE
PRIVILEGES AND IMMUNITIES OF
THE SPECIALIZED AGENCIES. AP-
PROVED BY THE GENERAL ASSEM-
BLY OF THE UNITED NATIONS ON
21 NOVEMBER 19471

SUCCESSION

Notification received on:

6 July 1992

SLOVENIA

(With effect from 25 June 1991, the date of
the succession of State. In respect of the In-
ternational Labour Organisation, the Food
and Agriculture Organization of the United
Nations, the United Nations Educational,
Scientific and Cultural Organization, the In-
ternational Monetary Fund, the International
Bank for Reconstruction and Development,
the World Health Organization, the Universal
Postal Union, the International Telecommu-
nication Union, the World Meteorological
Organization, the International Finance Cor-
poration, the International Development As-
sociation, the World Intellectual Property
Organization and the International Fund for
Agricultural Development.)

Registered ex officio on 6 July 1992.

I United Nations, Treaty Series, vol. 33, p. 261. For final
or revised texts of annexes to the Convention transmitted
to the Secretary-General subsequent to the date of its
registration, see vol. 71, p. 318; vol. 79, p. 326; vol. 117,
p. 386; vol. 275, p. 298, vol. 314, p. 308; vol. 323, p. 364;
vol. 327, p. 326; vol. 371, p. 266; vol. 423, p. 284; vol. 559,
p. 348; vol. 645, p. 340; vol. 1057, p. 320; vol. 1060, p. 337,
and vol. 1482, No. A-521; for other subsequent actions,
see references in Cumulative Indexes Nos. I to 18, as well
as annex A in volumes 1126, 1129, 1143, 1144, 1147, 1155,
1236, 1237, 1241, 1286, 1295, 1308, 1312, 1329, 1343, 1380,
1398, 1403, 1404, 1406, 1413, 1426, 1436, 1508, 1512, 1520,
1525, 1551, 1567, 1569, 1582, 1597, 1606, 1641, 1654, 1672
and 1678.

Vol. 1679. A-521

No 521. CONVENTION SUR LES PRI-
VILlGES ET IMMUNITtS DES INSTI-
TUTIONS SPtCIALIStES. APPROU-
VtE PAR L'ASSEMBLE GtNPERALE
DES NATIONS UNIES LE 21 NOVEM-
BRE 19471

SUCCESSION

Notification reVue le:

6juillet 1992

SLOVINIE

(Avec effet au 25 juin 1991, date de la suc-
cession d'Etat. A l'6gard de l'Organisation
internationale du Travail, l'Organisation des
Nations Unies pour l'alimentation et l'agri-
culture, l'Organisation des Nations Unies
pour l'&lucation, la science et la culture, le
Fonds mon6taire international, la Banque
internationale pour la reconstruction et le
d6veloppement, l'Organisation mondiale de
la sant6, l'Union postale universelle, l'Union
internationale des t6lcommunications, l'Or-
ganisation m6tdorologique mondiale, la So-
ci6t6 financi~re internationale, l'Association
internationale de d6veloppement, l'Organi-
sation mondiale de la propri6t6 intellectuelle
et le Fonds international de d6veloppement
agricole.)

Enregistrd d'office le 6juillet 1992.

I Nations Unies, Recueil des Trairds, vol. 33, p. 261.
Pour les texts finals ou r6visds des annexes communi-
qu6es au Secrdtaire g~n6ral postdrieurement b. la date
d'enregistrement de la Convention, voir vol. 71, p. 319
vol. 79, p. 326; vol. 117, p. 386; vol. 275, p. 299; vol. 314,
p. 309, vol. 323, p. 365; vol. 327; p. 327; vol. 371, p. 267;
vol. 423, p. 285; vol. 559, p. 349; vol. 645, p. 341; vol. 1057,
p. 322; vol. 1060, p. 337, et vol. 1482, no A-521; pour
d'autres faits ultrieurs, voir les r6fdrences donn6es dans
les Index cumulatifs n0S 1 A 18, ainsi que 1'annexe A des
volumes 1126, 1129, 1143, 1144, 1147, 1155, 1236, 1237,
1241, 1286, 1295, 1308, 1312, 1329, 1343, 1380, 1398, 1403,
1404, 1406, 1413, 1426, 1436, 1508, 1512, 1520, 1525, 1551,
1567, 1569, 1582, 1597, 1606, 1641, 1654, 1672 et 1678.
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No. 1021. CONVENTION ON THE PRE-
VENTION AND PUNISHMENT OF
THE CRIME OF GENOCIDE.
ADOPTED BY THE GENERAL AS-
SEMBLY OF THE UNITED NATIONS
ON 9 DECEMBER 1948'

No. 1264. DECLARATION ON THE
CONSTRUCTION OF MAIN INTER-
NATIONAL TRAFFIC ARTERIES.
SIGNED AT GENEVA, ON 16 SEPTEM-
BER 19502

No. 1342. CONVENTION FOR THE
SUPPRESSION OF THE TRAFFIC IN
PERSONS AND OF THE EXPLOITA-
TION OF THE PROSTITUTION OF
OTHERS. OPENED FOR SIGNATURE
AT LAKE SUCCESS, NEW YORK, ON
21 MARCH 19503

SUCCESSIONS

Notifications received on:

6 July 1992
SLOVENIA

(With effect from 25 June 1991, the date of
the succession of State.)

Registered ex officio on 6 July 1992.

I United Nations, Treaty Series, vol. 78, p. 277; for sub-
sequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. I to 11, and 13 to 17, as well as annex A in volumes
1120,1155,1228,1252,1256,1260,1261, 1272, 1299, 1310,
1328, 1330, 1333, 1354, 1355, 1357, 1390, 1455, 1488, 1516,
1518, 1523, 1525, 1527, 1530, 1551, 1552, 1555, 1557, 1563,
1567, 1569, 1606, 1607, 1653, 1671, 1673 and 1678.

2 Ibid, vol. 92, p. 91; for subsequent actions, see refer-
ences in Cumulative Indexes Nos. 2 to 10, 12 and 14, as
well as annex A in volume 1302.

3 Ibid., vol. 96, p. 271; for subsequent actions, see ref-
erences in Cumulative Indexes Nos. 2 to 10, 13 to 15, 17
and 18, as well as annex A in volumes 1130, 1132, 1141,
1155, 1249, 1252, 1263, 1334, 1389, 1397, 1427, 1525, 1527,
1551, 1560, 1671, 1673 and 1678.

No 1021. CONVENTION POUR LA PRiP-
VENTION ET LA RL PRESSION DU
CRIME DE GtNOCIDE. ADOPTIE
PAR L'ASSEMBLIE GtNtRALE DES
NATIONS UNIES LE 9 DtCEMBRE
19481

No 1264. DtCLARATION SUR LA
CONSTRUCTION DE GRANDES
ROUTES DE TRAFIC INTERNATIO-
NAL. SIGNtE A GENIVE, LE 16 SEP-
TEMBRE 19502

No 1342. CONVENTION POUR LA
RtPRESSION DE LA TRAITE DES
tTRES HUMAINS ET DE L'EXPLOI-
TATION DE LA PROSTITUTION
D'AUTRUI. OUVERTE A LA SIGNA-
TURE A LAKE SUCCESS (NEW-
YORK), LE 21 MARS 19503

SUCCESSIONS

Notifications refues le:

6juillet 1992

SLOV9NIE

(Avec effet au 25 juin 1991, date de la suc-
cession d'Etat.)

Enregistrd d'office le 6juillet 1992.

1 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 78, p. 277;
pour les faits ultdrieurs, voir les r~f6rences donn6es dans
les Index cumulatifs n- I h 11, et 13 b 17, ainsi que
l'annexe Ades volumes 1120,1155,1228,1252,1256,1260,
1261, 1272, 1299, 1310, 1328, 1330, 1333, 1354, 1355, 1357,
1390, 1455, 1488, 1516, 1518, 1523, 1525, 1527, 1530, 1551,
1552, 1555, 1557, 1563, 1567. 1569, 1606, 1607, 1653, 1671,
1673 et 1678.

2 Ibid., vol. 92, p. 91; pour les faits ult6rieurs, voir les
rAf6rences donn6es dans les Index cumulatifs nos 2 6 10,
12 et 14, ainsi que l'annexe A du volume 1302.

3 Ibid., vol. 96, p. 271; pour les faits ult6rieurs, voir les
r6fdrences donn6es dans les Index cumulatifs nOs 2 6 10,
13 A 15, 17 et 18, ainsi que r'annexe A des volumes 1130,
1132, 1141, 1155, 1249. 1252, 1263, 1334, 1389, 1397, 1427,
1525, 1527, 1551, 1560, 1671, 1673 et 1678.

Vol. 1679, A-1021, 1264. 1342
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No. 1734. AGREEMENT ON THE IM-
PORTATION OF EDUCATIONAL,
SCIENTIFIC, AND CULTURAL MA-
TERIALS. OPENED FOR SIGNATURE
AT LAKE SUCCESS, NEW YORK, ON
22 NOVEMBER 19501

No. 2545. CONVENTION
TO THE STATUS OF
SIGNED AT GENEVA,
19512

RELATING
REFUGEES.

ON 28 JULY

No 1734. ACCORD POUR L'IMPORTA-
TION D'OBJETS DE CARACTtRE
9DUCATIF, SCIENTIFIQUE OU CUL-
TUREL. OUVERT A LA SIGNATURE
A LAKE SUCCESS, NEW-YORK, LE
22 NOVEMBRE 19501

No 2545. CONVENTION RELATIVE AU
STATUT DES RtEFUGI1-S. SIGNIE A
GENVE, LE 28 JUILLET 19512

SUCCESSIONS

Notifications received on:

6 July 1992

SLOVENIA

(With effect from 25 June 1991, the date of
the succession of State.)

Registered ex officio on 6 July 1992.

I United Nations, Treaty Series, vol. 131, p. 25; for sub-
sequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. 2 to 14, 16, and 18, as well as annex A in vol-
umes 1106, 1130, 1144, 1198, 1249, 1358, 1404, 1413, 1669
and 1673.

2 Ibid, vol. 189, p. 137; for subsequent actions, see ref-
erences in Cumulative Indexes Nos. 2 to 18, as well as
annex A in volumes 1102, 1108, 1119, 1122, 1155, 1165,
1172, 1182, 1207, 1225, 1236, 1241,1247, 1248, 1249, 1252,
1261, 1289, 1299, 1312, 1332, 1333, 1343, 1369, 1379, 1380,
1381, 1386, 1390, 1418, 1421, 1425, 1430, 1462, 1487, 1513,
1526, 1558, 1560, 1567, 1577, 1590, 1646, 1651, 1656 and
1669.

Vol. 1679. A-1734. 2545

SUCCESSIONS

Notifications reues le:

6juillet 1992

SLOVINIE

(Avec effet au 25 juin 1991, date de la suc-
cession d'Etat.)

Enregistri d'office le 6juillet 1992.

INations Unies, Recuell des Traitds, vol. 131, p. 25;
pour les faits ulterieurs, voir les r6fdrences donn6es dans
les Index cumulatifs n- 2 h, 14, 16 et 18, ainsi que Fan-
nexeA des volumes 1106, 1130, 1144, 1198, 1249, 1358,
1404, 1413, 1669 et 1673.

2 Ibid., vol. 189, p. 137; pour les faits ult~rieurs, voir les
rfdrences donn(es dans ls Index cumulatifs n 2 A 18,
ainsi que l'annexe A des volumes 1102, 1108, 1119, 1122,
1155, 1165, 1172,1182,1207,1225,1236,1241, 1247, 1248,
1249, 1252, 1261, 1289, 1299, 1312, 1332, 1333, 1343, 1369,
1379, 1380, 1381, 1386, 1390, 1418, 1421, 1425, 1430, 1462,
1487, 1513, 1526, 1558, 1560, 1567, 1577, 1590, 1646, 1651,
1656 et 1669.
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No. 2613. CONVENTION ON THE PO-
LITICAL RIGHTS OF WOMEN.
OPENED FOR SIGNATURE AT NEW
YORK, ON 31 MARCH 1953'

ACCESSION

Instrument deposited on:

1 July 1992

JORDAN

(With effect from 29 September 1992.)

Registered ex officio on 1 July 1992.

SUCCESSION

Notification received on:

6 July 1992

SLOVENIA

(With effect from 25 June 1991, the date of
the succession of State.)

Registered ex officio on 6 July 1992.

I United Nations, Treaty Series, vol. 193, p. 135; for
subsequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. 2 to 18, as well as annex A in volumes 1205, 1218,
1249, 1260, 1315, 1413, 1434, 1436, 1455, 1516, 1525, 1527,
1530, 1551, 1559, 1569, 1606, 1671 and 1678.

No 2613. CONVENTION SUR LES
DROITS POLITIQUES DE LA FEMME.
OUVERTE A LA SIGNATURE A NEW-
YORK LE 31 MARS 19531

ADHtSION

Instrument dopos. le:
lerjuillet 1992

JORDANIE

(Avec effet au 29 septembre 1992.)

Enregistrif d'office le lerjuillet 1992.

SUCCESSION

Notification revue le:

6juillet 1992

SLOVtNIE

(Avec effet au 25 juin 1991, date de la suc-
cession d'Etat.)

Enregistrd d'office le 6juillet 1992.

I Nations Unies, Recueji des Trairds, vol. 193, p. 135;
pour les faits ultdrieurs, voir les rdf~rences donn6es dans
les Index cumulatifs nos 2 A 18, ainsi que l'annexe A des
volumes 1205, 1218, 1249, 1260, 1315, 1413, 1434, 1436,
1455, 1516, 1525, 1527, 1530, 1551, 1559, 1569, 1606, 1671
et 1678.

Vol. 1679, A-2613
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No. 2701. CONVENTION FOR THE
ESTABLISHMENT OF A EUROPEAN
ORGANIZATION FOR NUCLEAR
RESEARCH. SIGNED AT PARIS, ON
1 JULY 19531

ACCESSION

Instrument deposited with the Director-
General of the United Nations Educational,
Scientific and Cultural Organization on:

29 June 1992

HUNGARY

(With effect from 29 June 1992.)

Certified statement was registered by the
United Nations Educational, Scientific and
Cultural Organization on 9 July 1992.

I United Nations, Treaty Series, vol. 200, p. 149; for
subsequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. 3 to 5, and 13, as well as annex A in volumes 1342,
1413, 1593 and 1662.

Vol. 1679, A-2701

No 2701. CONVENTION POUR L'tTA-
BLISSEMENT D'UNE ORGANISA-
TION EUROPtENNE POUR LA RE-
CHERCHE NUCLtAIRE. SIGNtE
PARIS, LE ler JUILLET 1953'

ADHISION

Instrument dgpos auprs du Directeur gd-
ndral de l'Organisation des Nations Unies
pour l'9ducation, la science et la culture le:

29 juin 1992

HONGRIE

(Avec effet au 29 juin 1992.)

La ddclaration certifide a itd enregistrde
par l'Organisation des Nations Unies pour
l'dducation, la science et la culture le 9juillet
1992.

I Nations Unies, Recueji des Traitis, vol. 200, p. 149;
pour les faits ultdrieurs, voir les r6fdrences donnmes dans
le Index cumulatifs nos 3 6 5, et 13, ainsi que l'annexe A
des volumes 1342, 1413, 1593 et 1662.
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No. 3511. CONVENTION FOR THE
PROTECTION OF CULTURAL PROP-
ERTY IN THE EVENT OF ARMED
CONFLICT. DONE AT THE HAGUE,
ON 14 MAY 19541

ACCESSION to the related Protocol 2 to the
above-mentioned Convention

Instrument deposited with the Director-
General of the United Nations Educational,
Scientific and Cultural Organization on:

26 June 1992

SPAIN

(With effect from 26 September 1992.)

Certified statement was registered by the
United Nations Educational, Scientific and
Cultural Organization on 9 July 1992.

I United Nations, Treaty Series, vol. 249, p. 215; for
subsequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. 3 to 12, 14, 15, 17 and 18, as well as annex A in
volumes 1157, 1214, 1226, 1321, 1390, 1408, 1463, 1466,
1527 and 1543.

2 Ibid. For subsequent actions, see references in Cumu-
lative Indexes 3 to 7, 9 to 11, 15 and 17, as well as annex A
in volumes 1214, 1226, 1321, 1390, 1463 and 1466.

No 3511. CONVENTION POUR LA PRO-
TECTION DES BIENS CULTURELS
EN CAS DE CONFLIT ARM. FAITE A
LA HAYE, LE 14 MAI 1954'

ADHtSION au Protocole 2 relatif A la Con-
vention susmentionn6

Instrument dipose auprds du Directeur g6-
nral de l'Organisation des Nations Unies
pour l 'ducation, la science et la culture le:

26juin 1992

ESPAGNE

(Avec effet au 26 septembre 1992.)

La diclaration certfide a jtt enregistrde
par l'Organisation des Nations Unies pour
l'9ducation, la science et la culture le 9juillet
1992.

I Nations Unies, Recueil des Traits, vol. 249, p. 215;
pour les faits ult6rieurs, voir les r6f6rences donn6es dans
les Index cumulatifs n

os 3 A 12, 14, 15, 17 et 18, ainsi que
rannexe A des volumes 1157,1214, 1226,1321, 1390, 1408,
1463, 1466, 1527 et 1543.

2 Ibid. Pour les faits ultdrieurs, voir les r~f6rences don-
n6es dans les Index cumulatifs nos 3 b 7, 9 h I1, 15 et 17,
ainsi que rannexe A des volumes 1214, 1226, 1321, 1390,
1463 et 1466.

Vol. 1679, A-3511
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No. 3822. SUPPLEMENTARY CON-
VENTION ON THE ABOLITION OF
SLAVERY, THE SLAVE TRADE, AND
INSTITUTIONS AND PRACTICES
SIMILAR TO SLAVERY. DONE AT THE
EUROPEAN OFFICE OFTHE UNITED
NATIONS AT GENEVA, ON 7 SEPTEM-
BER 19561

No. 3850. CONVENTION ON THE RE-
COVERY ABROAD OF MAINTE-
NANCE. DONE AT NEW YORK ON
20 JUNE 19562

No. 3992. CONVENTION CONCERN-
ING CUSTOMS FACILITIES FOR
TOURING. DONE AT NEW YORK ON
4 JUNE 19543

No.4101. CUSTOMS CONVENTION ON
THE TEMPORARY IMPORTATION OF
PRIVATE ROAD VEHICLES. DONE AT
NEW YORK ON 4 JUNE 19544

SUCCESSIONS
Notifications received on:

6 July 1992

SLOVENIA

(With effect from 25 June 1991, the date of
the succession of State.)

Registered ex officio on 6 July 1992.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 266, p. 3; for sub-
sequent actions see references in Cumulative Indexes
Nos. 3 to 10, and 12 to 18, as well as annex A in vol-
umes 1130, 1141, 1146, 1194, 1249, 1256, 1333, 1334, 1338,
1360, 1390, 1417, 1427, 1516, 1530, 1558, 1563, 1567, 1671
and 1673.

2 Ibid, vol. 268, p. 3; for subsequent actions see refer-
ences in Cumulative Indexes Nos. 3 to 5, 7 to 16, and 18
as well as annex A in volumes 1146, 1268, 1381, 1390, 1406,
1421. 1426. 1518 and 1605.

3 Ibid., vol. 276, p. 191; for subsequent actions see ref-
erences in Cumulative Indexes Nos. 3 to 10, 12 to 16,
and 18, as well as annex A in volumes 1249, 1306, 1312
and 1444.

4 Ibid., vol. 282, p. 249; for subsequent actions, see ref-
erences in Cumulative Indexes Nos. 3 to 10, 12, 13, 15, 16,
and 18, as well as annex A in volumes 1249, 1312, 1330
and 1394.

Vol. 1679, A-3822, 3850, 3992. 4101

No 3822. CONVENTION SUPPLtMEN-
TAIRE RELATIVE A L'ABOLITION
DE L'ESCLAVAGE, DE LA TRAITE
DES ESCLAVES ET DES INSTITU-
TIONS ET PRATIQUES ANALOGUES
A L'ESCLAVAGE. FAITE A L'OFFICE
EUROPIEN DES NATIONS UNIES, A
GENt VE, LE 7 SEPTEMBRE 1956'

No 3850. CONVENTION SUR LE RE-
COUVREMENT DES ALIMENTS A
L'ITRANGER. FAITE A NEW YORK
LE 20 JUIN 19562

No 3992. CONVENTION SUR LES FA-
CILITtS DOUANIERES EN FAVEUR
DU TOURISME. FAITE A NEW YORK
LE 4 JUIN 19543

No 4101. CONVENTION DOUANItRE
RELATIVE A L'IMPORTATION TEM-
PORAIRE DES VItHICULES ROU-
TIERS PRIVIS. FAITE A NEW YORK
LE 4 JUIN 19544

SUCCESSIONS

Notifications reVues le:

6juillet 1992

SLOVENIE

(Avec effet au 25 juin 1991, date de la suc-
cession d'Etat.)

Enregistrd d'office le 6juillet 1992.

I Nations Unies, Recueji des Traites, vol. 266, p. 3; pour
les faits ultdrieurs, voir les r6f~rences donn6es dans les
Index cumulatifs noS 3 A 10, et 12 A 18, ainsi que 1'annexe A
des volumes 1130,1141, 1146,1194,1249,1256,1333, 1334,
1338, 1360, 1390, 1417, 1427, 1516, 1530, 1558, 1563, 1567,
1671 et 1673.

2 Ibid., vol. 268, p. 3; pour les faits ultdrieurs, voir les
rdf6rences donn6es; dans les Index cumulatifs no, 3 A 5,
7 A 16, et 18, ainsi que I'annexe A des volumes 1146, 1268,
1381, 1390, 1406, 1421, 1426, 1518 et 1605.

3 Ibid., vol. 276, p. 191; pour les faits ult~rieurs, voir les
r~fdrences donn~es clans les Index cumulatifs nos 3 8 10,
12 A 16, et 18, ainsi que l'annexe A des volumes 1249, 1306,
1312 et 1444.

4 Ibid., vol. 282, p. 249; pour les faits ultdrieurs, voir les
r~fdrences donnes dans les Index cumulatifs nOs 3 A 10,
12,13,15, 16, et 18, ainsi que l'annexe A des volumes 1249,
1312, 1330 et 1394.
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No. 4173. CONVENTION RELATING
TO CIVIL PROCEDURE. DONE AT
THE HAGUE, ON 1 MARCH 1954'

NOTIFICATION OF CONTINUITY

Received by the Government of the Neth-
erlands on:

13 January 1992

RUSSIAN FEDERATION

(The Russian Federation continues to per-
form the rights and to fulfil the obligations
of the Union of Soviet Socialist Republics
arising from international treaties.

With the following declaration:

Nations Unies - Recueil des Traitks

No 4173. CONVENTION RELATIVE A
LA PROCf-DURE CIVILE. FAITE A LA
HAYE, LE ler MARS 19541

NOTIFICATION DE CONTINUITI

Revue par le Gouvernement nderlandais
le:

13 janvier 1992

FIDRATION DE RUSSIE

(La F~dration de Russie continue d'exer-
cer les droits et de remplir les obligations d6-
coulant des traitds internationaux qui 6taient
ceux de l'Union des R6publiques socialistes
sovidtiques.

Avec la declaration suivante:

[RUSSIAN TEXT - TEXTE RUSSE]

"B CBS3H c nOnOweHHRMH c'raTei4 1, 6, 9 ti 15 ynoMlyTOd KOHBCtUAtt

HMeiO mecTm coo6.HTb, 'iTO B COOTBeTCTBHH C cytuecrByloUEwxM B PoccixicKofi

4)enepaumm nopangom Cyae Hble nOtyMeHThI HHocTpaHHbIX oprHOB nacTl,

npcnxa3HateHHble ARS BpyqeHMN nHUaM, npoKHsattu.M ma TeppHTOpmi

Pocc4ricgolk 0enepaHM, a raime cae6Kbte nopymeHHA ynOMXyuTNX OpraHOB

anacH fofAl)KH1i repenasarTma JUng HcnOJIHeHM CyTBeTCT3yOXHM poHACKmHt

y'1peKteHHAM B AI~ilOMaT4IecKOM nopExJe 4epe3 MmHIcepcmo H0ocrpaHxl6bX

JAen Poccxficto l OeaepauK. TaKoki nopnno,, pa3yMccTca, He npenxTcrByeT

Bpy'eHmO fnlnOMaTHeCKHMm Hfl14 KOHCyIbCI4HMH n pecTaHTCj1DmaMx

HHocTpaHHbIX rocynapcm B Pocciicori 0enepaumH AoxyMemToD rpaWnanam

flicTaBnxJIeCMbiX HMH rocyzapcTa B CooTcrBHI c nOJiOXCCHeM, coxtepwati4Mc

B nocJtellHeM a63aue cramT 6 KOHBeHXHK.

I United Nations, Treaty Series, vol. 286, p. 265; for I Nations Unies, Recueji des Trait~s, vol. 286, p. 265;
subsequent actions, see references in Cumulative Indexes pour les faits ult~rieurs, voir les r6fdrences donn6es dans
Nos. 7, 10, II, 13, 14, 16 and 17, as well as annex A in les Index cumulatifsn- 7, 10, 11, 13, 14, 16et 17, ainsique
volumes 1253 and 1510. I'annexe A des volumes 1253 et 1510.

Vol. 1679, A-4173
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[TRANSLATION' - TRADUCTION
2
]

With regard to the provisions of Articles 1,
6, 9 and 15 of the above-said Convention
I have the honour to inform you that in con-
formity to the procedure existing in the Rus-
sian Federation legal documents issued by
foreign law authorities and intended for the
delivery to persons residing on the territory
of the Russian Federation, as well as legal
instructions of the above-mentioned law
authorities should be forwarded for execu-
tion to the relevant Russian institutions by
diplomatic channels through the Ministry of
Foreign Affairs of the Russian Federation.
This procedure shall, by no means, prevent
diplomatic and consular missions of foreign
countries in the Russian Federation to pre-
sent documents to citizens of the countries
represented by these missions in accordance
with the conditions stipulated in the last para-
graph of Article 6 of said Convention.

Certified statement was registered by the
Netherlands on 9 July 1992.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

En ce qui concerne les Articles 1, 6, 9 et 15
de la Convention susnomm6e, j'ai l'honneur
de faire savoir que, conform6ment A la pro-
c6dure existant dans la Fd6ration de Russie,
les documents judiciaires 6manant d'autori-
t6s 6trang~res et destin6s A 8tre remis A des
personnes rdsidant sur le territoire de la FHd-
ration de Russie, ainsi que les commissions
judiciaires 6manant desdites autorit6s, doi-
vent 6tre transmis aux fins d'ex6cution aux
organismes russes pertinents par la voie
diplomatique, par l'interm6diaire du Minis-
t~re des affaires 6trang~res de la Fdration
de Russie. I1 est entendu que cette procdture
n'emp~che pas la remise de documents par
des reprdsentations diplomatiques ou consu-
laires d'Etats 6trangers dans la Fd6ration de
Russie, b des citoyens des pays qu'elles re-
pr6sentent, conformdment A la disposition
figurant au dernier paragraphe de l'Article 6
de la Convention.

La diclaration certfide a jtj enregistrie
par les Pays-Bas le 9juillet 1992.

I Translation supplied by the Government of the Rus-
sian Federation.

2 Traduction fournie par le Gouvernement de la F6dra-
tion russe.

Vol. 1679, A-4173
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No. 4214. CONVENTION ON THE IN-
TERNATIONAL MARITIME ORGAN-
IZATION. DONE AT GENEVA ON
6 MARCH 19481

ACCEPTANCE

Instrument deposited on:

8 July 1992

CROATIA

(With effect from 8 July 1992.)

ACCEPTANCE of the amendment to the
above-mentioned Convention, adopted by
the Intergovernmental Maritime Consul-
tative Organization Assembly by resolu-
tion A.70 (IV) of 28 September 19652

Instrument deposited on:

8 July 1992

CROATIA

(The amendment is-applicable as of 8 July
1992 to Croatia, upon its acceptance of the
Convention, the said amendment having
come into force for all States members of the
International Maritime Organization as at
3 November 1968, in accordance with arti-
cle 52 of the Convention.)

I United Nations, Treaty Series, vol. 289, p. 3; for the
amendments to the Convention see vol. 607, p. 276;
vol. 649, p. 334; vol. 1080, p. 374; vol. 1276, p. 468,
vol. 1285, p. 318; vol. 1380, p. 268; for the rectification of
the authentic Spanish text, see vol. 1520, No. A-4214; for
the other subsequent actions, see references in Cumlative
Indexes Nos. 4 to 18, as well as annex A in volumes 1106,
1110, 1120, 1122, 1126, 1128. 1130, 1144. 1146, 1153, 1156,
1161,1162,1166,1175,1181,1196,1213,1216,1224,1271,
1302, 1317, 1325. 1338, 1358, 1386, 1387, 1397, 1398 1404,
1405, 1408, 1410, 1412, 1417, 1423, 1429, 1438, 1466. 1480,
1508, 1522, 1552, 1558, 1568 and 1593.

2 Ibid, vol. 649, p. 334.

No 4214. CONVENTION PORTANT
CRIATION DE L'ORGANISATION
MARITIME INTERNATIONALE.
FAITE A GENt VE, LE 6 MARS 19481

ACCEPTATION

Instrument ddposo6 le:

8 juillet 1992

CROATIE

(Avec effet au 8 juillet 1992.)

ACCEPTATION de ramendement A la Con-
vention susmentionnre, adopt6 par l'As-
semblre de l'Organisation maritime con-
sultative intergouvernementale par la
rdsolution A.70 (IV) du 28 septembre 19652

Instrument d~posi le:

8juillet 1992

CROATIE

(L'amendement est applicable A la Croatie
A compter du 8 juillet 1992, de par son accep-
tation de la Convention, ledit amendement
dtant entr6 en vigueur pour tous les Etats
membres de l'Organisation maritime interna-
tionale A partir du 3 novembre 1968, confor-
mrment A l'article 52 de la Convention.)

I Nations U nies, Recueil des Traitds, vol. 289, p. 3; pour
les amendements A la Convention voir vol. 607, p. 276;
vol. 649, p. 335; vol. 1080, p. 375; vol. 1276, p. 477;
vol. 1285, p. 321; vol. 1380, p. 275; pour la rectification du
texte authentique espagnol, voir vol. 1520, no A-4214; pour
les autres faits ultdrieurs, voir les rrfdrences donndes dans
les Index cumulatifs n-0 

4 A 18, ainsi que l'annexe A des
volumes 1106, 1110, 1120, 1122, 1126, 1128, 1130, 1144,
1146,1153, 1156, 1161, 1162, 1166, 1175, 1181, 1196, 1213,
1216, 1224, 1271, 1302, 1317, 1325, 1338, 1358, 1386, 1387,
1397, 1398, 1404, 1405, 1408, 1410, 1412, 1417, 1423, 1429,
1438, 1466, 1480, 1508, 1522, 1552, 1558, 1568 et 1593.

2 Ibid., vol. 649, p. 335.

Vol. 1679, A-4214
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ACCEPTANCE of the amendments to the
Convention of 6 March 1948 on the Inter-
national Maritime Organization, adopted
by the Intergovernmental Maritime Con-
sultative Organization Assembly by reso-
lution A.69 (ES.II) of 15 September 19641

Instrument deposited on:

8 July 1992

CROATIA

(The amendments are applicable as of
8 July 1992 to Croatia, upon its acceptance of
the Convention, the said amendments having
come into force for all States members of
the International Maritime Organization as at
6 October 1967, in accordance with article 52
of the Convention.)

ACCEPTANCE of the amendments to the
above-mentioned Convention, adopted by
the Intergovernmental Maritime Consul-
tative Organization Assembly by resolu-
tion A.315 (ES.V) of 17 October 19742

Instrument deposited on:

8 July 1992

CROATIA

(The amendments are applicable as of
8 July 1992 to Croatia, upon its acceptance of
the Convention, the said amendments having
come into force for all States members of the
International Maritime Organization as at
1 April 1978, in accordance with article 52 of
the Convention.)

I United Nations, Treaty Series, vol. 607, p. 276.

2 lbid, vol. 1080, p. 374.

Vol. 1679, A-4214

ACCEPTATION des amendements A la Con-
vention du 6 mars 1948 portant crdation
de l'Organisation maritime internationale,
adopt6s par l'Assemblde de l'Organisation
maritime consultative intergouvernemen-
tale par la r6solution A.69 (ES.II) du 15 sep-
tembre 19641

Instrument ddposd le:

8juillet 1992

CROATIE

(Les amendements sont applicables A la
Croatie A compter du 8 juillet 1992, de par son
acceptation de la Convention, lesdits amen-
dements 6tant entr6s en vigueur pour tous les
Etats membres de l'Organisation maritime
internationale A partir du 6 octobre 1967, con-
form6ment A rarticle 52 de la Convention.)

ACCEPTATION des amendements A la
Convention susmentionnde, adopt6s par
l'Assemblde de l'Organisation maritime
consultative intergouvernementale par la
r6solution A.315 (ES.V) du 17 octobre
19742

Instrument dfpos6 le:

8 juillet 1992

CROATIE

(Les amendements sont applicables A la
Croatie A compter du 8 juillet 1992, de par son
acceptation de la Convention, lesdits amen-
dements 6tant entrds en vigueur pour tous les
Etats membres de l'Organisation maritime
internationale h partir du ler avril 1978, con-
form6ment A Particle 52 de la Convention.)

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 607, p. 276.
2 lbid, vol. 1080, p. 375.
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ACCEPTANCE of the amendments to the
Convention of 6 March 1948 on the Inter-
national Maritime Organization, adopted
by the Intergovernmental Maritime Con-
sultative Organization Assembly by reso-
lutions A.358 (IX) of 14 November 1975
and A.371 (X) of 9 November 1977 (rectifi-
cation of resolution A.358 (IX))'

Instrument deposited on:

8 July 1992

CROATIA

(The amendments are applicable as of
8 July 1992 to Croatia, upon its acceptance of
the Convention, the said amendments having
come into force for all States members of the
International Maritime Organization as at
22 May 1982, except for the amendments to
article 51, in accordance with article 5 1, and
on 28 July 1982 as regards the amendments to
article 51, in accordance with article 62 of the
Convention.)

ACCEPTANCE of the amendments to the
Convention of 6 March 1948 on the Inter-
national Maritime Organization adopted
by the Intergovernmental Maritime
Consultative Organization Assembly by
resolution A.400 (X) of 17 November 19772

Instrument deposited on:

8 July 1992

CROATIA

(The amendments are applicable as of
8 July 1992 to Croatia, upon its acceptance of
the Convention, the said amendments having
come into force for all States members of the
International Maritime Organization as at
10 November 1984, in accordance with arti-
cle 62 of the Convention.)

I United Nations, Treaty Series, vol. 1276, p. 468.
2 Ibid., vol. 1380, p. 268.

ACCEPTATION des amendements A la Con-
vention du 6 mars 1948 portant cr6ation
de l'Organisation maritime internationale,
adopt6s par l'Assembl.e de l'Organisation
maritime consultative intergouvernemen-
tale par les r6solutions A.358 (IX) du
14 novembre 1975 et A.371 (X) du 9 no-
vembre 1977 (rectification A la r6solu-
tion A.358 (IX))'

Instrument dspos.6 le:

8juillet 1992

CROATIE

(Les amendements sont applicables A la
Croatie A compter du 8 juillet 1992, de par son
acceptation de la Convention, lesdits amen-
dements dtant entr6s en vigueur pour tous les
Etats membres de l'Organisation maritime
internationale A partir du 22 mai 1982, sauf les
amendements A 1'article 51, conform6ment A
l'article 51, et le 28 juillet 1982 pour les amen-
dements 'article 51, conform6ment A l'ar-
ticle 62 de la Convention.)

ACCEPTATION des amendements A la Con-
vention du 6 mars 1948 portant cr6ation de
l'Organisation maritime internationale, par
l'Assemblde de l'Organisation maritime
consultative intergouvernementale par la
rdsolution A.400 (X) du 17 novembre 19772

Instrument diposd le:

8 juillet 1992

CROATIE

(Les amendements sont applicables A la
Croatie A compter du 8 juillet 1992, de par son
acceptation de la Convention, lesdits amen-
dements 6tant entr6s en vigueur pour tous
les Etats membres de l'Organisation mari-
time internationale A partir du 10 novembre
1984, conform6ment A l'article 62 de la Con-
vention.)

I Nations Unies, Recueil des Trait4s, vol. 1276, p.477.
2 Ibid., vol. 1380, p. 275.

Vol. 1679, A-4214



482 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitks 1992

ACCEPTANCE of the amendments to the
Convention of 6 March 1948 on the Inter-
national Maritime Organization, adopted
by the Intergovernmental Maritime Con-
sultative Organization Assembly by reso-
lution A.450 (XI) of 15 November 1979'

Instrument deposited on:

8 July 1992

Croatia

(The amendments are applicable as of
8 July 1992 to Croatia, upon its acceptance of
the Convention, the said amendments having
come into force for all States members of the
International Maritime Organization as at
10 November 1984, in accordance with arti-
cle 62 of the Convention.)

Registered ex officio on 8 July 1992.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1380, p. 288.

Vol. 1679, A-4214

ACCEPTATION des amendements A la Con-
vention susmentionnde, adoptds par l'As-
semblde de l'Organisation maritime con-
sultative intergouvernementale par la
resolution A.450 (XI) du 15 novembre
19791

Instrument ddposj le:

8juillet 1992

CROATIE

(Les amendements sont applicables A la
Croatie A compter du 8 juillet 1992, de par son
acceptation de la Convention, lesdits amen-
dements 6tant entrrs en vigueur pour tous
les Etats membres de l'Organisation mari-
time internationale A partir du 10 novembre
1984, conformrment A ]'article 62 de la Con-
vention.)

Enregistr6 d'office le 8juillet 1992.

I Nations Unies, Recued des Traitis, vol. 1380 p. 291.
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No. 4275. AGREEMENT ON SOCIAL
SECURITY BETWEEN THE GOVERN-
MENT OF THE UNITED KINGDOM
OF GREAT BRITAIN AND NORTH-
ERN IRELAND AND THE GOVERN-
MENT OF THE COMMONWEALTH
OF AUSTRALIA. SIGNED AT CAN-
BERRA, ON 29 JANUARY 19581

TERMINATION (Note by the Secretariat)

The Government of Australia registered on
10 July 1992 the Agreement on social security
between the Government of Australia and the
Government of the United Kingdom of Great
Britain and Northern Ireland signed at Lon-
don on I October 1990.2

The said Agreement, which came into force
on 29 June 1992, provides, in its article 25 (2),
for the termination of the above-mentioned
Agreement of 29 January 1958.

(10 July 1992)

' United Nations, Treaty Series, vol. 292, p. 233;
vol. 439, p. 163, and annex A in volumes 975 and 1459.

2 See p. 305 of this volume.

No 4275. CONVENTION SUR LA StCU-
RITP, SOCIALE ENTRE LE GOU-
VERNEMENT DU ROYAUME-UNI
DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IR-
LANDE DU NORD ET LE GOUVER-
NEMENT DU COMMONWEALTH
D'AUSTRALIE. SIGNtE A CAN-
BERRA, LE 29 JANVIER 19581

ABROGATION (Note du Secrdtariat)

Le Gouvernement australien a enregistr6
le 10 juillet 1992 l'Accord sur la s6curit6 so-
ciale entre le Gouvernement de l'Australie
et le Gouvernement du Royaume-Uni de
Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord signd
A Londres le ler octobre 19902.

Ledit Accord, qui est entr6 en vigueur le
29 juin 1992, stipule, au paragraphe 2 de son
article 25, l'abrogation de la Convention sus-
mentionn6e du 29 janvier 1958.

(10 juillet 1992)

I Nations Unies, Recuei des Traitis, vol. 292, p. 233;
vol. 439, p. 163, et annexe A des volumes 975 et 1459.

2 Voir p. 305 du prdsent volume.

Vol. 1679, A-4275
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No. 4468. CONVENTION ON THE NA-
TIONALITY OF MARRIED WOMEN.
DONE AT NEW YORK, ON 20 FEB-
RUARY 19571

ACCESSION

Instrument deposited on:

1 July 1992

JORDAN

(With effect from 29 September 1992.)

Registered ex officio on 1 July 1992.

SUCCESSION

Notification received on:

6 July 1992

SLOVENIA

(With effect from 25 June 1991, the date of
the succession of State.)

Registered ex officio on 1 July 1992.

I United Nations, Treaty Series, vol. 309, p. 65; for sub-
sequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. 4 to 18, as well as annex Air volumes 1132, 1147,
1258, 1315, 1417, 1516. 1530. 1652. 1662 and 1671.

No 4468. CONVENTION SUR LA NA-
TIONALITt DE LA FEMME MARItE.
FAITE A NEW-YORK, LE 20 FIVRIER
19571

ADHtSION

Instrument diposd le:

lerjuillet 1992

JORDANIE

(Avec effet au 29 septembre 1992.)

Enregistrg d'office le ler juillet 1992.

SUCCESSION

Notification revue le:

6juillet 1992

SLOVPNIE

(Avec effet au 25 juin 1991, date de la suc-
cession d'Etat.)

Enregistrg d'office le 6juillet 1992.

' Nations Unies, Recueji des Traitds, vol. 309, p. 65;
pour les faits ulterieurs, voir les r6fdrences donnes dans
les Index cumulatifs no- 4 6 17, ainsi que 'annexe A des
volumes 1132, 1147, 1258, 1315, 1417, 1516, 1530, 1652,
1662 et 1671.

Vol. 1679, A-4468
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No. 4739. CONVENTION ON THE REC-
OGNITION AND ENFORCEMENT
OF FOREIGN ARBITRAL AWARDS.
DONE AT NEW YORK, ON 10 JUNE
19581

No 4739. CONVENTION POUR LA RE-
CONNAISSANCE ET L'EXICUTION
DES SENTENCES ARBITRALES
tTRANGtRES. FAITE A NEW-YORK,
LE 10 JUIN 19581

ACCESSION ADHtSION

Instrument deposited on: Instrument depos6 le:

2 July 1992 2juillet 1992

TURKEY TURQUIE

(With effect from 30 September 1992.) (Avec effet au 30 septembre 1992.)

With the following declaration : Avec la d6claration suivante:

[TURKISH TEXT - TEXTE TURC]

"Tfrkiye Cumhuriyeti, soz lemenin I. maddesinin 3.

paragrafina uygun olarak, sozleemeyi sadece kareilik11ik esasina

96re bu a6zleemeye taraf olan bir devlet ulkesinde verilmio olan

hakem kararlarinin taninmasi ve t.enfizi hakkinda uygulayacagini;

ayrica s6zlepmeyi yalniz akdi veya akit dii hukuki

munasebetlerden kaynaklanan ve kendi ic hukukuna g6re ticari

mahiyette sayi1an uyuemazl iklar hakkinda uygulayacagini beyan

eder."

I United Nations, Treaty Series, vol. 330, p. 3; for sub-
sequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. 4 to 18, as well as annex A in volumes 1128, 1136,
1145, 1148, 1150, 1183, 1198, 1206,1208, 1225,1252,1265,
1279, 1297, 1306, 1317, 1331, 1342, 1351, 1372, 1394, 1410,
1426, 1434, 1455, 1458, 1484, 1492, 1494, 1501, 1509, 1513,
1516, 1518, 1523, 1526, 1537, 1549, 1552, 1591, 1592, 1665,
1671 and 1673.

I Nations Unies, Recueildes Traitis, vol. 330, p. 3; pour
les faits ultdrieurs, voir les r6fdrence donndes dans les
Index cumulatifs nos 4 A 18, ainsi que l'annexe A des
volumes 1128, 1136, 1145, 1148, 1150, 1183, 1198, 1206,
1208, 1225, 1252, 1265, 1279, 1297, 1306, 1317, 1331, 1342,
1351, 1372, 1394, 1410, 1426, 1434, 1455, 1458, 1484, 1492,
1494, 1501, 1509, 1513, 1516, 1518, 1523, 1526, 1537, 1549,
1552, 1591, 1592, 1665, 1671 et 1673.

Vol. 1679, A-4739
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[TRANSLATION]

In accordance with the Article I para-
graph 3 of the Convention, the Republic of
Turkey declares that it will apply the Conven-
tion, on the basis of reciprocity, to the rec-
ognition and enforcement of awards made
only in the territory of another Contracting
State. It further declares that it will apply the
Convention only to differences arising out of
legal relationships, whether contractual or
not, which are considered as commercial un-
der its national law.

Registered ex officio on 2 July 1992.

SUCCESSION

Notification received on:

6 July 1992

SLOVENIA

(With effect from 25 June 1991, the date of
the succession of State.)

With the following declaration:

"In accordance with paragraph 3 of Arti-
cle I, the Republic of Slovenia will apply the
Convention, on the basis of reciprocity, to the
recognition and enforcement of only those
awards made in the territory of another Con-
tracting State. The Republic of Slovenia will
apply the Convention only to differences
arising out of legal relationships, whether
contractual or not, which are considered as
commercial under the national law of the Re-
public of Slovenia."

Registered ex officio on 6 July 1992.

[TRADUCTION]

Conform6ment au paragraphe 3 de l'article
premier de la Convention, la R6publique tur-
que declare que, sur la base de la r~ciprocit6,
elle appliquera la Convention A la recon-
naissance et A l'ex6cution des seules sen-
tences rendues sur le territoire d'un autre
Etat contractant. Elle d6clare 6galement
qu'elle appliquera la Convention uniquement
aux diffdrends issus de rapports de droit, con-
tractuels ou non contractuels, qui sont con-
sid6rds comme commerciaux par sa loi na-
tionale.

Enregistri d'office le 2 juillet 1992.

SUCCESSION

Notification revue le:

6juillet 1992

SLOVtNIE

(Avec effet au 25 juin 1991, date de la suc-
cession d'Etat.)

Avec la ddclaration suivante:

[TRADUCTION - TRANSLATION]

Conform6ment au paragraphe 3 de 'article
premier, la R6publique de Slov6nie appli-
quera la Convention, sur la base de la rdci-
procit6, A la reconnaissance et A l'ex6cution
des seules sentences rendues sur le territoire
d'un autre Etat contractant. La Rdpublique
de Slov6nie appliquera la Convention uni-
quement aux diff6rends issus de rapports de
droit, contractuels ou non contractuels, qui
sont consid6r6s comme commerciaux par la
loi nationale de la R6publique de Slov6nie.

Enregistri d'office le 6juillet 1992.

Vol. 1679, A-4739
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No. 5158. CONVENTION RELATING
TO THE STATUS OF STATELESS
PERSONS. DONE AT NEW YORK ON
28 SEPTEMBER 1954'

No.5742. CONVENTION ON THE CON-
TRACT FOR THE INTERNATIONAL
CARRIAGE OF GOODS BY ROAD
(CMR). DONE AT GENEVA ON 19 MAY
19562

SUCCESSIONS

Notifications received on:

6 July 1992

SLOVENIA

(With effect from 25 June 1991, the date of
the succession of State.)

Registered ex officio on 6 July 1992.

I United Nations, Treaty Series, vol. 360, p. 117; for
subsequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. 4, 5, and 7 to 18, as well as annex A in volumes 1334,
1341, 1516 and 1530.

2 Ibid, vol. 399, p. 189; for subsequent actions, see ref-
erences in Cumulative Indexes Nos. 5 to 7,9 to 11, 13 to 15
and 18, as well as annex A in volumes 1331, 1364, 1366,
1412, 1437, 1445. 1543, 1551, 1592 and 1606.

No 5158. CONVENTION RELATIVE AU
STATUT DES APATRIDES. FAITE A
NEW YORK LE 28 SEPTEMBRE 19541

No 5742. CONVENTION RELATIVE AU
CONTRAT DE TRANSPORT INTER-
NATIONAL DE MARCHANDISES PAR
ROUTE (CMR). FAITE A GENVE LE
19 MAI 19561

SUCCESSIONS

Notifications reVues le:

6juillet 1992

SLOV9NIE

(Avec effet au 25 juin 1991, date de la suc-
cession d'Etat.)

Enregistri d'office le 6juillet 1992.

I Nations Unies, Recueil des Traitifs, vol. 360, p. 117;
pour lea faits ultdrieurs, voir lea r6f6rences donnes dans
les Index cumulatifs n- 4, 5, et 7 A 18, ainsi que I'annexe A
des volumes 1334, 1341, 1516 et 1530.

2 Ibid., vol. 399, p. 189; pour lea faits ultdrieurs, voir les
r6fdrences donn6es dans les Index cumulatifs no- 5 A 7, 9
b 11, 13 A 15 et 18, ainsi que l'annexe A des volumes 1331,
1364, 1366, 1412, 1437, 1445, 1543, 1551, 1592 et 1606.

Vol. 1679, A-5158. 5742
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No. 6193. CONVENTION AGAINST
DISCRIMINATION IN EDUCATION.
ADOPTED ON 14 DECEMBER 1960 BY
THE GENERAL CONFERENCE OF
THE UNITED NATIONS EDUCA-
TIONAL, SCIENTIFIC AND CUL-
TURAL ORGANIZATION AT ITS
ELEVENTH SESSION, HELD IN
PARIS FROM 14 NOVEMBER TO
15 DECEMBER 19601

ACCEPTANCE of the Protocol of 19 De-
cember 1962 instituting a Conciliation and
Good Offices Commission to be responsi-
ble for seeking the settlement of any dis-
putes which may arise between States Par-
ties to the above-mentioned Convention 2

Instrument deposited with the Director-
General of the United Nations Educational,
Scientific and Cultural Organization on:

26 June 1992

SPAIN

(With effect from 26 September 1992.)

Certified statement was registered by the
United Nations Educational, Scientific and
Cultural Organization on 9 July 1992.

I United Nations, Treaty Series, vol. 429, p. 93; for sub-
sequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. 4 to 18, as well as annex A in volumes 1126, 1130,
1212, 1252, 1262, 1275, 1301 and 1331.

2 Ibid., vol. 65 1, p. 362.

Vol. 1679, A-6193

No 6193. CONVENTION CONCER-
NANT LA LUTrE CONTRE LA DIS-
CRIMINATION DANS LE DOMAINE
DE L'ENSEIGNEMENT. ADOPTIE
LE 14 DtCEMBRE 1960 PAR LA CON-
FLRENCE Gf-NtRALE DE L'ORGA-
NISATION DES NATIONS UNIES
POUR L'tDUCATION, LA SCIENCE
ET LA CULTURE, A SA ONZIEME
SESSION, TENUE A PARIS DU 14 NO-
VEMBRE AU 15 DtCEMBRE 19601

ACCEPTATION du Protocole du 10 dd-
cembre 1962 instituant une Commission de
conciliation et de bons offices charg6e de
rechercher la solution des diffdrends qui
naitraient entre Etats parties h la Conven-
tion susmentionn6e 2

Instrument d4pos6 auprs du Directeur
gndral de l'Organisation des Nations Unies
pour l'iducation, la science et la culture le:

26juin 1992

ESPAGNE

(Avec effet au 26 septembre 1992.)

La ddclaration certfige a 9tJ enregistrge
par l'Organisation des Nations Unies pour
l'9ducation, la science et la culture le 9juillet
1992.

I Nations Unies, Recueil des Trairds, vol. 429, p. 93;
pour les faits ult6rieurs, voir les r6fdrences donn6es dans
les Index cumulatifs nos 4 A 18, ainsi que I'annexe A des
volumes 1126, 1130, 1212, 1252, 1262, 1275, 1301 et 1331.

2 Ibid2, vol. 65 1, p. 363.
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No. 6328. AGREEMENT ON SOCIAL
SECURITY BETWEEN THE GOVERN-
MENT OF THE UNITED KINGDOM
OF GREAT BRITAIN AND NORTH-
ERN IRELAND AND THE GOVERN-
MENT OF THE COMMONWEALTH
OF AUSTRALIA. SIGNED AT CAN-
BERRA, ON 16 AUGUST 1962'

TERMINATION (Note by the Secretariat)

The Government of Australia registered on
10 July 1992 the Agreement on social security
between the Government of Australia and the
Government of the United Kingdom of Great
Britain and Northern Ireland signed at Lon-
don on 1 October 1990.2

The said Agreement, which came into force
on 29 June 1992, provides, in its article 25 (2),
for the termination of the above-mentioned
Agreement of 16 August 1962.

(10 July 1992)

I United Nations, Treaty Series, vol. 439, p. 163,
annex A in volumes 975 and 1459.

2 See p. 305 of this volume.

No 6328. CONVENTION SUR LA StCU-
RITf_ SOCIALE ENTRE LE GOU-
VERNEMENT DU ROYAUME-UNI
DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IR-
LANDE DU NORD ET LE GOUVER-
NEMENT DU COMMONWEALTH
D'AUSTRALIE. SIGNtE A CAN-
BERRA, LE 16 AOOT 1962'

ABROGATION (Note du Secrdtariat)

Le Gouvernement australien a enregistr6
le 10 juillet 1992 l'Accord sur la s6curit6 so-
ciale entre le Gouvernement de l'Australie
et le Gouvernement du Royaume-Uni de
Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord sign6
A Londres le er octobre 1990.2

Ledit Accord, qui est entr6 en vigueur le
29 juin 1992, stipule, au paragraphe 2 de son
article 25, I'abrogation de la Convention sus-
mentionnde du 16 aoflt 1962.

(10 juillet 1992)

I Nations Unies, Recueil des Traitts, vol. 439, p. 163, et
annexe A des volumes 975 et 1459.

2 Voir p. 305 du present volume.

Vol. 1679, A-6328
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No. 6465. CONVENTION ON THE
HIGH SEAS. DONE AT GENEVA, ON
29 APRIL 1958'

No. 7041. EUROPEAN CONVENTION
ON INTERNATIONAL COMMERCIAL
ARBITRATION. DONE AT GENEVA,
ON 21 APRIL 19612

No. 7310. VIENNA CONVENTION ON
DIPLOMATIC RELATIONS. DONE AT
VIENNA, ON 18 APRIL 19613

SUCCESSIONS

Notifications received on:

6 July 1992

SLOVENIA

(With effect from 25 June 1991, the date of
the succession of State.)

Registered ex officio on 6 July 1992.

I United Nations, Treaty Series, vol. 450, p. 11; for sub-
sequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. 6 to 10, and 12 to 17, as well as annex A in vol-
umes 1249, 1505 and 1569.

2 Ibid., vol. 484, p. 349; for subsequent actions, see ref-
erences in Cumulative Indexes Nos. 6 to 8, 11, 14 and 16,
as wel! as annex A in volume 1272.

3 lbid. vol. 500, p. 95; for subsequent actions, see ref-
erences in Cumulative Indexes Nos. 7 to 18, as well as
annex A in volumes 1102, 1110, 1130, 1137, 1139, 1140,
1141, 1147, 1155, 1161,1197, 1198, 1202, 1207, 1213, 1223,
1225, 1236, 1247, 1252, 1256, 1262, 1272, 1279, 1288, 1300,
1314, 1368, 1389, 1390, 1423, 1427, 1434, 1435, 1437, 1438,
1439, 1440, 1444, 1455, 1457, 1462, 1463, 1480, 1484, 1486,
1492, 1543, 1569, 1574, 1606, 1607. 1647, 1653, 1662, 1665
and 1668.

Vol. 1679. A-6465. 7041. 7310

No 6465. CONVENTION SUR LA
HAUTE MER. FAITE A GENVE, LE
29 AVRIL 19581

NO 7041. CONVENTION EURO-
PtENNE SUR L'ARBITRAGE COM-
MERCIAL INTERNATIONAL. FAITE
A GENVE, LE 21 AVRIL 19612

No7310. CONVENTION DE VIENNE
SUR LES RELATIONS DIPLOMATI-
QUES. FAITE A VIENNE, LE 18 AVRIL
19613

SUCCESSIONS
Notifications reues le:

6juillet 1992

SLOVENIE

(Avec effet au 25 juin 1991, date de la suc-
cession d'Etat.)

Enregistr6 d'office le 6juillet 1992.

I Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 450, p. 11;
pour les faits ultdrieurs, voir les r6fdrences donn6es dans
les Index cumulatifs nos 6 ht 10, et 12 A 17, ainsi que
lannexe A des volumes 1249, 1505 et 1569.

2 Ibid., vol. 484, p. 349; pour les faits ult6rieurs, voir les
r6fdrences donnbes dans les Index cumulatifs nos 6 A 8, 11,
14 et 16, ainsi que I'annexe A du volume 1272.

3 Ibid., vol. 500, p. 95; pour les faits ult-rieurs, voir les
r6fdrences donn(es dans les Index cumulatifs nos 7 A 18,
ainsi que rannexe A des volumes 1102, 1110, 1130, 1137,
1139, 1140,1141, 1147, 1155, 1161, 1197, 1198, 1202, 1207,
1213, 1223, 1225, 1236, 1247, 1252, 1256, 1262, 1272, 1279,
1288, 1300,1314, 1368, 1389, 1390, 1423, 1427, 1434, 1435,
1437, 1438, 1439, 1440, 1444, 1455, 1457, 1462, 1463, 1480,
1484, 1486, 1492, 1543, 1569, 1574, 1606, 1607, 1647, 1653,
1662, 1665 et 1668.
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No. 7312. OPTIONAL PROTOCOL TO
THE VIENNA CONVENTION ON
DIPLOMATIC RELATIONS, CON-
CERNING THE COMPULSORY SET-
TLEMENT OF DISPUTES. DONE AT
VIENNA, ON 18 APRIL 19611

No. 7477. CONVENTION ON THE TER-
RITORIAL SEA AND THE CONTIGU-
OUS ZONE. DONE AT GENEVA, ON
29 APRIL 19582

SUCCESSIONS

Notifications received on:

6 July 1992

SLOVENIA

(With effect from 25 June 1991, the date of
the succession of State.)

Registered ex officio on 6 July 1992.

I United Nations, Treaty Series, vol. 500, p. 241; for
subsequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. 7 to 18, as well as annex A in volumes 1137, 1172,
1368, 1535, 1551, 1555, 1594 and 1653.

2 Ibid., vol. 516, p. 205; for subsequent actions, see ref-
erences in Cumulative Indexes Nos. 7 to 10, and 12 to 17,
as well as annex A in volumes 1249 and 1664.

No 7312. PROTOCOLE DE SIGNATURE
FACULTATIVE A LA CONVENTION
DE VIENNE SUR LES RELATIONS
DIPLOMATIQUES, CONCERNANT
LE RE-GLEMENT OBLIGATOIRE DES
DIFFtRENDS. FAIT A VIENNE, LE
18 AVRIL 1961'

NO 7477. CONVENTION SUR LA MER
TERRITORIALE ET LA ZONE CONTI-
GUE. FAITE A GENt VE, LE 29 AVRIL
19582

SUCCESSIONS
Notifications regues le:

6juillet 1992

SLOV9NIE

(Avec effet au 25 juin 1991, date de la suc-
cession d'Etat.)

Enregistrd d'office le 6juillet 1992.

I Nations Unies, Recuei des Traits, vol. 500, p. 241;
pour les faits ult6rieurs, voir les r6fdrences donn6es dans
les Index cumulatifs nos 7 A 18, ainsi que l'annexe A des
volumes 1137, 1172, 1368, 1535, 1551, 1555, 1594 et 1653.

2 Ibid., vol. 516, p. 205; pour les faits ultdrieurs, voir les
r6fdrences donndes dans les Index cumulatifs nOs 7 8 10,
et 12 8 17, ainsi que l'annexe A des volumes 1249 et 1664.

Vol. 1679. A-7312, 7477
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No. 7525. CONVENTION ON CON-
SENTTO MARRIAGE, MINIMUM AGE
FOR MARRIAGE AND REGISTRA-
TION OF MARRIAGES. OPENED FOR
SIGNATURE AT NEW YORK ON 10 DE-
CEMBER 19621

ACCESSION

Instrument deposited on:

I July 1992

JORDAN

(With effect from 29 September 1992.)

Registered ex officio on 1 July 1992.

I United Nations, Treaty Series, vol. 521, p. 231; for
subsequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. 7, 9 to 12, 15, 16 and 18, as well as annex A in
volumes 1146, 1297, 1300, 1315, 1455, 1516 and 1639.

No 7525. CONVENTION SUR LE CON-
SENTEMENT AU MARIAGE, L'AGE
MINIMUM DU MARIAGE ET L'EN-
REGISTREMENT DES MARIAGES.
OUVERTE A LA SIGNATURE A NEW
YORK LE 10 DtCEMBRE 19621

ADHtSION

Instrument d~pos6 le:
lerjuillet 1992

JORDANIE

(Avec effet au 29 septembre 1992.)

Enregistri d'office le lerjuillet 1992.

I Nations Unies, Recueil des Trauds, vol. 521, p. 231;
pour les faits ult6rieurs, voir les r6f6rences donn6es dans
les Index cumulatifs n-s 7, 9 A 12, 15, 16 et 18, ainsi que
l'annexe Ades volumes 1146, 1297, 1300, 1315, 1455, 1516
et 1639.

Vol. 1679, A-
7

525
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No. 8638. VIENNA CONVENTION ON
CONSULAR RELATIONS. DONE AT
VIENNA, ON 24 APRIL 1963'

No. 8791. PROTOCOL RELATING TO
THE STATUS OF REFUGEES. DONE
AT NEW YORK, ON 31 JANUARY 19672

SUCCESSIONS

Notifications received on:

6 July 1992

SLOVENIA

(With effect from 25 June 1991, the date of
the succession of State.)

Registered ex officio on 6 July 1992.

I United Nations, Treaty Series, vol. 596, p. 261; for
subsequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. 9 to 18, as well as annex A in volumes 1108, 1110,
1136, 1137, 1139, 1141,1155, 1157, 1172, 1194,1198,1242,
1252, 1279, 1288, 1310, 1314, 1332, 1333, 1365, 1366, 1413,
1423, 1434, 1444, 1463, 1464, 1479, 1480, 1481, 1484, 1486,
1509, 1516, 1526, 1529, 1540, 1543, 1549, 1583, 1591, 1606,
1607, 1647, 1651, 1653, 1662, 1665, 1668 and 1674.

2 Ibid., vol. 606, p. 267; for subsequent actions, see ref-
erences in Cumulative Indexes Nos. 9 to 18, as well as
annex A in volumes 1102, 1108, 1119, 1122, 1155, 1160,
1161, 1165, 1172, 1182, 1202,1225,1236,1241,1247,1248,
1249, 1256, 1259, 1261, 1289, 1312, 1331, 1332, 1369, 1379,
1380, 1381, 1386, 1413, 1418, 1421, 1430, 1436, 1462, 1466,
1487, 1526, 1530, 1567, 1577, 1646, 1651, 1656 and 1669.

No 8638. CONVENTION DE VIENNE
SUR LES RELATIONS CONSULAI-
RES. FAITE A VIENNE, LE 24 AVRIL
19631

No 8791. PROTOCOLE RELATIF AU
STATUT DES RtEFUGIPS. FAIT A NEW
YORK, LE 31 JANVIER 19672

SUCCESSIONS

Notifications reues le:

6juillet 1992

SLOVANIE

(Avec effet au 25 juin 1991, date de la suc-
cession d'Etat.)

Enregistrd d'office le 6juillet 1992.

1 Nations Unies, Recued des Traitis, vol. 596, p. 261;
pour les faits ultdrieurs, voir les r6fdrences donnes dans
les Index cumulatifs nos 9 A 18, ainsi que l'annexe A des
volumes 1108, 1110, 1136, 1137, 1139, 1141, 1155, 1157,
1172, 1194,1198,1242, 1252, 1279, 1288, 1310,1314, 1332,
1333, 1365, 1366, 1413, 1423, 1434, 1444, 1463, 1464, 1479,
1480, 1481, 1484, 1486, 1509, 1516, 1526, 1529, 1540, 1543,
1549, 1583, 1591, 1606, 1607, 1647, 1651, 1653, 1662, 1665,
1668 et 1674.

2 Ibid., vol. 606, p. 267; pour les faits ultrieurs, voir les
r6ffrences donn6es dans les Index cumulatifs nos 9 it 18,
ainsi que l'annexe A des volumes 1102, 1108, 1119, 1122,
1155, 1160, 1161, 1165, 1172, 1182, 1202, 1225, 1236, 1241,
1247, 1248, 1249, 1256, 1259, 1261, 1289, 1312, 1331, 1332,
1369, 1379, 1380, 1381, 1386, 1413, 1418, 1421, 1430, 1436,
1462, 1466, 1487, 1526, 1530, 1567, 1577, 1646, 1651, 1656
et 1669.

P79. A-8638, 8791
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No. 8940. EUROPEAN AGREEMENT
CONCERNING THE INTERNA-
TIONAL CARRIAGE OF DANGEROUS
GOODS BY ROAD (ADR). DONE AT
GENEVA, ON 30 SEPTEMBER 19571

SUCCESSION to the above-mentioned
Agreement and to the Protocol amending
article 14 (3) of the above-mentioned
Agreement, concluded at New York on
21 August 19752

Notification received on:

6 July 1992

SLOVENIA

(With effect from 25 June 1991, the date of
the succession of State.)

Registered ex officio on 6 July 1992.

I United Nations, Treaty Series, vol. 619, p. 77; for sub-
sequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. 9, and II to 18, as well as annex A in volumes 1107,
1129,1141,1161,1162,1237,1259,1279,1283,1297,1344,
1394, 1395, 1430, 1489, 1505, 1553, 1580 and 1663.

2 Ibid., vol. 1394, No. A-8940.

Vol. 1679. A-8940

No 8940. ACCORD EUROPtEN RELA-
TIF AU TRANSPORT INTERNA-
TIONAL DES MARCHANDISES DAN-
GEREUSES PAR ROUTE (ADR). FAIT
A GENt VE, LE 30 SEPTEMBRE 19571

SUCCESSION b l'Accord susmentionn6 et
au Protocole portant amendement au para-
graphe 3 de l'article 14 de l'Accord sus-
mentionn6, conclu A New York le 21 aofit
19752

Notification reue le:

6juillet 1992

SLOViNIE

(Avec effet au 25 juin 1991, date de la suc-
cessin d'Etat.)

Enregistri d'office le 6juillet 1992.

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 619, p. 77;
pour les faits ultdrieurs, voir les r~fdrences donnbes dans
les Index cumulatifs n- 9, et I I bk 18, ainsi que I'annexe A
des volumes 1107,1129,1141,1161,1162,1237,1259,1279,
1283, 1297, 1344, 1394, 1395, 1430, 1489, 1505, 1553, 1580
et 1663.

2 Ibid, vol. 1394, no A-8940.
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No. 9464. INTERNATIONAL CONVEN-
TION ON THE ELIMINATION OF ALL
FORMS OF RACIAL DISCRIMINA-
TION. OPENED FOR SIGNATURE AT
NEW YORK ON 7 MARCH 19661

No. 10823. CONVENTION ON THE
NON-APPLICABILITY OF STATU-
TORY LIMITATIONS TO WAR CRIMES
AND CRIMES AGAINST HUMANITY.
ADOPTED BY THE GENERAL AS-
SEMBLY OF THE UNITED NATIONS
ON 26 NOVEMBER 19682

No. 14152. SINGLE CONVENTION ON
NARCOTIC DRUGS, 1961, AS
AMENDED BY THE PROTOCOL
AMENDING THE SINGLE CONVEN-
TION ON NARCOTIC DRUGS, 1961.
DONE AT NEW YORK ON 8 AUGUST
19753

SUCCESSIONS

Notifications received on:

6 July 1992

SLOVENIA

(With effect from 25 June 1991, the date of
the succession of State.)

Registered ex officio on 6 July 1992.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 660, p. 195; for
subsequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. 10 to 18, as well as annex A in volumes 1119, 1120,
1136, 1138, 1146, 1151, 1155, 1161, 1205, 1247, 1249,1256,
1260, 1271, 1272, 1279, 1286, 1293, 1295, 1297, 1310, 1314,
1321, 1329, 1338, 1341, 1344, 1347, 1349, 1350, 1351, 1355,
1356, 1358, 1380, 1408, 1509, 1516, 1520, 1525, 1527, 1540,
1541, 1542, 1543, 1545, 1558, 1563, 1564, 1567, 1569, 1606,
1651, 1653, 1671 and 1678.

2 Ibid, vol. 754, p. 73; for subsequent actions, see ref-
erences in Cumulative Index Nos. 12 to 14, and 16, as well
as annex A in volumes 1120, 1256, 1314, 1324, 1334, 1379,
1387, 1436, 1455, 1530, 1653 and 1671.

3 Ibid vol. 976, p. 105; for subsequent actions, see ref-
erences in Cumulative Indexes Nos. 16 to 18, as well as
annex A in volumes 1106, 1107, 1120, 1135, 1141, 1143,
1155, 1175, 1202, 1207, 1236, 1237, 1240, 1252, 1358, 1387,
1403, 1405, 1412, 1437, 1459, 1463, 1465, 1475, 1486, 1492,
1501, 1506, 1515, 1546, 1547, 1551, 1558, 1559, 1563, 1566,
1567, 1589, 1606. 1607, 1639, 1647, 1667 and 1676.

No 9464. CONVENTION INTERNA-
TIONALE SUR L'ILIMINATION DE
TOUTES LES FORMES DE DISCRI-
MINATION RACIALE. OUVERTE A
LA SIGNATURE A NEW YORK LE
7 MARS 1966'

No 10823. CONVENTION SUR L'IM-
PRESCRIPTIBILITt DES CRIMES DE
GUERRE ET DES CRIMES CONTRE
L'HUMANITIf. ADOPTIE PAR L'AS-
SEMBLtE GtNtRALE DES NA-
TIONS UNIES LE 26NOVEMBRE 19682

No 14152. CONVENTION UNIQUE SUR
LES STUPIFIANTS DE 1961 TELLE
QUE MODIFIME PAR LE PROTOCOLE
PORTANT AMENDEMENT DE LA
CONVENTION UNIQUE SUR LES
STUPtFIANTS DE 1961. FAITE A
NEW YORK LE 8 AO0T 19753

SUCCESSIONS
Notifications reues le:

6juillet 1992

SLOVhNIE
(Avec effet au 25 juin 1991, date de la suc-

cession d'Etat.)

Enregistri d'office le 6juillet 1992.

1 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 660, p. 195;
pour les faits ultdrieurs, voir les rdfdrences donnes dans
les Index cumulatifs n' 10 A 18, ainsi que 'annexe A des
volumes 1119, 1120, 1136, 1138, 1146, 1151, 1155, 1161,
1205, 1247, 1249, 1256, 1260, 1271, 1272, 1279, 1286, 1293,
1295, 1297, 1310, 1314, 1321, 1329, 1338, 1341, 1344, 1347,
1349, 1350, 1351, 1355, 1356, 1358, 1380, 1408, 1509, 1516,
1520, 1525, 1527, 1540, 1541, 1542, 1543, 1545, 1558, 1563,
1564, 1567, 1569, 1606, 1651, 1653, 1671 et 1678.

2 Ibid., vol. 754, p. 73; pour les faits ult6rieurs, voir les
rdfdrences donndes dans les Index cumulatifs n- 12 A 14,
et 16, ainsi que l'annexe A des volumes 1120, 1256, 1314,
1324, 1334, 1379, 1387, 1436, 1455, 1530, 1653 et 1671.

3 Ibid., vol. 976, p. 105; pour les faits ultdrieursvoir les
rbfdrences donn6es dans les Index cumulatifs nm 16 A 18,
ainsi que I'annexe A des volumes 1106, 1107, 1120, 1135,
1141, 1143, 1155, 1175, 1202, 1207, 1236, 1237,1240, 1252,
1358, 1387, 1403, 1405, 1412, 1437, 1459, 1463, 1465, 1475,
1486, 1492, 1501, 1506, 1515, 1546, 1547, 1551, 1558, 1559,
1563, 1566, 1567, 1589, 1606, 1607, 1639, 1647, 1667 et
1676.

Vol. 1679. A-9464. 10823, 14152
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No. 14531. INTERNATIONAL COVE-
NANT ON ECONOMIC, SOCIAL AND
CUTURAL RIGHTS. ADOPTED BY
THE GENERAL ASSEMBLY OF THE
UNITED NATIONS ON 16 DECEMBER
1966'

ACCESSION

Instrument deposited on:

2 July 1992

GUINEA-BISSAU

(With effect from 2 October 1992.)

Registered ex officio on 2 July 1992.

SUCCESSION
Notification received on:

6 July 1992
SLOVENIA

(With effect from 25 June 1991, the date of
the succession of State.)

Registered ex officio on 6 July 1992.

United Nations, Treaty Series, vol. 993, p. 3; for sub-
sequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. 16 to 18, as well as annex A in volumes 1103, 1106,
1120, 1132, 1136, 1138, 1144,1151, 1161,1181, 1197,1202,
1203, 1207, 1211, 1213, 1214, 1216, 1218, 1225, 1249, 1256,
1259, 1271, 1286, 1289, 1299, 1312, 1329, 1333, 1334, 1354,
1357, 1360, 1390, 1397, 1409, 1421, 1422, 1434, 1455, 1482,
1490, 1505, 1545, 1551, 1556, 1563, 1564, 1578, 1580, 1598,
1607, 1649, 1651, 1653, 1654, 1660, 1663, 1669, 1671, 1673,
1675, 1676 and 1678.

Vol. 1679, A-14531

No 14531. PACTE INTERNATIONAL
RELATIF AUX DROITS tCONOMI-
QUES, SOCIAUX ET CULTURELS.
ADOPTI, PAR L'ASSEMBLtE GINI-
RALE DES NATIONS UNIES LE 16 D-
CEMBRE 19661

ADHISION

Instrument ddposi le:

2juillet 1992

GUINAE-BISSAU

(Avec effet au 2 octobre 1992.)

Enregistrd d'office le 2 juillet 1992.

SUCCESSION

Notification revue le:

6juillet 1992

SLOViNIE

(Avec effet au 25 juin 1991, date de la suc-
cession d'Etat.)

Enregistrd d'office le 6juillet 1992.

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 993, p. 3; pour
les faits ultdrieurs, voir les r~fdrences donn6es dans les
Index cumulatifs no 16 A 18, ainsi que l'annexe A des
volumes 1103, 1106, 1120, 1132, 1136, 1138, 1144, 1151,
1161, 1181, 1197, 1202,1203, 1207, 1211, 1213, 1214, 1216,
1218, 1225, 1249, 1256, 1259, 1271, 1286, 1289, 1299, 1312,
1329, 1333, 1334, 1354, 1357, 1360, 1390, 1397, 1409, 1421,
1422, 1434, 1455, 1482, 1490, 1505, 1545, 1551, 1556, 1563,
1564, 1578, 1580, 1598, 1607, 1649, 1651, 1653, 1654, 1660,
1663, 1669, 1671, 1673, 1675, 1676 et 1678.
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No. 14668. INTERNATIONAL COVE-
NANT ON CIVIL AND POLITICAL
RIGHTS. ADOPTED BY THE GEN-
ERAL ASSEMBLY OF THE UNITED
NATIONS ON 16 DECEMBER 1966 I

SUCCESSION
Notification received on:

6 July 1992

SLOVENIA

(With effect from 25 June 1991, the date of
the succession of State.)

With the following declaration under Ar-
ticle 41 recognizing the competence of the
Human Rights Committee:

"[The] Republic of Slovenia, in accordance
with Article 41 of the said Covenant, recog-
nizes the competence of the Human Rights
Committee to receive and consider commu-
nications submitted by another State Party
to the effect that a State Party claims that
another State Party is not fulfilling its obliga-
tions under the Covenant."

Registered ex officio on 6 July 1992.

'United Nations, Treaty Series, vol. 999, p. 171;
vol. 1057, p. 407 (rectification of authentic Spanish text);
vol. 1059, p. 45 1 (corrigendum to vol. 999); for subsequent
actions, see references in Cumulative Indexes Nos. 17
and 18, as well as annex A in volumes 1103, 1106, 1120,
1130, 1131, 1132, 1136, 1138, 1141, 1144, 1147, 1150, 1151,
1161, 1181, 1195, 1197, 1199, 1202,1203,1205, 1207, 1211,
1213, 1214, 1216, 1218, 1222, 1225, 1249, 1256, 1259, 1261,
1272, 1275, 1276, 1279, 1286, 1289, 1291, 1295, 1296, 1299,
1305, 1308, 1312, 1314, 1316, 1324, 1328, 1329, 1333, 1334,
1338, 1339, 1344, 1347, 1348, 1349, 1351, 1352, 1354, 1356,
1357, 1358, 1360, 1365, 1379, 1387, 1389, 1390, 1392, 1393,
1399, 1403, 1404, 1408, 1409, 1410, 1413, 1417, 1419, 1421,
1422, 1424, 1427, 1429, 1434, 1435, 1436, 1437, 1438, 1439,
1441, 1443, 1444, 1455, 1457, 1458, 1462, 1463, 1464, 1465,
1475, 1477, 1478, 1480, 1482, 1484, 1485, 1487, 1488, 1490,
1491, 1492, 1495, 1498, 1499, 1501, 1502, 1505, 1506, 1508,
1510, 1512, 1513, 1515, 1520, 1522, 1525, 1527, 1530, 1533,
1534, 1535, 1540, 1543, 1545, 1548, 1551, 1555, 1556, 1557,
1562, 1563, 1564, 1567, 1570, 1577, 1578, 1579, 1580, 1582,
1593, 1598, 1607, 1637, 1639, 1642, 1643, 1647, 1649, 1650,
1651, 1653, 1654, 1660, 1663, 1665, 1667, 1669, 1671, 1672,
1673, 1675, 1676 and 1678.

No 14668. PACTE INTERNATIONAL
RELATIF AUX DROITS CIVILS ET
POLITIQUES. ADOPTt PAR L'AS-
SEMBLEE GtNtRALE DES NA-
TIONS UNIES LE 16 DtCEMBRE 19661

SUCCESSION

Notification reVue le:

6 juillet 1992

SLOVINIE

(Avec effet au 25 juin 1991, date de la suc-
cession d'Etat.)

Avec la d6claration suivante en vertu de
'article 41 reconnaissant la comp6tence du
ComitA des droits de l'homme :

[TRADUCTION - TRANSLATION]

[La] Rdpublique de la Slovdnie recon-
nait, conformiment A l'article 41 dudit Pacte,
la comp6tence du Comit6 des Droits de
l'homme, pour recevoir et examiner des com-
munications soumises par un autre Etat par-
tie dans lesquelles un Etat partie pretend
qu'un autre Etat partie ne s'acquitte pas de
ses obligations au titre du Pacte.

Enregistrd d'office le 6juillet 1992.

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 999, p. 171;
vol. 1057, p. 407 (rectification du texte authentique espa-
gnol); vol. 1059, p. 451 (rectificatif au vol. 999); pour les
faits ult6rieurs, voir les r6fdrences donn6es dans I'Index
cumulatifs n- 17 et 18, ainsi que l'annexe A des volu-
mes 1103, ll06, 1120, 1130, 1131, 1132, 1136, 1138, 1141,
1144, 1147, 1150,1151, 1161, 1181, 1195, 1197, 1199, 1202,
1203, 1205, 1207, 1211, 1213, 1214,1216, 1218, 1222, 1225,
1249, 1256, 1259, 1261, 1272, 1275, 1276, 1279, 1286, 1289,
1291, 1295, 1296, 1299, 1305, 1308, 1312, 1314, 1316, 1324,
1328, 1329, 1333, 1334, 1338, 1339, 1344, 1347, 1348, 1349,
1351, 1352, 1354, 1356, 1357, 1358, 1360, 1365, 1379, 1387,
1389, 1390, 1392, 1393, 1399, 1403, 1404, 1408, 1409, 1410,
1413, 1417, 1419, 1421, 1422, 1424, 1427, 1429, 1434, 1435,
1436, 1437, 1438, 1439, 1441, 1443, 1444, 1455, 1457, 1458,
1462, 1463, 1464, 1465, 1475, 1477, 1478, 1480, 1482, 1484,
1485, 1487, 1488, 1490, 1491, 1492, 1495, 1498, 1499, 1501,
1502, 1505, 1506, 1508, 1510, 1512, 1513, 1515, 1520, 1522,
1525, 1527, 1530, 1533, 1534, 1535, 1540, 1543, 1545, 1548,
1551, 1555, 1556, 1557, 1562, 1563, 1564, 1567, 1570, 1577,
1578, 1579, 1580, 1582, 1593, 1598, 1607, 1637, 1639, 1642,
1643, 1647, 1649, 1650, 1651, 1653, 1654, 1660, 1663, 1665,
1667, 1669, 1671, 1672, 1673, 1675, 1676 et 1678.

Vol. 1679, A-14668
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No. 14861. INTERNATIONAL CON-
VENTION ON THE SUPPRESSION
AND PUNISHMENT OF THE CRIME
OF APARTHEID. ADOPTED BY THE
GENERAL ASSEMBLY OF THE
UNITED NATIONS ON 30 NOVEMBER
19731

RATIFICATION

Instrument deposited on:

1 July 1992

JORDAN

(With effect from 31 July 1992.)

Registered ex officio on 1 July 1992.

SUCCESSION

Notification received on:

6 July 1992

SLOVENIA

(With effect from 25 June 1991, the date of
the succession of State.)

Registered ex officio on 6 July 1992.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1015, p. 243; for
subsequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. 17 and 18 as well as annex A in volumes 1102. 1106,
1110, 1120,1126,1138. 1146,1147,1151, 1155, 1161, 1165,
1181, 1211, 1222, 1225,1228,1242,1249. 1252, 1256, 1257,
1259, 1263, 1276, 1291, 1293, 1299, 1300, 1310, 1321, 1334.
1338. 1355, 1357, 1390. 1394, 1410, 1421, 1428. 1437, 1478,
1487, 1505, 1520, 1563. 1607, 1647, 1653 and 1671.

No 14861. CONVENTION INTERNA-
TIONALE SUR L'tLIMINATION ET
LA R1±PRESSION DU CRIME
D'APARTHEID. ADOPTE PAR L'AS-
SEMBLtE GtNtRALE DES NA-
TIONS UNIES LE 30 NOVEMBRE 19731

RATIFICATION

Instrument doposi le:

lerjuillet 1992

JORDANIE

(Avec effet au 31 juillet 1992.)

Enregistrd d'office le lerjuillet 1992.

SUCCESSION

Notification reVue le:

6juillet 1992

SLOV19NIE

(Avec effet au 25 juin 1991, date de la suc-
cession d'Etat.)

Enregistrd d'office le 6juillet 1992.

I Nations Unies, Recuel des Traitds, vol. 1015, p. 243;
pour les faits ultdrieurs, voir les r~fdrences donndes dans
les Index cumulatifs n- 17 et 18 ainsi que I'annexe A des
volumes 1102, 1106, 1110, 1120, 1126, 1138, 1146, 1147,
1151, 1155, 1161, 1165, 1181, 1211, 1222, 1225,1228,1242,
1249, 1252, 1256, 1257, 1259, 1263, 1276, 1291, 1293, 1299,
1300, 1310, 1321, 1334, 1338, 1355, 1357, 1390, 1394, 1410,
1421, 1428, 1437, 1478, 1487, 1505, 1520, 1563, 1607, 1647,
1653 et 1671.

Vol. 1679, A-14861



1992 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Trait~s 499

No. 14956. CONVENTION ON PSY-
CHOTROPIC SUBSTANCES. CON-
CLUDED AT VIENNA ON 21 FEB-
RUARY 19711

No. 15410. CONVENTION ON THE
PREVENTION AND PUNISHMENT
OF CRIMES AGAINST INTERNA-
TIONALLY PROTECTED PERSONS,
INCLUDING DIPLOMATIC AGENTS.
ADOPTED BY THE GENERAL AS-
SEMBLY OF THE UNITED NATIONS,
AT NEW YORK, ON 14 DECEMBER
19732

SUCCESSIONS
Notifications received on:

6 July 1992

SLOVENIA

(With effect from 25 June 1991, the date of
the succession of State.)

Registered ex officio on 6 July 1992.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1019, p. 175; for
subsequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. 17 and 18. as well as annex A in volumes 1110,I 11I,
1120, 1130, 1135, 1140,1141,1143,1156, 1157, 1166,1167.
1172, 1183, 1212, 1223, 1225,1227, 1236, 1240,1252, 1256,
1276, 1354, 1387, 1392, 1398, 1405, 1422, 1433, 1436, 1444,
1446, 1480, 1486, 1492, 1501, 1512, 1515, 1546, 1547, 1551,
1558, 1559, 1563, 1566. 1567, 1577. 1578, 1588, 1589, 1591,
1593, 1606, 1647 and 1667.

2 Ibid. vol. 1035, p. 167; for subsequent actions, see
references in Cumulative Indexes Nos. 17 and 18, as well
as annex A in volumes 1102, 1106, 1110, 1120, 1135, 1136,
1137, 1138, 1146, 1147, 1150, 1151, 1155, 1161, 1172, 1177,
1182, 1197, 1207, 1208, 1218, 1234, 1252, 1259, 1263, 1271,
1272, 1281, 1295, 1298, 1314, 1333, 1361. 1386, 1390, 1399,
1404, 1406, 1410, 1429, 1433, 1455, 1463, 1477, 1479, 1498,
1502, 1510, 1519, 1522, 1525, 1530, 1548, 1551, 1560, 1576,
1580, 1597, 1606, 1653, 1671, 1676 and 1678.

No 14956. CONVENTION SUR LES
SUBSTANCES PSYCHOTROPES. CON-
CLUE A VIENNE LE 21 FtVRIER
19711

No 15410. CONVENTION SUR LA PRif-
VENTION ET LA RlePRESSION DES
INFRACTIONS CONTRE LES PER-
SONNES JOUISSANT D'UNE PRO-
TECTION INTERNATIONALE, Y
COMPRIS LES AGENTS DIPLOMA-
TIQUES. ADOPTIE PAR L'ASSEM-
BLEE GtNIfRALE DES NATIONS
UNIES, A NEW YORK, LE 14 D.-
CEMBRE 19732

SUCCESSIONS

Notifications reues le:

6juillet 1992

SLOVINIE

(Avec effet au 25 juin 1991, date de la suc-
cession d'Etat.)

Enregistri d'office le 6juillet 1992.

I Nations Unies, Recueji des Traitis, vol. 1019, p. 175;
pour les faits ultOrieurs, voir les rdfdrences donndes dans
les Index cumulatifs n- 17 et 18. ainsi que I'annexe A des
volumes 1110, 1111, 1120, 1130, 1135, 1140, 1141, 1143,
1156, 1157, 1166, 1167, 1172, 1183, 1212, 1223, 1225, 1227,
1236, 1240, 1252, 1256, 1276, 1354, 1387, 1392, 1398, 1405,
1422, 1433, 1436, 1444, 1446, 1480, 1486, 1492, 1501, 1512,
1515, 1546, 1547, 1551, 1558, 1559, 1563, 1566, 1567, 1577,
1578, 1588, 1589, 1591, 1593, 1606, 1647 et 1667.

2 Ibid., vol. 1035, p. 167; pour les faits ulttrieurs, voir
les r~fdrences donntes dans l'Index cumulatifs no 17 et 18,
ainsi que I'annexe A des volumes 1102, 1106, 1110, 1120,
1135, 1136, 1137, 1138, 1146,1147, 1150, 1151, 1155, 1161,
1172, 1177, 1182, 1197, 1207,1208.1218,1234,1252,1259,
1263, 1271, 1272, 1281, 1295, 1298. 1314, 1333, 1361, 1386,
1390, 1399, 1404, 1406, 1410, 1429, 1433, 1455, 1463, 1477,
1479, 1498, 1502, 1510, 1519, 1522, 1525, 1530, 1548, 1551,
1560, 1576, 1580, 1597, 1606, 1653, 1671, 1676 et 1678.

Vol. 1679, A-14956, 15410
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No. 15511. CONVENTION FOR THE
PROTECTION OF THE WORLD CUL-
TURAL AND NATURAL HERITAGE.
ADOPTED BY THE GENERAL CON-
FERENCE OF THE UNITED NATIONS
EDUCATIONAL, SCIENTIFIC AND
CULTURAL ORGANIZATION AT ITS
SEVENTEENTH SESSION, PARIS,
16 NOVEMBER 19721

ACCEPTANCE

Instrument deposited with the Director-
General of the United Nations Educational,
Scientific and Cultural Organization on:

30 June 1992

JAPAN

(With effect from 30 September 1992.)

Certified statement was registered by the
United Nations Educational, Scientific and
Cultural Organization on 9 July 1992.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1037, p. 151; for
subsequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. 17and 18, as well as annex Ain volumes 1102,1119,
1128, 1135, 1136, 1141, 1143, 1156, 1157, 1162,1172, 1183,
1205, 1212, 1214, 1222, 1224, 1248, 1256, 1262, 1272, 1276,
1282, 1289, 1294, 1296, 1305, 1312, 1318, 1321, 1330, 1336,
1342, 1348, 1351, 1360, 1387, 1390, 1392, 1405, 1408, 1417,
1428, 1436, 1455, 1457, 1460, 1463, 1480, 1484, 1487, 1491,
1507, 1518, 1523, 1526, 1540, 1562, 1568, 1583, 1589, 1641,
1651, 1653, 1656, 1658, 1672 and 1678.

No 15511. CONVENTION POUR LA
PROTECTION DU PATRIMOINE MON-
DIAL, CULTUREL ET NATUREL.
ADOPTIE PAR LA CONFtRENCE
GINtRALE DE L'ORGANISATION
DES NATIONS UNIES POUR L'tDU-
CATION, LA SCIENCE ET LA CUL-
TURE A SA DIX-SEPTILME SESSION,
PARIS, 16 NOVEMBRE 19721

ACCEPTATION

Instrument dipos4 aupres du Directeur
giniral de l'Organisation des Nations Unies
pour l'ducation, la science et la culture le:

30juin 1992

JAPON

(Avec effet au 30 septembre 1992.)

La diclaration certifiie a &dt enregistrie
par l'Organisation des Nations Unies pour
l'iducation, la science et la culture le 9juillet
1992.

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 1037, p. 151;
pour les faits ult6rieurs, voir les r~fdrences donndes dans
les Index cumulatifs nos 17 et 18, ainsi que I'annexe A des
volumes 1102, 1119, 1128, 1135, 1136, 1141, 1143, 1156,
1157,1162, 1172,1183, 1205, 1212, 1214, 1222, 1224, 1248,
1256, 1262, 1272, 1276, 1282, 1289, 1294, 1296, 1305, 1312,
1318, 1321, 1330, 1336, 1342, 1348, 1351, 1360, 1387, 1390,
1392, 1405, 1408, 1417, 1428, 1436. 1455, 1457, 1460, 1463,
1480, 1484, 1487, 1491, 1507, 1518, 1523, 1526, 1540, 1562,
1568, 1583, 1589, 1641. 1651, 1653, 1656, 1658, 1672 et
1678.

Vol. 1679, A-15511
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No. 15705. CONVENTION ON ROAD
TRAFFIC. CONCLUDED AT VIENNA
ON 8 NOVEMBER 1968'

SUCCESSION

Notification received on:

6 July 1992

SLOVENIA

(With effect from 25 June 1991, the date of
the succession of State.)

With the following declaration:

"In accordance with paragraph 4 of Arti-
cle 45, the Government of the Republic of
Slovenia has the honour to inform that the
distinguishing sign of vehicles registered in
the Republic of Slovenia in international traf-
fic is 'SLO'."

Registered ex officio on 6 July 1992.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 1042, p. 17; for
subsequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. 17 and 18, as well as annex A in volumes 1120, 1162,
1183, 1202, 1207, 1223, 1242, 1247, 1283, 1296, 1365, 1391,
1393, 1403, 1422, 1439, 1444, 1456, 1459, 1492, 1518, 1551,
1591, 1607, 1655 and 1656.

No 15705. CONVENTION SUR LA CIR-
CULATION ROUTIRE. CONCLUE A
VIENNE LE 8 NOVEMBRE 1968'

SUCCESSION

Notification regue le:

6juillet 1992

SLOVfNIE

(Avec effet au 25 juin 1991, date de la suc-
cession d'Etat.)

Avec la d6claration suivante:

[TRADUCTION - TRANSLATION]

Conformdment au paragraphe 4 de l'ar-
ticle 45, le Gouvernement de la Rdpublique
de ]a Slovdnie a l'honneur d'informer qu'il a
choisi le signe distinctif << SLO > pour tre
appos6 en circulation internationale sur les
v~hicules qu'il a immatriculds.

Enregistrd d'office le 6juillet 1992.

' Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 1042, p. 17;
pour les faits ult6rieurs, voir les r6fdrences donn(es dans
les Index cumulatifs nos 17 et 18, ainsi que t'annexe A des
volumes 1120, 1162, 1183, 1202, 1207, 1223, 1242, 1247,
1283, 1296, 1365, 1391, 1393, 1403, 1422, 1439, 1444, 1456,
1459, 1492, 1518, 1551, 1591, 1607, 1655 et 1656.

Vol. 1679, A-15705
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No. 16510. CUSTOMS CONVENTION
ON THE INTERNATIONAL TRANS-
PORT OF GOODS UNDER COVER OF
TIR CARNETS (TIR CONVENTION).
CONCLUDED AT GENEVA ON 14 NO-
VEMBER 19751

No. 17847. EUROPEAN AGREEMENT
SUPPLEMENTING THE CONVEN-
TION ON ROAD TRAFFIC OPENED
FOR SIGNATURE AT VIENNA ON
8 NOVEMBER 1968. CONCLUDED AT
GENEVA ON 1 MAY 19712

SUCCESSIONS
Notifications received on:

6 July 1992

SLOVENIA

(With effect from 25 June 1991, the date of
the succession of State.)
Registered ex officio on 6 July 1992.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1079, p. 89; for
subsequent actions, see references in Cumulative Index
No. 18, as well as annex A in volumes 1102, 1110, 1126,
1142,1155,1157,1175,1199,1201,1208,1216,1246,1249,
1252, 1261, 1279, 1286, 1289, 1291, 1295, 1308, 1340, 1349,
1365, 1380, 1388, 1404, 1413, 1434, 1459, 1477, 1510, 1525,
1530, 1542, 1547, 1573 and 1646.

2 Ibid vol. 1137, p. 369, and annex A in volumes 1202,
1207, 1247, 1365, 1393, 1403, 1439, 1444, 1518 and 1656.

Vol. 1679, A-16510, 17847

No 16510. CONVENTION DOUANIPERE
RELATIVE AU TRANSPORT INTER-
NATIONAL DE MARCHANDISES
SOUS LE COUVERT DE CARNETS
TIR (CONVENTION TIR). CONCLUE
A GENVE LE 14 NOVEMBRE 1975'

No 17847. ACCORD EUROPI-EN COM-
PL12TANT LA CONVENTION SUR
LA CIRCULATION ROUTItRE OU-
VERTE A LA SIGNATURE A VIENNE
LE 8 NOVEMBRE 1968. CONCLU A
GENPtVE LE I- MAI 19712

SUCCESSIONS

Notifications reues le:

6juillet 1992

SLOV9NIE

(Avec effet au 25 juin 1991, date de la suc-
cession d'Etat.)

Enregistrd d'office le 6juillet 1992.

I Nations Unies, Recued des Traitis, vol. 1079, p. 89;
pour les faits ult~rieurs, voir les rbf6rences donn6es dans
l'Index cumulatif no 18, ainsi que I'annexe A des volu-
mes 1102, 1110, 1126, 1142, 1155, 1157, 1175, 1199, 1201,
1208, 1216, 1246, 1249, 1252, 1261, 1279, 1286, 1289, 1291,
1295, 1308, 1340, 1349, 1365, 1380, 1388, 1404, 1413, 1434,
1459, 1477, 1510, 1525, 1530, 1542, 1547, 1573 et 1646.

2 Ibid. vol. 1137, p. 369, et annexe A des volumes 1202,
1207, 1247, 1365, 1393, 1403, 1439, 1444, 1518 et 1656.



United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis

No. 18232. VIENNA CONVENTION ON
THE LAW OF TREATIES. CON-
CLUDED AT VIENNA ON 23 MAY 1969'

No. 19735. INTERNATIONAL AGREE-
MENT FOR THE ESTABLISHMENT
OF THE UNIVERSITY FOR PEACE.
ADOPTED BY THE GENERAL AS-
SEMBLY OF THE UNITED NATIONS
ON 5 DECEMBER 19801

SUCCESSIONS

Notifications received on:

6 July 1992

SLOVENIA

(With effect from 25 June 1991, the date of
the succession of State.)

Registered ex officio on 6 July 1992.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1155, p. 331, and
annex A in volumes 1197, 1223, 1237, 1261, 1268, 1272,
1329, 1393, 1405, 1423, 1425, 1426, 1438, 1458, 1460, 1463,
1464, 1474, 1477, 1482, 1491, 1504, 1509, 1510, 1513, 1517,
1523, 1526, 1543, 1547, 1551, 1558, 1563, 1564, 1568, 1569,
1580, 1592, 1653 and 1662.

2 Ibid., vol. 1223, p. 87, and annex A in volumes 1225,
1227, 1247, 1249, 1256, 1257, 1286, 1299, 1302, 1339, 1351,
1404, 1411, 1436 and 1488.

No 18232. CONVENTION DE VIENNE
SUR LE DROIT DES TRAITtS. CON-
CLUE A VIENNE LE 23 MAI 1969'

No 19735. ACCORD INTERNATIONAL
PORTANT CRIATION DE L'UNIVER-
SITt POUR LA PAIX. ADOPT PAR
L'ASSEMBLiE GtNIRALE DES NA-
TIONS UNIES LE 5 DtCEMBRE 19802

SUCCESSIONS

Notifications regues le:

6juillet 1992

SLOVINIE

(Avec effet au 25 juin 1991, date de la suc-
cession d'Etat.)

Enregistrd d'office le 6juillet 1992.

I Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 1155, p. 331
et annexe A des volumes 1197, 1223, 1237, 1261, 1268,
1272, 1329, 1393, 1405, 1423, 1425, 1426, 1438, 1458, 1460,
1463, 1464, 1474, 1477, 1482, 1491, 1504, 1509, 1510, 1513,
1517, 1523, 1526, 1543, 1547, 1551, 1558, 1563, 1564, 1568,
1569, 1580, 1592, 1653 et 1662.

2 Ibid., vol. 1223, p. 87, et annexe A des volumes 1225,
1227, 1247, 1249, 1256, 1257, 1286, 1299, 1302, 1339, 1351,
1404, 1411, 1436 et 1488.

Vol. 1679, A-18232, 19735

1992
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No. 20378. CONVENTION ON THE
ELIMINATION OF ALL FORMS OF
DISCRIMINATION AGAINST
WOMEN. ADOPTED BY THE GEN-
ERAL ASSEMBLY OF THE UNITED
NATIONS ON 18 DECEMBER 19791

RATIFICATION

Instrument deposited on:

1 July 1992

JORDAN

(With effect from 31 July 1992.)

With the following reservations:

No 20378. CONVENTION SUR L'tLI-
MINATION DE TOUTES LES FORMES
DE DISCRIMINATION A L'tGARD
DES FEMMES. ADOPTIE PAR L'AS-
SEMBLtE G.NtRALE DES NA-
TIONS UNIES LE 18 DtCEMBRE 19791

RATIFICATION

Instrument ddpos6 le:

lejuillet 1992
JORDANIE

(Avec effet au 31 juillet 1992.)

Avec les r6serves suivantes :

[ARABIC TEXT - TEXTE ARABE]

L ... I JyL-~ II L. ls /L~ 3 m ... Lq4 al 1 . I .L.. J x.-I..l.

a6 Lt... 1 ).. t / , n Lt. .,J ,.J I j! l ( j .. L -Lt.. J

• _ LA. .. .4L.J (I ( .-.I _l.iLtI

[TRANSLATION]

The Hashemite Kingdom of Jordan...
does no consider itself bound by the provi-
sions of article 9, paragraph 2, article 15, para-
graph 4 (a woman's residence and domicile
are with her husband), the wording of arti-
cle 16 (c) (in relation to the rights arising upon
the dissolution of a marriage in connexion
with maintenance and compensation), and
article 16 (d) and (g) of the Convention.

Registered ex officio on 1 July 1992.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 1249, p. 13, and
annex A in volumes 1249, 1252, 1253, 1254, 1256, 1257,
1259, 1261, 1262, 1265, 1272, 1284, 1286, 1287, 1288, 1291,
1299, 1302, 1312, 1314, 1316, 1325, 1332, 1343, 1346, 1348,
1350, 1351, 1357, 1361, 1363, 1368, 1374, 1379, 1387, 1389,
1390, 1394, 1398, 1399, 1400, 1401, 1402, 1403, 1404, 1405,
1406, 1408, 1413, 1416, 1417, 1422, 1423, 1426, 1430, 1433,
1434, 1436, 1437, 1443, 1444, 1457, 1458, 1459, 1460, 1477,
1484, 1501, 1518, 1522, 1523, 1525, 1526, 1527, 1530, 1542,
1549, 1551, 1555, 1566, 1567, 1568, 1569, 1577, 1591, 1598,
1606, 1607, 1639, 1642, 1651, 1653, 1660, 1669, 1671, 1673,
1676 and 1678.

Vol. 1679, A-20378

[TRADUCTION]

Le Royaume hach6mite de Jordanie dmet
une r6serve A l'6gard des dispositions de l'ar-
ticle 9, paragraphe 2, et de l'article 15, para-
graphe 4 (la r6sidence et le domicile de la
femme sont ceux de son mar), de la formula-
tion du sous-paragraphe c de l'article 16 (con-
cemant les droits des dpoux lors de la disso-
lution du manage - pension alimentaire et
d&lommagement) et, enfin, des dispositions
pr6vues aux sous-paragraphes d et g de I'ar-
tile 16 de ladite Convention, et ne se con-
sid~re donc pas li6 par lesdites dispositions.

Enregistrd d'office le lerjuillet 1992.

1 Nations Unies, Recuei des Traits, vol. 1249, p. 13, et
annexe A des volumes 1249, 1252, 1253, 1254, 1256, 1257,
1259, 1261, 1262, 1265, 1272, 1284, 1286, 1287, 1288, 1291,
1299, 1302, 1312, 1314, 1316, 1325, 1332, 1343, 1346, 1348,
1350, 1351, 1357, 1361, 1363, 1368, 1374, 1379, 1387, 1389,
1390, 1394, 1398, 1399, 1400, 1401, 1402, 1403, 1404, 1405,
1406, 1408, 1413, 1416, 1417, 1422, 1423, 1426, 1430, 1433,
1434, 1436, 1437, 1443, 1444, 1457, 1458, 1459, 1460, 1477,
1484, 1501, 1518, 1522, 1523, 1525, 1526, 1527, 1530, 1542,
1549, 1551, 1555, 1566, 1567, 1568, 1569, 1577, 1591, 1598,
1606, 1607, 1639, 1642, 1651, 1653, 1660, 1669, 1671, 1673,
1676 et 1678.
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SUCCESSION

Notification received on:

6 July 1992

SLOVENIA

(With effect from 25 June 1991, the date of
the succession of State.)

Registered ex officio on 6 July 1992.

SUCCESSION

Notification revue le:

6juillet 1992

SLOV9NIE

(Avec effet au 25 juin 1991, date de la suc-
cession d'Etat.)

Enregistrd d'office le 6juillet 1992.

Vol. 1679. A-20378
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No. 20669. PROTOCOL TO THE AGREE-
MENT ON THE IMPORTATION OF
EDUCATIONAL, SCIENTIFIC AND
CULTURAL MATERIALS OF 22 NO-
VEMBER 1950. CONCLUDED AT NAI-
ROBI ON 26 NOVEMBER 19761

No. 21618. EUROPEAN AGREEMENT
ON MAIN INTERNATIONAL TRAF-
FIC ARTERIES (AGR). CONCLUDED
AT GENEVA ON 15 NOVEMBER 19752

No. 21623. CONVENTION ON LONG-
RANGE TRANSBOUNDARY AIR POL-
LUTION. CONCLUDED AT GENEVA
ON 13 NOVEMBER 19793

SUCCESSIONS

Notifications received on:

6 July 1992

SLOVENIA

(With effect from 25 June 1991, the date of
the succession of State.)
Registered ex officio on 6 July 1992.

I United Nations, Treaty Senes, vol. 1259, p. 3, and
annex A in volumes 1279, 1300, 1302, 1358, 1404, 1413,
1417, 1436, 1455, 1527, 1530, 1543, 1669, 1673 and 1675.

2
1bid., vol. 1302, p. 91, and annex A in volumes 1303,

1306, 1364, 1365, 1380, 1388, 1394, 1402, 1412, 1436, 1439,
1442, 1485, 1511, 1515, 1537, 1539, 1556, 1590, 1591, 1607,
1654 and 1658.

3 Ibid, vol. 1302, p. 217, and annex A in volumes 1310,
1312, 1314, 1325, 1330, 1340, 1344, 1356, 1358, 1403, 1409,
1412, 1434, 1457, 1597 and 1655.

Vol. 1679, A-20669, 21618, 21623

No 20669. PROTOCOLE A L'ACCORD
POUR L'IMPORTATION D'OBJETS DE
CARACTItRE tDUCATIF, SCIENTI-
FIQUE ET CULTUREL DU 22 NO-
VEMBRE 1950. CONCLU A NAIROBI
LE 26 NOVEMBRE 1976'

No 21618. ACCORD EUROPEN SUR
LES GRANDES ROUTES DE TRAFIC
INTERNATIONAL (AGR). CONCLUA
GENPtVE LE 15 NOVEMBRE 19752

No 21623. CONVENTION SUR LA POL-
LUTION ATMOSPHERIQUE TRANS-
FRONTIkRE A LONGUE DISTANCE.
CONCLUE A GENVE LE 13 NOVEM-
BRE 19793

SUCCESSIONS
Notifications reues le:

6juillet 1992

SLOVENIE

(Avec effet au 25 juin 1991, date de la suc-
cession d'Etat.)

Enregistri d'office le 6juillet 1992.

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 1259, p. 3, et
annexe A des volumes 1279, 1300, 1302, 1358, 1404, 1413,
1417, 1436, 1455, 1527, 1530, 1543, 1669, 1673 et 1675.

2 Ibid., vol. 1302, p. 91, et annexe A des volumes 1303,
1306, 1364, 1365, 1380, 1388, 1394, 1402, 1412, 1436, 1439,
1442,1485, 1511, 1515, 1537,1539,1556,1590,1591, 1607,
1654 et 1658.

3 Ibid., vol. 1302, p. 217, et annexe A des volumes 1310,
1312, 1314, 1325, 1330, 1340, 1344, 1356, 1358, 1403, 1409,
1412, 1434, 1457, 1597 et 1655.

1992
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No. 21931. INTERNATIONAL CON-
VENTION AGAINST THE TAKING OF
HOSTAGES. ADOPTED BY THE GEN-
ERAL ASSEMBLY OF THE UNITED
NATIONS ON 17 DECEMBER 19791

No. 22495. CONVENTION ON PROHI-
BITIONS OR RESTRICTIONS ON THE
USE OF CERTAIN CONVENTIONAL
WEAPONS WHICH MAY BE DEEMED
TO BE EXCESSIVELY INJURIOUS
OR TO HAVE INDISCRIMINATE EF-
FECTS. CONCLUDED AT GENEVA
ON 10 OCTOBER 19802

SUCCESSIONS

Notifications received on:

6 July 1992

SLOVENIA

(With effect from 25 June 1991, the date of
the succession of State.)

Registered ex officio on 6 July 1992.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1316 p. 205, and
annex A in volumes 1351, 1361, 1386, 1390, 1394, 1410,
1412, 1419, 1422, 1434, 1436, 1457, 1461, 1463, 1464, 1465,
1478, 1480, 1482, 1486, 1491, 1495, 1502, 1510, 1515, 1519,
1520, 1523, 1530, 1543, 1551, 1558, 1560, 1566, 1567, 1587,
1590, 1606, 1637, 1649, 1676 and 1678.

2 Ibid., vol. 1342, p. 137, and annex A in volumes 1350,
1393, 1457, 1463, 1464, 1495, 1520, 1527, 1543 and 1663.

No 21931. CONVENTION INTERNA-
TIONALE CONTRE LA PRISE D'OTA-
GES. ADOPTtE PAR L'ASSEMBLtE
GINIRALE DES NATIONS UNIES LE
17 DtCEMBRE 1979'

NO 22495. CONVENTION SUR L'IN-
TERDICTION OU LA LIMITATION DE
L'EMPLOI DE CERTAINES ARMES
CLASSIQUES QUI PEUVENT tTRE
CONSIDEREES COMME PRODUI-
SANT DES EFFETS TRAUMATIQUES
EXCESSIFS OU COMME FRAPPANT
SANS DISCRIMINATION. CONCLUE
A GENPEVE LE 10 OCTOBRE 19802

SUCCESSIONS

Notifications regues le:

6juillet 1992

SLOV9NIE

(Avec effet au 25 juin 1991, date de la suc-
cession d'Etat.)

Enregistrd d'office le 6juillet 1992.

I Nations Unies, Recueil des Traits, vol. 1316, p. 205,
et annexe A des volumes 1351, 1361, 1386, 1390, 1394,
1410, 1412, 1419, 1422, 1434, 1436, 1457, 1461, 1463, 1464,
1465, 1478, 1480, 1482, 1486, 1491, 1495, 1502, 1510, 1515,
1519, 1520, 1523, 1530, 1543, 1551, 1558, 1560, 1566, 1567,
1587, 1590, 1606, 1637, 1649, 1676 et 1678.

2 Ibid., vol. 1342, p. 137, et annexe A des volumes 1350,
1393, 1457, 1463, 1464, 1495, 1520, 1527, 1543 et 1663.

Vol. 1679, A-21931, 22495
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No. 22514. CONVENTION ON THE
CIVIL ASPECTS OF INTERNA-
TIONAL CHILD ABDUCTION. CON-
CLUDED AT THE HAGUE ON 25 OC-
TOBER 1980'

ACCEPTANCES of the accession of
Ecuador 2

Notifications received by the Government
of the Netherlands on:

17 June 1992

GERMANY

(The Convention will enter into force be-
tween Germany and Ecuador on I September
1992.)

19 June 1992

ARGENTINA

SWITZERLAND

(The Convention will enter into force be-
tween Argentina and Ecuador and between
Switzerland and Ecuador on 1 September
1992.)

ACCEPTANCE of the accessions of Belize,3

Hungary,4 Mexico 5 and New Zealand 6

Notifications received by the Government
of the Netherlands on:

19 June 1992

SWITZERLAND

(The Convention will enter into force be-
tween Switzerland and Belize, Hungary,
Mexico and New Zealand on 1 September
1992.)

Certified statements were registered by the
Netherlands on 9 July 1992.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 1343, p. 89, and
annexe A in volumes 1352, 1363, 1380, 1387, 1422, 1424.
1427, 1436, 1439, 1442, 1444, 1455, 1463, 1504, 1510, 1523,
1529, 1541, 1543, 1548, 1562, 1567, 1580, 1593, 1606, 1637,
1639, 1642, 1649, 1653, 1654, 1658, 1664, 1667, 1672 and
1678.

2 Ibid., vol. 1667, No. A-22514.
3 Ibid., vol. 1541, No. A-22514.
4 Ibid., vol. 1424, No. A-22514.
5 Ibid, vol. 1642, No. A-22514.6

Ibid., vol. 1639, No. A-22514.

Vol. 1679. A-22514

No 22514. CONVENTION SUR LES AS-
PECTS CIVILS DE L'ENLtVEMENT
INTERNATIONAL D'ENFANTS. CON-
CLUE A LA HAYE LE 25 OCTOBRE
19801

ACCEPTATIONS de l'adh6sion de l'Equa-
teur

2

Notifications refues par le Gouvernement
nierlandais le:

17 juin 1992

ALLEMAGNE

(La Convention entrera en vigueur entre
l'Allemagne et l'Equateur le Ier septembre
1992.)

19juin 1992

ARGENTINE

SUISSE

(La Convention entrera en vigueur entre
l'Argentine et l'Equateur et entre la Suisse et
l'Equateur le ler septembre 1992.)

ACCEPTATION des adh6sions du Belize3,
de la Hongrie4, du Mexique 5 et de la Nou-
velle-Z61ande 6

Notifications regues par le Gouvemement
ngerlandais le:

19juin 1992

SUISSE

(La Convention entrera en vigueur entre la
Suisse et B61ize, la Hongrie, le Mexique et la
Nouvelle-ZW1ande le 1 er septembre 1992.)

Les diclarations certfijes ont it enregis-
trdes par les Pays-Bas le 9juillet 1992.

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 1343, p. 89, et
annexe A des volumes 1352, 1363, 1380, 1387, 1422, 1424,
1427, 1436, 1439, 1442, 1444, 1455, 1463, 1504, 1510, 1523,
1529, 1541, 1543, 1548, 1562, 1567, 1580, 1593, 1606,1637,
1639, 1642, 1649, 1653, 1654, 1658, 1664, 1667, 1672 et
1678.

2 Ibid., vol. 1667, no A-22514.
3 Ibid., vol. 1541, no A-22514.
4 Ibid., vol. 1424, no A-22514.
5Ibid., vol. 1642, nO A-22514.
6 Ibid., vol. 1639, nO A-22514.
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No. 23431. CONVENTION ON SPE-
CIAL MISSIONS. ADOPTED BY THE
GENERAL ASSEMBLY OF THE
UNITED NATIONS ON 8 DECEMBER
19691

No. 23583. INTERNATIONAL CON-
VENTION ON THE HARMONIZA-
TION OF FRONTIER CONTROLS OF
GOODS. CONCLUDED AT GENEVA
ON 21 OCTOBER 19822

No. 25638. PROTOCOL TO THE 1979
CONVENTION ON LONG-RANGE
TRANSBOUNDARY AIR POLLUTION
ON LONG-TERM FINANCING OF
THE CO-OPERATIVE PROGRAMME
FOR MONITORING AND EVALU-
ATION OF THE LONG-RANGE
TRANSMISSION OF AIR POLLUT-
ANTS IN EUROPE (EMEP). CON-
CLUDED AT GENEVA ON 28 SEP-
TEMBER 19843

No. 26164. VIENNA CONVENTION
FOR THE PROTECTION OF THE
OZONE LAYER. CONCLUDED AT
VIENNA ON 22 MARCH 19854

SUCCESSIONS

Notifications received on:

6 July 1992

SLOVENIA

(With effect from 25 June 1991, the date of
the succession of State.)

Registered ex officio on 6 July 1992.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1400, p. 231, and
annex A in volumes 1463, 1492 and 1653.

2 Ibid., vol. 1409, No. 1-23583, and annex A in vol-
umes 1417, 1456, 1460, 1464, 1474, 1486, 1649 and 1672.

3 Ibid, vol. 1491, No. 1-25638, and annex A in vol-
umes 1508, 1513, 1522 and 1655.
41bid, vol. 1513, No. 1-26164 and annex A in vol-

umes 1514, 1515, 1516, 1518, 1521, 1522, 1523, 1524, 1527,
1530, 1535, 1540, 1541, 1543, 1545, 1546, 1547, 1551, 1552,
1555, 1557, 1560, 1562, 1563, 1564, 1568, 1570, 1573, 1576,
1579, 1580, 1583, 1590, 1596, 1598, 1642, 1644, 1650, 1656,
1667, 1676 and 1678.

No 23431. CONVENTION SUR LES
MISSIONS SPtCIALES. ADOPTIE
PAR L'ASSEMBLIE GtNtRALE DES
NATIONS UNIES LE 8 D1tCEMBRE
19691

No 23583. CONVENTION INTERNA-
TIONALE SUR L'HARMONISATION
DES CONTROLES DES MARCHAN-
DISES AUX FRONTItRES. CONCLUE
A GENtVE LE 21 OCTOBRE 19822

N 25638. PROTOCOLE A LA CONVEN-
TION DE 1979 SUR LA POLLUTION
ATMOSPHtRIQUE TRANSFRON-
TItRE A LONGUE DISTANCE, RE-
LATIF AU FINANCEMENT A LONG
TERME DU PROGRAMME CON-
CERTt DE SURVEILLANCE CON-
TINUE ET D't VALUATION DU
TRANSPORT A LONGUE DISTANCE
DES POLLUANTS ATMOSPHtRI-
QUES EN EUROPE (EMEP). CONCLU
A GENVE LE 28 SEPTEMBRE 19843

No 26164. CONVENTION DE VIENNE
POUR LA PROTECTION DE LA
COUCHE D'OZONE. CONCLUE
VIENNE LE 22 MARS 19854

SUCCESSIONS

Notifications reues le:

6juillet 1992

SLOVtNIE

(Avec effet au 25 juin 1991, date de la suc-
cession d'Etat.)

Enregistrg d'office le 6juillet 1992.

'Nations Unies, Recueil des Trairts, vol. 1400, p. 231,
et annexe A des volumes 1463, 1492 et 1653.

2 Ibid., vol. 1409, no 1-23583, et annexe A des volu-
mes 1417, 1456, 1460, 1464, 1474, 1486, 1649 et 1672.

3 Ibid., vol. 1491, no 1-25638, et annexe A des volu-
mes 1508, 1513, 1522 et 1655.4 

Ibid., vol. 1513, no 1-26164 et annexe A des volu-
mes 1514, 1515, 1516, 1518, 1521, 1522, 1523, 1524, 1527,
1530, 1535, 1540, 1541, 1543, 1545, 1546, 1547, 1551, 1552,
1555, 1557, 1560, 1562, 1563. 1564, 1568, 1570, 1573, 1576,
1579, 1580, 1583, 1590, 1596, 1598, 1642, 1644, 1650, 1656,
1667, 1676 et 1678.

Vol. 1679. A-23431, 23583. 25638. 26164



510 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis

No. 26364. INTERNATIONAL NATU-
RAL RUBBER AGREEMENT, 1987.
CONCLUDED AT GENEVA ON
20 MARCH 1987'

APPROVAL
Instrument deposited on:

6 July 1992

FRANCE

(With effect from 6 July 1992. The Agree-
inent had entered into force provisionally on
29 December 1988 for France, which, by that
date, had notified its intention to apply it, in
accordance with article 59 (1).)

Registered ex officio on 6 July 1992.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1521, No. 1-26364,
and annex A in volumes 1527, 1539, 1549, 1568, 1579, 1598
and 1658.

Vol. 1679, A-26364

No 26364. ACCORD INTERNATIONAL
DE 1987 SUR LE CAOUTCHOUC NA-
TUREL. CONCLU A GENAVE LE
20 MARS 19871

APPROBATION

Instrument ddposg le:

6juillet 1992

FRANCE

(Avec effet au 6 juillet 1992. L'Accord 6tait
entr6 en vigueur A titre provisoire le 29 d6-
cembre 1988 pour la France, qui, A cette date
avait notifi6 son intention de l'appliquer, con-
form6ment au paragraphe 1 de l'article 59.)

Enregistr6 d'office le 6juillet 1992.

I Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 1521,
n

0 
1-26364, et annexe A des volumes 1527, 1539, 1549,

1568, 1579, 1598 et 1658.

1992
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No. 26369. MONTREAL PROTOCOL ON
SUBSTANCES THAT DEPLETE THE
OZONE LAYER. CONCLUDED AT
MONTREAL ON 16 SEPTEMBER 1987'

No. 26540. EUROPEAN AGREEMENT
ON MAIN INTERNATIONAL RAIL-
WAY LINES (AGC). CONCLUDED AT
GENEVA ON 31 MAY 19852

SUCCESSIONS

Notifications received on:

6 July 1992

SLOVENIA

(With effect from 25 June 1991, the date of
the succession of State.)

Registered ex officio on 6 July 1992.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1522, No. 1-26369,
and annex A in volumes 1522, 1523,1525, 1527,1530,1535,
1540, 1541, 1543, 1546, 1547, 1548, 1551, 1552, 1555, 1557,
1562, 1564,1568, 1570, 1573, 1576, 1578, 1579, 1580, 1583,
1590, 1596, 1598, 1642, 1644, 1650, 1656, 1658, 1667, 1675,
1676 and 1678.

2 Ibid., vol. 1530, No. 1-26540, and annex A in volumes
1558, 1560, 1564 and 1656.

No 26369. PROTOCOLE DE MONT-
RiAL RELATIF A DES SUBSTANCES
QUI APPAUVRISSENT LA COUCHE
D'OZONE. CONCLU A MONTRtAL
LE 16 SEPTEMBRE 1987'

No 26540. ACCORD EUROPtEN SUR
LES GRANDES LIGNES INTERNA-
TIONALES DE CHEMIN DE FER
(AGC). CONCLU A GENVE LE
31 MAI 19852

SUCCESSIONS
Notifications regues le:

6 juillet 1992

SLOVANIE

(Avec effet au 25 juin 1991, date de la suc-
cession d'Etat.)

Enregistri d'office le 6juillet 1992.

I Nations Unies, Recueil des Traitifs vol. 1522,
nO 1-26369, et annexe A des volumes 1522, 1523, 1525,
1527, 1530, 1535, 1540, 1541, 1543, 1546, 1547, 1548, 1551,
1552, 1555, 1557, 1562, 1564, 1568, 1570, 1573, 1576, 1578,
1579, 1580, 1583, 1590, 1596, 1598, 1642, 1644, 1650, 1656,
1658, 1667, 1675, 1676 et 1678.

2 Ibid., vol. 1530, no 1-26540, et annexe A des volumes
1558, 1560, 1564 et 1656.

Vol. 1679, A-26369, 26540
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No. 27531. CONVENTION ON THE
RIGHTS OF THE CHILD. ADOPTED
BY THE GENERAL ASSEMBLY OF
THE UNITED NATIONS ON 20 NO-
VEMBER 19891

SUCCESSION

Notification received on:

6 July 1992

SLOVENIA

(With effect from 25 June 1991, the date of
the succession of State.)

With the following reservation:

"The Republic of Slovenia reserves the
right not to apply paragraph I of Article 9 of
the Convention since the internal legislation
of the Republic of Slovenia provides for the
right of comptent authorities (centres for so-
cial work) to determine on separation of a
child from his/her parents without a previous
judicial review".

Registered ex officio on 6 July 1992.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 1577, No. 1-27531,
an annex A in volumes 1578, 1579, 1580, 1582, 1583, 1586,
1587, 1588, 1590, 1591, 1593, 1594, 1598, 1606, 1607, 1637,
1639, 1642, 1643, 1647, 1649, 1650, 1651, 1653, 1655, 1656,
1658, 1664, 1665, 1667, 1668, 1669, 1671, 1672, 1676, 1677
and 1678.

Vol. 1679. A-27531

No 27531. CONVENTION RELATIVE
AUX DROITS DE L'ENFANT. ADOP-
TIE PAR L'ASSEMBLtE GtNleRALE
DES NATIONS UNIES LE 20 NO-
VEMBRE 19891

SUCCESSION

Notification revue le:

6juillet 1992

SLOV&iNIE

(Avec effet au 25 juin 1991, date de la suc-
cession d'Etat.)

Avec la r6serve suivante:

[TRADUCTION - TRANSLATION]

La R6publique de Slov6nie se r6serve le
droit de ne pas appliquer le paragraphe 1 de
l'article 9 de la Convention du fait que la 16-
gislation interne de la Rdpublique de Slov6-
hie donne le droit aux autorit6s comp6tentes
(centres de service social) de d6terminer au
sujet de la s6paration d'un enfant de son/ses
parents sans une r6visionjudiciaire pr6alable.

Enregistrd d'office le 6juillet 1992.

Nations Unies, Recueil des Trait~s, vol. 1577,
no 1-27531, et annexe A des volumes 1578, 1579, 1580,
1582, 1583, 1586, 1587, 1588, 1590, 1591, 1593, 1594, 1598,
1606, 1607, 1637, 1639, 1642, 1643, 1647, 1649, 1650, 1651,
1653, 1655, 1656, 1658, 1664, 1665, 1667, 1668, 1669, 1671,
1672, 1676, 1677 et 1678.
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No. 27627. UNITED NATIONS CON-
VENTION AGAINST ILLICIT TRAF-
FIC IN NARCOTIC DRUGS AND
PSYCHOTROPIC SUBSTANCES. CON-
CLUDED AT VIENNA ON 20 DECEM-
BER 1988'

SUCCESSION

Notification received on:

6 July 1992

SLOVENIA

(With effect from 25 June 1991, the date of
the succession of State.)

Registered ex officio on 6 July 1992.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1582, No. 1-27627,
and annex Ain volumes 1587,1588,1589,1590,1593,1597,
1598, 1606, 1639, 1641, 1642, 1649, 1653, 1654, 1655, 1656,
1658, 1660, 1662, 1663, 1665, 1671, 1672, 1676 and 1677.

No 27627. CONVENTION DES NA-
TIONS UNIES CONTRE LE TRAFIC
ILLICITE DE STUPtFIANTS ET DE
SUBSTANCES PSYCHOTROPES.
CONCLUE A VIENNE LE 20 DtCEM-
BRE 1988'

SUCCESSION
Notification reue le:

6juillet 1992

SLOVtNIE

(Avec effet au 25 juin 1991, date de la suc-
cesion d'Etat.)

Enregistrd d'office le 6juillet 1992.

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 1582,
no 1-27627, et annexe A des volumes 1587, 1588, 1589,
1590, 1593, 1597, 1598, 1606, 1639, 1641, 1642, 1649, 1653,
1654, 1655, 1656, 1658, 1660, 1662, 1663, 1665, 1671, 1672,
1676 et 1677.

Vol. 1679, A-27627
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Ratifications, accessions, etc.,
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registered
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ANNEXE C

Ratifications, adhesions, etc.,

concernant des traitis et accords internationaux

enregistris

au Secretariat de la Sociftj des Nations
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ANNEX C ANNEXE C

34o. 171. CONVENTION AND STATUTE
ON FREEDOM OF TRANSIT. BAR-
CELONA, APRIL 20, 19211

SUCCESSION

Notification received on:

6July 1992

SLOVENIA

(With effect from 25 June 1991, the date of
the succession of State.)

Registered ex officio on 6 July 1992.

i League of Nations, Treaty Series, vol. VII, p. I1; for
subsequent actions published in the League of Nations
Treaty Series, see references in General Indexes Nos. I
to 4, and 6, and for those published in the United Nations
Treaty Series, see references in Cumulative Indexes
Nos. 3, 7 to 10, and 12 to 14, as w-ll as annex C in vol-
ume 1516.

No 171. CONVENTION ET STATUT
SUR LA LIBERTt DU TRANSIT. BAR-
CELONE, LE 20 AVRIL 19211

SUCCESSION

Notification revue le:

6juillet 1992

SLOVINIE

(Avec effet au 25 juin 1991, date de la suc-
cession d'Etat.)

Enregistri d'office le 6juillet 1992.

I Socidt6 des Nations, Recueil des Traitis, vol. VII,
p. I1; pour les faits ultdrieurs publi6s dans le Recueil des
Traitds de la Soci6t6 des Nations, voir les r6f6rences don-
ndes dans les Index g6n6raux nos I A 4, et 6, et pour ceux
publi~s dans le Recueil des Traitis des Nations Unies,
voir les r6f6rences donn6es dans les Index cumulatifs
nos 

3, 7 A 10, et 12 h 14, ainsi que l'annexe C du volume
1516.

Vol. 1679. C-171


